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vant; & je me ſuis imaginè que des DIaLoGuEs 
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TREFACE 
SUR CETTE 


NOUVELLE EDITION. 


| buy Cup do puis pluſieurs annees 4 enſeignet 
1 LANGUE Cat; $E 4 beaucoup de Sei- 


5 gneurs & Dames de diſtinction & autres Etrangers 
venus dans ce pays, j'ai cru qu'il &cir de mon 
” devoir de donner au Public les ELEMENTS de 
notre Langue, rendus plus faciles par cette nou- 
velle M 3 qu'ils ne Font jamais te aupara- 


„MI Rs fur toutes les parties de la Gram- 


maire, dans leſquels les REEL Es pourrotent ſervir 


dExEMPLBZS, & où la PRONONCIATION 


eſt marquce par un aſſemblage de Lettres, qui 


forme des Sons ſimilaires en François, & ou 
la Meſure de chaque ſyllabe eſt precisement de- 


termine, ſeroient un moyen plus facile à ceux 


qui ctudient Anglois, n= des Regles ſeches e 
ennuyantes. | 


| veront dans les Elements de la Langue Angloiſe, 
| tels que je les donne aujourdhui, plaßtcurs choſes 
qui ne ſont pas dans les autres Grammaires, & qui 


Je m e flatte meme que mes Compatriotes trou- 
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pourront leur Crre utiles dans Etude de notte 
Langue. 

k ne doute pas que plaſi icurs fautes ne me 
ſoient Echappees, ſur-tour dans un Livre od tazt 
de caracteres dificrents ont etc nece{laires pour 
aſſurer la vraie Prononciation, qui eſt le grand 
Ecueil des Etrangers; & je ſerai tiès reconnoiſ- 
ſant envers ceux qui voudront bien me les faire 

connoitre. 


Le prope debit des Jifronics editions de ce 


Livre na fait juger qu'il toit approuvè de ceux 


-- * Fen ſont ſervis, & m'a encourage a y faire, 


p r cette nouvelle Edition des corredtions & des 
. uUations très conſiderables. 
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. . P rononciation. 


5 | exprimer leurs idées, ſavoir: : 
19 15 
4 ,b, e, d. e. f. f. h. i, k. I. m, n, o, 5. r. . 
it les . e * I vs » Z. | 
an 
s par- ä Qui prononcent, 
4+ 


4% Kai, bi, di, di, A eff, dgi 2 aich, a at, quai, ut, 
„ 12 mm, Eon, 5, pi, quiou, Err, ls, ti, ioũ, doble ion, 
a Les, ouat, zcd. 

223 F 

echo, On diſtingue « ces e en voyelles & en Conſonnes. 


as Les Voyelles ſont fix , ſavoir, 
ux Am 


410 | | 
1 4, e, i, O, u, y. 
47 | 5 8 IL : 
Dont (1) & (2) deviepnent Conſonnes, quand une 
es, autre Voyelle les ſuit dans la meme ſyllabe ; & Gans ce 
cas il faut leur donner cette figure, (5) & (Y. 


Les: autres Lettres . Conſonnes, c elt-a- dire, 15598 


ih on ne peut pas ſonner ſans Voyelles. 


a Ligne ( 0 tirèe ſur une l marque qu'il faut la trainet, 


& cet autre e catackete C2 } BEV un {on ney 9 
ELE) an e 


5 [LANGUE ANGLOISE. 


in 8 Anglois employent vinge - quatre | Lettres pour 


Ss TI ATI 2 — 


10 De la Prononcution. 


De la Formation des Lettres. 


es Lettres ſe diſtinguent en Gurturales , Palatines & 
Labiales. = | | | N 


Les Gutturales ſont celles qui ſe prononcent en pouſ- 


fant Vhaleine avec plus ou moins de force hors de la 
Forge; comme, ar | 


Prononcez 
Co 85 hg te: ct, agi, aitch, cat. 


Exemple, 


Civil, civil; great, grand; ci-wil, graite, tou hire, toil 


to hear, entendre; to keep, quipe, 


garder. : 


Les Palatines ſe forment par une forte ou petite im- 
yreſſion de la langue contre le bout du palais; comme, 
Hi nr; „ t. di, tlie, enn, èrr, & e, tt, 
Exemple. 
To dare, oſer; to love, ai- toil dãire, tou love, raine, 
mer; rain, la pluie; ſaint, Sainte, troũ. b 
ſaint; true, vrai. ; one 


Les Labiales fe forment en (errant les levres plus og | 


moins; comme, 
3, f. m, p, v. bi, He, mme, pi, vi. 


Exemple. 


Big. gros; ine, beau; mine, bigue, faine , maine, pore 


mien; ꝓoor, pauvre; virtue, vef- tio. 
la vertu. | 


BT Tontes les Voyelles ſe forment avec la bouche 


” 


Voyelles avec moins d'ouverture. e 
Je donnerai ci-apres, en parlant des Conſonnes, quel- 
ques regles particulieres pour faciliter la prononciation 


des Conſonnes doubles. 


ouverte; (a) avec une plus grande ouverture, & les autres 


poor Þ 


DES VOYELLES. 
| e 


Cette Voyelle ſe prononce de quatte Facons ; ſavoir, 


1. (A) eſt long, quand il eſt ſuivi d'une Conſonne & 
(e) final: pour lors on doit le prononcer comme la 


Difphthongue (ai); comme place, place; table, table; 
plague, peſte; lame, boiteux: Prononcez plaice, taible, 


plaigue, laime. 


2”, Il eſt bref dans les monoſyllabes, fi le mot ne 


finir en (e) muet; comme har, chapeau ; mad, enrage 
ſad, triſte, &. & quand il eſt ſuivi de deux Conſon- 


nes: comme zo apply, appliquer ; to aſprre , aſpirer ; to 


aſsift , aſſiſter; ro aamire , admirer, &c. Dans ce cas (a) 
eſt (onné avec grande rapidité & d'une voix foible: Pro- 


noncez rapidement Aer, mad, toi dyplat, toll ds-pater, 
toll aj-sift, toi ad. mater *, | 


3. Il eſt ouvert, ceſt-a-dire , il faut le prononcer 


| dans la gorge en ouvrant la bouche, quand il eſt ſuivi 
de (Id), (tk),ill), & (It); comme to ſcald, èchaudet; to 
a, ſe promener ; tall, grand ; to Halt, faire alte, &c. 


Prononcez tod ſquad, roll oudque, tall, ha7:. 


4% Il fe prononce comme e fiminin dans les termi» 
naiſons able, ace, ach, acle, acy, ad, age, al, ale, an, 


ance, ancy, ar, arch, ard, ary, aſs, & ate, de mots de 
pluſieurs ſyllabes; & pour lors il ſe prononce comme (e) 


feminin Francois : comme capable, capable; SArface, 


ſurface, ſtomach , eſtomac ; prracy, piraterie ; bd/lad , 
vaudeville; damage, dommage; Final, final; female, fe- 
melle, &c. Prononcez cdi ble, Sërfce, ſtömmèc, pate 


| re cy, bältlèc, dim - mèdge, f az-ne! , fe-mel. 


bouche 


s autres 


; , quel. 
aciation 


* L'accent grave, ou aigu, marque <!evarion de la voix en pro- 
nonçant les ſyllabes ow il ſe trouve; l'accent grave en trainant 


la ſyllabe, & l'accent aigu ſans la trainer. (4) marque d'un cir- 
conflexe ſe prononce comme (a ouvert court } quand le mot eſt mar- 
que d' un accent azgu ; & comme (a ouvert long) quand il eſt mac. 
que d'un accent grave. 5 | TG 


B ij 


des Voyelles. WS 


” ( 
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| | | N 

Cette Voyelle fe prononce auſſi de quatre facons. BD 8 
1%. (E) eſt long a la fin des monoſyllabes, quand 2 
une autre voyelle ne le precede pas: Comme te, il; 5 
me, moi; we, nous; She, elle; ye, vous; & au com- F 8 
mencement des mots evi/, mal; evening , ſoir; equal, 1 j; 
egal; Eve, Eve; Egypt, Egypte; even , meme : ce {on * 
eſt le meme que celui d' (1) long Francois : Prononcez e 
iv l, ive-ninnp , i-coutel , ive , i-dgypt , iv en. . i 


Dans Tarticle defini ( the, le, la, les) (e) fe pro- 
nonce comme (i bref Francois ,) liſez 21. 1 l. 
2. Il eſt bref devant les Conſonnes, au comimence- | 5 
ment & au milieu des mots; & cette prononciation elt | 

ſemblable à celle d' (e) maſculin: Comme red, rouge; ES... 


hell, enfer ; shelves, des planches; a ft:p, un pas; to wh 
convert, convertir z zo gueſs , dzviner 3 an effect, ung 

effet; an egg, un ocuf; ro eſcape , Echapper z to eftecm , Þ 
eſtimer, &c. Prononcez re, hel, chelvy, a ſtep, tot | 


 cann-vert , toil gueſs , ann tf-fett , ann egue , toul eſ-caipe ,Þ + 
Tot eſ-time, 3 c EOS 3%; 
3. Il ſe prononce comme e feminin, & avec grande] cri. 
rapidité, Etanrt ſuivi de I, 7, t & ſs, a la fin des mots Co, 
de pluſieurs ſyllabes: Comme bdrre!, barrique; maker, Þ 
faileur; cloſer, cabinet; graceleſs , ſans grace, &c. Et] iſle 
dans les participes des verbes finiſſaus en d, 7, & te: 
Comme commanded, commands z wanted , manqué; Ad- maz 
Fed , hai. Ce ſon eſt comme celui (d'e feminin): Pro-“ 2 
noncez barrel, mai-quer , cld-7et , cd. bi-net , graiceleſs, ſon 
 com-mann-ded , oudnn-ted , hai-ted. . . ume 
4. A la fin des mots il eſt muet. Luſage d' (e) dans chre 
ee cas, eſt de faire longue la voyelle dans la ſyllabe qui] ice 
le precede : Comme grace, grace; life, la vie; globe, Iſyll. 
globe, &c. prononcez graice, laife, globe. Mais (eie 
final n'alonge pas la ſyllabe après deux Conſonnes. ain 
(E) lic avec (in) ou (n) au commencement des Wie | 
mots, ſe prononce ordinairement comme {z) bref Fran- N 
cois : Comme to embrace , embraſſer; to employ , em- Win 
ployer; to endeavour, tacher ; to engage , engager , &c ion 


des Voyelles. „ 
prononcez toi mm- braice, toil imm-plat , tou inn-d&-wver 2 
Mais au milieu des mots, & a la fin des mots etrangers, 
il ſe prononce comme ( maſculin) devant (m) & (n): 
Comme Jerſalem, Jeruſal -n; men, les hommes; to 
| ſend, envoyer; offence, offenſe; length, longucur; ſtrength, 


5 force; to remember, ſe ſouvenir; memory, la memoire, 
„Sc. Prononcez dge-roz 7a-lem, men, toi send, df- fence , 
4 lenth, ſtrenth, tou ri mem ber, mem'ry Mais a la fin des 
5 mots de pluſieurs ſyllabes (e) ordinairement fe mange 


devant (n): Comme ſpoken, parle ; rôtten, pourri; 
I liſez ſpoc'n, rãtt en. „„ 
e (E) devant (7) a le ſon (Ca) foible, dans 


pluſieuts mots: Comme merchant, marchand; to con- 


wo ſerve, conſerver ; te preſerve , preſerver ; ſervant , ſervi- 
elt 5 teur, ou ſervante ; perfect, parfait: Prononcez mar-tchennt, 
eto cann I drve, toil pri-;arve, ſar vennt , pir-fit, 

0 SS | | | 5 

un "Je. 
"mM 5 2» 1 


pe, i. (I) fe prononce long, quand i! eſt ſuivi d'une 
I couſonne & (e) final: Comme pride, orgueil; crime, 
nde Þ crime; & devant Id, nd, gh, gn, ght, mb & : 
nots Comme child, enfanr; blind, aveugle; fight , ſoupir; 
| ſign , marque; might, pouvoir; to climb „grimper; zsle, 

. Et] iſle, &c. Dans ce cas (7) ſe prononce comme (ai): 
te: Prononcez pratde , crarme , tchauild, blaind , ſaith , ſainn ,, 


coup Cette Voyelle ſe prononce de cinq manieres. 


\ "Es 


l · ¶ malt, tou claim, ale. . 
Pro-] 29. Il eſt bref, quand il eſt ſuivi d'une ou deux Con- 
leſs, þ ſonnes, Cans (e) final : Comme pin, Epingle; bitter 

Famer; window, fenetre; children, enfans ; chriſtian , 
dans N chrétien: Er ordinairement dans les terminaiſons ice, 
e qui Bice, ze, ine, iſe, ite & ive des mots de pluſieurs 
lobe, Iſyllabes: Comme séëruvice, ſervice; drticle, article; Ser- 
( e ) Re, ſervile; to imagine, imaginer; promiſe, promeſſe; 
aiinite, infini; cdptive, captif; & enfin quand (2) eſt 
lie avec (m) ou (n): comme immenſe, immenſe; 
Hnocent, innocent; intention, intention. Dans ces ter- 
minaiſons (i) ſe prononce comme (7 court Fran gots]: 
Hononcez pin, BU-Cr , Outnn-ds , teliil-aè n, cris.tinn, 
1 | 8 B iij 


14 De la Prononciation 
S@r-vice , ar-t? cle, ser-vil, toil im-ma-dginn , prd-miſs , 
9 1 v 9 U 7 9 SHE U / * 1 
znn-fi-ntt , cdp. tive, im-mence , In- nö cennt, inn-ten-chienn, | 
39. Dans la terminaiſon (ion) i ſe prononce confus, 
de forte que (i & o) font une Diphthongue, qui ſe pro- 
nonce comme (i & e) rapidement dans la meme ſyllabe: 
Comme confirmation, confirmation; confeſſion , confeſ- 
ſion, &c. Prononcez cdnn - fir - mai - chienn , cdnn-fes- 
chiènn. | 1 ab „ . = 
4*. Dans les monoſyllabes & quelques mots de plu- þ 
Geurs ſyllabes, (z) fe prononce comme (o court Fran- 
fois) étant ſuivi (d'r): Comme bird, oiſeau ; fir, Þ 
monſieur; dirt, boue ; ſhirt, chemiſe; birch , bouleau; 
feirrup , Etrier , &c. Prononcez b6rrd, sövr, dörrt, chöôrrt, ge 
borrtch , ſtor-rop.. 5 | „ 
g'. La terminaiſon (ire) fe prononce (dier) dans la 
meme ſyllabe, & (Ve) foiblement: comme fire, feu); 
to deſire, deſirer; to require, demander; to aamire, ad- 
mirer, &c, Prononcez fazer, tou dl zaier, toi ri-couater + 
toi ad. maler. Ee VOD] F 
(1) eſt muet dans les mots ſuivans , marriage 0 
mariage ; cdrriage, conduite; vëniſon, venaiſon; ordi. 
nary, ordinaire; biſineſs , affaire; chariot , catoſſe cou - 
p; couſin, couſin ou couſine; medicine, medecine 3 ſpe 
rel, Epagneul 3 devil, diable ; evil, mal; to cavil ff f 
pointiller; regiment, regiment : Prononcez mar-reage,ſ 
car-redge , vartyn , dr-ne-ry , tchar-ret , còz'n, med-cinn, 
Jpan-nel , div, iv: reage-mennt. 
I 
(O) ſe prononce de quatre fagons. 
1. Il eſt long, quand il eſt ſuivi d'une Conſonne & 
(e) final: comme globe, globe; ode, ode; Sc. E 
dans les terminaiſons oneozs , onial, onal , orian 
orious, ofive, otion : Comme erroneous , errone ; refit 
monzal, certificat 3 oratorian , un Pere de FOratoire; 
uXo0rious , qui a une lache complaiſance pour ſa femme; 
corròſive, qui ronge; promotion , promotion, &c. Ce ſol 
eſt comme (lo) long Francois : Liſez er-ro-nioſs , re 
mo- niel, d. rd to rienn , 6c-s0-ridſs , cdr-ro-zeve , pro 
mo chienn. N | 


Y des Voyelles. 15 
„ 29. If eſt bref, & ſe prononce comme (o) bref Fran- 
n. cois, dans les mots ſuivans; ſavoir, one, un; ſoz, 


s, ls; ſome, quelque; to come, venir; done, fait; none, 


o- pas un; purpoſe, propos; love, amour; to ſhove, pouſ- 
e: | ſer; glove, gant; dove, colombe; above, deſſus: Liſez 
eſ- Þ rapidement ouonn , söônn, SOmme , toll comme , donn , 
&s- þ © nonn , por-p0ſs, love, toil chove, glove, dove, d-bove. 


z2, (O) eſt ouvert, ceſt-a-dire, il faut le prononcer 


lu- Þ avec la bouche ouverte & dans la gorge, comme (a) 
an · long, quand un accent grave y tombe, au commencement 


ir, & au milieu des mots: Comme to öffer, offrir; office , 


au; office; often, ſouvent; 07h, orbe; ox, bauf ; froft, 


rt, gelte ; horn, corne; soft, mol; thorn , Epine 3 born, 
 Fne ; form, forme; cork, bouchon ; lord, ſeigneur: 


s la Liſez to df-fer , df-fice , aff*n, arb, dez, freſt, hdrn , 
= S824 A A - A A N 2 ( : 

deu; | 5aft, rharn , barn, farm, carque, lärd. Mais ſi un ac- 
ad- cent aigu ? tombe, il faut le prononcer dans la gorge 


zer avec rapidite: Comme to occupy , occuper; obſtacle , 
© obſtacle 3 olive, olive; object, objet; odd, errange: 
ge, oracle, oracle; orange, orange; to operate, operer ; 
ordi. 7 otter, Voutre; clock, horloge ; hor , chaud; rod, verge, 
cou · God , Dieu; cop , ſommet; long, long; to loll, Sap- 
ſea-Þ puyer , &c. Prononcez rapidement toi dc-guioit-pat , db- 
avil þ ftecle , d- live, db-ajed , add, dr-recle , dr-rendge , toil, d- 
2 


:inn 4. (O) ſe prononce comme e féminin dans les termi- 


7 naiſons ron 6 Oc? 5 od, OD 5 Of 3 od, Ot, or & Our, des 


mots de pluſieurs ſyllabes; & ce ſon eſt ſemblable à (e) 

Þ feminin Frangois: Comme nation, nation; pdſſion , paſ- 
ion; pdddock, crapaud; bishiop, & ve que; bigot, bigot; 

ane & Stafford , Stafford; comfort, conſolation; f4vour, faveur: 


c. El Prononcez nai-chiznn , paſ-chienn , pad=dec , bi-chep , ble 


ian guet, Staf.ferd , comm-fert , fai-ver. 


; teſti | EF (O) ſe prononce comme on] long dans to move. 


mouvoir; zo /oſe , perdre ; to prove, prouver; it bekoves, 
il faut; Liſez rod move, toil loaze , toll proũve, it bts 
lol. | "4 : 


mutton , mouton , &c. Liſez baic'n, mott'n. 


zage  pe-rette , dt. tèr, clac, hat, rad, gad , tap, lang, toii ldll. 


() dans la terminaiſon (on) de mots de pluſieurs 
ſyllabes ſe mange preſque toujours: Comme bacon , lard; 


- 


| 


— — — — 
, 


— —ͤ— 


: m—_— 
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De la Prononciation 
V. 


Cette Voyelle ſe prononce en quatre manieres. 
1*.(U) eſt long quand il eſt ſuivi (d'e) final, & ce 


lon eſt comme (ou long Francois: Comme to plume, 


plumer; to rule, regler: & quand il eſt precede de d, 


J, „r, g& t, faiſant une ſyllabe avec ces Conſonnes, 
& l'accent y tombant : Comme duty, devoir; dubious , 
douteux; juror, un des jures ; lAdicrνe , comique 3 lunar, 


lunaire; to r2minare, ruminer ; Sdperable, qui peut etre 3 


ſurmonté; tunable, harmonieux: Pronancez toll ploime, 
Gu — [IR : rw 5 © \ /? 83 5 2 719 Ti as — 0 
rou rolle, doii-ty, doii-biofs, djoi-rer, lo- di- croſs, loũ- ner, 


2 2 19 697 i — 0 883 tz! . . 
toll rou-mi-nette, ſon-pe-reble, tou neble Mais fi PaccemF 
n'y tombe pas, () ſe prononce comme (on) court: 


comme credulous , crèdule; prejudice, prejuge ; ſupremacy, 
ſupremarie, Sc. 


2. (U) eſt bref, quand il eſt lis avec des Conſonnes 


au commencement & au milieu des mots, quoiquep , 
Pacceit y tombe, & pour lors il ſe prononce comme 


(o) bref Francois: Comme ulcer, ulcere : ultimate, der- 
nier ; Ambrage, ombrage; abrupt, precipits ; ro adjuſt, 
ajuiter : Et dans les mots compoles des particules un, 
under, up, ſub , ſuc, ſuf, ſup, ſur, ſus , & les terminaiſons 
um & us des mots Etrangers : Comme unbl imeatble , irre- 


prochable; unb/godv, ſans effuſion de ſang ; to underprop, 
appuyer ; to ungerſel! , vendre au deſſous du prix i to up- N 
hold, ſoutenir; upright, tout droit; to ſubsiſt, ſubſilter ;Þ 


* 


_ ſucceſs , ſuccès; to ſuffice , ſuffite; to ſupport, aſſiſter; to 


Surpaſs , ſurpaſſer; to ſuſpend , ſuſpendre; memordn dum, 
memoire; Venus, Venus: Prononcez dl cr, 07 tl métte, 
omm-bredge, dab-ropt, toil add. j ht, onn-blai-mable, onn-blod- 
dy, tou 3nn-der-prop, toll onn-aer-sell , toll op-heold , 0p-ratt, 
rod ob- SH , $Sc-ceſs , toit ſof-fatce . toil ſop- port, tow soi. 
paſs, tou $6j/-pennd , me-mo-raun-dimm, Vi-noſs. 

3. (U) le prononce ouvert apresb, c, f, g. I, m, 
Nn & , & pour lors il faut le ſonner comme { zou ) long, 
quand l'accent y eſt, & il fait une ſyllabe avec ces Con- 
ſonnes: (omme to abuſe , maltraiter; to accuſe , accuſer; 


Fury, furie; ambiguity, ambiguité; tage , énorme; mi 


le 


ES 


moi 


Bl 


1 5 
= I 


<0 
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5 
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LY 

8 
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1 * 


ne, Liſez t-re-guiou-la-rivry, 
d, 4. (U) fe prononce comme e féminin dans les ter- 


ce ſe prononce comme (io) court: Comme iyreguldrity: 


des, minaiſons ule, lure, ſure, ture & bury, des mots de plu- 


s, ieurs ſyllabes: c'eſt-à-dire, dans les terminaiſons ule & 


nar, Bur (u) a le ſon (d'e) féminin Francois : Comme | 


ette plobule, globule 3 Saliſbury , Salil bury : Liſez gla bel, 
me, Sdlz-bèry. Mais dans les terminaiſons Jure, ſure, & 
-ner, ture (u) ſe prononce comme (1) & (e) féminin enſem- 
cent] ble: Comme Fallure, faute; meaſure , meſure; pleaſure, 


urt:] Plaiſir; nature, nature; creature, creature : Liſez fats 


nnes !“ 


bs. 


acy, hier, meyer , ple-jer, naitier , cri-tier. 
SE f . « 
1que Þ 47 


mme? (T) ſe prononce de deux facons, 


der- 1. Il eſt long & ſe prononce comme ( a7) dans les 
onoſyllabes: Comme my, mon, ma, mes; by, par; 


An,, 
iſons “ 
irre · Comme thyme, thym; type, type. p 

prdp, 3% Ala fin des Verbes de deux ſyllabes , quand l' accent 
o up- «lt : Comme zo deny, nier ; to rely, ſe fier 3 to deſcry, 


cry, crier. 


| 3 


BE; 7 AT) —2 — , — 
r; to, hon toil ri-lar, toil diſ-cras 


2 / : - A — — 0 — — . hw Þ : 
{ter ;þ&ccouvrir : Prononcez mar. bar, tou crat, taime , taipe, 


vum, Mais quand Paccent tombe ſur la premiere ſyllabe 


22cte, i faut le prononcer comme (7) bref francois : Exem, 
Bod -· A carry , porter; zo tdrry, tarder; zo envy , envier ; 
-rait, Frononcez tod car-rt, toi tarert, toi enn-vi, 
4 Sof. 4% Enfin il fe prononce comme ( az) dans tous les 


Yerbes de trois ſyllabes finiſſans en ( fy) : Comme 0 
„ my Har), occuper 3 co juſtify , jultifier 3, 2 gldrify,, glo- 


long, Wifier : Et dans la premiere ſyllabe des mots de pluſieurs 


Con- Mllabes, quand l'accent y tombe: Comme tyrant, tyran; 


U 


* N . "Wl 3 7 — 8 
-uſer ; , hydre : Liſez ro# degujðuil,- pa-, toi djoſ-ri-fat, toi 
; mi 0-ri-far , eat-rennt , hai-ara, | Bk 


F 


"8 


© tiny , (edition 3 nu-meral, numeral ; minute , menu; pù- 
rity , pureté: Prononcez toll a-bioilze , toit dc-quioiſe , 
0 foi , ambi-guioũl· Ety, hioudge , m:ou-ti-ny, nioũ me-rel, 
mlinioute, pou rt ty. Mais ſi Paccent n'y tombe pas (u) 


— mem... ·AAA oo i Ie 


2%. Quand il eſt ſuivi d'une conſonne & (e) final: 
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(F) ſe prononce comme (i) bref Francois, Etant ſuiyi 
de Conſonnes, ſans (e) final: Comme zephir, zephire; 
martyr , martyr : Et a la fin des Noms Subſtantifs , Ad. 
jectifs, Verbes & Adverbes de pluſieurs ſyliabes, quand 
Paccent n'y eſt pas: Comme to accimpany, accompagnetz 
divinity , divinite; ſorry, fache ; pretty, beau; ech, 
ſagement ; devoutty , avec devotion : Prononcez 7ai-f ir, 
mar-tir , tou ac-comm-pe-nt, di-vi-ni-tt, ſar-ri, prit-t, 
ouarze-(t, di-vaout-lt, Enfin il ſe prononce de meme ay 
milieu des mots: Comme panegyric , panégytique, Gu, 
Liſez pa-nt-dpt-ric. 1 


II y auroit ici pluſieurs exceptions a faire aur 


regles gEnerales que j'ai données pour la prononciationſſ< 
Angloiſe; mais comme elles ſont en grand nombre, ii 


les paſſe, pour ne pas rebuter les commencans 3 & jeſt 


leur conſcille , au lieu de fe caſſer la tere par des regio 
ennuyeuſes, de s'attacher plutor a la lecture ſous uf 


bon maitre , étant aſſuré par une longue experience, 
que c'eſt la meilleure merthode pour apprendre en pu 
de tems notre prononciation, Je les prie cependant de: 


donner la peine de lire avec attention ce que j'en i 
dit, qui pourra ſuffire 2 ecur qui étant dans les pa 
Etrangets ne peuvent pas avoir recours a des maine 
de notre lange, & qui ſouhaiteront ccpendant ſe met 
tre en état de ſe faire entendre, ſi le haſard les faiſon 
tomber en compagnie ou Von ne parlat que la lang, 


Angloiſe, 
DES DIPHTHONGUES 
20 = 
E s crit & ſe prononce aujourd'hui n (e). 
1 


Ai ſe prononce comme en frangois; pair, paire 
paint, peindre; paid, paye, &c. Liſez pair, toi paint 


: Mais dans les mots certain, certain; fountain , 
bntaine 3 captain capitaine z chaplarn, chapelain; ægdin, 
Ad. (encore 3 agdinſt, contre; viliain , vilain 3 mountain , 


and {inooragne 3 bdrgain, marché; (1) ſeulement eſt pro- 


ner: once. Liſez $ar-itnn , fdoun-tinn, cap-tinn , tchap-linn , 
. "4 me. 138 U 9 1 5 g | 
ly Nguinn, a-guinnſt , vil-linn , mdounn kinn, bar guinn. 


t- ti, | | Au 5 Aw, 
ec au ot Te : 
6. Ces deux diphrhongues ſe prononcent en ouvrant fa 


re, ji ronon 
& | bref ; Comme to daunt, intimider : Liſez dann. Er dans 
reglos mots Etrangers (au) ſe prononce comme (a, o) en 
us u eux ſyllabes: comme Emaus, liſex &-ma-ofs, . 


. On doir prononcer fo laugh, fire, lf. | 
| Ay. | 


Sg 


s paying > pron | 5, fc 
naue, jouer; 7s "ſay „dite: Prononcez zou plat, tou ſat, 


8 met Z 5 
FaiſoiſÞ Ea, 


lang! ; 


i) long Francois : Exem, to beat, battre ; to heat, 


E 8 chauffer; fear, crainte, &c, Prononcez cot bite , tod hite, 
ie: Mais dans les mots ſuivans, il ſe prononce comme 


e) maſculin; ſavoir , breath, haleine; to breakfaſt , dé- 


tuner ; head, la tete; dearth, famine; death, la mort; 
ad, mort; health , la ſante; pleaſant, plaiſant ; peaſant, 


(e). fan; ad, lu: Prononcez Seth, brec feft, hed, derth, 


th, ded , helth, plé zènnt, p- xtunt, red. Et dans les fix 


vans (e) ne ſe prononce point, & (a) eſt ſonnè avec 
piditè & d'une voix foible, heart , cœur; to learn, ap- 
baire; endre; zo ſearch , chercher; ſearge , ſerge; to hearken, 


# painMWourer 3 earth, foyer: Prononssz dt, rok larn, ws 


des Diphthongues. . Es I9 


bouche comme (a) long & ouvert: Exem. becauſe, 
parce que; ſauce, ſauce ; to pauſe, faire une pauſe ; Paul, 
Paul ; to pawn , engager 3 law, loi: Prononcez bricaze, 
ace, toil paze , pal, toi pdan, ld. Mais dans la tei mi- 
gaiſon aunt (u) ne ſe prononce pas, & (ag) eſt ſonné 


bse prononce comme la diphthongue (ai): comme r 


Le ſon de cette diphthongue eſt ordinairement comme 


DO 
— — "7 


e — 
— „ 


12 
1 
e 

1 
1 
? 

j 
/ 
: 


tod re-af ſoume, tou rt-aſ- ſemmble, toil ri. ad-mit , Pri. = 


| bouts , ici autour; | 
quoi ; hereat , par ceci; thereat , par-la ;z whereat , done 
whereas , au lieu que; whereabouts, od; peaceable , paci * 
fique; moveable , mobile; changeable , changeant ; We: 


 houaire-at, hire-at , thaire-at , houaire-at , houaire-a, 
houaire-a-bdouty, , pice-eble, moitve-eble , tchainage-evle We 


% 


— 
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creator, Createur z to create , crèer; to reaſsume, reprendre; 


to reaſsemble , fe raſlembler z to readmit, admettre de nou 
veau; Preadamites, Preadamites ; theatrical, theatral;Þ- 


beatifick , bèatifique; genealogy , genealogie ; (ea) fan 
deux ſyllabes : Liſez cri-ar- chienn , crt-ai-ter , tou crt dit, AI th 


add. matte, thi-a-tri-quel , bi-d-ti-fic, dgi-ni-d-l8-dgy, Enfii 
(e) ne ſert qu'a 3 la premiere ſyllabe dans here 
eredſter, dEſormais z whereat , d i, 


£ 


. * : 05 8 0 2 
viceable, utile: Prononcez hire-a-bdoutz , hire-df-tir Iro 
3 1 
l bf #1 


Sdr-vice-eoie, 
Eau. | 

5 | 8 22 

Cette diphthongue dans beauty, beauté, ſe pronon e. 
comme (io): U iſez biou-ty ; dans flambeau , flambe au 
comme (az) ; Liſez flamm-bai ; & dans beau, un homn 


gaiement habille comme (o, long: Liſez 66. eres 
£ Pg 1 1 N Fron. 

7 | , 

ouat 


On prononce cette diphthongue comme (i) long: 
exemple, to ſee, voir; knee , genou: Liſez tod st, 
Mais dans les mots three pence, trois ſous, & coffee , cal 
les deux ee ont le fon d'un (i) bref: Liſez tri penn 
. „ —ðĩâ71 Sas (: 
Les deux ee ſe prononcent en deux ſyllabes dans Won ; 
mots ſuivans, ſavoir, to reenter, rentrer; to reeft 6.1 turgi 
reravhr ; co recdiſy, batir de nouveau; 20 reed mii or. 
2 CXAuil 


( 


CO 


>. © 


N dies Diphthongues. 3 4 
ea) © examiner de rechef; 20 preeled , Elire auparavant z 26 
me; ¶ preexiſt, preexiſter 3 co preengage, engager par avance; 
ear, ¶ preemption, preemption 3 Preeminence , preeminence z & 
une quelques autres: Liſez tou rt-enn-ter , toi rt-eſ-186-lich., 
air I toil N. e- di- fal, toil ri-egue-zam-minn , tou pri i- lech, toi 


ion; We prz-egue-73ft , cou pri-mnn-gatage , pri-emm-chienn , pri-è-· mi- 
dre; nennce. | | | 

nor Ei. 

tra; e | | 1 

faj On prononce cette diphthongue de meme que la diph- 
Wy thongue at dans le mot plaiſir comme to rergn. , regner 3 


eight, huit: liſez cot rain, art. Mais (ei) dans la termi- 
Enfi naiſon (ceive) ſe prononce comme (i long); to receive, 
rerea recevoir; td dective , tromper 3 to percèive, appercevoir: 

„ & liſez tot N ẽ, toi dt-sive , toil per- sive. A quoi ajouteZ 

dor les terminaiſons (eit), (eixe) & (ergle) : comme à recerpt , 
Paci une quittance; deceit, tromperie; tc Size, ſaiſir; ro 
3 „ iveigle, attraper, & leurs derives ; comme decerirful , 
if-ter Fzrompeur , &c. liſez eite, dz-site , toil size, toll inn- 

eite, dz-site-foal. Cependant (ei) ſe prononce comme 
- 0e, court) dans les mots forfeit , amende; ſurfert , in- 


s 


digeſtion 3 & Foreign, Etranger : liſez far-ftt, 50r-fit , 


Lfar-rinn, | „„ 
Dans les mots keifer, géniſſe; neither, ni; & 
lither, ou, (ei) ſe prononce comme (& maſculin): liſex 
ef er , ne-ther, ether ; height , hauteur: liſez Hatt. Enfin 
Lei) dans td reinſtate, rètablir; zo deify , deifier ; the 
homnge etty, la Divinité; à bing, un étre; Fee eee e 
ferein, en ceci; therein , en cela; wherein, en quoi, ſe 
prononce en deux ſyllabes: liſez tos nn. ſtdite, toil di-t- 
al, thi Di-i-cy, à bi-inng, haou-bi-tt , hire inn, thai r- inn, 


oudir- inn. 
ng : 1 q 5 
st, u Eo. 
ee, ca | ns 5 1 
pen, (Eo) dans la terminaiſon (eon) ſe prononce comme 


1 court); par exemple, pigeon, pigeon; gudgeon, gou- 
; dans on; dungeon, cachot; ſturgeon, Erourgeon z ſurgeon, chi- 
efta-.Wurgien : liſez pi-dginn, god-aginn, dsn-dginn , ſtöredginn, 
excm!Wor-dginn ; mais dans people , peuple ; feof, fief; & ts 
examil | TT * 


22 De la Prononciation | 9 
inf èof, inféoder; (eo; ſe prononce comme (i long): liſea 1 
fife , piple, toil inn-fife. Et dans les mots ſuivans il fait ce 
deux ſyllabes, ſavoir, tei, théorie; whereof, dont; 3. 
thereof, de cela; geometry, la geometric z meteor, meteore; Þ b 
to preordain , ordonner auparavant; td reobtàin, obtenir |Þ 
de nouveau; nghteous , juſte 3 moreover, de plus; thereon, ne 
ſur cela; hereon, ſur ceci; wheredn, ſur quoi; LiſezÞ X 
cthe-0-ry, houair-aff , thair-aff, dgi-4-me-tri, mai-ti-er, toil | 
pri-arr-dain, tou ri-ab-tain, rai-tchioſs, more-0-ver, thair. 
Ann, hire-ann, houair-dnn, . 55 
| x | | 64 . ai 
Eu. 5 | ; Ve. 
Eu) a le fon de (ion) dans feud , querelle adieu; En 
adieu; Europe, Europe; lieu, lieu; euchariſt, euchariſtic 
Liſez fioud , d- dioũ, Ioũ- rèp, lion, ion-que-rift, Mais dans 75 
tõ reuntte, & reunion , il fait deux ſyllabes: Liſez toi n. ges 
ĩoll- nãlte, ri-iou-nienn, Prononcez le mot lieutenant, %. ji; 
ténn- nennt. 1 EL Its, | 92 


Ew | mi: 
: * \ 
V. rde 
Eu) eſt prononce comme jou, quand il eſt precede; 
de f, n & : comme few, peu; new, nouveau ; pewter, ri, 
erain: Liſez fiou, nioũ, piou-ter. Mais quand il eſt prècediſ les 
par d, i, I. t, & j, il ſe prononce comme ( ou con 
comme dew, la roſéc; view, vue; blew, bleu; ftewari 5 
maitre d'horel 3 brewer , braſſeur: jewel, bijou : Lie %% 
doi, vioũ, bloi , ftou-erd , broũ. Er, ajou-el, _ Ec: | 
Shred, ruſe, ſe prononce chrõde; tõ shew , moi % 
trer , ſe prononce toi chiou & toit cho 5 10 mew, miauluy. 
ſe prononce to midoli. Reward, recompenſe , & ſes & quil 
rives ſe prononcent en deux ſyllabes. Ainſi liſez ri ouarthg, q 
cou rt-oudrd, recompenſer , &c, "he 


: BY; 


Quand l' accent tombe ſur cette diphthongue, elle a Ce 
ſon de (ai) dans plaiſir : comme 70 convey , tranſportet ( o 1; 
td obèy, obtir; 7d ſurvey, regatder de toutes parts, eau 


7 des Diphthongues, "33 
| Liſez roi cann-vai , toll 6-bai , toi s6r-vai, Mais fi l'ac- 
ait cent n'y tombe pas, il faut le prononcer comme (i bref): 
it; barley, orge; money, argent; Honey, miel, &c. Liſez 
re; bad, mon-nz, hon-nt. t Oy 
nit] = (Ey) Dans le mot eye, œil, & ſes derives ſe pro- 
on, © nonce (az) : eye-brow , ſourcil: Liſcz 45; at-braou, &s, 
ez Key, clef, ſe prononce gui, e 
tou = 22 | le. 
alr- „ Tp” Et inet» 
19. (Te) dans les monoſyllabes ſe prononce comme 
(at); td die, mourir : liſez to gar. Et a la fin des 
verbes de pluſieurs ſyllabes, quand il eſt precede par 
) comme 70 juſtify , juſtifier : liſez row gjos-tr-f az, 
zeu, Enfin il ſe prononce comme (az) au pluriel des ſubſ- 
| rantifs de pluſieurs ſyllabes: comme the replies; liſex 
dans rh? ri-platz, & dans la etoiſieme perſonne du ſingulier 


o des Verbes finiſſans en (y) , he complies, il ſe conforme ; 
„ , liter £ ki comm. plalz. e 
WW >". (Je) ſe prononce comme ( z long) dans les ter- 
minaiſons zevous, zece. teſt, zef', ield, & eve: comme 
Egreevous , affligeant; miſchtevous, méchant; ptece , piece 
N price prétie 3 thief, larron ; $zege , liege 3 Shzeld „ bouclie- 
code % belleve, croire : liſez gri-vsſs, miſ-tchi-voſs, pice 
een vriſte, thife , sidge, child, toi bi-live : cependant dany 
rec les mots steve, crible & miſchief, mal, (ie) ſe prononce 
(o] N comme (i court) : liſez Swe, miſ-echif. 5 
wart Q Handkerchief , mouchoir , ſe prononce hann-que- 
Life tehèr, & friend, ami frinnd ou frennd; & ſon derive 
Iſe prononce de -meme , friendship, amitié, prononcez 
» MOMWfrinn-chip ou frenn-chip. n EL a NCT 
taulciÞ. (Je) dans les mots fdrrier, maréchal; qulet, tran- 
1 quille; pzety , piété; cr2er, crieur; replzer , qui réèplique, 
0 


& quelques autres, ſe prononce en deux ſyllabes: lifes 
47 Nèr, couãt- t, pàt- &- ty, crat er, - pldi- --. 


Oa. 


elle a cette diphthongue ſe prononce erdinairement comme 
ſportet (o long): Exem. à goar, une chevie; à boat, un ba- 
irts, eau: liſez 4 gore, 4 bore, Mais dans loath, qui a dela 
n £3 Ci og 


ee, | 
\ 
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_ rEpugnance; broad, large; abroad, dehors ; gròat , quatre Ki ro 
ſous, il a le ſon de (4 ouvert & long): liſez /arh, brad, br 
A-brdd, gràt; & dans datmeal, gruau d'avoine, il a le ſon 4a 
de (a ouvert & court), liſez 4:z-mill. Enfin dans cpboard, be 
armoire, il obtient le ſon de (e feminin) : liſez cop-berd, gd 
| . = | | 4 fto 
Cette diphthongue fe prononce comme (& maſculin ) Þ F 
au commencement & au milieu des mots: comme 2 
Oedipus, Edipe; phoenix, un 3 prononcez &-a:- _ 
poſs , fe-nix. Mais (oe) à la fin des mots ſe prononce Þ fez 
comme (o long): Exemp. foe , ennemi ;; zoe, orteil: lifez Þ Et 


76, to. Cependant dans $skoe, ſoulicr; td cove, gemir ; 
. f 4 » 85 0 
to woe, faire l'amour; canoe, canot, (oe) ſe prononce] , 
comme (oz long): lifez chou, tod cot, toil ouon , can. no. 
Enfin (oe) ſe prononce en deux ſyllabes dans coetdneous, 
ts 6 * 0 * i 7 ES 
contemporain ; ger, qui va; aver, qui fait; coequal,Þ I 
egal; coexiſtent, qui exiſte; coeſsentzal, de meme el. 
ſence; whatſoever, tout ce qui; whoſoever 5 quiconque; 
 whenſotver, quand; howſoever, cependant : liſez cò-. 
9 72. E EOS a hs L 97 ww" . 8 S7 , 
taͤ- nid s, go. Er, doi-er, co-i-couel, c5-egue-ziſ-tennt, cò- » 
2 | - 5 | 9 1 þ 
Senn-chie! , houdt-s0-e-ver , hou-s0-e-ver, houenn-S0-ever,Þ 
A » - of 3 FI ; „ f * 
kdou-Sd e-ver, 8 


Oi & Oy. : 


Ces deux diphthongues ſe prononcent comme (ai): pat 
exemple, nòiſe, bruit; /, gargon; liſez ndz7e, bd 
Mais dans t appoint , nommer t join, joindre /ozn, . 
longe; polnt, pointe; zo ſpoil, gàter; polſon, poiſon 3 
roll, griller; jolſt, ſolive; tollet, toilette, (oi) ſe pro- 
nonce comme (az) : liſez tod ap-parnt , tout ajainn, lainn, 
 paznnt, tou ſpail , paiz'n , toil. bratl , dzaift , 1d1-ler. Et dans 
gorng, allant ; colncident, qui ſe rencontre; herozck , he- 

roique; doing, faiſant ; ſtoick, ſtoicien, (o) & (2) fon 
Ppartages : liſez go-mnng , cò-inn- cł dennt, Ite-ro-Ic , flõ lc. 


Oo. 


(Oo) fe prononce ordinairement. comme (o long) 


tre  romme fool, ſot; id dodm , condamner ; gloomy , ſom- 
40, bre; poor, pauvre: Mais il ſe prononce comme (ol court) 
on dans forſook, abandonne ; forſodrh , aſſurtment ; wood, 
rd, bois; wodl, laine; ,o, étant debout; ſhdok , branle; 
/d. gdod, bon; hood, chaperon ; fodt, pid ; tc löokł, regar- 
der; book, livre: Liſez far-ſotc, far bie „ ouold, ououl, 
ſtodd, chodque, gold, houd , foùt, cou loique , bouc, 8 
in) (Oo) dans dd or, porte, & floor, plancher, ſe pro- 
me nonce comme ( 9 long ) Liſez or, flör: mais dans flood, 
dl. flux de mer, & blodd, ſang, il ſe prononce comme (6 
e court); Liſez flod, blöd. Dans ſwoon , defaillance , & 
ie Les derives (og) ſe prononce comme dou : Liſez ſdounn, 
„ Et dans td cooperate , coopèter, & coordinate , de mème 
WU" >Þ ordre, & leurs derives , (00) ſe ſépare: Liſez tou cò- d: pè- 
hog | rette, CO-ar-dt nòtte. 5 A . 
no. en 
ous , | 95 * = | Eg 
l la prononciation de cette diphthongue eſt commune- 
e el. ment comme dou : Excmp. cloud, nuage; còuncil, conſeil; 
qe co confound, confondre; abòut, autour; account , compte; 
%%, &c. Lifez cldoud, cdoun- cl, toi cann-fdound, à-bdout, 
%% A-cdount: Mais dans ſhoulder, Epaule z recòurſe, recours; 
ve 70 pour, verſer; to mourn , pleurer; our, quatre; diſcòur- 
ſe, diſcours; courtier , courtiſan; court , coeur; courſe, 
courſe 3 70 controul , trouver a redire , (ou) ſe prononce 
comme (õ long): Liſez chõl- der, ri-corce , tos pore, tos 
): pat Morne , fore G dij-coree, cõr- tier, corte, corce , roll cann-trole. 
ba! = Dans couyh , toux, & ſes derives, & rrough, auge, 
702 122 ſe prononce comme (à long & ouvert 93 & ( a le 
_ {fon Self: T.ifez caf, traf mais dans bought , achetd ;, 
© pio nought : neant 3 Ought „devrois, di; fought $ combarru 5 
[ain D oöuglit, penfèe; sought, cherché; wrought , travaille , 
+ dansk (04) ſe zononce comme ( a long & ouverg) , & ( gh) fe 
K he⸗ Jupprime : lifez bate, nate, ate, fate, thate „ fate , rate. 
) ſont Dans borough , bourg, & thorough , au travers, (o TY 
3-ic, Prononce comme (&) court, & (gh) ſe ſupprime ; liſez 
I frò, chorr6. Dans though , quoique, & ſon derive al- 
zhough ( gh) fe ſupprime, & (ou) fe pronotice comme 
Iss long): lifez h, 4-ths. (Ou) fe prononce comme 
long) N court) dans cd conple, accoupler ; courage , courayy's 
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Eich 


: 1 


26 De la Prononciation 
aduble, double ; ſcourge , fouet; trouble, peine; young ;, I gue 
jeune; country, pays; courier, courier; coupler , deux vets 1 toi 
Times 3 courans, courante (ou) fe prononce comme ] not 
( © court): liſez zo# c0p-ple-, cor-redge , d8bble , ſedrage, Þ bor 
troble , yong , conn-try , cor-rter , cop-plet , cor-rennt, = | 18, 
(Ou) dans 76 accourer, Equiper 3 cartouch , cartouche; | 

' ſurtourt , ſartout 3 rendevous ,. rendez-vous; you , vous; (4, 
yourh , jeuneſſe; through , au travers, ſeprononce comme zd. 

(oz long): liſez rot dc-con-ter , car-toutch , [8r-toat , keV. 
rann-de-yoig , yo, youth , thro : Mais dans could, Þ (4 
pouvois; would, voulois; & should , deyois; (ou) (ei 
5206 comme ( oz court): liſez coùd, owoid ,-choid, Þ 

ough , rude , & tough, dur, ſe prononcent roff & zoff. — 
(Ou) dans la terminaiſon (our) ſe prononce comme 

(e féminin): comme favour, faveur; colour, couleur: 
liſez fal- vèr, cölllèer; mais (ou) dans hour , heure, & 

ts devour, devorer , ſe prononce comme (dou) : life: 
dour, toi dti-vaour,. — Enfin dans la terminaiſon (ourh) 

des noms de ports & villes, (ou) ſe prononce comme 
(s court). Ainſi, lifez Plimouth, Pli-morh, &c. mais 

mouth , bouche, liſez mdeuth, Et dans la terminaiſon 
{ ous), (ou) fe prononce comme (ò court) - ainſi liſez 

aubious, douteux; dou-bioſs ,. &c. . > 


Ow. 


Le ſon le plus commun de (ow) eft (dou) : comme 
eld un, payſan; brown , brun; vow, vœu: liſez cldoun, 
 brdoun , vdou. Mais quand Vaccent tombe ſur (ow) a 
la fin d'une ſyllabe, il ſe prononce comme ( 5 long); 
| ſavoir, below, en bas; td beſtow , conferer 3: b., coup; 
bow, arc; bowl, coupe; 70 50w , ſemer; crow , cotneille ; 
to crow , chanter comme un coq 3 zd flow, couler; 10 
glow , étte ardent ; 70 grow , croitre 3 10 know , ſavoir; 
{ow , bas; td mow , faucher lherbe; tò de, devoir; own, 

- propre ; td disd un, nier; to row, ramer; 70 show , mon- 
trer; shower , ondee; ſow , lent ; ſnow , neige; td tow, 
ranger; 70 throw , jetter; ts row , touer : liſez 67-10, 
toil biſ-to , blo, bo, bote, tou 50, cro, tou cro, toi flo, 
zoil glo, toù grõ, toi nd, 10, toil md, toù ©, one, to diſe 


7 


dne 
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„ zie, toi rs, tolichõ, chõ- er, flo , ſnd, to ſtõ, toil thrõ, 
roll ca, Et quand l'accent n'y tombe pas, il fut le pro, 

noncer comme (ò court), ſavoir, to föllou, ſuivre 5 t 
” borrow „emprunter; mdrrouw, demain, &c. Liſez rod fal- 
I, toi bdr-re, toll mar- rd. 1 | 
fa (Ow) dans knowledge , & ſes derives , fe prononce 
© (4), liſez nd-ledge ; to acknowledge ,.reconnoitre , toi dce 
ne Þ nd-ledge, &c. Dans bow , rEvErencez 70 bow, faire la 
t, reverence ; bowl, boule; ſow , truie; (ow) ſe prononce._ 


d, : (dou) : liſez bdou ,: toil baou , baoul an 
„„ „„ 1 
= {Ua), quand il eſt precede par (9, ſe prononee comme 


& ( oug) : comme quarrel , querelle : quality , qualite £ gudn- 
e: Wo PUYY » uantité : liſez couar-rel , coud-lt-ry , couann-ti-ty : 
ch) J mais crant precede par (g), (u) ne ſe prononce pas: 

comme guard, garde: liſez garde, & c. 


| Cette diphthongue ne ſe trouve au comment᷑ement que 
du mot zzeſday, mardi, od il ſe prononce comme (34 long): 
liſez tomg-dâi: mais à la fin des mots quand l'accent y 
tombe apresb, c, h, & p , (ue) fe prononce comme 
{oz long): comme zo imbrue , tremper z ce , humeur; 


un, % mie, enfermer; td ſpùe, vomir : liſez toi Immæbrioũ , 
A guioũ, toi mioz, toi ſpior. Et à la fin des mots, quand 
g), accent y tombe apres d, I, r & S, (ue) fe prononce 
oup; eomme (oz long): exemp. to zndue , donner; blue , bleu; 


; Wo accrie, gagner ; 76 pursae , pourſuivre : liſez toi in- 
3 20 od, blo, toi dc-crot , tou ot fa. Enfin, apres c, d, g, 
ot; F. „I, t, a la fin des mots, quand l'accent n'y tombe 
wi, Was, (ue) fe prononce comme (io court): Exemp, 18 


non- Weſcue , délivrer; reſidue, reſte; ague , fievre intermittente, 


ow , venue, revenue; i ſue, iſſue; value, valeur; virtue, vertu: 
4, Nez toll r2ſ-quiokt , r&-5i-diolt , re-vi-niod , M chiob, va- 
| fio o, ver-frou. PETR e 


4%ν N Apres (cette diphthongue ue) fe prononce comme 


28 De la Prononciation PE 
(of): Exem. queſtion, queſtion : liſez coueſtienn : Et 
a la fin des mots, & quand (g) precede, il ſe prononce 
comme en Frangois : par exemple one, oblique ; to 
gueſs , devenir ; Iiſez db-lique , tos gueſs, | 
Ui. 

Apres 7, 7, s, (ui) fe prononce comme ( oz long): 
Exem. juice, jus; fruit , fruit; recruit, recrue; dit, pro- 
CES 3 Sditor, amant: liſez dioũce, route, rt-croute , ſoilte, 
ſoũ- tr: cependant werjuice, verjus, ſe prononce vr 
Ajlce. Et après ö, c, d, g, (ui) fe prononce ſimplement 
comme (i court): Exem. to bild, batir 3 circuit, cit- 
cuit; conduit, conduit; ro guild, dorer: liſez tou bd, 
ctr-qule, conn-dit , tou gild. Enfin dans guide, guide; 
gulle, fraude ; gurſe , maniere 3 70 beguzle , tromper; 79 
diſgutſe , déguiler, (ui) ſe prononce comme (a long) 
Liſez gaide, gaze, gaige, to bi-gatle , toi diſ-garze. 

_ fa. (U:) dans gratulty, don gratuit; puiſſant, puil- 
fant ; Jeſuir , Jéſuite; fruition, jouiflance , ſe prononce 
en deux ſyllabes: Liſez gr ::0u-7-ty , pioit-tſ-Sennt , je: 
roll-it, from-!-chienn, Et apres (q) il faut prononcer 
(ui) comme (04 court): Exem. td quzlt ,. piquer 3 quznce , 
coing: Liſcz cou couilt, cournnce. | 


Uo, 
Cette diphthongue ſe prononce de meme qu'en Frangois, 
Quottent , quotient 3 quotàtion , citation, Sc. Liſez cd. 
s/uennt, c0-iai-chienn, 


. 


. Uy. Fo 
(Uy) fe prononce comme 0 az long), comme 70 buy, 
acheter; Guy, Gui: Liſez cou bar, gar, 
DES CONSONNES. 
| : B. ” 


Ouand la conſonne 5 (e trouve dans la meme ſyllabe 
| 2 " 6887-5 #. my 
devant (e) elle oft muerte 5 comme tc 69467 , doute:; 


+ 


to 


abe 
uter; 


$ 
A 

— 
4 


ice muet apres (m), comme lamb, agueau; limb, membre: 


— 
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Zator , debiteur : liſez toi ddout, dét- ter. (5) eſt auſſi 


liſez Jamm , limm. Et tovjours a la fin des mots, comme 
10 comb , peigner, &c. Liſez toi come. Enfin elle eſt. 
muette dans s6:/e , ſubtil, & ſes derives s4brlely, ſubti- 
lement, subtleneſs, ſubtilite : liſez söttle, $3rtle-ly , söt- 
tlenèſs. En tout autre cas (5) ſe prononce comme en 

Frangois. e e 


(), quand il précede a, o, u, au, aw, oa, oo, ou & 
ou, a la meme prononciation que (c) en Frangois de- 
vant a, o, #: comme cere, ſoin; cock, coq; ro curl, 
ftiſer; to cauſe , cauſer; cawl, coëffe; coal , charbon; 
| cook , cuifinier; count, comte; cow , vache : liſez carre , 
caͤcgue, tou corl , tou càze, cal, cole, couc , count , caous 
mais devant e, 1, y, ea, ee, ei, ie, (c) ale meme ſon 7 
que (s) ou (g) devant (e) & (i): comme cellar , cave; to 
cement, Cimenter 3 70 cre, citer; city, ville; cycle, cy- 
cle; to ceaſe, ceſſer; tõ ſucceed , ſucceder ; to recèive, re- 


ceroir; cleling, platfond: liſez Se- lèr, to s mEnnt ,. 


lol ste, SIt-ty, Satcle , toil Size, toil S6c-cide, toll. rl 
cive, Si-Unng. Et (c) devant une conſonne, ſoit au com- 
mencement ou a la fin d'un mot, ſe prononce comme (c). 
devant 4 0, u, en Frangois: Exemp. clown, pay ſan; 
10 cloy, raſſaſier, &c. Mais (c) eſt muet dans verdict, 
lapport des Jurés; rd indlet, accuſer; indt&ment , accuſa- 
tion 3 viduals , vivres; vlctualler, pourvoyeur; perfect, 
parfait; perfectly , parfaitement ; milſcle, muſcle : pro- 
noncez ver-dit, toll inn-ddit, inn-dait-mennt , vitly ,, 


wit-ler , par-fet , par-fet-ly , moſsle, Cependant od une 
apoſtrophe ſe trouve pour marquer l'éliſion d'un (e) 
quoique une confonne ſuive (c), il faut le prononcer 
comme (//) ou (g): commeplac'd, place eff ac'd , ef. 
ace : liſez pläiſſt, ef-faiſſt, & c. Ts 
(ce) & (ci) ſe prononcent comme (che) & (chi) devant 
une Voyelle ou Diphthongue : comme ancient, ancien; 
gracious , gracicux ; 0cean , océan; physician , médecin; 
liſez ati chiennt , grai-chioſs, o-chenn , ft-zi-chienn : ce 
pendant il faut prononcer ſoctery, ſociètè, sò-sdt- -. 


$0. - De la Prononciation 


Ne, quo-roſs, &c. Mais dans les mots derives du Frangoi 
(ch) ſe prononce de meme. Ainſi chagrin 1 3 cha. 


te, ſe prononcent cha-grine , cha-latr , cham-my , &c 


: au Commencement , ou 1 la fin de ces mots. 


peu-près ſemblable à celui que l'on fait en erernuant ) 


Fromage ; chin, menton; tchoz'n, roll tchouze , s6ichs, 


 choiſir; ſuck, tel; much, 


— — _ = 
5 — - 


(Sc) fe prononce comme (s) , dans ſcene , ſcène (. 
ſeepter , ſceptre; ſetence , ſcience : liſez sine, Sep-ter , [cho 
SQt-ennce. JJJVJVCVVVVVVVVVVVV EE, o ah | 

(Ch) ſe prononce (ch) comme chamber , chambre; ſrc: 
chair, hails; cherry, ceriſe ; cheek , joue; arch , are; N- 


Orchard, verger; much, beaucoup; ſuch, tel: liſez tchaim. 5 
_ ber, tcharre, tcher-ry, tchique, arte, ar-tcherd, motch, s0rch; Nuran 


cependant dans anchor, ancre; anchoret , anachorete; 


chdos, chaos; td cdtechiſe, catéèchiſer; chiromancy , chi- 


romancie 3 chorus, chœur; chriſm, chrème, & les autre; 
derives du Grec, il faut prononcer (ch) comme (qu); 
Ainſi liſez dnn-quer, ann-que-ret , qua-dſs , toll ca- ti- qud. 


lot, Echalote ; chimoy , chamois; charſe , chaife roulan- 
Pratique pour la prononciation de (ch), foie; 
Regle. 


Penſez que vous allez éternuer, & conſidérez le mot - ud 
vement de vos organes dans cette circonſtance. Vous 


trouverez Vextremite de la langue appliquee au bouſhis; 
du palais, lequel il faut bien ſerrer , & de cette facoſ {5 
vous faites la modification neEceſſaire pour faire fentit Mud 


lettre (r) & ſi en meme temps vous faites un effort a 


vous prononcez (ch) parfaitement bien. Mais pic 


bien garde de ne le pas faire trop fort. = 
Exemple. Prononcez. Tong 

— a | Sn apide 
chair, chaiſe; cheeſe, Tcehaire, tehize, tchinn hn, 


choſen , choiſi; to chuſe , motche , tchoriche, 


beaucoup; church, égliſe, 
"py | 


I. 


; wy des Conſonnes, — 1 
e; N (Sch) ſe prononce comme ( ſqu) : comme ſchme, plan; 
ir (ſchool, Ecole 3 ſcholar , un ſavant: lifez ſquime, ſquoul, 


114/-(&r. Cependant dans ſchiſm , & (es derives , ſchiſma- 


ee, ſchiſmarique , ſchiſmdrically , ſchiſmariquement, 


rc; N eſt muet: liſez Am, A- mè ti » $17-me-ti=quel-ly, 
in #F Drachm, drachme , & yacht, yacht, ſe prononce 
ch: {ramm , att. | „ 
e 1 
tres (D) ſe prononce otdinairement comme en Frangois; 
u); rem I aò, je fais; I dare, j'oſe: liſez az dou, at 
ud · Retire, &c. Mais (d) dans dimond, amande ; handſome , 
cis beau; Viendship, amitié; ribband, ruban; worldly, mon- 
che Wain 3 hindmaid , ſervante; weaneſday , mercredi, ne ſe 
lan-Fprononce pas, ni dans and, &, quand le mot ſuivant 
&c. Ntommence par une Voyelle: ainſi liſez à-mènn, hanne 
mm, frenn-chip , rtb-binn , ouor-ly, hann-maid , ouennz- 
tai: Come and ſee , venez voir, comme ann-5l,  _ 
() ſe prononce comme (t) dans les prétérits 
partairs & les participes paſſés des verbes finiflans en ce, 
ff; ot, bp, pe, Shs js,&x, & e) eſt muer, 
Comme I forced, je forcai; I cartched , j'attrapai; I. 
quiffed , je bus a grand trait; 1 laughed, je ris; I than 
led, je remerciai; skipped , embarque; wzped, efluyc;. 
Vine i, ſouhaité; tôſſed, jetté; boxed, ſouffleté: liſez 


CY 


fox 


mo- 
V ou! 
bow 


fago! i: forſt, ar catcht , ar coudft „ az luft, ai thendt, chipt, 
ntir HMuaipt, oulcht, taſſt, bacſt. 


ort a 
uant ? . 
Pleuel ett lettre ſe once comme en Francois, 

To prononce comme en Francois, fi ce 
elt dans Ja particuſe of, de, ou elle ett muette, quand 
mot ſuivant commence par une Conſonne , fi on parle 
aptdement : comme 4 bit of bread, un motceau de 
1110 ain, liſez 4 bt & bredde. 15585 8 


goͤtche a | | . 


1. (CE) fe prononce comme en Francois, devant a ; 
„ue kExem. garden, jardin; got, gagne; td gum , gom- 
er: liſez gard'n , gdtt , toil gdmm : Mais (g) doit Etre 


— 
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prononce comme (4g) devant e, i & y: Comme general, 
_ general ; gibbet, potence ; gypſy , BohEmienne : liſer 
. dge-ne-rel , agi-bit , dgyp-sy : Cependant dans anger, co. 
lere; auger, tatiere; 70 begin, commencer; fishmonger, 
poiſlonnier ; finger, doigt; t forget, oublier; tc forgive Þ 1 
pardonner; geeſe , des oyes; td geld, chatrer ; giddy, qu ! 
a des vertiges; girl, fille; gizzard, gèſier; to give, do. 
ner; hunger, faim; longer, plus long; together, enſemble;Þ 
dagger , poignard; bigger, plus gros; ſtronger , plus fort;Þ x 
gibberish , jargon 3 to giggle, rire; ro gild, dorer; to gi, 
ceindre, (g) ſe prononce comme (gu) liſez anng-guer 
4-guer , tou bi-guinn , fich-monng-guer , finng-guer , wi 
Far-guet , toil far-gurve , guice , tou gueld , guid-dy, guerl 
 gutz-zerd , tou guive , honng-guer , lanng-guer , tod. gu 
ther , dague-guer, bigue-guer , ſtranng-guer , toi guigl# 
Zou gulld , toi guerd. wo | 


. * 7 | \ | / I ird 
A quoi ajoutez conger, congre 3 eager , empreſſe no 
meager , maigre 3 vinegar, vinaigre : liſez canngeguer 
& guer , mi-guer , vinnt-guer. 1 © 
Op * a 3 | 5 Y eng 
2* Devant une conſonne (g) ſe prononce comme 
en Francois : Comme glad, bien. aiſe; eagle , aigle ; oi, ; 
norance , ignorance 3 great, grand; to agree, accordet | 
7 A 3 iſe. 14 4 7 7 8 0 6 ; ak 1 
angry, fache : liſez gladd , igle , igue-ne-rennce , grail 
| toil A. ri anng gry. SEED ER oO anos | | mue 
* 2 3 5 8 o : | I, 5 . : avec 
3. (G) apres (n) à la fin des mots, ſe. pronond 0 
comme ( final) en Francois, c'eſt-à-dire, il a un of 85 
7 4 % 4 25 | | 3 
naſal : Comme to ring, ſonner ; to bring, apporter. bien 
Pratique pour la prononciation de (ag) fine. 
5 e » 4 | 5 ; 1 ano 
Regle. baba 


Pour bien prononcer ( ng) final, prononcez auparay: 
le mot Francois (long). Vous trouverez votre lang 
ſuſpendue au milieu de la bouche, & le ſon de (g) lo 
tant par le nez. La 15 pu doit avoir la meme poſi tionen 
quand (ug) ſe trouve lie avec quelque autre voyelle, 9g 


Exemple. 5 Prononcez. ume 


Language, langage 3 td lin- Ling = goutdge , tou linnilez a 


ger, languir; long, long; guer, lenng, dänn-sinng, ! A 
| e 8 5 rin n, 


mm 


£ i bc * 
19 =." - %%%é ( 38 
fk dancing 4 danſant 3 f ing, . rinng, tou Hung, poll-dinng. 


co. ſonner 3 t fig, jetter; ftdc-quinng , sòönng, lung 
ger; ¶ pudding, boudin ; ſtocking, glich. 5 | 
ve,! un bas 3 SAng, chanre 1 ng- FE 

qu Len, Anglois. 3 

Jo 4 (C) avant (4) au commencement des mots, ſe pro- 


ble nonce en ſupprimant : comme ghd ſt, eſprit, liſez, goſte: | 
ott;Þ Er a la fin des mots pour l' ordinaire (gk) eſt muet: 


/ "a ; 0 . - . 
d Comme /{0ugh bourbier; thdugh , quoique ; nought , rienz 
guer We bought , achete 3 thought, penſce, &c. Liſez ſidou, tho, 
„tei nate, bdte,, thate, Cependant (gh) dans to laugh, rite ; 


© 


url 16 cough, touſſer; rough , rude; rough, dur; enough, 


J 1 | 
ge afler ; tröugh, auge; draught , coup, ſe prononcent com- 
ae me (I) + life rot Life , col cafe , aße, tiffe , inde, 


/ - . 17 — 
relle nonce comme (7th ) , liſez tou gat. | 
gurl 5*. (CH) au milieu des mots eſt auſſi muet: comme 
Lnerghbour, voilin 3 doughty, vaillant; naughty, méchant; 


omnughter, carnage ; daughter, fille: liſez nai-ber, ddoa-ry, 


E cy, ſ{d-ter , dd ter _ on gs 1 
ordet (&) dans la meme ſyllabe avec ( m) eſt toujours 


84 Wnuer : Comme phlegm , flegme , liſez flime. Et (g) lis 


avec (n)] eſt muet au commencement des mots: comme 


Ono gnash , grincer, liſez tod ndche : Et quand (gn) ſe 


un !0Wrouve a la fin d'un mot, le (g) auſli ſe ſupprime: Ainſi 


5 reign , regre; to feign, feindte: liſez rainn,, tou fainn , 

; Gna NC, Enfin (2) apres (g) ale ſon de ( oi court): Comme 
inguage, langage; £0 ldngulshi, languit : liſez lannge 

gonèdge, tou lanng-goutch , &c. | ww 


Arava | H. 


ng) lo Cette lettre ordinairement marque une aſpiration 5 
olltionfſemme dans le mot Frangots faleine Mais dans heir - 
elle, Peiitier; honeſt, honnete ; honour, honneur ; hoftler , 
alet d'Ecurie ; hour, heure; humble, humble; amour, 
8 umeur; Humphrey, Homfrey; kerb, hetbe, il eſt muct: 
„ Maler air, dn-neſt, an-ner, dſ-{tr, dour , mmog, toi-mer , 
zung, M ry, erb. Il eſt muet auſſi au milieu des mots: Comme 
9 n, Jean, liſez djann, | | 


ring 


traſe, drafte, Et (gh) dans t sigh, ſoupirer, ſe pro- 


_ djoage, 


% 
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. 8 | J. 


(J) fe prononce comme (4) devant a, e, i, % Wt; 
Comme Jach, Jean; jeft, raillerie; jiit, coquette; joe, / 
ſecouſſe; judge, juge: liſez ajacgue , djefte , djilte , djo!re, 


K. 


Cette lettre a le ſon de (qu) devant a, e, 1, & elle ne 
ſe trouve point devant les autres voyelles: Comme 6 
kaw , criet comme un choucas ; 70 keep , garder ; kidney, 
| tognon : liſez rot gud, toy quipe , quid-ny. 9 
(K) eſt toujours muet, au commencement d'un 
mot devant (n) comme knzght , chevalier; 20 know, 
connoitte ; knave , coquin : liſez nat, rod nd , naive. 


L. 


Tertte lettre eſt muette dans les terminaiſons 4%, all, 
alm, alve, & ault des monoſyllabes: Comme à cd, un 
veau; Ad, moitié; t walk, promener; tc cdim, cal. 
mer; to halve , partager ; fault, faute: liſez caffe , hajfe tf 
toil oudque , toil kimm , tod have, fate. Elle eſt auth mucttÞ 
dans falcon, faucon ; soldier, ſoldat; almond , amande; 
sdlmon, ſaumon; Holborn, Holborn ; Norfo!k , Norfolk; 
Suffolk, Suffolk: & les autres noms propres finiſſans ei i 

(oll) + lifez fan, 56-djer , d-menn , sam-menn , Ho- 


 bern, Nar-fec , Sof-fec. 


* 


(M) a la meme prononciation au commencement de, 
mots comme en Francois : Par exemp. meſſage, meſſage 
mindful , ſoigneux : liſez meſ-sedge , maznd-foil : mais ki! 
la fin d'un mot, ou d'une ſyllabe, m fe prononce comm dex 
(7m) : Exemp. kòttom, fond; damnable, damnable fa: 
liſez bat. rtõmm, damm. nèble. : e ; 


5 N. Apr 
Cette lettre a la meme prononciation qu' en Frangols 
Comme natyre , la natute; naval, naval; liſcz nai-ut 


N 


b des Conſonnes. 
nat. vel: Mais à la fin d'une ſyllabe elle eſt muette 
apres (m) z comme dutumn, automne; s0/emn , ſolemnel; 
74 a | 0.4 5 

ts condemn, condamner; td damn, damner: liſez d-romm, 


t, © ſd-lemm, toll cann-demm , toil aamm. 1 q 
f e 5 | | 1 
” Se prononce comme en Francois; mais entre m & r, 
8 ö 1 | * - * / 7 FY 
ne le (v) ne ſe prononce point: comme to rempt, tenter; 


db empty, vuider, &c. Liſez toil temmte , tou mm- ty. II 
ne ſe prononce pas non plus dans vecèipt, quittance 


2 N . . « . 7 * 

. nſadlm, pſeaume; priſane , tiſane; ptiſick, aſthme: Liſez 
Pan D site, amm, tz ann, i xc. 5 | : 
6 (Phi) ſe prononce comme (F): Exem. prophet , pro- 

1 f | 


- phete 3 trumphi, triomphe : liſez prd-fer , rrai-ommf. 
Mlais il ſe prononce en deux ſyllabes dans td uphold , ſou- 

tenir ; ſhepherd, berger; ſhepherdeſs , bergere, & quel- 
ques autres : liſez toi òp-Höôld, chep-herde, chep-her-deſſe. 


alk, : 
', ml PE. Q. | 

cal F 55 | „ 
aſe On n'emploie jamais cette lettre, fi ce n'eſt avec la 
uette voyelle (4), & alors (u) ſe 2 comme (où court), 
nde; & 9 comme (c): Exem. 720 quit, quitter, ro quilt, pi- 
folk; quer: lifez toi couꝭtte, tor coullte: mais (q) au milieu 
145 en F des mots, ſe prononce comme (qu): Exem, liquor, lis 
Hs. qucur; ro conguer , conquerir z liſez {z-quer , tou canng- 


R. 


nt de (N) ſe prononce comme en Francois, N 
lage] Dans frre , feu; ſqurre , Ecuyer ; mire, bourbier; 


| kindred, cent, (e) ſe prononce avec un voix foible 
devant (7) mais dans la meme ſyllabe : liſez rapidement 
| faier , ſcouater , mater, hinn-derde, © 

Dans les mots finiſſans en (ron) (o) ſe prononce 
devant (7) comme (e fEminin) ; Ex, ſquadron , eſcadron 
| apron , tablier; citron, himon ; sdffron , ſafran ; Iron, fer: 
liſez ſcoud-dern, aipern , e- tern, saf-fern , atern, A 
(R) dans harſh, àpre; mdrſh, marais ; mdrſhy, 

7 . : 

| marCcageux ; karfler, freſſure de cochon; pertridge, per- 
| 8 


mais! 
comme 
nablc! 


rancol 
121-Ldl 


 nonce-pdl-zy, 


nal, tent , ure & ier: comme inciſion, inciſion ; uſual, 
ordinaire; tranſent, tranſitoire; pleaſure , plaifir ; hoſrer, 
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drix , ne ſe prononce pas: liſez hdche , mache, ma-chy, 
has-leite, patridge, | e oh 
(Ri) an commencement des mots, ſe prononce 


ſimplement comme (v): ainſi liſez rherorick, rherorique; Þ 

rhime , rime , Gr. re-t0-r!c, raime, '  ' © - 
| Oy | | | Jus 
1*. Cette conſonne entre deux voyelles, dans la meme * 
ſyllabe, ſe prononce comme (2) td loſe, perdre; i, ? 
praiſe, louer; td abiſe , maltraiter; rr72aſon , la trahiſon; J (e. 
liſez toi loge, toi praiſe , tou a-bionze, trix n. 1 
2“. (S) ſe prononce en ſifflant, au commencement des cc 
mots, ſoit qu'une voyelle, ou conſonne le ſuive: com- 
me Sick, malade; Su,], tel; Inò e, ſoulier; ſcõteh, Ecol- (rec 
fois ; ſhirt , chemiſe: liſez Sique, söòtche, choũ, ſedtche i . + 
chSrree. Il ſe prononce de meme au milieu des mots, I ſen 
_ Etant precede d'une conſonne: comme td consider, con- 
| fiderer; 20 perſucde, perſuader : liſez to cann-s:-der , p''*®” 
toit per-ſoua'de : cependant le mot pdlſy, paralyſie, ſe pro-. 


3 ) a le ſon de (J) dans les terminaiſons Jon; 


marchand de bas: liſez inn · cł-Ü jienn, ion-jou-el, trann- 
jiènnt, ple-jer, ho-jier. © SD 

() dans s2gar, fucre ; szre, ſur 3 xenſion, pen- 
ſion; & les terminaiſons ſeate , ſeous, ſia, ſraſm, ſiaſt, ſeſk ( 
prononce comme (ch): comme chot-guer , chore , penn: tant 
chiènn. Td nduſeate,, avoir de l'averſion; nduſeous , de- Ncom 

outant ; Aſa , Aſie; enthifiaſm , enthouſiaſme; enth - & le 
Pate, enthouſiaſte: liſez tod nd. chiètte, nd-chiofſe , d. chii Man: 


enn-thou-chidyme , ènn-thoũ chiaſte. | Yoy: 


(S/) commencant ou finiſſant un mot, a le ſon Ne. 
de (ch): comme ta ſhine, luire; ro ſhun, eviter; raſh, 
remerairez Y, poiſlon : liſez roll chaine, tou chonne, 
VCP . 5 
C) ne ſe prononce pas dans 2/e, ifle; Hand, iſle; Pon; 
Mander, inſulaire; et, petite iſle; veſcount , vicomte 3s */ 


# 


x _ des eben | 37 


a 8 vicounteſs, vicomteſſe: liſez dle, ar lenn-de , 5 len. , 
1 4. lene , vat cdountte, Vat \clounn-thſſe. | 
<3 9 7 Ho 5 
1 cette lettre fe prononce de meme qu' en Francois, 
quand (s) ou () la precede: comme Chriftzan , chretien "A 
7 nixtion- mélange: liſez criſ-ritnn , micſ-titnn. 
r. (T) ne ſe prononce pas dans les terminaiſons (as) 
1 (ten) & (ele): comme reſpects, reſpects; : £0 hoften , fe - 
preſſer; cdſtle, chateau, &c. lifez rif-pecy , toi hais' fo. 
des 805 ; 
I 3k Te) ſe prononce comme (ech) dans la cerminaiſon 
-of. (eule) comme giteous, juſte, liſez razches/e. a 


. 49. *. (Ti) ſe prononce comme (chi; dans les terminai- 
** (tial) (tian) (rate) (rrence) (tient) (tion) {crous) 5 | 
comme partzal, partial; Egyptian, Egyptienne; 24 
tience, patience; patient, patient; Hadlion, faction; li- 
centious, licencieux : liſez pd 22 : L dglp- chienn , pats 
F pai-chiennte , fac-chienne , lai-cenn-chisſe, —_ 
| (Tu) dans la terminaiſon (zwous) a le fon de 


ots, 
on- 
der, 


pło- 


20n, 2 Je): comme virtuous, yertueux : lifez yert-choſe. 

ual | 
ier, Dratique pour la prononciation de ¹ au COMMENCE> | 
"ann- ment des mots. | 


Regle I. 

pen- i 
ſt, ſe | (Th) ſe prononce au commencement des mots, en ſore 
penn: Fant / extremite ae la langue entre les dents, preciſement 
„ de- comme ſi vous alliez la morare , ſifflant en meme temps; 
nt hi · le ſifflement étant fini, on doit retirer la langue en * 
a-chii Haus rapidement contre le bout du patais , pour © Conner la 

Popelle qui le ſuit, & la voyelle eſt corte; mais ſi la 
le ſon Noyelle eſt longue, avec moins de rapidité. 
raſh, 


nne, 


Exemple. = | : Pronencez. | 


That, cela; theſe, ces; thine, The, te, thalne, td. 
on; thoſe, ces; thts, ainſi; IE >. thoſs, tou thennque , 
0 think , remercier ; b thaire, thing . tho-ro, thom- 
eur; thin, maigre z thd- me, thenne , thi, thife, tho, 


| Dj 


„ iſle; 
Omte 3 


"I 


** 1 
i 2 


— 
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rough, au travers de; thumb, tou thoudrte, thrdle, thred- 
pouce; than , que; rhe, le, de, thrifte, throte, thriche,, 

g . , les 3 thief, larren; rho, tod thougcque , thirze, 

juoique; :0 thwart, traver- 9 8 IK 

er z thrall, eſclave; thread, 

fil ;.chrift, frugalite ; thròat, 

gorge ; thrush, grive; 70 

thwack, battrezthyrſe,thyrſe, 


Pratique pour la prononciation de (z&) au milieu des 


Regle 2. 


(T) au milieu des mots ſe prononce en fiflant avec la 
| langue entre les dents, fans ferrer ſon extrémité, & ce 
| fifflement ſe fait en meme temps que vous prononcer la 
| | voyelle qui le ſuit. | | . 7 | 


= Exemple. 


| Prononcez. 
1 Father, pere; weather, le Fa-ther , oue-ther , mi-ther, 
7 temps; mother, mere; bro- bro-ther , he-ther , ne-ther, 
i ther, frere; hither, ici; net- toil-gue-th'r, d-ther, 6-wer, 
| ther, ni; together, enſem- @n-no-ther , ra-ther ,. ouith- 
| ble; author, auteur; other, doute, nô thing. 
Ss autre; another, un autre; 55 
=: rather , plutor 3 without , 
ii fans ; nothing, rien. 
I Pratique pour la prononciation de (7h) final. | * 
tu | LIED. nan: | . ere; 
1 roll 
| Regle z. | 
ä © „ 3 3 Fauky 
(Te) final ſe prononce en ſifflant avec la langue entte lend 
les dents ſans ſerrer ſon extremite. * Pb 8 
F. | 3 con 
Exemple. Prononcez. me 
Vith, avec; ſmith , forge- Ourche , ſmithe , bite, 
10n; recth, Gents; toôth, rou-the, grothe , brathe ſto w 
dent ; growth, accroillance; forthe, clathe , hi hathe, pd pour 


des Conſonnes: 5 
1 3A. bonilles 3 fourth , the, läthe, berthe , ouelthey 
e, Nhuatrieme; cloth, drap; he lets | 
ih, il a; path, ſentier; 
Flith, late $B&ch. naiſſance; | 
Balch 5 richelle; z health * 
— | 


Pratique pour la prononciat ion de (ths); 
4 | LS Regle 4. 


| prononcrs (th) \ de meme que quand il finit la ſyIlabe: - 
Retires enſuite 1a langue en dedans avec rapidite, ap- 
cla pliquant fon extrẽmitè au bout du palais pour pronon- 
deer (7). 


1112 xemple: Prononcez. 


1 des habits; breaths, C lockte, brethze , clathze , 0 
des haleines 3 clöthe, des 1 brathze. 
dtaps; „ des morts; 


xv 4 1 8 


her, 
0-0 
za, 
(OY 
uith- 


| Cette lettre ſe prononce comme dans le mot vèrité, en 


| Frangois Comme wee , le vice; t view , regs der, &c. 
; lifez v Vazce , tou vioũ. = 
W. 


, ſe prononce comme (o); Nenn 20 wait , atten- | 
| re; to weep , pleurer; 3:0 win, Faguer : liſez cou oui 5 
toll outpe , tod outnn, 
4g ( ne ſe prononce as dans anſuer. reponſe 3 
auf ard, mal-adroft ; houſe-wife , ménagere; ſword , 
lepce : liſez ann: ser, d. guèrd, hoz-if, Sarde. 
E<x Y eſt muet devant (r) dans la meme ſyllabe : 2. 
comme & wrecch , un miſérable; td wrinkle , rider; 10 
write, Ecrire: liſez 4 retche , toil rinncle , toll raite. 
tithe, F<, IL faut prononcer (wk) comme (hou) : Exemp. 
rathe Ni whip, fouetter; while, tems; white , blanc; why, 
re, pd. Pourquoi: liſez roi { houlppe, houGile , houdzte , houai , && 


entle 


4 Die la Prononciation 
Cependant (wh) ſe prononce ſimplement comme (4) 
dans who, qui; whole, tout; wholefome , ſain; whore, 
putain, & leurs derives : liſez hou, hole , hole:ſomme, 
hore, &c. Ss 55 


Pratique pour la prononciation de (wh), 
„ | | 


- Pour y reuffir, pouſſez I'haleine fortement de la gorge: 
Apres faites ſentir (ou) avec la voyelle qui ſuit (67), 


Exemple. Prononcez * 


What, quoi; he, ou; Houdtte, houdire, hout:che 
which, lequcl ; why, pour- kouar, houenne, hout-titr, 
quoi; when, quand; whi- houtppe, houtſque, toll hou: 
ther, ou ; whip, fouet; te, houat , houter-ry, Rodi 

_ qbhisk, broſſe d'ofiet 5; 7 le, houite , houelpe , toi 

whet , aiguiſer; whey , du houtze, houe-ther, toit hort, 
petit lait; wherry, bateau; houarre, . | 
whale, baleine; wheat, fro- 
ment; whelp, chien de lait; 
ro wheeze , parler comme 
une perſonne enrouce z_ 
whether, ſi; 80 whiſflle, 
ſiſfler; wire, blanc, * 


„ prononce ordinairement comme (cs): Exemf. 
id exclude, exclure, excuſe, excuſe; execution , evicu 
tion: lifez tod &cs--eloide, ecsguioice , Ec-S7 quiou-chien 
Cependant dans ex4& , exact; td exadt, ſurfaire ; td exc; 
gerate, exagtret; td exalt , exalrer 3 td exdmine , exari 
ner; example, exemple; 70 exaſperate, aigrir, & Jeut! 
derives (x) fe prononce (g7): liſez egue zade , toit egie 
Zaͤdte, toll egue-za-dge-rette, tou egue-zdlte , toil egueza 
menne, egue-zample , tou egue-zds-pe rette, HE 
Les terminaiſons (xion) & {xious) ſe ptononcen! 
echienn, cchisſs ; comme complexion , el ke en 30 
noxious, déſagrèable; liſez camm-pltc-chienn , db nd 
chiòſſè. • H 


des Conſonnes. 


Ve, : | : " 3 
me, Cette lettre ſe prononce comme en Francois , au com- 


mencement d'un mot, ou d'une ſyllabe: comme yarn , 
»” 


Jaine filee ; year, an; td yu ! | | 
| 3 year, an; 10 yield, ceder : liſez yarne , yire, 


ou yilde. 


i 22 | | | 

: qe ee e fe prononce de meme qu' en Fran- 
pois : Exemp. zeal „ zele; zenith, zenith; zone, zone; 
Jilez zile , ze-nith , zone, Cependant (7) ſe prononce Som 
ne (1) dans les mots 07zer, oſier; glazier vitrier ; ga. 
ler, qui trafique en bétail; brazzer , Rs: 110 4 
THE glai-jier , grai-jier, brai- ir. ME 


*che, 
ther, 
22 
oll. 


; COL 


emp 

exécu 
chien! 
exc 
exaru 
T leutz 
1 gat 
eguerd 


LONCENi 
on 3 00 
4 naͤ⸗ 


AVERTISSEMENT 
AU 


LECTEUR. 


: 37 1. premiere colonne marque 1 Oste. u 
gloiſe ; & [accent grave, ou aigu, montre que la f gl 
labe, oz Pune ou autre ſe trouve, doit etre prononcee pl ja 
fort que le reſte du mot. La colonne du milieu mar 
la prononciation Angloiſe par des ſons ſimilaires Fra 
fois. La ligne () tirte ſur une voyelle marque un ſi 
long, Ceſt-a-dire , en trainant un peu la ſyllabe ob el 
ſe trouve, & cet autre caractere (“) un ſon court, ſu 
. trainer. Et par-tout ol vous voyex (A) marque d un c 
confſtexe, Sil y a un accent grave dans la premiere colonne 
il faut le prononcer long, autrement court, Souvcneg 
de plus, que toutes les conſonnes finales ſe prononcent 
Anglois, (&) ſe prononce toujours comme (&) maſcul 
en Francois 3 & cet autre (E) comme (e) feminin, c UI 
4 re, très foiblement. 


Rtr 


— — —— —— 
— — — we dy m_ x 
” ” „ * „ 


DIALOGUES 


FAMILIERS, 


eon trouve les Elémens de la Langue An- 
: i gloiſe developpes d'u 
e pu facile & très- conciſe, 


nargl 
Fra 


un ſu 


01 el 


„ Jan 


un ci 


olonnt 


0 3 5 
Vir, having, 


2e7-vol 

ncent Nad of the great 
ore: q 

nalculdesreſs Which 


bur pupils make 
the English län- 
age, I come to 


. 


Sire you to be. 


caſed to inſtruct 


\ / / 
£10 it.. 


B. With great 


calure ; we will 


vin whenever 
bu pleaſe, = 

A, Til begin 
by, Sar it you 
Ve time. 


Ys „ 


mn. 


Soͤrr, hat-vinng 


herd aff thi grait 


pragreſs houitch. 


zour pioũllx mai- 


que lin thi Inge 


glich linng-goued- 


ge, az comme tou 
a: = 7aer 04 tou 


bi p tot lun- 


ſtroct mi inn it, 
Ouith grait ple- 
Jer : out ou bt- 


O 1 7 9 
gulnn houenn-ever 


ioũ plize, 
277 3 A 
all bi-guinnndou, 


Sorr 3 zf ioũ haive . 


came, 5 


” Pr 0 


DIALOGUE I. 


temps. 


— 


ne manicre nouvelle, 


atre un jeune Gentilhomme & le Maltre Anglois, 
ac /aant les Articles & Subſtantifs Anglois, 


Monſieur, ayant 


oui le grand pro- 


gres que font vos 


pupilles dans la 
Langue Angloiſe, 


je viens vous prier 
de vouloir bien 
m'inſtruire, 


Avec grand plai- 
ſir: nous com- 


mencerons quand 
il vous plaira. 


Je veux com- 


mencer a preſent, 
ſi vous en avez le 


— 
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? | Dialogues Familiers. : 
B. Very well. Ver; outll. Hire Fort bien. vo 
Here then is rhe renn & thi bois donc le livre q 


book which is for 
your purpoſe, _ 
A. How is it 
called? 

B. The Gram- 


7 mar. 


A. What dò yod 


mean by Gram 
mar? . 


B. It is tht art 


of ſpcaking and 
writing according 
ro the particular 
uſe of Every lan- 
guage. : 
„ why 
/ / / 6 
parts does Gram- 
mar consiſt? 
B. It consiſts of 
nine pärts, Which 
Are called, the nine 
pdrtsdfſpeècl, viz. 
1. Noun, 2. Ar- 


28 ticle, 3. Pronoun, 


4. Verb, 5. Par- 
ziciple, 6. Adverb, 
7. Preposition, 8. 


Conjundtion, 9. In- 


terjection. 


* 


A. Don't they 


call a noun, that 


which sérves to 

name Every thing 
that is the bjeck 
of our ſènſe? 


\ 


** 


houttch & farr iour 


po r-poſs. 


 Haou & de 


call'd? 
Thi Gram-mer, 


Houdtte doi to 


mine bat Gram 


mer? 


ſpi-quinng ann rat- 


uU U A U | 
tiungaͤc- card- lung 


tou thi pdrt- qui- 
ou-ler ĩoũce aff ev- 


ry lanng-gouèdge. 


aff haou men-ny 


partze d Gram 


mer cann-s1ſt ? 
tt cann-siſtze aff 
narn partze , hou- 
teh air call'd, thi 
— f A 
nainn pirtze aft 


{pitch vir, 1. 
Naäoun, 2, ir- 


tiele, 3. Ps 
naoun, 4. Verb, 
5. Pär: ti-ci-ple, 6. 
ad-yerb, 7. Pre- 


: po-zi-chienn, 8. 


Cann-djonncechi- 
Enn, 9. Inn-tèr- 
djèc-chiènn. 


 Dor''t thai call a 


ndoun, that hou- 
keen 5arvy tou nãi- 
me every thinng 
that E thi ab-aject 
aff aour sennce ? 


 pelle-t-il; 


it I thi art af 
parler & d'&ctij 
ſelon Fuſage pa 


vous convient. 
Comment $a 

5 La Grammain 
Qu'entende 
vous par Gran 


maire? 
C'eſt Tart { 


7 
ticulier de cha ti 
langue. S. 

1 | w 

Sur combicndMl v 
parties roule he 
Grammaire? WW ;; 
Elle roule (MW an 
neuf parties: /a 
l'on appelle of v 
nairement, es co. 
parties d oraiſo thi 
ſavoir, 1, Nom, ſye 


Article, Pon tdb. 
4, Verbe, 5. P. 
ticipe, 6. Adver 


7. Prèpoſition, 


Conjondtion, 9. N you 


te/jection. ther 
e be 
Rs ney 
N'appelle t- 


pas nom, ce 5 
ſert à nomm 
chaque choſe q 
eſt l'objet de n 


. 
B. Rig 


the noun 1s divi- 
ded into Subftan- 
tive and adjective. 


The Suhſtantive 
is a word which 
Signifies of itlélf 
a thing which we 
ſce, feel, and can 
diſcourſe of : As 
the heaven, the 


Att world , the earth. 
$4 \ * D 
ec And there àre two 
e puff sorts of Subſtan- 
-haqW tives, viz, a noun 


which signifiesthé 


pieni proper name of a 

zule WR perſon or place, 
ec? WW Peter, London; 

ule (MW and 4 noun S45— 
es: fantive common , 

le oi which is a name 

t, les common to all 

oraiſo things ofthesame 

Nom, ſpecies, 4s treè, 
Pon table, &c, 

Fa Pi | 

Adveſ „%% ol 

tion, A. I underſtand 
on,. you : But pray, is 
I there any thing to 


be remarked in 
5 Lubſtantives? 
pelle d. N 
m, ce 
no mi 
choſe! 
Jet de 1 


things , bo Fl the 
article, the 

| 
tne Number, the 


B. Rig 


thi 


| Subſtantive proper, 


B. Yes, five 


ender, 


Dialogues Fa niliers. 
B. Right, and 
Right, 


Rat, ànn thi 


nd oun 7 G.. ded 


uu-tol Söb-ſté un- 
tive annd ad-djec- 
tive. 


Thi Sðb-ſtänn- 


3 197! 9 
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9 0 
a ouord 
houitch Sigue-nt- 


Falte aff its f A 


tylnngꝑ, liouiteh out 


SZ, file , ann cann 


dl ſcorceaff: a; thi 


hev'n, thi ouorld, 
_ airth. ann 
thair dir tou Sarty 
aff $06 ſtenn-trvr, 
VIZ, 4 ndoun Sòb- 
ſténn- tive pra-per, 


howmtch Sigue-ni- 


— 0 1 
Fange thr pra-per 
naime dff a pers'n, 
(9 la 6 U * 1 

arr plaice , ay Pi- 
ter, LonnEnn,annd 
a ndoun Sob-{tenn- 
tive cam- men, 
houttch & a naime 
cam-menn tou all 


 thinngy aff tht. 
dime ſpi-chiex , 


az tri, taible, &c. 

az onn-der-fiannd 
zou: Bott prãi, K 
thair en-ny thinng 


foul bi A maͤrct inn 


_ $0b-ftenn. tivy ? ; 
Yiſs, faive 


 thinngy , thi är- 
ticle, th? Dgcnn- 


der, thi Nomm- 


45 

Tuſtement, & le 

nom {ſe diviſe en 

Subſtantif & Ad- 
jectif. 


Le Subſtantifeſt 
un mot qui ſigni- 
fie par lui-meme 
une chole , que 
nous voyons, ſen- 
tons, & dont nous 
pouvons diſcou- 
rir : comme le 
ciel, le monde, la 
terre. Et il y a deux 
ſortes de Subſtan- 
tifs; (avoir, un 
nom Sub ſtantif 
propre, qui ſignifie 
le nom propre d' u- 
ne perſonne ou 
d'un lieu; & un 
nom Subſtantif 
commun, qui eſt 
un nom commun 
a toutes choſes de 
la meme eſpece,, 
comme arbre, ta- 
ö 


Je vous entends: 
mais je vous prie, 
y a t-il, quelque 
choſea remarquer 

dans les Subſtan- 
1 5 
Oui, cinq cho- 
ſes, ſavoir, l' Ar- 
ticle, le Genre ,1- 
Nombre, le Cas 


4.6 Dialoges Familiers. 


CAſe a and the De. 


"ccenſroms 


A. Whit do you 


racan by an Ar- 
cicie ? 


B. Thi Ariicle 


is a werd pur be- 


fore a noun to de- 


t*rminerhe extent 


of irs ſignification, 


and to denote, 


o 1 8 

Vith the addition 
/ / . 

of other particles, 
7 X * \ 
its caſe, There are 
a x _» / 
two Articles , the 


 orecalleddefinrre, 
viz, the; becauſe it 


G | 1 - | 
defines and limits 
the honification of 


ths noun before 
_ which it is put, 


ro ſomeparticular 


thing; 45 when ! 
fay 5 the man 3 I . 
underſtand ſome 


particular maa, 


This Article cor- 
reſponds ro the 
detinite French Ar- 


ticle le, la, les, 
and never varics 
its termination. 


A. I compre- 


hend you very 
weil, Pray ex- 


A es ee er En " 


ber, ch? Caice, 


An tht Di-clenn= 
chienn. 


Houdt doit 10il 


— 2 92 Ou 
mine 641 ann ar- 


ricle £ 


T ht ar-ticle ty a 


ouvrd port b. fore d 


ndoun ton dt-ter- 
i N / 

minn tht ecs-thnnt 

df its SIgue-ni-f1- 


2 1 * 9 9 
cdl. chienn,an tou 
di-note , oulth thi 


adeai-chienn dff 0- 


ther par-ticlze, it 


caice. Thaire aire 


to ar-ticly, thi 


0191n cald dé fi- 


nit, vi, thi, br- 


cage it di-ſainy 


dnn li-mity tht. 
U U 89 -::-- 
Sipue- nt - f cats 
chienndffthingoun 
bi-f ore houitch it 
E potr, tou somme 


pdr- H - quiou - ler 
thinng 5 d NOuenn 
az 511 , thi mann, 
az 0rn-der-ſftannd 


9 0 0 UF. ® 
SOrnmenar-ti-quiuau- 
. : 10 U 
ler main. Tis ar- 


ticlecdr-res-pdrninar 


tou thi de- nit 


Freinntch ar-ticle 
/ 
le, la, les, àun n“. 
LS) uU 3 Co 
ver wvd rige itz 
ter-mi-nai-chiea. 


\ p 
' prends rrés-bien 


hennd 10 ver- ry 
5 3 
due. Pra: CCSs 


mot que on met. 


 Ferendue de (a fi- 


choſe de particu- 
je dis, tte man, 
quelque homme 


Frangois, le, la, 


naiſon. 


& la Declinaiſon, 5 


| th 

3 OY | 7 
Qu'entendez- 8 
vous par un Ar. Eh. 
o 2 „ 1 0 
ticle: bre 


J. Article eſt un nn 


ou 
devant un nom Ine 
7 4 5 * 18 
pour determiner al 


gnification, & pour 
marquer, avec lad. 
dition d'autres pats 
ticules, ſon cas. 
ll y a deux Arti- 
cles, l'un s'appelle 
defni, ſavoir, the, 
parce qu'il d 
& limite la ſigni- 
fication du nom, 
devant lequel on 
le met, à quelque 


lier; comme quand 
homme, jen: en; 
en particulier. Cet 
article correſpond 


a l'article dcfinl 


les, & il ne change 
jamais ſa termi— 


Je vous com 


je vous piic 4 


e Familiets. 47 


m 'expliquer Vau- - 


n. ain to me the 
her Article. 


B. rhe other 


The e write d be- 
ore 2 conſonant , 

un Dod dn before A 
net 
om 
net 


ſagular 
aly, This is cal. 


n- ed the indefinite 
ont Wr:icle, becauſe it 
rad Moes not define 


pats 


cas. 
Iyti- 


fication of the 


elle 5 par, bur leaves 
the, in 4 vague and 
feat Nuten ſtve ſenſe; as 
Lol en! ſay s a min, 
a mean any man 
| on | 


haté ver. 
elque 


rticu- 
fand 
man, 
NC 
11:06 
7. Cet 
ſp and 
11 
2 5 la, 
bange 
termi 


Ic Engliſh never 
I: r anyArricle be- 
bre proper names, 
: thoſe which 


tres of the mind 
pd body, nor be- 
fre titles. Bur 
hen Ene would 
fine the quali- 
es of the mind 
t body the dé- 
bite article (che) 
uled, | 


con 
lien 


pric i 


3K, , EM 
tticle is, , or an. 
wwecl, and inthe 
number | 
id limir the ſig- 
joan before Which 


| Remember thar | 


preſs darts and. 
ences, the qu. 


plainn toil mi ht 
0-rher article, 
 Thio-ther ar-ticle 


7a, drr ann, That 
rd- ite à b fore a 


Canmn-$0- nennt nnd 
ann bi-fore a vdou- 


d nnd inn thi sing- 


gurou- ler n5imm-ber 


one-ly. This Lx calld 


thi 1nn-de- Fl. nit 
_ ar-ricle , bi-caze it 


407 ndtt Abfaine thy 
Stgue - n -f Cat = 
chienn aff thi naoun 


bt - fore houltcit it 


* pòͤtt, borr lie 
it inn 4 vdigue 


annd ecs-tEnn cive. 


Sennce ; 5 az houenn 
az Sat a mann , ar 


mine en ry mann 


houat-e-ver. | 
; Ri-miemm-ber hit 


1 inng:; glich Nee 
ver pore Een-Ry Ar- 


recle bi - fore prd- 


per naime, arr 


the houitch écs- 
preſs arty ann ſat- 
nn: ci, tht coud-lt- 
tir aff thi mdind 
ann odd dy, narr bt- 
e taltkze. Bott 
houen 0u9rn ououd 
al- faine thi coud- 


li-ttr aff 


arr bad-dy, thi de- 
fi-nit Arerbele (chi) 
17 io. 


le met; 


thi maind. 


tre Article. 
L'autre 


une conſonne, & 
an devant une 
voyelle, & daus le 
nombre finguicr 


ſenlement. On ap- 


pelle cet Article 


indeſini, parcequ'il 


ne dèfinit, ni 8 


limite poinr la i- 


onification du nom 


devant lequel on 
| mais il le 
laiſſe dans un ſene 
vague & ercndu :. 
comme quand R- 


dis un homme, 


j'entends quelque | 


homme que ce ſoit. 


COUvVencz - vous 
que les Anglois ne 


mettent aucun Ar- 
ticle devant les 
noms propres, de- 


vant ccux qui ex- 
les atts 
& les ſciences, les 
qualités de lelprir 
& du corps, ni 144 


priment 


vant lestitres. Mai 


uand on veut de. 
fair les qualicés 
de l'eſprit ou du 
corps, on emploie 
Particle dcfini (e, 


la , les. 


Ei 


article 
eſt a, aa, un, une. 
On &crit a devant 
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 Erdmple. 
The beaury of 


women attracts the 
| love of men, 


' The vänity 6f 


thatwoman is 0d1- 


_ ous, and her pride 


inſaupportable ; bir 
the (weerneſs of 
her face inchancs 


every body. 


A. I underſtand. 
All this; bur ſtill 


J have one diffi- 


culty. Tell me, 
pray Genes whar | the a 


word, ſome means. 
Mechinks it is 


very ofren uſed in- 


ſtead of the difi- 


nite Article. 


B. Your remark 
is very juſt. The 


Engliſh put the 


word ſome, which 
signifies du, de la, 
de l, des, inFrench, 
before names that 
expreſs the dif- 
ferent parts of 
things, and con- 


ſerve the name of 
the whole of 


which they are 


- parts, ; 


égue-zämple. 
Thi b104-ty dffe 
ourm - minn at- 


trattze thi love dffe 


Thi van-nz-ty 


Ae thatte ouoi- 
menn & 6 diòſſe, 
dan hkerr pratde inn- 
* 7 — 523 / 53 
SS TOF Hebie ;jöbòtte 
0 8 — 7 A 
thi fouite-nejse dffe 
herr faice inn- 


tchantze ev-ry bad- 
a4 


at onn-aer ſtànnde 
ale this; botte ſtille 
at haive ouonne 


diff e-cOlty, Telle 
houatte 
thi ouorde sömme 


mi prat 


minze. Mi-thinncze 
te tre verry aff n 
oi; de lan- ſti ie affe 
ty, di-t i- nite arts 
ticle. 

Jodre r. marque 
U / wm HO BS 
tre wer-ry djoſste. 
1 hiinng-vlich pore 

7 U * 

tht oudrde Somme, 


houttche Sigue-ni- 


fahne du, de la, 


eie n. 


Frénntche, bi-fore 
naimze thatte &&- 
preſse thi dif - fee 
reane paͤrtze dfſe 
thenngze, ann cann- 


Serve thi raime afſe 


thi hole Affe houtt- 
che thai dire partze, 


Exemple. R 
La beauté des. 
femmes attire 1. e 
mour des hom- N War 
— „ one 

La vanité de Rea 
cette femme eſt 
choquante, & ſon #- 
orgueil inſuppo- 
table; mais lM 
douceur de fon vi- NA! 
ſage enchante tou 
le monde. tho! 
J'entends tou 
cect; mais il ne 8. 
reſte encore une x 
dificulte, Dit: 
moi, je vous pric, cr 
que veut dire | 
mot ſome. II nme ur 
ſemble qu'on Ven (1; 
ploie bien ſouvem 
a la place de V 4 2: 
ticle det. bt 
Votre remarquſh;-: 
eſt bien juſte. Len 
Anglois mettent ire 
mor ſome, qui M uf 
gnifie du, de la, 
de I, des, en Fra 6 
gois, devant eth 
noms qui exp | 
ment les par: 
di ffèrentes des cho Meth 
ſes & qui conſet by f 
vent le meme noi 
que le tout don 4. 


elles font parties. 


Fximple. 
Brig me ſome 
bread, Give me 
ome wine 
water Hme beer, 
ſome cherries \ ſome 
_7 Sc. 


de 

eſt 
- {on 
ppot- 
8 la 
n vi. 
tout 


Ks A Bur che mea- 
ure Or quantity of 


marked , they pur 
buy ( of ) before 


mole wo1 ds. 


_ tout 1 2225 vie 

11 We | Bring me a gli GG 
_ Ire. ine, a biz of 
Diss td. Give me 


i crüſt Gf bread. 
bo and ferch 4 
und Gf bütter, 


. sh of coffee. 


prie, 


ire k 
II me 
1 Fems 
>uvent 
4 = And the 
thing it elf being 
brpiified and de- 
kmined , the de- 
lite driicle (the) 


narqu 
te. Les 
erent le 


qui Wi uſed, 

de la Example. 

n Fra Give me 4 bit 

nt JOhe briad which 
exp b: bought this 
parieorning, 4 glass 

des cho the Wine which 
conlet dy father ſent me. 

me noi 

it don J. Enough, Sir, 

Alice i underitand you 


me 


TT ting being 


(gue-zäm ple. 3 


Bri Feng miSomme. 


bredde Guive mi 
sömme  ouarre, 
Somme oud-ter, 
Somme _ bu C 


sömme tcher- e * 


sòömme mite, &c. 
Botte tht mejér a 
arre couann-ti-ty 
fe tht thinng bi- 
pnng marie, tha 
pOrre oneely (Ate) 
bt {ore thoze 
Od. de. 
ETuUL zämple. 
Brin 2g mi d gafse 
| OUGERE , a bite 
Gutve 
crojsre 4 
edde. Go ann 


forche 4 pdounde p 


i b8t-tir , d diche 
d ca-ft. 
Ann th? ious 


7t-ſelf bi-inng Cs - 


"i «7 (0) 15 7 
PrejSie ann dAi-ter- 
minnde, thi dé-fi- 


nite ar-ticle {zz} 


Re ee u 


guc- -zample, 


5” 


Ca. e mi d bitte 
. 


breèdde 
hou?rcite al brats 
hide mdr-hinng, & 
gläſse aff thi oudine 
houttche mai fas 
ther sennte mi. 


I-nofe, Sorre, at 


an- def 11 ande io 


Dialogues Familiers. — 24 


Exemple. 


—. 


P.pporter - mot 


du pain. Donn'z- 
moi du vin, de 


eau, de la bicte, 


des ceriſées, ce da. 


viande, &c. 


Mais la Tm: fre 
cou la quantize de 
la choſe crant mar- 
quée, on met ſcu- 


lement ( of, ae) 


devant ces mots. 


Exemple. 


Apportez— moi 
un vetie de vin, 


un morceau de 
pain. Donnez- mo 2 
une croute de p pal! 
Allez che 
livre de beurre , 
une taſſe de cafe. 
Et la choſe elle- 
meme étant ex- 
primée & deter- 


| mince, on emploie 
l'article deſini ( the, 


le, la, les). 
Exemple. 
Donnez-moi un 
morccau du pain 


que j'ai apporte cc 


matin, un verre du 


vin que mon pere 


ma envohé. 


Allen Monſicur 
je vous comprend 


E iij 


orcher TH 


you” 
ME 


- =>" - — 
— = — 2 _ 
g — = ber 8 5 " — — : 
1 8 a CANT 7. _— 
— r - 2. — ˖— - 1 Vas — ” 
. 


4 * 
<A 
2 4 
: 
36 
is Ye 
N 
K 
: 
£ 1 U 


— 


perfectly well, Do: 
me the favour now 
£6 explain ro: me. 
Gender. 

nifies the diffe- 
\ rence of: fex 3 but 
the Englishido'nort 


diſtinguish their 


genders by the 
terminations of 
their nouns and 
articles, as the 
French do, bur 


by the words mdn 
F 4 / ; \ 
and woman ; he 


and she ; cock and 


hen ; bie! and dves 
male and female, 


Man and woman 


said only of 
human kind; 
She are 


are 
the 
he and 


re particularly of 
irrational things 
and plants, Which 
are diſtingnished 
into two ſexes : 
Cock and ken are 
said only of birds; 
bc and doe only 
of der, rabbits, 
Sc. For example; 
they saày 4 man 
Servant, d woman 
ce rbant ; d he cdu- 

| fin, 4 Sh couſrn 1 


B. Gender sig- 


30 Dialogues Fumiliers. 
per-fet — ly ouëlle. | 


Doirmi thi fai-ver 
ndou tou ecs-plaine 


tout mi Dgecnn-der. | 


Dgenn-det sig,“ 
nt- fare thi dif- 
frenace df sécge ; 
tort Hit inng glich- 
doi natt dis-tinng- 
goutth thair dgenn- 
ae bat thi ter- 
mi-nat-chenng df 
thair nuoung dnnd 
articles, & tht 


Frenntch dou, borr' 


Sd thi ouordze 
mann aun ouon- 
menn ; hi dan chi 
cic arn henn ; boc 
ann do'; maile ann 
fi.melle. 
. 2p 4 . 9 

aun ououy - menn , 


dire satd one-ly aff 
szid Of all sörte of zz 
animals; mate and 
Female are said mò- 


io - menn 
quaznd ; hi ann chi 
aire Said & dll 


Sarty aff an- nk. 


meſes maile ann 
fi-mèlle aire said 
more partiguiouler- 
ly eff ir- raichen- 
nel thinng enn 
plannty houltch di- 
re atftinng-goutcht 
znn-toul toi SEC-ST} x 
cac ann heEnn aire 


faid 9Sne - ly 4 


bordy ; boc dan 
Go oe 45 dite, 
av bitz, &. Far 


Articles, 


Mann. 


couſin , une couſints 


parfaitement bien, 14 
Faites. moi la grace {og 


a' preſent de m'ex- Wm, 


pliquer Genre, Ct 

Gene ſignife la Ty 
difftrence du (exc; Þ bs 
mais les Anglo W bi, 


ne diſtinguent pas N 


leurs genres pat 


les termignaiſons 
de leurs noms & 


comme 
font les Francois, 
mais par les moſh . 


homme & femme; ¶ pl 
i & elle 5 coq & N KA 
poule ; cerf & bi. Nun 


che; md ie & femellt, 


Homme & femme h. 
ne ſe diſent que di ure. 
genre humain is: 
& elle ſe diſent & tl 
toutes ſortes d ari- ts 
maux ; male & ſe.¶ Hin 
melle ſe diſent piu sa. 
parriculicrement 
des 1rraifonnabicÞ 
& des plantes, qui 
on diſtingue ei B 
deux ſexes: co & ih 
poule ne ſe dileoWnd 
proprement que due 
oiſeaux ; cerf' {Wii 
che ſeulement ditch 
daims , lapins , &, 
Par exemple; 1M : 
diſent un ſerviteuſ by, 
une ſervante; u ir. 


tant. 
«77 bauc, une chevnig >), 


\ 


4 Dalalogues Familers. © FF 


ien. % goat , a She 


Þ "Wes | 
race goat 5 4 he cart, or 


re- male cdt; d ſhe 


cdt, or female car; 


je la ¶ A cock ſparrow ; 
exe; hen ſparrow ; 
glois biick rabbit, a doe 
pas ¶ rabbit. : 
pat 

{ons 

is & 

mme 


14241 


sols, 


nme; ¶ plain; and as to 
o & Number, I ſuppoſe 
& via noun is in the 
nelle. 
Femme 


ue dure -H] is when 
2 3 l Say table 5 and 


ent & Min the p/tral,when 
d ari- It signifies many 
& fe- things 5 as when 
at pla say cables, 

nent | 
nabico|Þ 


8 „ que | 


zue el B. You are in 


cod Aide right ön't; 
dileußnd thé general 
qu edle ro form the 
-f& bi- 
ent des 
NS , & 
. 1 
le; 16 
Ne 


is, ſubſtantives 
5, by adding (s) 
b the Singular ; 
5 book, bdoks:{hirt 


te; Wires + büt Süb- 
tantives Ending in 


couſent, 


chert. (5h), (J) and 


R 


mots A. This is very 


pingular number, 
When it signifies 


Murals Gf the En. 


egue-zample , thai 
Sar A mann sér- 
vennt, a4 ouot- 


meènn sér- vénnt; 
a hi coz'n, a chi 
eoz'n; à higore, 


a chr gore; a hr 


eit arr maile car, 


1 chi cat arr fits 
melle cars. & cac 
fpir-ro, a henw 
fpir-ro; a boc rab- 


bit, à do rab-bir, 


This is ver- ry 


plainnz ànnd &7 tou 
nömm-bèr, az s0p- 
pore 4 naoun & mn 


th? $inng - guious 


ler nomm - ber, 
houtnn it Sigue-nt- 


fare ouonne 
3 EE 0 7 
thinng; a7 houvenn 


ar cat taible; ànnd 


z?nn thi plou-rel, 
houenn tt SIgue- 
nz - fatze meEn- ny 
thinngz; & houenn 


a Sãi taiblzs 
Tos aire inn tht 


ratte annt ; ann 
thi dgen-ne-rel roule 
rol farm the plou- 


reiz 4 enk inng- 


1 Y 8 
glich Sob = ſtenn- 


tivz &&, bat Ad- 
dinrg (S) tow thi 
sinpg guioù- lèr; 
az bouc , boucze;z 
chorrte, chorrtze 


bott Z 02-ſcean- * 


un chat, une chates; 


un moineau male, 


une moineau fe- 
melle 5 un lapin, 


une lapine. 


Ceci eſt bien 
clair; & quant au 


nombre, je ſuppoſe 
qu'un nom eſt dans: 


le nombre ſingulier, 
quand il ſignifie 
une choſe; comme 


quand je dis ta- 


ble ; & dans le plus 
riel, quand il ſi- 


gnifie p/ufteurs cho- 


ſes ; comme quand 


je dis tables. 


Vous avez rat- 


ſon ; & la regle 


générale pour for- 


mer les pluriers 


des Subſtantifs An- 


g/ors eſt en ajou- 
tant (g) au ſingu- 
lier; comme iure, 


livres 5, chemiſe ,, 
 chemiſes ; mais les 


Subſtantifs finiſ- 
fant en (c#) , 5h), 


5 - 3 8 ͤ— eq * 
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woman , 


51 | Dialogue, Familiert 

(x) inſtead. ef rak- 
ing s, take (es) in 
che plural ; thoſe 
in (/ change this 


vowel into (res), 


and thoſe in (f) 


and (fe) change 


both theſe termi- 


nations into (ves) 
4 . 7 
in tne plural ; as 


church, churches ; 5 


wish , wishes; wit- 


neſs witneſſes; box, 


boxes ; eswe , bat- 


lies; 15575 e, wives; 
loaf, Haves : : yer | 


thoſe ending in 


( oof ) follew rhe 


| general rule ; as 
proof, proofs, _ 


A. Dd not ſome 


Sübſtantives form 
their plurals irre- 


gutarly * 


B Yes, a8 man , 
which makes men 
women ; 
child, chilaren ; 5 
chick, chicken; Ox, 
oxen; muſe , mice; 
loufe , ice 5 foot , 
feet ; 19977, teeth; 
Sow, 75 zne ; ; penny, 
pence ; dle, dice. 


mäaice ; 


ennd-ing inn ( ch) 
(ch), (ts) ann (x), 


un- "flide aff tdi- 


U 1 | 
guinrg (s] tarque 


(es) nn thi plou- 
el; thoze kun 70 
echa earnage [125 VAOU- 
el inn-to ies), ann 
thoze inn (f) ann 


(fe, echarndge both 


hire ter- mi- nai- 
chie; and un- tout 


> ves) inn thi plow 


tel; ag tchortch , 
tchortchiz 1 
che, ouch - iz; 
ouit-nèſs; oult-néſ- 
512; bacz, bac-siz; 


bai ly, bal liz; 


_ouait, OUaiv2z3 lo- 


fe, ö ve: wit theze 


| ennd-inng inn (oot) 
Fal- lò th! agen. n- 


ret route dx prouf, 
proufze. 
Dou natt comme 


$63-fenn- tv; farm 


thair plot - 1 27 


re guios-ler- ly ? 


Vis, ax minn , 


houch malc r 
menn; 0101- 
menn | 5 | OWEN 
minn ; tchaild , 


tchil-dern ; tchic . 
tchic- -quinn 3 ACT; 

acs n z 
laouce , 
taice; foüt, fite; 
touth, tich; làbu, 


oui- 


bHaillis; 


maouze „ 


() & (x), au fer 

de prendre (s), 
prennent (es) dars! 
le pluriel; ceux en 4 
() changent cette if) 
voyelle en (ies), $7? 
& ceux en () & 
() changent !'s 4 
ne & Pautre de ces the 
rerminaifons ene 
(ves) dans le p. te 


rel; comme eg! ſe, us p 


egliſes 5 ſoukeit, bel, 


 fouhauts 5 tétnoin, the 


d fie, ( to 
bastle 
ferrme N fes 
femmes ; Fals, per, 
pains : cePendart *I. 
ceux qui finid. or" 
en oof ) ſuivent 


la regle generale. 


temoins ; 
catſſes ; 


vl 
Je, 1 


comme epreuve, 5 
epreuves. A 
Quelques Subt F e 
tantifs ne forme! | Re 
ils pas leurs ts he 

riels irregu!iicr MP, 
ment ? 775 
Oui „ comme” 
homme, qui au ple 
riel fait me f l6 
femme, femmes; e ied 
fant, enfants; pot q th 
let, poulets ; b 
beeufs; ſouris, ſur nd 

15 5FOU,POUX 5 pits Ing 

picas ; dent, den. 
truye , rruyes ;{ | ok 
NNE 


fols ; ae, uy 


liek ; 
105 b 
aals : oF | | 
A. Now tell me, 
1 e oy 
e ifyou pleaſe, what 
cem en kh Caſe 
„, (you mean by Caſe, 
* & F. ; ; 5 | 
4 B. Caſe signifies 
_ different ſtates 
e col © © 
ner circumſtances, 


1 / \ 0 
„ into which a noun 


before the Article 
the particles ( of ) 
(to) and (From). 


ſes in each Num- 


mme, : 
„ Per, viz + rhe NS- 
„ WEEN. 
dar rinative , thé Ge- 


; NES NT 16 \ . 
TH nt LIVE, the Dactr- 


river's» the Accufati- 
le Ne, the Yocative 
eue, Nd rhe Ablative. 
1 Nun is in the. 
Nominative Coſe, 
sub rhen it names the 
; 1 1 / / I , 
Wer Wing , and is the 
7 111 13 Je i — 
lo Wet of action; 
8 b 9 22 1 
nie, the ſchotar 
a. Ly J / ; 
earns : In the Ge- 
comme, when it de- 
= Þ' / 1 
au Fes the poſſefor 
mes WW: (omertbing poſ- 
ee ed; as the book 
mes, { 7 / | & 
ts; pot f the ſcholar , or 
/ 5 , 
| ford re ſcholar's book, 
. Tae os 
F:Y , 


bat in English, 
1 7 o . / 
Ic | Genitive 15 


2 pies 


t act | 

Ve cred in 1wo 
33 * 1 0 
5 ners Gither by 


js put, by placing 


There are Six Ca- 


Dialogues Familiers. 


ſouaine 3 pEn-ny , 
pennce; dai, daice. 
| Naoure!l mi 1 77 


Toi lige, houdt io 


mine bat cdice? 


Caice $tgue - n- 


fargze thi dif- fé- 


16anr ſtaitz, arr 


cir- comm - ſténn- 
V [8] aw 0 
ciz, znn-ou howteh 
vv A 0 U 
a naoun it port, 
baz plat - ctnng bi- 
fore th? ar-ricle 
thi par = uicly (aft) 
(tou) & (framm). 
Tire àire SI cdi- 
s lun iteh nö mm- 
ber , viz: thi Na- 
mi- né- tive, Az 
Dgen-ni-tive , tA! 
Dat-trve 5 1 Ac- 
quiou-zé&-tive, 25 


Va. què- tive, ànn 


th Ab -lèé- tive. A 
Naoun à& inn thi 


Na - mi- nE - tive. 


Caice , Fouenn it 
naimze t/h thinng, 
annd ix tht söbd- 
yr A U 22 

jet aff ic-chienn ; 


x thi (ca-ler lärnz: 


lan thi Dgen - ni- 
ive, houenn It al- 
nõtz thi pàſ-ſſ-ſèr 


aff ſomme - thinng 


pal - ſt; ay chi 


bouc aft thi ſca- 
ler, arr thi fſca- 
lezz bouc, ann N- 


3 


Dites- moi N 
ſent, s' il vous plait, 


qu eſt ce que vous 


entendez pas Cas. 
Cas ſignifie les 

etats differens , ou 

les cireonſtances 


dans leſquelles le 


nom ſe trouve 


quand l'on met de- 


vant H'article les 


particules (de) (a) 
& (de). il y a fix 


cas dans chaque 


nombre, ſavoir le 
Nominatif, le Ge- 
nit f, le Datif. 
I Accuſatif, le Vo- 


catif', & I Ablatif, 
Un nom eſt dans 
le Cas Nominatif, 
quand il zomme la 
choſe „ & eſt le ſujet 
d' adlion 5, comme 
Pecalier apprend e 
Dans le Genmuif , 
quand il marque le 
poſſeſſeur de quel- 


que choſe poſſedees; 


comme le livre de 


Cecolter. Et ſou- 


venez- vous qu'en 
Anglois le Genitif 
ſe forme en deux 
manieres, ſoit en 
mettant la parti- 


cule (de) devant 


le Subſtantif, ow 


— 


e 7 
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zicle (of) before 
the Sul ſtantive, or 
('s) with an apd- 


ſtrophe after it, or 


(es) when the 
prononciation re- 
quires it. When 
( of) is before the 


Genzitive , the poſ- 


| ſefſed Subſtantive 


comes before (of; 


as the book of the 
ſcholar : but when 
('s) or (es) 1s ad- 
ded tro the $Su5ſ- 


tantive, which is 


the poſſeſſor , thé 
poſſeſſed SAbſtanti- 


ve comes after it; 
2 / 
as the 
book, the dſſe's milk, 


A Noun is in the 


Dative Caſe , whtn 
it denotes the per- 
Jon or thing to 
Which 
ching is appliè d as, 
J gave the ſcholar 


4 book, A Noun is 


in the Acciſative, 


- when it is the 65 


hw pra Wins 
ject Of dction; as, 


4 read the ſcholar's 


book, A Noun is 


in rhe Vocative 
Caſe , when it de- 


notes the perſon t6 


whom we ſpeak ; 


SS ao 


ſcholar's. 


another 


Dialogues Familiers. 
pütting the pdr- 


memm-=ber, that inn 
znng - glich, tht 
dgen - ni- tive z7 
2 3 * , 3 
farmd in tou 
Ps * -# 0 
män-nérz, e-tlièr 
bat pot - tinng tht 
'pir-ricle ( aft ) 67- 


fore th? Sob-ſtenn- 


tive, drr ('s) ou, 
ann à pa-ftro fi af- 
terit, arr(es) hou- 
enn thi pro - nonn- 
cl al -chienn A.- 
counters ut. Rouvenn 
(Aff) K bi-fore th? 
Dgen-m-ti-ve , 4 


pal (eſt Söb : ſtènn- 


tive commy bt-fore 


(Aff) ; ax chi bouc 
aft thi (c3-ler : bore 
houenn ('s) arr es) 
?7 ad-ded tou th 
Söb - ſténn - tive 
hkouttch I thi pals 
ſeſ-fer, th? pal-{eit 
Sob - ſteEnn = tive 
commy af =ter lt; 
ax thi fea - lerz 
bouc , thi aſ-s:z 
milc. A Ndoun 7 
mn thi Dai- tive 
Caice, houenn I di- 
nõt thi pers'n arr 
thinng roy houttch 
a-n0- ther thinng 
12 ap- plaid ; ay, 
at gaive thi (ca- 
ler à bouc. 4 
Naoun & inn tht 
ac-quiou-ze-tive , 


('s) avec une epoſ. . 
trophe après, ou 
(es) quand la pro. W 


nonciation le de. the 


mande.Quand i) I wh 
eſt devant le G. 14; 
nitif, le Subſtanii Ire 
poſſede fe met de. 1h; 
vant (de); comme s: 


le livre de lëcolie: WG, 
mais quand (Jof: 
ou (es) eſt ajou: 
au Subftantif qui pre 
eſt le poſſeſſeur, |: or 


Subſtantif poſſec | out 
ſe met apres 3 com. Nc. 
me le livre de c 
lrer, le lait de l du 
Un Nom eſt dar! 
Ic cas Datiſ, quand 
il marque la per- 
ſonne, ou choſe a 
laquelle on appli: 
gue une autre cho 
ſe ; comme Je don 
nat un livre alc: 
lier. Un Nom «| 
dans Vaccufur 8 
quaud il eſt 1'c/j2Mobl! 
d' adtion ; comme Sir. 
Je lis le livre c pròô 
{ecolier. Un nonWitri 
eſt dans le V ocatif, tell 
quand il marque, 
la perſonne a U chin 
quelle on peri ;ccr{ 
comme: P-erre Wbelc 
comment vous po tant 


te- vous? Entin un 


Nom eſt dans “ 4 


= Dialogues Familiers. 


- ©N1Me 
Pre c 
n nom 
"0catth, 
malqqde 
4 la. 
parle] 
Pzerre, 
24S h 
nfo un 
ans 4 


% dd ? In fine 
11 . 
= Noun is in 


thé Jblative Caſe, 


Ewhcn It denotes 
ths thing from 


Which another 
| , , \ v / 
ing is taten As, 


I ro9k mybootk from 


th? ſcholar ( Of) 
is the sign of ils 
FG:nitzve Caſe, (to) 
of the Dativeg and 
Eid Ablative 1s 
precèded by from, 


A , 7 
or With, by, in, 


; out , of without 3 


c. 


A. 1 am much 


obliged to you, 
Sir, I greatly im- 


Fprove by your in- 
=) ' / \ 

Atrücttons. Now 
fell me what De- 


clenſion is, and 1 


think 1 shäll un- 
derſtand all that 
. 717 N ? > 
belongs to 54 
anti ves. 5 


/ U 
houenn tt 


houenn it łñ thi 
ab- djet dff aic- 


chiénn; az ai ride 
thi ca lerz bouc. 


A Niaoun i inn thi 
Va-cai tive caice, 


howutnn it dt - natx 


tht pers'n tou houm 
097 ſpique , ax Pi- 


" N 3 
1cr, hàou dou ioũ 
don 2 In falnn, 


a Naoun ix lun tht 
ad läi-tive 
at-nor 
thi thinng VAmm 
houttch à no-ther 


thinng 77 taic'n ? 


ar a1 trouc mal 


 bouc framm thi 
ſca-lèr. (Af) K ch? 
sinn aff thi dgé- 


ni-tive caice, tou) 
aff thi Dai- tive 


dan thi ib-la tive 


7 pri-si-ded bai 


framm , arr outith, 
—oo- 0 A A 
bat inn; àout, aff, 
V A ; 
ouith-2our, &c. 
— 0 * A 
ar amm match ab- 


lidgde tou ion, Sor, 


=) — 89 0 ö 
az grait - ly imm- 
proiive bat tour 
0 ou 92 

an- ſtröͤc - chienny, 
Ndou tell mi houat 
Di- clenn< chi6nn 
0 0 2 2 f 
tr, annd at thinrc 
as Shell 6nn - der- 


ſtaund a!! that bi. 


ldungs tou Sobe 
ſican-tiyzs 


GATE © 


blatif, quand il 
marque la choſe 
de laquelle on ote 


une autre choſe ; 
comme Je pris mon 


livre ae U*colter. 


(De) eſt le ſigne 


du Geririf, (4) du 


Datif; & I Ablatif 


_ eſt precede par ap, 


ou avec, par, en, 


par, ſans, &c. 


Monſieur, je vous 
ſuis bien oblige, 
J'*avance beaucoup 
par vos inſtruc- 
tions, A 


c!inarjon & il me 
ſemble que j'en- 
tendrai tout ce qui 


regarde les Sub 


tant ig. 


preſent. 
dites- moi qu'eſt-ce 


que c'eſt que De. 
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B. Declenſton is 
the repreſenting bf 
a Noun in all its 
Caſes with its Ar- 
ticle, 


here are different 
examples. 


Declinaiſon d'un Nom maſculin avec [article defini 


Singulier. 
N. the jüdge. 
G. of tae judge. 
D. to the judge. 
4. the jſidge. 
V. o judge. 
As from thé ſes 


Pluriel. 
N. che jüdges. 

G. of ON iadoes. 
D.ro the judges, 
A. the judges. 

7. 0 judges. | 
Ab. from the jüd- 


ges. 


öf which 


Dialoguss Familiers. 
Di-clenn chienn | 


tt thi ri. -pri-zEnn- 


tinng 4f 4 Ndoun 
fan All itz Cai-ciz 


out ity ac-ricle » 
af houtrch hire at 
re dif ferennt egue- 
zammpls. 


thi aj age. 

aff cn ajuage. 
Zou tint djoage, 
thi „ 


. framme thi g. 


che d jo-dgtr. 
aff tent a7 j6-dgite 
cou thi hedge. 
thi djo- age. 

d die 


| alen 717 egit | 


Declinaiſon ei 
la repreſentation 
d'un Nom dans 
tous ſes cas avec 
ſon article, 
voici differens & 


xemples. 


le juge. 
du juge. 
au juge. 
le juge. 
O juge. 


du juge. : 


les; juges. | 
des juges. 


aux juges. 


les juges. 
0 juges. 
des juges. 


Declinaiſon d'un Nom feminin avec l article defini 


Singulier. 
N. the nourſe, 
G of the noutſe, 
D. to the noutle, 
Al. the nourle, 
FV. o nourſe, 
Ab. from 

nourle, 


the 


tht norce. 

aff thi nöyce. 
tou thi norce. 
tft norce. 

d n9rce. 
framm thi norce. 


la nourriſſe. 


de la nourriſſe. 
a la nourriſſe. 
la nourriſſe. 

© nourriſſe. 
de la nourriſſe. 


Plurit 


dont 


* 


et 
tion. 
dans 
ave 


don 
I / V. 6 nourſes, 


1s © 


cl | 2 


Pluriel. 
the nourſes, 
. of thé noutſes. 
) , to thé nourſes, 
thé nourſes. 


b. from 
| nourſes. 


| Singulier. 

J. the Enemy. 

þ, of rhe Enemy. 

, to the Enemy... 

. the Enemy, 
.0 enemy. 
6. from the ène · 
m7. 


„ 
. the Enemies. 


, of the Enemies. 


. to the Enemies. 
. the Enemies, 
| 0 Enemies. 
lb, from the Ene= 
mies. 


defini. 

"NY Singulier. 
zie. che höur. 

iſle, .of the hour, 
* to the hour, 
. the hour, 


tom the hour, 


Dialogues Familiers. ' 


thi nörolx. 


aff th! norsk. 


| cou thi nor- K. 
tl nöfk. 


d nor-st7. 


tht en-ni-my. 


: aff thi & en. my. 


toi this en-ni-my, 
tl en-ni-my. 


c en-ni-my. 


framm thi En-nt- 


my. 


ehi en. nl mix. 
aff thi en. ni. mix. 


to tht en · nl mix. 


chi enn m. 

d en-nt-miz, 

fraͤmm thi enni- 
* | | 


tht gour. 


Af thi dour, 


cou thi aour, 

| chi dour, 

d dour. | 
fremm thi & cour. 


les noni 
des nourriſſes. 


* 
> 


aux nourriſſes. 


les nourtiſſes. 


© nourrilles. 


thé frdmm thi ndr-st;, 2 ne 
Avec Larticle defini devant une voyelle, 


l'ennemi. 
de Vennemt, 
t a l'ennemi. 
_ Tennemi. 
' © ennemi. 
de Vennems, 


les ennemis. 
des ennemis. 


Aux ennemis. | 


les ennemis, 
© canemis. 
des ennemis. 


Avec 4 article defini devant h muet. 


'hente. 
de Pheureg 
à l' heure. 
l'heure. 
0 heute. 
de Vheure, | 


* 


Tn ů — oo 


w . 8 — — 
— — — a n —— » x — — — 
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Dun Nom 8 N e avec un 4dj echif, | N 


Singufier, _ 
N. the wiſe prince, 
G. of the wiſe 
prince. | 

D. 
prince. 

A. the viſe prince. 


V. ò wiſe prince. 


Ab. from the wile. 


Prince, 


Pluriel. 


N. the wiſe Prin- 


ces. 
G. 


Princes. | 


PD. to the wiſe 


princes. 


A. the wiſe prins 


CCS, 


JV. © wiſe princes. . 


Ab. from the wile. 
| 


; 1 
N. the pretty girl. 


i 


to. the wiſe toil 


er the wiſe 


th? ouatre prinnce, 
ent 
prince, 


thi 


priunce. 


thi ouatze prinnce. 
6 ouatze prinnce.. | 
- framm thi ouatze 


prennce, 


C7. 


4 TH 41 odge prinn- 


R. 
row thi 
prinn. c. 
teh  ougrre priun- 

eK. 

õ ouatze prinn- c. 
framm tht QUITE. 


oua alte 


ouarze 
ouãlxe | 


le prince ſage. 


| prince fa 48. ö ; 


tht  Ouatre © privin- | 


2 des princes lages. 


58 . Dialogues Familiers. 2 

Pluriel. 1 | | f 

N. tht hours.  rhi dourz. les heures. 7 

S. of the hours. df chi dour, des heures. ; 
D. to thE hours, toi thi dourz, aux heures. 
A. the hours. thi our. | les heures. A 
=. oO hours. 8 dou o heures. * 

a4: from the hours. framm thi bo. des heures. p 


6. 

12 prince . | D. 
ou prince lage. 17 | 
au prince ſage, £ 
. 


du prince ſa err 
| teſt 

les princes ſages, 
des princes Lages NM. 
6. ( 
DD. 
aux Princes Cages . 
. 
c 


les princes ſages, 


6 princes ſages. 


 prinn-cly. : | p 
Avec un Adjeaif & Nom Subftncif du gen; © 
| Feminin. 5 * 

5 0 

5 10 

117 prit-ty guerl. la jolie fille. . 

6ff thi erle- guerh, de la jolie fille, I * 


C. of the pretty. 


giti. 


r te the ben 


Dialogues F. err. 


girl. 


F bps rẽtty girl, 
r 


iges. 

ages. 
Cages Þ 
ſages, 


ges. 
9 


* 


N 
ills, 


| 


retty gi 
. rom the pret- 


ty girl, 
Pluriel. 5 


| N. the pretty girls. 


6. of the pretty 
N 


5 to thé pretty 


irls. 


A. the pretty girls. 


V. 6 pretty girls. 


45. from the prét- 


ty girls. 


telte invariable. 


| cou 


thi 


guerl. 


prit - oF 


thi prit-ty gabel. 


6 prit ty gakrl. 


framm thi prit-ty 


000% 


th? ple guerly, 


af thi prit- 5 


guerly. 


tou thi prit = 4 


guë N. | 
thi prit- 25 guerly, 


ö prit-ty guerly, 
framm thi prit-ty 


guerl;. 
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21a jolie alle. 


la jolie fille. 
© jolie fille. 


de la jolie fle. 


"A jolics flles. 


des Jones hlles. 


ar jolies files. 


: les jolies files. 5 
© jolies filles. 


des W Alles. | 


on voit ici que Farticle defini ne change point fa 
. ni au fingulier, ni au | pluricl, & que — ö 


Avec i article indifni dans t mou maſeulin, 


Singulier, 

N. 2 general, 

6. of a general. 
5. to a general. 
A. a general 


V. ö eneral. 


% 


rom a gene- 


| Tal. 


Pluriel. 
generals. 

of generals. 

), to generals. 

f. generals. 

0 generals. 


16. from gene- 
rals, 


4 . 
1 


4 b dgen-n Ertl. 


aff 4 a  dgen-ne-rel. 


_rou à dgen-ne-rel, 


a agen-ne-rel. | 
6 dgen-ne- rel. 


framm à agen · na- 


rel. 


dgen-n8-r2Hy. | 


af  &gen-ne-re tr, 
toll dgen-ne- rite. 
agen-ne. Terr.” 

0 agen-ne re . 


Hamm dagen -ne- 


rem, 


gineraux, 2 


un general. 


| d'un general, - 


l un ane, 
neral 


ry general. 


d un eee 


des genéraux. 


aux genéraux. 


éEnéraux. 


6 gEneraur. 
des Senkrnhre 


E ij 


So 


— 


Dialogues Familiers, 


* Particle indefini dans le genre feminin. 


N. & mother. 
G of 2 a mother. 
D 


2 mother, 


Pluriel. 
N. mothers. 
6. of möthers. 
D to morhers. 
A. morhers. | 
J. ö -mothers. 


à nò t. 


aff a mò- ther. 
rol a mo-ther, 
a mo-ther. | 
d mo- ther, 


5 framm d mo-her, 


mo-therz. 


4 md. ch. 


tou mo-the 


1 mô-rHEN. u 


õ 0 m0-thery. 


; Ab. from mothers, frammn moͤ⸗ 2E. 


Avec [article indifini 5 PRES le 8 lande comment: 
© pak une I, y elle. 


Singulier, 
N. an Emperour, 


GE. of an empe- 


Ws OP) 

D. té an Empe- 
rour. | 

A. an emperour. 
V. o emperour, 
Ab. from an em- 


perour. 
Pluriel. 

N. Emperours. 

S. of emperoutrs. 


D. to Emperours. 


A, Emperours. 


* 
*. 
4 


heb 3 


aff ann emm-pe-rer, 


toll ann emmepe-rer. 


ann emm-pe-rer. 
; —  # 91 U 

d emm-pe-rer. 
dann emm- 


framm 


| pe-rer. 5 


mm. pb. rer. 
| aff emm- Pe. &. 


to Emmxè- vez. 


Emm-pe- re. 


une mere. 
d' une mere. 


a une mere, 


Une metle. 


s mere. 


d'une mere. 


meres. 


des meres. 


aux meres. 


meres. 
ö meres. 


des meres. 


un empereur. 


0 un empercut. 


à un empereur. 


un empereur. 
0 empercur, 
d'un empereur. 


| empereurs. 
des empereurs. 


aux empereuts. 
empereuts. 


men 


curs, 


reuſs, 
. 


e Familiers. 


tours. 5 


> em 
% from Empe- Fines: emm - pb. des ene 


N arne ; 


o mm- p · ᷑r⁊. 
e. 


461 
3 empereuts. 


\ 


<a La Declinaiſon eſt la mims dane Fee muet 


bomme an hour, une heure. Et on you: r que ca 
reicle n'a point de pluriel. | | 


Diclinaiſon des Noms propres. 


r 
Löôndon. 
. of London, 


D. to London, 

4, London. 

J. ö London, 
Ab. from London. 


Singulier. 

TL. Johns. ©; 
: . of John, 5 
D. to John. 

{. John, 

V. o John. 


1 from John, | 


tou Lon-nenn, 
Lon-nenn, 
d Lon-nenn, 


Fremm Ln. nenn. 


didnn, 

aff ajann, 

rou ajann, 
ajann, 

0 djann, 
Hann Jann. 


Londres. 


de Londres. 
2 Londres. 
Londres. 

0 Londres. 


de Londres 


Jean. 


de Jean. 
à Jean. 
e 
oO Jean. 
de J can. 5 


| l'on voir par ces Ezemples, que les Noms propres 


t declinent avec les particules of, de, to, A een de 
ulcment , & au ils n'ont _ de pluricl, e ET 


DIALOGUE 33 5 
 Concernans les Adjefliſe. REL AR 


Wins 45. yo! 
tn by e an. Ad- 
ve? 


B. An adjective 


word chat ex- 


Fond. doit 707 
mine bat, dnn àd- 


dj Ec-tive? 


dann 4d. dige. tive 
R 4 ne hour & 6g 


Ou enten des 
vous bat un Aajec- 
tif? 

Un adje ctif eſt 
un mot qui - 

21 11 


gqudlities of 


p. the good, 
bad , or — 

the 
Subſtantive , and 


' which, when mén- 


can 
ſtand; as ſpacious, 
round , black 


tioned alone, one 
not under- 


whe, 
A. What is the 
ule of the Subſtan- 
tive and ddjective? 


B. The Sibſtan- 


tive names the 


thing, and the dd- 
jedive 
_ the quality of it; 


expreſſes 


as, the heaven is 


ſpuaͤcious ; the earth 
As round, IT 


16 diſtioguish the 


A Pray, Sir, 
give me ſome rule, 


Subſtantive from 
The ddjective. 


B. Every word 
isan adjedrve that 
makes good ſenſe 
with a Subſtantive, 
and without a Su6- 
flantive' makes nd 


_ Senfe dt dll; for 


example, when I 
say ſpactous . no- 


body underſtänds 


. Dialogues Familiers: 


preſ-si7 tht goud', 
bad, arr inn-dif- 
fE-rEnt coua-li-tiz 
aff th Sob-ſtEnn- 
tive, ann houttch , 
houenn menn-chi- 
ennd a-lone oudnne 
cann nat Onn-der- 
ftannd ; ar, ſpai- 
.chioſs, raound , 


bläc, houaite. 


Houdt t thi 


| Zoice aff th? Söb- 


ſtEnn-uve annd àd- 
djèc-tive? 
Thi Sob-ſtEnn- 


tive nãim the 


thing, ann thi 


ad - djec «tive C&cs- 
pre thi coud- 
li-ty aff it; at, 
thi hév'n iz ſpai- 
chioſs ; thi airth 
12 round. 


Prai, Sòrr, gutve 


mz soͤmme role tou 


dis-tinng-goutch th? 


'Sob - ſténn = tive 
framm thi 5d-ditc- 


ue 
Eu- y 
ann id -d)jec - tive 
thatt mãie goud 
$Ennce ouzth a Söb- 


ſtenn =- tive, ann 


ouith = gout a Sob- 
ſténn tive marcg 


no sénnce ät all: 


far łgue ⁊àmmple, 


ou indi fferentes di be- 


Pon ne comprend 


ouord Fr 


prime les guat me 
bonnes, mauvaiſes, Jas 


Subſtantif, & que pd 


pas, quand on f Pre 
nomme ſeul; pa 
Exemp : ſpacieus ; 
rond, noir, bla 5 
| ad 
e san 
Quel eſt uſo ber 
du Subſtantif & ¶ SI 
lad jectif? ; ; 
Le _ SubſtaniMWrhi: 
nomme la choſe Wma 
& Laajectif en bet 
prime la qualit: Wo t 
comme, le ciel Mea 
fſpacienx ; la ten are 
eſt ronde, rial 
+ : 


Je vous pri 


Monſieur , do ed. 
nez - moi quelque 
regles pour diltinMriſo 
95 le Subſtan# - 
e Ladjectif. me. 
Tout mot 87/ 
Adjedtif qui fi | 
du bon ſens is ti 
un Subſtantif , Nd, 
ſans un Subſtance 
ne le fait point 
tout: par excnÞ"{iW: 
quand je dis jj th 
cieux , perfonnc ue 
m'entend 53 # 


alit ; me; but EY? foon 
aſe 48 I add, the word 
es 4, E heaven , and say, 
x que pacious heaven , 
prend tyery body com- 
on h prehends me. 
3 pat | | | 
TUX | 44 

„AJ. Maſt not the 


b, 

ſective be of the 
same gender, num- 
ber and caſe, as its 
[Sil ſtantive? 


[thing 5 ro be Free 


choſe Wmarked in this reſ- 
en aWpct , with regard 
ualitt tô the English Ad- 


jectives; for they 
are always invd- 
liable. 

A. Is there no- 
ching then to be 


jectives? 


uelqu B. Yes, Compda- 
1b ſtau 4. What do you 


mèan by Compa- 
Inſon ? 

B, To compare, 
is to make a com- 
pdriſon between 
ry d chings 5 as 


point M hen I say, this 
xcmpiWn'oman_ 7s pretiter 

dis Mn her sifter , or 
donne e préttieſt of all 


; pie siſte rs. And 


remarked in dd- 


Dialogues Familiers. 
chioſs, nõ- hdd-· dy 
onn-aer-ftanndy mi; 
bore ax ſoiin dx at 
add thi ouord 
| hev'n, ànn $27 ſpai- 


__chiols hév'n, eu- 
3 A 10 A 
ry bãd-ay camms- 


prinenndy mi, 


Mäſt natt thi Ad- 


diec-tive bi aff thi 
saime dgenn-der , 
nomm - ber ann 
caice, ax itz Sob- 
ftenn-tive? 
Thaire ix no- 
thinng tod bi N. 


 mard inn tht; riſ- 
ped, oulth ri-gard 


toll thi inn-glich 
ad-djec-tivz ; far 


thai aire &l-ouer 


10n-va-ri-e-ble. 


tr thaire nd- 


 thinng thenn toil bi 


ri-mardt tun ad- 
djec-rivz 2. 


GP ' -: aA FE IM 
. Toe, Cam pa- | 


Houdt doi io 
mine bat 
pͤris'n? 

Toi càm-paite, 


N os — __ 
z7 tou matque à 
came pa-ris'n 3 


touine toũ thfungz; 
as houenn 'az sal, 


thiz ovon - meun 
J 3 uU 4 + 
12 prit-tl Er thenn 


her slſtér drr thi 


Prit-ti-Eſt att All 


Cam- 


5 
auſſi - tor que j a- 
joute le mot ciel, 


& que je dis 3 ciel 
ſpacieux, tout le 
monde me com- 


prend. 
L'adjectifne doit- 
il pas etre du 


meme genre, nom- 
bre & cas, que ſon 
Subſtantif ? 


11 n'y a rien 2 
remarquer à cet E« 
gard, par rapport 
aux Adgjetiifs An- 
glors ; car ils font 
toujours invaria- 
bles. ry 
N'y a- t il done 
rien a remarquer 
dans les adjedtifs? 


85 Oui , la Compa- 
ien IS 


Qu'entendez- 
vous par compa- 
raiſon WS 
Comparer eſt 
faire la comparai- 
ſon entre deux cho- 
ſes; comme quand 


je dis, cette femme 


eſt plus folie que ſa 
ſcur, ou la plus 
Jolie de toutes ſes 


ſaurs, Et il y a 


2 
—_ — 


64 
There are three de- 
 grees Of compart- 
Jon, vi, the poſutt- 
ve, which is the 
adjective simply 
considered accor- 
ding ro the quality 
öf rhe thing, wi- 
thour any relation 
tõ another; as prec- 
iy. The compara- 
rive is the ddjeftive 
considered, in as 
much as it increà- 
ſes or diminishes 


this Pater with 


| regar to another 
thing; as prettier, 
or Leſs pretty. The 
| ſuperlative is the 
adjeaive conside- 
red, in as much as 
it exa/ts the sàid 
quality to the 
higheſt degree , or 
reduces it to the 
loweſt; as the prer- 
tieſt, or the leaſe 
pretty, 5 


A. Very well. 


Büt is there not 
3 gencral rule for 
the formation of 
_ The deprees of com- 
parijon? 


grize Aff 


ris'n, vix, thi pa- 


| Dialogues Fumilieri. 


her $is- tErz, dun 
thaire aire thri dl- 


cam-pa- 


zZi-tive , houtrch R 
thi 5d-jec- tive 
SImm-ply cann-st« 
derd àc- car- dinng 
tou t coud- Il ry 
aff thi e 


dout en-ny ri-lai- 


#hienn tou ann-no- 
u Wc 2 V 0 
ther ; ax prit- ty. 


Th! cam-pa = ra- 
tive & tht ad-djec- 
tive cann - $z-derd 
inn A motch az kt 


inn -cri- six arr. 
di- mi ni-chiz this 
 coud-li-ty outth r- 


gad toit an-no-ther 


thinng ; ay Prit=. 
ti-èr drr lefs prit- 


ty. Tai ſoù- pèr- 


15-tive & thi Ad- 


dièc- tive cdnn S- 
derd inn ax motch 
ar it égue- zaltz 


thi said coud lt-ry 


rol thi hareſt di- 


| gri , drr ri-doũ-ciꝝ 
thi io-elt; 
prit- ti-ëſt, 


It tou 
ax thi 
err th liſt prit- ty. 


Vert ouell. Bote 


i7 thaire nãtt à dge- 


ne-rel roũle farr tht 
far-mai-ch nn df pour la formation 


PLagjettrf fimple. 
ment confidere ſe. 


lité au ſupreme 


trois degres de com. 
paraiſon, ſavoir, le 
poſitif, lequel | 


lon la qualite de la 
choſe, ſans. aucun 
rapport A une au- 
tre; comme jo!:, 
Le comparatif eſt 
Ladjectif conſidère 
en tant qu'il aug- 
mente ou diminue 
cette qualité pat 
rapport à une au- 
tre choſe; comme 
plus jolt, ou moins 
joli. Le ſuperlatif 
eſt Vadjecii, conſi- 
dere en tant qu'il 
exalte cette qua- 


degré, ou qu il 


la reduit au plus 


bas; comme le 

plus joli, ou le 
: | | | 97 ( 
Fort bien, Mais Wn 
n'y a- t- il pas quel . 
que régle général A- 
950 


thi di-griz f des 1 „ 


caur pa ĩõ n · 


paraiſon? .. 


neral rule to form 


et ihé comparative is 
ple. y adding (er) 20 
(ee Nihé pdſitive, if the | 
de la Wpoſerive Ends in 4 
acun Nronſonant; as great, 
au- Mertat-er ; büt if it 
oli. Ends in a ide, 
F eſt Wone müſt add only 
ders ) ro the ꝓdſitive; 
aug- s wtſe , wiſe-r, 
2:nue he uperlative 1s | 
par Nikew iſe formed of 
e au. he pdſitive, 8 by 
mme adding to it (et), 
x01n; hen rhe pdſitive 
rlatif {nds in a conſo- 
on- ant; As great , 
qu'il Nyeat-eſt, and only 
qua- t) when it Ends 
Dreme Wn a. wowed ; as 
plus 
ae le 
JFC 
A. Are there nd 
exceptions to this 
Ale? . 
B. Yes, 19, dd- 
lives Ending in 
6 (9). and (2), 
bable their Final 
oſ%onants in the 
. Mais Nmpdrati ve and ſu- 
s quel Wrrlative ; as red, 
n rale dex F red-deſt F | 
mation Wo, bigger, biggeſt; 
e com BW, fitter, ficteſt. 


Dialogues Familiers. 
| B. ves, he g- VI, chidgd-n?- Oni, la regle 


rel roule tod farmm 
tht cam-pa-ra-rive 
E bat ad- dinng 
(er) cou th pa-zi- 


* os | * 
tive, HF thi pa-z1- 


tive: ennd inn 4 
cann-S0-nennt £ & 
grair, grait-cr; 
bott if tu enndz inn 
9 A 
a vaou-el , ouonne 
moſs: add one-ly (r) 


| cou the pa-71-tive z 
U TREE te = U 0 
A ouaize, ouai-zè - ſage. Le ſuperlatif 


eſt auſſi formè du 


r. The ſoũ - per- 


lä - tive Z Lic- 


ouatze fram'd dff 
thi pà-Zi-tive, baz 


dd-dinng toiitt (eſt) 


houenn thi pã · ziti- 
[4 v 1 

ve enndꝭ Inn à cànn- 

$0-nEnnt; ax grait, 

rait- eſt, annd 


_ one-ly (ſt) houenn Zt 
nnd lun & vaou- 


el; & ouaize-ſt, 
aire thaire no 
Ec-Sep-chienng toil 


 thiq roule? 
Y!ſs , 19. 3d-djec- 


tivz ennd-Inng inn 
(d), (g) ann (t) 
dobble cthaire fai- 
nel cann-s0-nentz 
ann thi cam - pi- 
ra - tive ànn ſoũ- 
per- la- tive; @ 


red, red- dèr, rèd- 


deſt; bigue, bigue- 


guèr, bigue-guelt; 


— 
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générale pour for- 


mer le comparatif 
eſt d' ajouter ( 2 5 
au poſitiß,, fi le 
poſitif finit en 


conſonne 5; comme 


grand, plus grund; 


mais sil finit en 


voyelle, il faut 
ajouter ſeulement 


(r) au poſic if; 


comme ſage, plus 


poſitif, en y ajou- 


tant (eſt) quand 


le poſitif finit en 
conſonne ; comme 


grand, plus grand; 
& ſeulement () 
quand il finit en 
voyelle; comme 


| N'y a-t-il point 
d'exception à cete . 


te regle ? 


doublent leurs con- 


ſonnes finales dans 
le comparauf & 


ſuperlatif ; comme 


rouge, plus rouge, 
le plus rouge; gros, 
plus gros, le plus 


gros j propre, plus 


Oui, 1. les ad - 
jedifs finiſſans en 


ing in () clogs 
| (y) into (ie) in the 
J comparative and fu- 
periative ; as pret- 
ty, Peri er „ pret- 
| "72 -eft, inp .- Godd 
makes better and 
bet; bad, worſe, 
worſt; . mich, more, 
: 94 ; little , 44% 
Laſt. In fine, dd 
geftives ending in 
(at) (ate) (ed) 


\Cef) (ing) (ih). 
| (ous) { ſome) (able) 
Tant)' (ent) and. 
Us) form the com- 

pdrative by 33 | 


. (more) to the ↄ 


_ frrive; as general, 
more general; ſe- 
date , more ſedze ; 4. 
honeſt, more honeſt, 
&c. And (moſt) 
more dge-ne-rel 3 
| si-daite, more si- 


i150 mike the 2; 
lative; as moſt ge 


neral; moſt 3 | 


moſt koneft, VC. 
Remember like- 


wiſe tö püt thé 


 Refinite article (the) 
| before this kind 
- of. ſuperlative ; is 


_ + the moſt ſedate of 


ell, The English 
: often uſe (very ) 
-Inſtead of (moi); 
as. 4 very honeſt 
man: After the 


. compirative degree 


càm- 


Diabgie⸗ Familiers, 
1. it, fic-rEr, fit teſt. 


Ad- djEc - tivz 


THE lung Inn (y) 


echainndge 2 enn- 
ton (ie) inn thi 
4-12 - tive 


ann ſou - - per - la- 


tive; 47 prit= ry, 
prit-tier, prit-tieſt. 
3 Goud NN | 


tér &nn beſt; bad 


ouorce , ouorſt 


mötch möre, möſtz 
little, léſs, liſte. 
Inn-fainn aid-djece 


tivz ennd-inng inn 


(al) tate) (ed) (ing) 
(ish) (ons) (ſome) 
(able) (ant) (ent) 


annd(id) farmm thi 
r4 = tive 
bat Z ad-dinng(more) 


cam = pa - 


toi thi pa- zi- tive; 
ax dgé- ne rel, 


diite; àn - neſt, 


more in-neſt , Se. 
Ann (molt cou 
maique thi ſon-per- 


la-tive ; 4c mõſt 


dge-o& rel ; mõſt 
si-dãite; moſt 3 an- 
nͤſt, &c. Ni memm- 
ber lau- o 


fore this quand 
aff ſou - 


tive; & thi i moſt. 


pre. 2*. les 
Jedifs bite 


Ee toi 
pott thi dè- f lnit 
ar-ticle (thi) bz- 


nete, & c. So 
nez = vous auf . 


er- lä- 


put ( 
after 
live ( 


propre, J. pluty 1 


(y) changent bs WL 
en (ie 5 1 wer » 55 
comparatif & ſof 3 } 
latif comme ji pes 


: plus Joli 5 le 


joli 35. Bon, 
meilleur, le ml 
leurs mauvats,y 
mauvars , Wo | 


" mauvatrs beau 
plus, le plus; Pet 
moindre, le nn 
dre. Enfin le Ab. 
Jeaifs finiſſaa wely c 
4a (ate) 06d 4 7 
(ing) (ieh ( Bu 
(ſome) (A lea 
(ant) (ent) ſpter | 
(id) formen pu yes 
comparatif en Sto di 
jourant ( plus FIVE 
poſitif; comme i aft 
neral , plus g ® 
ral ; ſericus o Yes : : to 
ſerieux q honatl Marked 
plus honnete N * 
L 


Et (le plus) pl 
faire le ſwperlutiif f genie 
comme le plu limes 
neral ; le plus | j 
rieux ; le Plus kf" 


mettre Fartict n Y 


fins (le, la, il ple; 


devant cette ef v 


ce de ſupenaſ& lou 


ut (chan), 
1 F 2 the ſu- 
ative (of); as 
L ulſer than 
Ur ; John is che 
Arie of all his 
Others, 


4 
Tuc 
＋ 
12 


T4. Sir, 1 am ex- 
rely contented 
your inftruc- 
Ys. But before 
leave this 
ter, give me, 
ou pleaſe, ſome 
lesto diſtinguish 
ledives , that re- 
Ire afrer them 
"FM and ſuch 
"Wes: for I have 


x , . | 

marked that 
ir ddjecives g- 
te N. se 0 ; 
;) pb” , fomerimes 


eenitive, ſö- 
times the dadci- 
id often the 
„ 


| Q | : RY | 
+8. Yes, Sir, 


te eln very glad 


dena Jod a5sk m 


's th pleaſure, and 


Dialogues Familiers. 
Sl * datle Aff All. * 


Th! inng - glich 


Aff n ioũze (ver-ry) 


inn-ſtide aff (molt); 


x A vér-ry an-neſt 
mann 2: 
cam- pa = ri - tive 
di- gri that pore 
(thénn), ànnd df- 
tr thi ſoũ- per-la- 


After t 


tive (aff); àx hi 
IZ ouãi- zer thEnn 
Pi-tEr ; Djann 12 
thiprit- ti- Eſt af 
All hiz brö-thérz. 
Soͤrre, a: amm 
ecs-trime-ly cdnn- 
tinn-ted oulth ioùre 
tnn-ſtroc-chiennge, 
Bore bt - fore ioũ 
live this tchap-ter, 
gulve mi, Ife toi 
plize, sõmme rolle 
col dis-tinng-gout- 


che 5d - djec = tivz 


thatt ri-couater af-- 
cer themme s0tche 
ann saͤtche cãi-size: 
arre at haive ri- 
 marite thatte ioure 
ad-djec-tivze gd - 
verne SOmme-tarm - 
"rethidgen-ni-uve, 


soͤmme time thi 


dii-tive 1 annd af- 
F'n tht Ab- la- t iv. 

Yiſs,s0rre, outthe 
ple-jer, annd at 
Amme ver ry glddde 


au lieu de (le plus); 


ſage que Pierre ; 


| de tous ſes freres. 
avant de quitter ce 


pour diſtinguer les 


tels & tels cas : car 


vos adjetiifs gou- 


thatte ron iſ que mat 


comme le plus ſe- 
rieux de tous les 
hommes. Les An- 
glois ſe fervent 
ſouvent de (eres) 


comme unzres-hone 
nete komme: Apres 

le comparatif on 
met (que), & aptès 
le ſuperlatif (de); 
comme il eſt plus 


Jean eſt le plus jolt 


Monſieur, je ſuis 
très- content de vos 
inſtructions. Mais 


chapitre, donnez - 
moi, s' il vous plair, - 
quelques regles 


aajedifs qui de- 
mandent apres eux 


Jai remarque que 


vernent quelque 

fois le geniif, 
quelquefols le da- 
tif, & ſouvent Ja 
ä 


Oui, Monſieur, 
avec plaiſir, & je 
ſuis bien aiſe, que 


vous me deman- 


Dialogues Familiers. 


explication of an 
article fo intereſt- 
ing to foreigners 3 
for I did not think 
of it. | 


Des Adje 


Rule 1. 


Adjectives that | 


denote ambition, 
avarice, dere , 
greedineſs and te- 
ndcity, govern the 


Genitive with the. 


sign (f). 


Example. 
_ He is ambitious 
_ of power : He is 
deslrous of glory. 


Rule 2. 
Thoſe which 
expreſs. care, at- 
rention , ſtudy, c 
cumſpection, in- 
ftruciion and negli- 
gence, likewiſe go- 


vern the Genzrve,. 


Example. 
He is careful 


1 
, 
* ©. 


tenn-chiEnne, ſtod- 


his family: He 4 


ecs- pll. cai-chienne 
affe ann ar = ticle 
50 inn-ter-eſ-tinng 
toi für- - nerzes 
farre di didde natte 
thinnque dffe itte. 


Roũle 1. 

ad djec-tivy thate 
dl - note imm bi- 

chiènn, à-vä. rice, 
dl » ZAICr, gri- di- 
néſſe ann ti- na- 
ci-ty, go-verne tht 
dgen - nl = tive 
outthe thi Sine 


(affe). 


Egue-z3mmple. 
Hi I ämm-bi- 
chioſle Affe pdouer: 
Hi 5 di-zai - röſſe 


affe glo-ry. 


Roũle 2. 


Tlöze houltche = 


| F = 7 | 
ecs-preſſe cãire, àt- 


dy, cir- cõömme- 
ſpEc-chiEnne, inn- 
ſtröc-chiènne ànn 
ne - gli - dgEnnce, 
laique - ouarze gò- 
wverne thi dgèn- ni- 
tlve. | 


Egue-zämmple. 
i K caire-foül 


affe t f- mi-. f 


diex un CEclairciſſyÞſiiou 
ment ſur un artic I lings 
fi inté reſſant u 


Regle 1. e 
Les adjeQifs qi Ger 
marquent Lan 
tion, Uavarie, 
defir , Lavidiu i 


. * 1 ( 
la taquinerie, u 6g. 
vernent le Gen | 


avec le ſigne (ej . by 
N "e Pro: 
Exemple. Hb 
Il eſt ambit very 
du pouvoir : Il M Ade 


fre de la gloitthibtn it 

S& Fi. 
b Nees 44. 
Regle 1. ud 1 
Ceux qui ©. 


priment Je ſou 


attention, {tl 


la circonſpettinh Ru! 
Vinſtruction & Thoſe 
negligence , e te. 
vernent auſſi Nvion 


genif, 


Dialogues Farmilers. 


ww } 


4 


ls Tu if good Hi Re ſtoi-didiſe les bonnes choſes, 


ck W10gs , Se. | Affe goude 3 &c. 
If Rale 3 | Roile 3. Regle z. 
MI Thoſe char mark Thoze chdrre Ceux qui mar- 


A icy, indtgnity, 
a a podreſs Fear, joy 
lud wearineſs , are 


lo followed by 
qu th Cenitive. | 


* 18 

ue N. Examp le. 

by Worthy of rhe 
eit Rise . et 18 


( 4 den him, Sc. 


| Lag The adjec- 
hu follow - 
. ( ( of) signi- 
bus i 100 glad, And 
zu adjective sick, 
loi In it does nor 


es diegifted. Or 
Wed 11%. 


1 3 

e ff 

Leu, 

-eltial Rule 4. 

+ & boſe chät de- 


all F 


Wion 2 zgnoran- 


, cOnſ- 


J and inſen ſibili- 
J, govern the Ge- 
le. 18 ive, | 
in 4 
II 4 


— | 


iy sich, de- 


2 tenderneſs 5 


| b certaint 
12 , 


marque digue - ni- 
tY, inn-digue, ni- 


V, goude - nefle, 
fire, djai ann 
ol -néſſle, dire 
dl-50 ful-ldde bat 
thi da<n-ni-tive. 


Egue-zimm ple. 
Ouor - thi 


tre gury' n humme, 


Tht ad-djec-tive 
pracude fat = lodge 
bat (affe) St zue. 
n 


gli adde 8 ann tht 


fatze ver-ry 


Aa- djëc· ve ſicque, 


houenne łtte abzze 
natte Stgue-nit-far 
al - note 


ticque , 
diſ-goſs- tẽde drre 
rare outthe, 


Roile 4. 


 Thoxe thatte d- 


"my renn-dErneſle 

Aa - bli- vienne , 
foue- ne- rennce, - 
sérr-tinn-tÿ, cann- 
chiolle- nelle, senn- 
fi-bi-li-ry annd 
inn- senn ſi 
ty, £0 [: wins t 
dgen · ni· tivc. 


h affe 
thi pratize houttche, 


-bi- li-- 
if 


quent la dignite , 


1 indignite , la bon- 
te, la peur, lajoie & 


{ennut, (ont éga- 
lement ſuivis du 


Esnitif. 
Exemple. 
Digne de la 


louange qu'on lui 
donne. 


L'ad jectif proud 


ci de (of) ſigni- 


75 & l'ad- 
ok ſick, quand 


il ne lignifie pas -- 
lignifis 1 5 


malade, 
degoure ou ennuy . 


Negle 4. 
Ceux qui indi- 
quent la tendreſſe , 


| Coubli, [i ignoran- 


ce, la certitude, la 
perſuaſs on en ſoi- 
meme , laſenſ!! „lite 
& inſenſibiliié“, 
rẽgiſſent le Ceni- 


G 
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Example. 
Forgerful of his 
friends; ignorant 


of 8 n 


N 
Ad — that 
expreſs znnocence , 
gulle. | Capuctty, in- 


capdci douor and 
louſy, Are in like 
manner followed 


by the Genitive. 


Example. 
He 1Snnocent of :-* 
the crime which 
he is accuſed with. 


Rule 6. 


Thoſe thar are 


uſed to denore 


getting rid of, and 


to expreſs need and 
abundance , are fol- 
lowed by the Ce- 
nitive. b | 


| Example, 
| 1 have gt rid 
sf him. 


„ Rule 7. 
The adjectives 


Aſceptible, exclu- + 


— 


Egue-zämmple. 
Farr< gutt - foul 


alle hize frennaje ; ; 


igue - ne = reante. 
Afle thi troithe, 


Roiile tis 

Ad - | aJee » Hue 
carte E &cs -preſſe in- 
no-cennce , guilte, 
Ca a. ci- N inn- 
Ca-parct- ty, daoute 
dann djé- -lo-ſy, aire 
nn laique man-ner 


fal- lode bat thi 


'. n-ni-tive. 


e azümmple. 


i e in- nö- 


ee Ale tu 
came houttche hi 
U. 

41 Me quiouzde 
oult ie. 


| Noble 6. 


Affe, ann tou ècs- 


preſſe nide ànnde 


a - bonn - dennce , 
aire fal- lode baz 


tht dgén-ni-tive. 


egue zammple. 
Az haive gatte 
ridde affe imme. 


Roüũle 7. 


2 ad- djèctivx 


söſſe cp = able 


expriment Finn 


crime dont il! 


T hoze thatte arre | 
zour ae tou at-note | 
TUET - tinng ridde 


| Eren 1 fve 
Qui oublie {#10 r 
amis; qui ignoreh ſo 


verire, Sc. 1 100 


Regle b. : oy 
Les adjeQifs qi Freld 


ou sa 
cence, te crime, l f : 


capacite , Lene. | 


cite, te Louth & | 


jalouſſe, ſont Ph 10 75 


reillement lun 


du Genizif. | 


Exemple. V* 


Ileſt innoceniſ 


accuſè, &c. 


Ex 


Regle 6. 
Ceux dont [1 
fair uſage lo 


qu on ſe debam F im 
e quelque chol Th 

& ceux qui eng 
priment /e beo 13 


8a 


 { abondance , H U 


ſuivis du Gent Lad ro! 


E ren 115 
Je ſuis dcbande, os 
de lui, Cc. e. 
Regle 7. am 
Les a4 6 . 
ceptible, excl 
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» 


| fue produdive , 
ind the like are 


2 ſo followed by 
| the Cenitive. 
Tf Example. 


is ql reliſive of what 
inn you say, Sc. 
ne l g „ 
repel | 


. One may g 
5 Ys Wd ro the fore- 
b 12% dj ectives 
bme su ſtanti ves 
hit being pre- 
Ladded by (in), ex- 
* 
qreſs remembraice, 
cent | | 
i] ear, dot, nerd , 


g Kc. 


Evample, = 
1 will par him 


ar d 
ny | mind of you, 


ns | 15 am in dread of 
cloth s4vage man. 
i emp 


oy Be is in doubt 
$2 if all thät 1 have 
reich fad to him. 


ple, 
thn 


Froney. | 


ain * alsiſtance, 
excl 


Affe 


Jam 4 want of 


l am In PREP of 


ecs-clou-$tve, pro- 
doc-tve., ann ths 
latgue, aire dl-ſ0 


Fal lode 
dgen-ni- tive. 


| lone 2mmple. | 


&Ecs =- clon - $1ve 
h oudtte 107 
ar ; KC. 


Ownne mat Jade 
to thi fore- 


Somme söb ſtènn— 
tivx⁊ thatte Biiung 
pre - - Ft - aede 

(inn), Ec5-preſſe ri- 
mémm = brènnce, 
fire 5 
nide, &c. 


Lgue. r 2 Am mple. | 
Az 


Alte io. 
„„ 08 : vw 
A: amme inn 


drédde Affe thatrte 


sa- vłdge manne. 


Hi Re ia 
daouie affe 400 
thdtte at haive 


Saide toll himme. 
Ar amme inn 
A A ww 

ouannte affe mon- 
AL 


nide affe zovre af- 
505 tennce. 


bat thi | 


_ 
inng ad djec-nvz 


bat 


daoute , 


7 outll pòtte 
 kimme inn mainde 


gent. 


mme inn 
tre aſſiſtance, &c. 


71 
productiy, & leurs 


ſemblables, ſont 


auſſi ſuivis du Ce- 


nit if. 


Exemple. | 
Excluſif de ce 
Fong vous dites, 
c. 


On peut ajouter 
aux noms. agJec- 
% preceaens quel- 
ques ſud, ant is, 6 
le{quels, Etant pre- 
cèdes de (in) 5 CT 
priment le reſſou- 
venir, la peur, le 


doutre , te beſeia, 


Kc. 


Je | le ferai ſe 


ſouvenir de vous. 


Je crains cet 
homme lauvage. 

5 ant | 

Il doute de rout 
ce que je lui ai dit, 


Te manque 1 ar- 


Tai beſoin de vo- 


G ij 


FS * 


tives that govern 
the gative, with 


the sign 670), 


there are ſome 
that are always 
foliowed by it, 
and others thar 
are followed by 
ir On certain oc- 
caſions. 


Rule t. 


Adjectives that 
expreſs proximity, 


alllance, opposi- 
*. , / 
tion, averſion and 
convenience . 
always 
by che Dartive with 


| The sign (26), 


5 Example. 7 
He is allied £6 
our family, &c. 


Rule 2. 


Thoſe that de- 


nore inferiority , 
ſuperiority , equd- 
inequality , 


lity , 
ſalidation » propor- 
tion and preſe- 


rence, always take 


are 
followed. 


Dialogues Fumi ers. 
Des Adi ectiſꝭ qui regiſſent le Datif, a 
of aàdjec- 


&ffe Ad- die- iu 
thdͤtte go vern thi 


dai-tive ouithe th? 


gane (ton), thaire 


aire Soinme thatte 


dire Al- ouège fal- 


I5de bat itte, annd 
6-1herze thatte aire 


fal- lSde bai tte 


A _ 2 4 
anne sär- tinn dc- 
cdi ñièunz. 


Roũle bs 
Ad- djec = tivze 
thatte &cs - preſſe 


prac ſi-mi-ty , A- 
lai-éènnce, ap-po- 


zi-chiènne, X vér- 
24 LIST 822 

chiènne ann cann- 

vi- niènnce, azre 


 aloutze fal. löde bai 


thi dai - tive oulthe 


thi saine (tou). 


Egne-zammple. 
1 ze a-laide 


tou doure fa-mily, 


8 | 


> Roifle 2; 
Thoze thatte di- 


note inn-fi-ri-1-ri- 


ty, ſou pĩi-ri- a-ri- 


ty, 1-coua-li-ty, 
inn-1-coua -li-ty, 
s0b-djec-chienne , 
pro - pore - chiènne 


_ expriment la pro 


_ nance, font ton 


(eo). 


Des adjectifs au Ex. 
régiſſent le Dau That 
avec le ſigne (user is 
a), il y en a Nb 
en ſont ſuivis uu 
jours, & d'aumfd tu 
qui ne le (af 
qu'en certaines of. , 
bo xa : Ez 
Idat are 
Ab the ] 

i on { 
Regle 1. ms» a 
Les adjectifsq 5% 
ximite, Lalliauſtudte 

Poppoſition, lau 
fron & la conv 


jours ſuivis 


Datif avec le fig | ; 


Exemple. © 
II eft a/li4 and 
tre famille, &. 


Negle 2. 

Ceux qui ini 
quent F inferior 
la fſuperiorite , Ib 
galite , [inegalith 
la ſubjection, 
proportion & lan 
ference , preanel 


(Pb ggn (r). 


{6 Eximnle, 
Raul | That philoſo- 
(wi ber is inferior to 
1 jp body, bur ſupe- 
ach or to Every body 
aum d uirtue. 
ſon 


"= 7 Aab 


lat are followed 
4 the Dative on- 
I en ſome occa- 
tons, are: 


if quſ 
a pl 
tance, 
1 aut. 
con 


19, Thöſe that 
töte evidence, 
wedience , drfobt- 


toy mdelity. + hey 


/ 
1 Lake the sign (6) 


eig i they 5 Are fol- 


ed by 2 Noun 


A ho es the perſon 
. I whom be loves 
200 Iyhät | 15 significd 
& by the adjective. 
Example ; 5 It is e- 
Iident to Every bo- 


L 

_ fei! to God, 
755 d e. lien tC 4 
re, It no, 


gal 
N J ' 
27 
ennmy 


Alence, fidelity 2nd 


. that de. 
naoune drre 
_n20une 


6, that he is 


Dialogues Familiers. 


ann pre-i6-rennce , 

at-outze taique che. 

gate (ton). 
Egue-zamimple. | 


Tharte, 


toù n0-bdd- ay 4 bSe- 
1e ſou- -P1-rier tou 
evry bed - 4 in 


VEIL oft. 


8 djec - de 
thatte aire fal-lòde 


baz thi dai - tive 
o0ne- iy dune Somme. 


ac - Cat = jiènnte, 
are : 

1% Thoze thatte 
d:-nite 6-vi-dence, 


a-bi.diennce, diſ- 
a-bidiennce , fi- 


deeli-ty, Annde 1nn- 
fi-de-li-ty. That 
tã que thi Same 
(tou) houtnne that 
are fatl-!ode b, a 
Pro - 
thatre di- 
notre thipers'n tou 
houme bi - lang;e 
houatte tie Stgue- 
ni - fatde bal tht 
ad ajèc-tive. „egne⸗ 
2amfraple; Tete k 77 
6 vi- dernte 

v. bid dy t htte 
hi Fe fiithe - foul 
tou Gd lde, annie 
4 - bi-diennte tou 


thi Quinrg, 


f-14-58- 
fort Ze inn-fi-rier, 


tou 


73 
toujours. le ſigne 


(200. 


Prenpll 52 
Ce Phil olophe 
n'elt inferieur a 
perſonne. 3 mais 
ſuperieur a tout le 


OY 


monde en vertu, 


Sc. 


Les adler, qui 
ne ſont ſuivis du 
Datif qu'en cer- 
taines occaſions 5 


: ſont : M | 


Ceur qui 
marquene Levi. 
dence  Voberfſance, 


la difobtifſance , 2 


frdevite & L inf deli- 


ze. Ils prennent 
le ſigne (to) lorſ- 
ſont ſuivis 


un "ils 
$f nom ou pro- 
nom, qui marque 
la perſonne 3 3 qui ce 


qui eſt f ignifié par 


9 Jectiſ eſt rap- 


porte. Exemple ; 


| Il cit Evident a tour 


le monde, qu'il eſt 
Fele a Dieu, & 
ober ant an Roi. 


| 
— 
Jars 


_ — 
ä——U— — — ot — 
- — 


Wc 
1. Adjectives 
that mark cruelty, 
courteſy , pollte- 


neſs 5 
any body , follow 


the sime rule as 
the foregoing. E- 
ædmple; They are 
cruel to their Ene- 

* 4 2 [4 
mies, and civil to 
their countrymen. 


i 


BD The adjec- 
tives civil and 
cruel are (omeri- 
mes followed by 
the word rowards, 


3% Adjectives 
denòte ad- 
vdntage, utility, 


that 


and thE ſervice 
which we do to 
any body, and the 
contrary , follow 
the sàme rule, and 
. after them 
the sign (to) on 
the same occaſions 
as thé former. 
Example; Theſe 
works are very 
uſeful and advan- 
taͤgeous to the ig- 
nötant, 8c. 


e- ty, 
Friendship 
and pity towards 


Dialogues Familiers 


. dd-djec-tivze 
ehatte marque ctou- 
cörr- tE- 
95 po laite . nèſſe 7 
renn - chipe dnn 
* 0 — . / N 
pit-ty toraze enn 
bad-dy , falslo thi 


Sarme roule are tht 


fore-go-inng Egue- 


zimmple 3 That 
arre croũ- El tou 


thaire En- nme, 


ann ci vil tou 
taire conn - tri- 
menne, 


Tal &d-djic-tivg 


c- vil ànn crou-el 


aire Somme-tarmze 


fal- ldde bat tit 


ou9rde trordze, | 
. Ad- djèc tivz 
thatte al- nõöte ad- 
vann = tedge , ioũ- 
U 9 uU 8 0 
ti- li- ty, ànn thi 

I . 8 6 
Ser - vice houitch 
. — — U F 9 
oul doit tou en-ny 
cann-tre-ry , fal- 
lo thi saime roule, 


ann ri-couater df 


ter themm thi satne 
(tou) arne 
sa ime dccatjiennze 


ae thi far - mer. 


egue - zimmple ; 

hiſe ouòͤrcge aire 
ver-ry iouce-foul 
annd Ad vänn-tãi- 


dgi - offſe ton 44 


4 0 U 
zZTUCRE-TENNTE, 


toiſie, la politeſ, 


wil & cruel (on 


tht 


2. Les ache 
tifs qui marqueny 
la cruaute 5 la cour. 


Camitie & la m. Ind th 
ſericorde envey 
quelqu'un, ſuren fle. 

la meme regle qu lictue 
les precedens, H teabie 
xemple ; ils ſoufnen; 
cruels a leurs ß 
nemis, & civil thé 
leurs compattioſütue. 
„ | 


Les adjectifs af 


quelquefois ſui R 
du mot towards, | Thol 
Joote 40, 


ze. Les adjeſo", az 


tifs qui deénotenevern 


Pavantage , [ute Wit 
lite, & le ſemuſſlom.) 
que Fon rend, 
quelqu'un & leu z. 
contraires, ſuiveg 111 
la meme regle, gent ; 
demandent apt at“ 
eux le ſigne (u, 
dans les mem 
occaſions que If #F 
precedens, Exenſperns t 
ple ; Ces onvragſad thi 


ſont bien utiles 


avantageux aH from 
ignorans, &c, Fd n 
ern th 

grad 407 

Yi wi 


hen 4. Thoſe thät 
uen {expreſs the pléa- 
our | fire that a perſon 
eſe, (or ing gives Us, 


M. ad the contrary, 


ves blow) the same 
vent le. Example; 
e q fictue is moſt a- 
. Efpicabie 70 good 
ſon} wen ; 
s e uUry diſagreeable 
il the lovers of 
atrig-Fiirtue. | 


ifs c 
ſon 
u Rule 1. 
art} Thoſe that de- 


Pote abſence , aver- 


ad} Jr, diſtance „ Ke. 
notelldrern the abla- 
Lune with the sign 


7 


, | 
222 
end 
leu 
uiven 
dle, Were from Lon- 


"Jon ät that time, 
e (ft, 


meme | 

ue H Averſe g0- 
Exenperns the detive 
1ragad the 4lative 
tiles ah the sign 


Sc. 


Eximple. 


ind innocent 
Tet the ent! 
the genitive 


and vice. 


outthe 


My fächer was 


90 


id dblative hke- 
Wile with the sign 


% 
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- 4%. Thoſe thätte 


 Ecs-prefſſe tht ple- 


jEr charte a pers'n 
drre thinng gurvx 
Ge ann til caͤnn 


| tre-ry $ fat-lo thi 
_ Saime role. Cguc- 
zämmple; Ver 
tio tre a-gilevle 
rou golide menne; 
ann valce ver- ry 


diſ-i-grieble tou 
thi 16 - verze dffe 


Roiule 2. 


Thozxe thatte di- 
note ab-sennce, 4- 
vér-chiènne, diſ- 


tennce , &c. go- 
vern th ab-la-iive 
thi Same 
(framme). _ 


_ Eone-zimmple, 


Ma fa - ther. 


oudze Ab- sennte 
” f 9 0 
framme Lon-nenn 
atte thatte tarme, 


U 
A-verce go-vernz 


th? dai-tive dan 


thi üb- lä - tive 
outthe thi gaine 
( framme) ; 
clire annde 1n-no0- 
cennte go - verne 
th? dgén-ni-tive, 


annd ab- la- tive 


83 
4 


75 


4%. Ceux qui 


expriment le plai- 
ſir que nous fait 


une perſonne , ou 
une choſe, & leurs 


_ oppoſes , ſuivent 
la meme regle. E- 


xemple ; la vertu 


eſt rres - agreable 


aux bonnes gers, 


Ee le vice fort de- 


greable aux ama- 
teurs de la vertu. 


Adjedtfs qui gouvernent Able 


NRegle 1. 

_ Cenz qui mar- 
quent Uabſence , 
Paverſion , La ſepa- 
ration & { eloigne- 
ment, & Cc. regiflent | 
Fablatif avec le 


ligne (from, de), 


 Exemple. 
Mon pere Etoit 
abſent de Londres 
dans ce tems -la, 


&c. 


Averſe, quia de 
Paverſton, regitle 


datif & Vablatif 


avec" -- le ig 
(From) ;clear, clair, 
& innocent, inno- 
cent, règiſſent auſſi 
le genitif & l'abla- 
tif avec le ſigne 


_ * — 


* 1 


. —— e ARIA Ps TT ts 


(from. Bur "free , 


when it S1gnifies 


generous, governs. 


the genitive and 
ablative with the 
sigo (wth); and 
when 1c $1gnifies 
to wse freely or ger 
rid of, it requires 
the sign (om). 


Nule 2. 
When we ſup- 
poſe that the per- 
ſon has the quali- 
ties exptéſſed by 
the adjectives, in 


ſich and ſich 4 


ſcience , wes ſuch 


and ſuch an af- 


fair, they govern 


the db/arive with 


the sign (in“: As: 


converſant in, di- 
7 7 a * 
ligent in, earneſt 
7 @ / . 7 
in, ingrdſted in, 
patient in, verſed 
7 : 


Rule big 
Adjectives that 
märk dnger , con- 


 ajec - tie, 
stehe ann Sorche 


Dialogues Familiers. 


latc- ou] ee ouithe 
thi samme ( fram- 
me.) Borre fri 
houenne Ute SIgue- 
nt-fatze dge-ne-rol- 
le. governg 


ab-1a > tive ouzthe 


t Sane (ourhe) 


O / 0 
anne houenne tte 
Stguent - fahne tou 
10uze fi- ly arre 
1 SE A Mm 
gétte ridde Affe, 


dete ricouater;e tht 
[s@re(tramme), 


_ Roble 2. 
 Houenne out $6r- 


x0:e thätte tht 
/ . of GO 
pers'n heze thi 


A 0 — 7 i 
coud - {t = tze Ec5- 


preſste bai thi ad- 


© — V WU. 93 2 
a sal-ennce, ann 


 SDiche ann Sotche 


anne Hire t hdi 
governe th ab-la- 
tive oulche th Sat- 
ne (inn): de, 
cannver - <ennrte 


inn, di-li-dgènnte 


inn, iir-neſte inn, 
9 * 1 . 
1an-grat-red inn, 


päi-chiènnte inn, 


verde inn. 


Roũle 3. 
Ad- ajec - tive 
thatte- marque 


thi. 


dgén-ni-tive ànnd 


0 i 
7n 


ſigne (In, dans} 


(Hm). Mais ful ut, , 
quand il Gpniſy the 


genereux , tegithlye fol 


genitif & | ablaiiſpith.) 


avec le fo 
(With); & quail 
il ſigniſie Wy Ex. 
trement ou dbu j im 
raſſer, il de mania yo 
le ſigne (From) m 


R 
Adjee 
4 dak t 

3 4 bulzry 
Regle 2. ings & 
Lor{qu'on ſylpry, & 


pole que la paſſh 
fonne a les qualify 
tes exprimces M. 
les adjectifs dahin 
telle & telle ſcuy. 
ce, ou telle & relifpich) 
affaire, ils rëgiſc; 


P ablatif avec 


Comme, gut Ex- 
verſe, qui el This 


ligent, qui eſ ſtent v 
tach, prefie, 
tient, verſe. 


Negle 3. 'T 
Les aq jectißaſch 5dr; 
marquent la coli the 


J fre, ot > familiar P 
gaz the c0n7rary » 
vie ke followed by 
754 pit .) 5 
bowl 

qual. 

ſer l. Example. 
dear} am contented 
mank gich you & angry 
mm . plth my brother. 


Rule 1. 


Adjectives that. 
ak the compa- 


lit) Gf two 
2. lings & the con- 


n fury, & al ſo thoſe 


a feat mark the 
qu 5 om we have of 
ces Wing ſuch & ſuch 


ings , are follow - 


i uh), 


qui | Example. 
el This is nor con- 
ellen with E-qui- 


LEF Adjectives 


Fierived from 


| les, They 
Fern the came fe 
Kare followed by 


aka lie game part-cles 


lacy b the verbs, See 


by the. ga 


rb \ 7 A 
Perds are apa 


änng guér, cann- 
tennte, famili-a- 
rity 425 tht caun- 
rrery aire fäl löde 
bar (oultehe ). 


egue-zimmple. 
Ai amme canne 
tennted ouithe tou , 
annde anng = gry 


 outthe mat brother, 


Roiie 4. 
Ad- djec - tte 
thatre marque thi 


camm- pa-ri- bi li- 


ty aff tou thinn. e 


anne thi cann- 


tre-ry, annde dl-s0- 
thoze chatte marque 


thi coſs-romm out 
haive aff do lung 
SOiche anne stecke 


ehinngze atre fal- 


lade bal thi aine 
(onthe). 


egue zümmple. 
4 hifſe ke nat'e 
cann - ſes - tennte 

outthe e-cout-ty, 


A 'd-djec. tore di- 
rdtude framme 
verbze arre par-ti- 


ciplze. Thai go- 


verne thi ſame cai- 
e annde aire Fal- 


{ode bd thi saime 
par -uclze aze th 
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le contentement , la 


familiarite, & Heute | 


contratres, (ont 
ſuivis de with, 


Kanes 


Je ſuis content 
de vous & facke 


contre mon frere. 


| Regle 4 £1 
Les AveRifs 
qui marquent la 
compatibilit de 
deux choſes & 
leurs contraires, 


de meme que ceux 
qui marquent la 
coutume que ona 
de faire relles & 
telles choſes ſont 
auſh ſuivis du 82 | 


with, 


 Exenple. 
Ceci repugne & 


1 equité. 


Les Adjec- 


tifs derives des 
vert es (ont partici- 


pes. I's gouvernent 


les mimes cas & 


ſont ſuivis des m- 
mes particules que 


les verbes. Yoyez 


—— 


— 
— 


— 


— 


— —̃p̃——— ß ⏑—⏑] f p — Q ———— — —— — 
—  _ 


— — 


— 


5 cies 5 
5 pronouns 


8 
thé chapter 
verbs. 


Dialogues Familiers. 
öf verbze. 
claidp-ièr aff verbze. 


S7 


PS W's 


tht les chapittes & BW 


DIALOGUE 


Ou on traite des Pronoms. 


A Th, lain to 
me, if you plcaſe, 
_ P ronoun. 

B. The pronoun 
is 2 word which 


4% 


% 


the noun. 
A. into how 


many ſpecies are 


e divid ed ? 


B. into six pe- 
v 3 


nal, poſſeſſive, de- 


| monſtrative , rela- 


tive, interrogati- 
ve, avd improper 
“ bd / * 

Or indeſinice. 


A. What 
you mcan by a 
perſonal pro oun ? 
B. it is 2 word 
that is put inſtead 


of a [pers s name, 


A. Give me 
S&me __ examples 
thereof. 


is put inſtead of 


into 
perſo-. 


do 


Ecs -plainn toll 


mi if iod plize, thi 


Pro-naoun, 
Thi pro - naoun 


tr & ouord houtich 


ac 


47 { Pore zan: ſtide aff 
8 naoun. 
an toll hgou 
men-ny ſcdirc iLE7 
aire pro - naounz 
di-vai- d ed? = "OO 
znn-tou ole ſpat- 


| chi viz, znn-col 
pro- ndounz pér 88 


nel, paſ-ſeſ-sire, 

di- mann. - ſtre- 
tive, lan- té- ra- 
gue - tive 


innde-fi-ait 
Hout doi ion 
mine bu d per $0- 
nel pro-. :40un? 
ke 27 a ouord that 
7 port tinreſiide af 
a pers'nz naime. 


Salve mi zomme 5 
eee amplłꝭ thatr- | 


d/j. 


aulicu du non. 


 poſſeſhfs , 
| rnterrogatifs , 
annd. 
imm. prä-pér , arr 


vous par un pt 


verves; J % 
2 4 ﬀ, he 

| | = inp, 00 
L 1 7 the 


5 * , he 
Ley, he 


xe fore 
um'd 
a . 
Expliquer-ull F 
$'i1l vous plait, J A, E 
Pronom. Perlona 
Le pronom oye cher 


un mot qui ſe u 


# En combien dt 


peces les prononiffhd rd 
en diviſee? Snuſculr, 
nine 


En 15 eſp Thou 7s 
ſavoir., en on, 
noms perſonnel ew /i 
de moi res 
trat is » relatifihhs he b 
ad er 
aſculr 


impropres, ou! 


defints, | Ply. 
ew il 
Ou' enten Jon 


bor th 


nom perſonnel? Inder 


C'eſt un ue d 
qui ſe met al thrd | 
place du nom di Ngue 


perſonne, Iden 
Donnez - nFyrires 
quelques -erlifke, jr 


ples. ad i. 


s B. When I sày 
Ing, chou sin. 
4 gf , he sings, we 

Ping, yo! ing, they 

"Yaz, the words 1, 


bu, hegwe, you, 


Jy, have the sa- 
Une force as if 1 
Jum'd s0 many 
elons. 

„ 1 
zit, 4, How many 
erſonal pronouns 
om de there 2 
N 
om. B. There are 


1 DP 0 4 
e, viz, 1*. 116 

'® „ 73 K. 

en d fzrj# perſon, 

ond fer ves for rhe 


iſes! 
une gender. 29. 
{pecaÞiou is the ſecond 
n on, and (erves 
onneliffikewiſe for bork 


demmWres 1 
elatiſbe third perſon , 


fs, Fad {erves for the 
on uſculine gender 
ly. 4˙. She is 
ew iſe the r 
wrendÞerſon , and ſerves 
un par the feminine 
nel? nder only. 5® 
in Wire denotes th 
et à hd perfor in 4 
>m duugue ſeuſe; as 


Irben 1 say, One 


bl 
Z - MF untes, one reads, 
eben Kc. it is as if I 


Pd in 4 géneral 


wſculine and fe- 
der. 
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Houenn ati cdi, 
ai sinng, thaow 
siung- lt, hi 


a of >, ; 
SLUNgZ, oui sinng, 


ioũ sinng, thai 
slang, th? ouordy 


f - A 2 
"At, thiou, hi; oui, 
10, that; harve_ 


tht sarme force ax 
if di naim d $0 
men-ny pers nz. 
= A | 7 0 
Haou men - ny 
/ uUu 6 - 
per - $0 - nel pro- 
ndoun aire that- 
"+ XS 8 


Thaire dire farve, 


viz 19, al z7 thi 
forſt pers'n, ann 
7 4 0 10 ſb, 
Serv? farr tA mas- 


quiou-linn ann fé- 


mi- nina dgenn- 
1. Thaou 
7 77 SC = queand 

Ers'n, dun 
laic-ò ud farrborh 
fe sl. 3. HI 


27 thi thorrd per- 


s'n, ann ſerv farr 
thi mas- quiou- 
linn dgenn - der 
one - ly. 4%. Chi 
t late - oudix the 
thorrd pers'n,, ann 
Servy farr thi fé- 
mi- ninn dgeènn- 
der 0ne- ly. 5. 
Ononne di- nor 

thi thorrd pers'n 
nn d vaigue Senn- 


ce j dx Houenn as 


perſonnes. 


2 5 


3 
Quand je dis, je 
chante, tu chantes, 
i chante nous chan- 


tons, vous chan- 


tex, ils chantent 
les mots Je, tu, 
Th; nous, VOUS, ils, 
ont la meme force 
comme ſi je nom 
mois autant de 


* 


Combien y-a-t-il 


de pronoms per- 


ſonnels ? 


Il y ena cinq; 
ſavoir, 19. je eſt la 
premiere perſonne, 
& ſert pour le genre 


 maſculin & femi- 
nia ſeulement. 29, 


Tu eſt la ſeconde 
perſonne, & ſert 
auſſi pour les deux 
ſexes, 31. Il eſt la 
troiſieme perſonne, 
& ſext pour le gen- 
re e n ſeule- 
ment. 4%. Elle eſt 
auſſi la troiſieme 
perſonne, & ſert 
pour le genre femi- 
nin ſeulement. 5. 
On marque la troi- 
ſieme perſonne dans 
un ſens vague; 
comme quand je 
dis, on ècrit, on lit, 
&c. c' eſt comme ſi 
je diſois dans une 


-_ C4 — — — — — ay - 2s da, "© fn — 
2 — — pRca * — — —— a, — — = = —_— rr —— —_— — . 5 
0 
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1 

männer, men 
ute, men read, 


A. How miſt 
the perſonal pro- 


nouns be dechned? ndouny = bi at- 

| claind ? 
| . The pro- Thi pro-ndoun_ 
noun has we in At hay out kun thi 
the plural; thou, ploũ iel ; rhaou, 


e and you; he and 
She bave they and 
_ they are declined 
wirh the particles 
V, td, and from , 
in che £61! ow ing 
männer, and one 
is said in the sin- 
gular only. 


ouonne ridz 


* F amiliers. 


/ ouònne raitz, 
Sc. 
It I. 4 F at aid 


Inn 4 gen -ne-7el 


man = ner. menn 


raire, milan ride. 


Hdou moſfſe thi 


per - s0-nel pre- 
noms perſon 


yi ann 10ü; hi ann 
chi 
dnn thai aire dt- 
claind ouch thi 
par- ticlx aff, tou , 
ann framm , un 


tht fal-ld-inng man- 
ner, annd ouonne 


ir Said inn tht 
sinng - guiou = ler 
ne-). 


. thai; 


maniere gen | I 


les hommes {, 
vent , les honn 


Comment 
il decliner les 9 


Le pronom j 
fait nous au 
riel; tu, vous:ill 


elle fouk ils 94 D 


les ; & ils ſe die 


nent avec les pa 
ticules de, 4, 
de, de la mani 
ſuivante, & off 


dit au ſi le 


lement. 


Declinaiſon des Pronoms perſonne! , 


Singulier. 


23 3 
A 


> 


. from ind. 
Pluriel. i 


8 8.8 
8 — 
* 


„ 


BE,” =: 
aff mi. 


tou mi, 


NM. 


framm mi, 


out. 


| 47 6. 
ton fs, 


/s. 
Framm 6fs, 


nous. 


Sin 


je, moi. 
de moi. 


a moi me. 


de moi. 


nous. 
de nous, - 
a nous. 


Sin 
ul; thou 
IC. of tl 
"PD. to th 


ye. 


„Se 


; Of hi 


kl. 
| k Singulier.. 
\.chou. 
Ic of thee. 
I tò thee, 
IIchee. 
Wy 0 thou. 
es Ni 


. from thee. 
neh 


Pluriel. 
f J. you, or ye. . 


u 
17 ou, Or ye. 


f 
you, or ye. 


. ö you. 


es f 
N * 
Suagalier. 


| Kb. 0 

| po him. 
).to him, him. 
bim. 


4 n from him. 


| Singulier, 
Phe. 
ef heér. 
P.toher, her, 
IJ \ ker 


od) from her, 


Pluriel. 
un à tous les 
deux. 

= 8 
Single vor them. 


1 1 
- 6 100 you, or ye 


V. from you, br 


ki, 


Dialogues Familiers. 


tlidou. 


aff thi, 


toll thi, 
RK | 


tdou. | 
framm thi, 


ioũ, arr yi. | 
aff 1 104, 477 yi. | 
tos ioũ, arr yt. 
ioũ, drr yi. 

© 208, 


framm io , arr 


75. 


aff himm, 
toll imm, himm, 


framm himm, 


aff Arr. | 
col herr , herr, 


: herr, 


framm herr, 


thai, 
Af chemm, 


* Tie 
8 


tu, toi. 


à toi, te. 
eie 


„ 
de tol, 


vous 


de vous. 


à vous. 
vous. 
O vous. 


de vous. 


. 
de lui. 


a lui, lui. 
le. : 


dc lui, 

elle. 

delle, | 
a elle 5 lui. 


la, elle. 


elle. 


Ils elles. 
deur, d'elles. 


11 


gd - 


DD. to them, them, 


— FOE CLASS APEHAING# 
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A . them. 


Ab. from them, 


Singulier. J 


N. öne. 


G. of one, 


D. to one, one, 


J. 6ne, 
#6. from on - 


* 


A. I underſtingd 


/ 4 \ 7 
very well your per- 


ſonal pronouns ; 


büt is there any 
thing Elſe to be re- 


_ marked in that rel- 


pet 2 5 
B. Yes; there 


are e other per- 
ſonal pronouns , 
which are called 

; [4 ; 1 
reciprocal; becauſe 


they are uſed with 


verbs thar expreſs. 


the daron f A 


_ 54tzet which ads 


upin uself ; as 
when I-say, 1 burn 


 mys21f. Theſe pro- 


noun3 are the Same 
23 the French coi - 
Jendh ve prònc uns, 
m: , tt, [8 e. 
w h1ic'? are uſed 
wich their reflected 


verbs; bit inſtead 


* 


Dia. ogucs Familiers. 


toi themm, themm, 


themm, 


framm themm. 


aff ouonne. 


toll ouònne, ouoͤnne. 
ouoòͤnne. 


Fdmm oudonne, * 


Aronn-derſlannd 


0 


ver-ry ouel tour 
.per - $0 - nel pro- 


ndounz ; bott tf 
22 7 9 uw 
thaire enny thinng 


Elſe tou bi ri-marit 


znn that riſpet ? 
Vis, thaire dire 
faive o-ther per- 


$0-neEl pro-naounz, 


 houttch dire call d 


9 VU VU * 
11 - ct - pro - quel; 


bt - caze thai aire 


od outith vérbz 


that ecs- preſs thi 


4c - chienn aff a 


SOb - djèct. hourtch 


Alz op-pann 1t- 


set; dx houenn az 
Sar, A1 born mi— 
self. Thize pro- 
ndouny aire | thy 
S$aime © & FRE 
Frenntch conn- 


djonc - tive prõ- 


naounrz, me, te, ſe, 


deux » Telles, | ag 


perſonn els N 


tre choſe à rem 


ſonnels, qui v1 


_ ques, parce qui 


leurs werbes 


acux, a elles, kuf 14 
cux , elles, les, * 


on, quelqu un. | | owing 
de quelqu'un, Jjou \ 
a quelqu'un. Jtad t 


quelqu un. Foun 

5 

de quelqu'un. uin 

| Ist bur 

„ hou b 
Ij'entends u 1 
7 5 

bien vos pron, Meme 


y at-1] quelqui 
quer a cet Cgarlf 


Oui; ily ad 


autres pronomsy 
pellent rey 


les employe af 
les verbes quit. 
priment Tad 


d'un ſujet qui “, 


ſur lui-mèmej af lion 
me quand je di LEA 
me brille. Ces 5 q 4 6 

noms (font 8 
memes que les n ; 
noms conjou 0s 
n Vhic 
&c. leſquels Hf she 
employcs , 
| 1, oh and 4 


es, len. af being at be- 
„les. bte the „Abs as 
. ths French, they 
les re always pur 


\6k, By thé fol. 


ran, bring examples 
in. od will under; 
n. lad this better — 
Im myself thou 
Ineſt thyself,, he 
un. Ins himſelf ; 


Je burn ourselves, 


, they burn 
tumselyes, 


3 


&c, Routen aire 


ter them in En- 


fot burn yours&l- 


Dialogues Familiers. os 
chis; mais au licu 


roi d outth thaire 
11 flec-ted verbz ;. 
boͤtt inn = ide aff 
bi lang pòtt bi-fore 


thi werby,, dz inn 


nz Frenntch , char 
aire al - ouèx pott 
after themm inn 
inng-glich. Baz the 
fal-16- inng egue- 


rammply ioũ out! 


 0nn-der-flinnd this 


bet - ter — di born 


bor - nelt thai- 
self, hi bornz 
himmself ; our 


bornn aour-selvz , 


ioũ borrn ioür- 
sélvz, thai bornn 


themmsélyz. 


** „ 


10 Wa vy are 
pronouns called 
oſcſive? 

B. Becauſe they 
C lenote poſſeſſion 5 
Sand there are two 
| cots of them , 
vbich are diſtin- 
J puiched by thé 
names confuncti ve 


ud abſolute, 


51 11 O G U E 
D es Pron oms Poſeſiif, 5. 


(efstrve ? 


Houd aire prõ- 
ndounz calde paſ- 
Bi. cde thai 


d?- note paſ- (EC 


chiènn; ann thaire 


dire tou sdrty aff 


themm,houttch aire 
dt - tinng - goulchit 
bar thi naimze 
conn - jJOnnc - tive 
U v! 2 * — ö 
annd äb-sò- loũte. 


83 


d'ètre mis devant 
les verbes, comme 
dans la langue 
Franpoiſe, on les 
met toujours apres 


eux en Angplois, 


Par les exemples 
ſuivans vous com- 
prendre: mieux 
cect — je me brille, 
tu te brules , il ſe 
britle ; nous nous 
brillons , vous vous 
brillez , ils ou elles 


fe brillent, 


——_—_ 


Pourquoi les 
pronoms ſont - ils 


 appelles poſſeſifs ; 


Parce qu' ils mar- 
quent la poſſeſion ; 
& il y en a deux 
eſpeces, qui ſonr 
diſtiagués par les 
noms conjonctiſfs & 
abſolus. 


* 


_ ſpeaking 


94 
A. Pray, tell mè 

3 you boos, 
y conjundive poſ- 

22 pronouns ? 


his, her dur, your, 
their, its, All 
theſe pronouns are 


uſed in ſpeakin 
of rhe poſſs don Fr 


perſons, except the 


ronoun its, vbich 


is uſed in ſpeak- 


ing of the poſſeſſion 
of animals and in- 


animate things ; 


however, we alſo' 
uſe his and her in 
of the 
poſſeſſion of ani- 


mals, They call 


them conjundive, 
becauſe they are 
uſed only with 
Fb ſtantives. But 
remember thät All 
theſe pronouns are 
uſed without any 


variàtion before 
nouns Subſtanti- 


ves, Either in the 
# . L \ 
singular or plural; 


änd thät they are 


declined with the 


and from only. For 


.cxample, we Say, 


Dialogues Familiers. 


Prai, tell mi 
houat ioũ mine bat 


conn - djonnc - tive 
paſ- ſés. sive ptõ - 


B. Thé conjne- | 


tive poſſeſſive pro- 
nouns are: my, thy, 


naounz? _ 
Th? conndjonnc- 

v A 2 Wy 
tive pa- se- slve 


prõ-naounz dire 


mar , that, hiz, 
herr ; aout1our, 
thaire, itz. dll 


thize pro - ndoun 


aire ioũzd inn ſpi- 


quinng aff thi paſ- 


E{-chienn ff per- 
$'nz ec-Sept thi pro- 
ndoun itz, houitch 
17 odd inn ſpi- 


quinng dff thi paſ- 
ſéſ-chiénn Aff an- 


_ni-melz annd in- 


ant-mere thinngz; 


haou-e ver oui dlsd 


rouge hiz ann herr 
Inn ſpi-quinng 4 


thi paſſes-chitnn 


Aff in- nl. melz, 


Thai cdll themm 


* * V vV * 
cöônn- djòõnnc- tive, 


bt- cdze thai aire 
ioũd one - I out hi 
Sob - ſtenn - tivz. 
Bôtt ri-memm-ber 


thatt all thige prõ - 


ndounz aire io d 
outth - Aout n- ny 


va-Il-ai-chienn bz- 
Wh | g 

particles of, s, fore naounnz Sob- 
ſtenn-tivz , E-ther 


inn thi sinng- 


parce 


_ Je vous Pie, | 
dites - moi ce qu 
vous entender jy 
les pronoms poſi. 
fifs conjontifs?” 

Les pronom 
poſſeſſifs conjons 
ti font : man, 
ma, mes; ton, ty 


tes ; ſon, ſa, ſa; 


notre , nos; votn, 
vos ; leur, leurs; 
Tous ces Pronom 


ſont employs a 
parlant de la po. 


gurts', 
Lor ta 


books, 
lerckie/ 
pirt , 


Ke, 


ſeſſion de perſonne} 


except le pi 
nom ſon , ſa, ſu 
qui eſt employee 


parlant de la pol 


ſeſſion d animau 
& de choſes inauſ i to 


= 


mees ; Cependattſhyns 
nous employonſ( ;,.; 
auſh ſon, ſa, ſaſſnatks 


en parlant 
poſſe ſRnn 


a aa 


de vgn 
9 ö 
2 hen 


maux, On les apÞhirts 


pelle conj ondliß dne fes 


ſont employ 
qu'avec des Sub. 
eantifs. Mais (ol 


qu'ils Ait. 


4. 


venez- vous qu ir. P 
tous ces pronomſ to me 


ſont 


employb] poſe} 


ſans aucune van for hi 
tion devant I prche 


noms Subſtantifs, 


ou dans le ff 


vell. 


ther; I gave it 70 
\ \ \ | 

| thy wife 5 I have 
"of / / 4 

uten It from his 

rler; my houſes, 

onoy ity ses, 


mon four table, your 
hits, therr hand- 


/ 7 2 \ 
pirt , its anside , 
) Ke, OE | Z 


One may 
ad to theſe pro- 
the word 
loyoul( ones ,) which 


i vogue senſe ; as, 
Suben I say: HF one 
\ 8 5 
les ay Hirte one's finger, 
8 g 7 KF + 
nas ne feels the ſmart 


Fit. 


nplojll poſe ſive pro nouns; 
e vant 
nt k 

antifs vell. 


fear 


preh 


his 
tlirts,, ker aprons; 


kerchiefs its upper. 


fmarks poſſeion in 


brhitherto I com- 
end you yery 


Dialogues Familiers; 


ouiou-ler arr ploũ- 
rel ; ' ann tlaͤtt 
thai aire diclaind 


outth thi particly 


Aff „ to, Ann 
framm onely. Farr 
egue-zammple , oui 
Sar, thi hät aft mai 
bro-ther ; ai gaive 
it tou thai onaife ; 


a1 haive raic'n it 
framm hiz father; 


mai haouztz'; thai 
chouz, hiz chortz, 


 herr ai-petrnz; 
10ar taible, 


ioür 
boucz, thair hinn- 
que-cherz; itz öp- 
per pärt, itz inn- 
salde Or. 05 bg 

__ Ouonne mai 


| adde tou thize pro- 
ndounz tht ouòrde 


( oudnnze ) houtt- 


che marcy pal-seſ- 
chiènne Inu d val- 


gue Sennce: dre, 
ouenne at 5a: Ife 
euonne hOrtze ou 
onnze finng = guer , 

U - 0 
ouonne filzge thi 


ſmart dffe itte, 
It Ki- nòff, $6 r. 


Naou écs- plainn 
tou mi tht av-s0- 
loũte päſ-séſ-sive 
pro-naounz z farr 


_ tuthertou at camm- 
U 7 222 7 
pri-hennd ioũ ver- 


ry outll, 


Jer ou dans le ply 
riel; & qu'ils ſont 
declines avec les 


particules de, 4 
K e 


ſeulement. 
Par exemple, nous 
diſons, le chapeau 
de mon frere ; je 


Lai donne & ta fem- 


me; je Pai owe de 
fon pere; mes mats 
ſons , tes ſoulters , 
ſes chemiſes, ſes _ 
tabliers, notre ta- 


bY, vos livres, 


leurs mouchoirs; ſa 
partie ſuperieure , 
ſon intérieur, &c. 


On peut ajou- 
ter A ces pronoms 
le mot (ones) for, 
ſe, ſes, qui marque 

la  pojejion dans 
un ſens vague 
comme quand je 
dis: /: on ſe bleſſe 


le doigt, on en reſ- 


ſent de la douleur, 


C'eſt afſez, 
Nonſieur; a pré— 
ſent expliquez- 
moi les pronoms 


poſſeſſifs abſolus 5 


car juſqu'ici je 
vous comprends 
très- bien 


Hiij 


B. There ire 


ſeven abſolute poſ- 


ſefſive pronouns , 
viz, mine, thine, 


| hits, hers, Ours , 

yours , theirs , and 
they are $0 called, 

| becauſe they are 


uled alone ; their 


Suòſtantives being 


underſtood ; as, it 
. * * , 
is mine, thine, his, 


her ; Ours , yours , 


theirs. Theſe pro- 


nouns are likewiſe 
_ declined with the 


particles of, td and 
fram. 


bi-tnng 
ſtoüd; ay it K 


9 Dialogues Familiers. 


_ Thaure aire Sev'n 
ab-s0-loate pa-sE(- 
sive pro-naounz, 
vi, maine, thaine, 


hiz, héèrz, aourz, 


1ourz, thairz; ann 


thai aire 50 calde, 
bt - caze that aire 
ꝛoũzd a-lone ; thair 


Sob - ſtenn - tivz 
onn-der- 


maine , thaine , 
hiz, herrz ; aourz, 
jourz „ thairz, 


Thize pro-ndounx 


aire laic- ouarr at- 
cla -ind outth thi 
par-ticly aft , tou 


ern framm. 


1 


* 


Il y a ſeyt jy 
noms poſſeſſifs d. 


ſolus; (avoir, lo 


mien, la mien; 
les miens, les min, 


| RAR n 
nis: le tien, la lia 


ne ; les tiens, n iAs 
tiennes: le ren, | Imonſtr 


ſienne ; les ſiens ly uns 0 


ſrennes le noiſe th 
la notre; les nous eng 
le võtye, la vötriſg thi 
les vorres : le lenge p 
la leur, les leunſhm! 
& ils ſont ain 
pelles, parce qu'il 

ſont employ BY on 
ſeuls; leurs Sul the 
tantiſs Erant ſouſſthem 
entendus : commeſiit, H 
c'eſt le mien, Aud san 
mienne; les mien} J. Is 
les miennes: le tung te 


la tienne, &c. d w. 


ſien, la ſienne, Shy thife 
le nowe, la noir 


&c. le vötre, J B. v 
võtre, &c. le lung thd 
la leur, &c. prjung 
pronoms ſont ſure , 
clines avec & iy, th 
particules de, «Rune, c 
de. | 5 anti v. 
ary . 
The 577 
ier. T/ 
In the 
Fthac, ., 
ile t 
In ſps⸗ 


Dialogues Familiers. 


— n — 


J 8 


($18 —— 


S me 
4 lies 1 8 | 
„ K 1 nor the 
en, Anon ſtrative pro- 
eng, ans so called, be- 
notre aue they are uſed 
notre denote perſons 
voting things, as if 
e leur ine pointed at 


en em! 
nk ap 


e qu'il] ES 

ple B.Yon sày right, 
Sula there are 57x 
© ſowfirhim , viz, this, 


mme lat, he, She, it, | 


mien 4, Is there any 
le tin ling ro be remar- 


&c. M4 with regard 
& 7 / 5 * 

ze, "ly theſe pronouns? 

noir 8 


re, J B. Yes 19. this 


le lung hdr are either 
dc. CAurjunctive ôr 18 
ont Gfſpluce , thät is to 
ec & ky, thy are uſed 
e » 4 Ralore,, or with Sub- 
 Pantrves , without 
- Jy variation in 
ue singular num- 
ler. This has theſe 


in the y rA“ and 


ile this, and cheſe 
ſuſpéaking of per- 


falt, choſe, 2%, WE 


DIALOGUE V. 


Des Pronoms Demonſtratifs. 


Fire nate thi di- 


mann - ſtre - tive. 


pro - naounz 50 
calde , bi-cdze thai 
aire zoiigd tou d- 


note pers'nz ann 
_ thinngz, ax zf ou- 


enne pdin-ted att 


Toi si razte, ann 
thaire aire sict. aff 


themm, viz , this, 


that, hi, chi, it, 


dnn saime. 


I thaire en-ny 


thinng toil bi . 
march outth . gard 
toll thize pio- 


naounz 2? 


Yis, 1*. This 


Ax that are - thèr 


A 1 .— 
conn-djonnc-rve 


arr ab - $0 - loũte 5 


chat tf to sat, 
chat dire ioũxd ü- 
lone, drr ouzth 
$ob - ſtenn - tivz, 


_ outth - gout ehν h 


va-r1 - ai - chienn 


ain thi ginog- 
guiou-Jer nomm- 
ber. This haz 


thize inn th? plou -; 


Les pronoms de- 
monſtratifs ne ſont- 
ils pas ainſi appel- 
les, parce qu'ils 
font employes 
pour marquer les 
perſonnes & les 
choſes, comme fi 

on les montroit au 
doigt? 5 
Vous avez rai- 
fon, & il y en a 
ſix; {avoir ce, cet, 
cette, il, elle, & 
meme, _ 
Y a-t-1] quelque 
choſe de plus a te- 
marquer par rap- 
port à ces pro- 
noms? 1 
Oui, i, 8 
cette ſont ou con- 
Jon#ifs ou abſolus, 
c'eſt- a- dire, ils ſont 
employts feuls, ou 
avec des Subſtan- 
tifs , (ans aucune 
variation au noms 
bre ſingulier. Ce fait 
ces au pluriel. 2%, 
Nous employons 
ce & ces en parlant 
des perfonnes & des 
choſes preſentes , & 


hend 


38 
ſons and-—rhings 
preſent, and that 


and choſe in ſpèak- 
Ing of perſons and 


things abſent, 39. 
Sometimes they 


add thé kdverb 
here to the word 


this, and there to 
the word rhdr and 
their plucals, 


A. hy: 

B. It is tõ denote 
Something more 
particularly , and 


_ they have thEsame 
force as the ad- 


verbs ci & lad in 
French ; for as ci 


denotes the thing 


Which 1s neareſt , 


_ and ld that which 
is the moſt diſtant; 


SO this here is (aid 
of the neareſt, and 
that there of the 
molt remote, Thit 
alſo signifies cela. 


A. I compre- 
you. Now 
tell me the uſe of 
ke, she, and it. 


Toure 
thize, inn ſpiquinng 
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rel, ann -thart,, 


thoze, 2% Oui 
this * ann 


aff pers'nz ann 
thinngz prézénnt, 
ann thärte ann 
thoze Zn fpi- 
quinng aff pers'nz 


Ann thinngz Ab- 


sénnt. 35, Somme— 
tam thai ada thi 
àd- verb hire trot 


ti ouord this, ann 


thaire to ct ird 
that ann thair ploit- 
rel; | 

Houdt? ä 

Z I toil di nõte 
Somme-thinng more 
par=t!- quiou lèr- 
ly ann thai harve 
the Saime force az 
tht ad-werby ci ann 
la inn Frénntch; 
farr ax ci di-noir 
tht thinng houttc? 


4 ni-reſt , Ann là 
It: 


act houttch tt thy 
moſt diſ-tènnt; 50 
this hire & Said 
af thi ni-rèſt ann 


thätt thaire 4 ch? 


moſt rt = more, 
T hatt alſo sIgue- 
ni falge cela. 

Ai camm - pit- 
gend ion. Naou 
tell mi thi tonce aff 
hi, chi 7 annd it. 


Pourquoi? 


& ils ont la mii 
force que les 1 


celle qui eſt la i 
lui-ci eſt dit de 


ce &c ces, en bak B, H: 


des perſonnes & e 
Rok abſentes, Ts 
Quelquetois one 


joute Vadverbe pee 
au mot ce, & u 


mot ce & A 1 
pluriels. 


5 / 
C'eſt pour mi the 
- quelque c 18 2 
e plus prciſenſf 


verbes ci & 


en Francois 30 Jons | 
comme ci mam 


la choſe qui eſt 
plus proche, &F 


eloignee ; ain A. 


1 
plus proche , & 
lui-la de la p 4 - 
eloignte. That you 
gniſie auſſi cela 3 

28 Pw 

Je vous cl 
rends; dites-M 
a. preſent Tull 
de il & elle. 


411 
9 
* 


15 B le 5nd 5h 
* 1 perſonal pro- 
” u, of which 


e. 7.9.) And 
1.00 are put 1m- 


Je istel) before 
4 verb, as the 
A 4 - . 1 / 
ninative which 
I. Rs hd 
, Iivefas 1t {2 as NC 
„ As 
as; She loves. 


Je of inanimate 
'Y 17 1 d * "V 
ies, and söme- 


"x 0 


ative Plural, 
dem in the 
n Flkew ile relari- 
* pronouns, that is 
les May, ke and She 
& Þieferred té the 
a 1 { oken of 
marge, and it 6 
+ et ting: as who 
7 5 \ 
„& Ithar ? He , She, 
lap they: To whom 


int All you give this 


ir de rd? To him, 


„Ker, 0770 them, 


la pl lere is an dyple; 


That you have it? 
cela Pre are some cher- 
will you eat 
s enn? 
ites u | 
Talg 
„ 


l Jy " ſpoke before 4% 


7? dz hi ſpicz : 
Ji uſed in (peak- 


Þ che, and it ma- 


Fer in the No. 


thinngs , 
s0mme - tatmy dff 


Yue caſes. They 
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Hi ànn chi azrre 


peEr-$0- nel pro- 


niounz, dff houttch 


oui ſpoque bi-fore, 


(Si paidge 79). ann 
thai aire pott Im- 
mi-dizt-ly bi-fore 


thi! verb, ax thi 


Na- mi - ne - tive 
houttch go-vernx it: 
chi 
lovz. It z ord 
inn ſpi - quinng 
aff inn-a-ni-met 
ann 


biſtz. — Hi, chi, 
dnnd it marque that 
inn thi Na-mi-ne- 


tive Ploũ-rèl, dar 


themm Zn thi ab. 
lique cai-si⁊æ. Thaz 


ãire [atcouarrerele- 


tive pro - naounz , 
chart 0 ton cãi, hi 
ann chi aire N- 


ferrd toil thi per- 


_ sn'z ſpòc n aff bifõ- 
re, ann it tou thi 


thinng : ax, hon 
did thätt? Hi, 
chi rr thai : Ton 
hoüm ovuill ion 
guive this sorde ? 
Tol himm, ton 


herr, drr tot 
themm. Thaire 
12 ann apple ; 


ouill ioũ hatvye it 


parle, elle aime, I. 


ils, elles au Nomi- 


re, il & elle ſe rap- 


manger? 


By 
_ 11&elleſont des 
pronoms perſonnels 
dont nous avons 
parle auparavant, 


(voher pag. 79.) 
Et on les met im- 
médiatement de- 
vant le verbe, 
comme le Nomi- 
natif qui le gou- 
verne: comme 10 


eſt employs en 
parlant des choſes 
thanim#es, & quel - 
nefois des betes. 
— 1], elle, font 


natif Pluriel, & 
eux, elles dans les 
cas obliques. Ils 
ſont auff pronoms 
relatifs , C' eſt . a- di- 


portent aux perſon- 
nes dont on a parle 
auparavant, & il à 
la choſe: comme 
qui a fait cela? 
Lui, elle, elles, ou 
eux : à qui donne- 
re x. vous cette pe? 
à lui, d elle, a eux. 
Voilà une pomme; 
la voule - vous ? 
Voici des ceriſes; 
les woulez - vous 


a — = 9 —— 
. — da 


— IS ons > - 


. 


—— —ü—ö äẽ—— — 
N 


—— . Nai 


TY 


4. 1 ad | 


vod, and I think 


now you have 


* : \ 
only the pronoun 
 demonſtrativesame_ 


tO explain, 


B. This pronoun. 


is invdrigble and 
declined with rhe 
definite driicle(the) 
* 2 7 . \ 
and the. particles 
of , to, and from: 
it is likewiſe 4bſo- 
tute, conjundive , 
/ 1 © 3 I 
and relative; as the 


Same Shirt and the 


Same Shoes which 


4 wore yeſterday : 
ie is che me, they 


are the same, 


A. Is there any 
thing elſe to be 
. 
B. Ves; v of- 
ten add the 'words 
very or Self to this 
pronoun , and $0-- 
metimes b9th toge- 
ther; as it is the 


very dme; the SEUF-. 


same ; Or the very 
4 vis, 
_ Self same, 


Dialogues Familiers, 


Hire aire Somme. 


rcher-riz: oulll ioũ 


ire themm? | 
Ai 0nn der-ſtannd 
ion, annd at thinnc 


ndou ton harve õne- 


ly thi pro - ndoun 
al- mann - fire - tre 
saime to EcS= 
1 

This pro-naoun 
z7 1nn-va-ri-eble , 
ann di-claind outth 
thi dé-f I- nit artt- 
cle (thi) ann thz 
par-ticly Aff, tou 
ann framm : it K 
laic-ouarg avsolou- 
te, conn-djonnc- 
tive, ann relitive;. 


Ar thisaime chorrt 


ann thi saime 


I thaire en-ny 


thinng Elſe toil bi 


ri-mard ? OR IS 


TG mag . 
Yrs ; out aff'n 


add th! ouordy ver- 
ry arr (elf roy this 
pro - naoun , ann 
goͤmme talmz both 
tou-gne-ther ; 4 

0 v 7 vu / 

ze R thi verry 
Saime 3 t self 


$aime 3 drr the vEr- 


ry self saime. 


que vous n' 
preſent que le pop force « 


tons ſouvent 


* 


Je vous exten 
& il me Tl 7 


nom demonſtyh prec 
mime a explim ß 
= 141th 

Ee pronom , anc 
in variable, & Wile, Ic 


cliné avec Tanſt ti 


defint (le) &. 
particules de, B. Ve 
de : il eſt auſſi . 
ſolu , conjontifh 


relatif 5 comme 


meme chemiſe & 
memes ſoultersol 
j'ai portés hi 


; c' eſt le meme 
choũz houitche at 
ouöõre yiſter-dai : 
it i thi sàime; 
thai aire thi saime. 


{ont les memes, | 


0 Bet 
ir 

XY a- t-il quelq Ou ple 
autre choſe à He; 
marquer? 
Oui; nous a 


B TI 
nou. 
„ bzc 
er t 

ing 


ore. 


mots very od 
a ce pronomy 
quelquefois i 


les deux enſent 


comme c'elt Mur gf: 


ciſement le nia, 1 
1 IA. 

al 

ne fir 


1 


„ J. Of what ule 

kt ſe words? 
Js They are uſed 
a one would 
aten mä king with 
ſen at affirmations 
then they have 
le 1 Force of the ad- 
nſtighkd preckſely. 


li ly $4. 6 
th 141thank you, 
zom , and if you 
„& ie, let us leave 
Taue till tö-mör- 
Y & . ; 
de, MB. Very will- 
auſſi N. 
ontif 
mme 


— 


— — ——— — 
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EF houdt ioũce 


aire thize ou rag??? 


That aire t0uzd, 


 houenn ouone ouòud 


af -firm à ting 
' VU U — * v WW. 
outth a grait Aff ir- 
mai - chienn ; ann 
thenn that naive 
thr force aff thi àd- 
verb prisanze ly. 

Al thennc 101, 


Sorr, annd iff ioũ 


plize, let ofs live 


thi reſt til tou- 
mar-ro. WET 
 Per-ry outl-ling- 


3 
* 


91 
A quoi ſervent 
cas mots? | 
Ils font em- 


ployes, quand on 
affirme une choſe 


avec grande affir- 
mation ; & 


pour 
lors ils ont la for- 
ce de lad verbe 
prèciſement. 

Je vous remetr- 
cie, Monſieur, & 
s' il vous plait, 
laiſſons le reſte à 


demain. | 


Tres-volontiers, 


rie & 
lien 
& hid 
eme | 
Emes. 


4 Lobo mbr- 


, Sir; proceed, 


I quelghhou pleaſe, tô the 


ole alive pronouns. 
ꝛ0us a B, Ths relative 
1vent Nrouns are sò cal- 


ou, becauſe they 


nom t to the perſon 


ois Ning ſpoken of 
enſenre. There arc 
ceſt of them, viz. 
le ni k „ which, what, 
and from the 
Pre firſt are deri- 


— 2 — 


Goud mar- rd, 
Sorr ; pro-cade , if 
z0% plize roll thi 
Ie - IE - tive pro- 
enn. 

Thi re-le- tive 
pro-naounz azre 50 
calld bl cage that 
ri-fer tou thi per- 
s'n drr thinn 
ſp5c'n aff bi-fore. 
Thaire aire fore aff 
themm , vix hou, 
houttch , houar, 
that, ani framm 


* 


DIALOG UE VI 


Des Pronoms Relaiifs. 


Bon jour, Mon- 
ſieur; paſſez, Sit 
vous plait, aux 
pronoms relatifs, 


Les pronoms re- 
latifs ſont ainſi 
appellcs , parce 
qu'ils ſe rappor- 
tent a la perſonne. 
ou a la choſe, dont 
on a parle aupa- 
ravant. Il y cn a; 
quatre; (avoir, 
qui, lequel, ce, 


E 22 K OE EET YT n 


T6 -- 
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ved four öthers, 
viz. whoever, who- 
ſoever , whatever, 


| and whatſoever . 


- A. Pray explain 


5 £0 me their u Co 


B. Wiuh 


great 


pleäſure. 1. The 


er who re- 


ers only to perſons 


ſpokengof before; 
as there ts my siſter, 
(who) /oves me. It 
is declined às fol- 
lows. 


Singulier & Pluriel: 


N. who. 

G whoſe, or of 
whom. 

D. ro whom, who. 

A. whom. 


who. 


20. Which iS 
uͤſed in ſpeaking 


6f - perſons and 
things. It is in- 


vdriable, and de- 


cClined with the 
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t thri förrſt aire 
at - ratvd fore 6- 
therg, vi, ho- - 


ver, hou $0-&ver, 
| hovar-Ever, ann 


houar-$6-6-ver, 
_ Prat &s-plainn 


tou mi thair ioũce. 


__ Ouith prait ple- 
Jer. 1. Thi pro- 


ndoun hoũ ri-ferx 


one-ly to pers'nz 


ſpõcen Aff bi-fore ; 


az rhaire 1z mal 


sis-tèr, (hou) lovz 
mi. it & dt-claing 


A fate, 


hon. 


houm. 
tou houm , hoi 
nom. i 


Ab. from whom, framm hoim Pe hon, 


Houltch E imd 


inn ſpi - quinng 


aff pers'nz ann 
* Ie K 


inn - vä- ri- ble, 


dan di-claing with 


aux perſonnes (ſh 
il ſuit: 


hoaze , Arc af 


 invariable , CW 
decline avec | 


que © & dex ih 
prem1ers quam . 
tres ſont dem 
ne 
ſavoir , quien 


tout ce qui. 

Je vous pt 9h 
expliquez «< of; 15 
leur uſage. Jecl] 
Avec granit : 
fir, 1, Le 12 
; 0 Hl. 707 
nom qui ſe . 4 


porte ſeulei 


er 
ravant ; comp iv. 
voila ma (, 


(qui) mai 


ſe decline cou 


4.7. 

þ perf 

2 gs { 

2. 5 "oF 

8 N Tulle, 
3 Ted in 

. ar a 
que. h ch 
de qui. „ 1% 


4 0 7 

Lequel eſt a ſar) I 
ployé en para 

des perſonnes 11 

des choſes, II. lle. 8 


Wake 


part 4 
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| Mites . 10, and ti par» elelx aff, les particules de, 
_ 0 toũ ann framm, a, & de. | 
ane * Whit relates 3. Houatrz-larty 3%. Ce qui ſe r 


Ap 
din ugs only; as toll thinngz dne-ly; porte aux choſts 
on ont under- dz ion dont 6nn- ſeulement 5 comme 
(whit) 1 sdy der-ſtanad (houdr) vous n entendeg pas 

Vn; hedrken td Ar $47 tou ioũ; ( ce que) je vous 
M) Tae you, harc'n tou (houde) dis; ęcouter (ce 
Is invariable, Al sài tou ion. It que) je vous dis. 


? 401 declined with 77 inn-vi-ri-tble, II eſt invariable, 
11 WS particles , ro ann di-slaind outth & fe decline avec 
0 Fam. As to r pͤrclclꝭ att, tou, les particules de, 


Wir derivatives Ann framm. 47 rol 4, & de. 


l ; \ 5 
a . Quane 3 
l's $1 _— 2 - O0U ET 2 . 
ever and who- thatr di-ri-ve-tivy leurs derives qui- 
Mes | ? \ > "I _ 4 VU v : va 
e they are how-&E-ver, dan conque, ils ſe de- 


ned 4s their hoin-$0-E-ver, thai clinent comme 
Niitives (who) aire di- claind dy leurs primitifs 
Id whatever and thazre pri- mè tiv (who) & tout ce 
col lurſokver „ as (hon) ann honat- gui, comme (ce 


; lar.) Et E-ver ann houat- 4¹ * 5 
8 88 =E- Ver , as | 


Ie. Thar relates 4. Thatt I- 4%. Oui, le- 
Þþ perſons and lait to pers'ns quel, ſe rapportent 
Pings ſpoken 6f ann thinngz ſpoc'n aux perſonnes & 
ore. It is invd- df bi-före. It & aux choſes dont on 
Fl, and decli- 1hn-vi-ri-E-ble a parlé aupara- 
ei in the Sin- ann di-claind inn want, Il eſt inva- 
wer and Plural thi sinng-guiou-ler riable, & fe dé- 
ich the particles ànn plourel ourth cline au Singulier 
V 16 and from, thi par- tlclx, aft & au Pluriel avec 
aas we say, ce tou, dnn framm. les particules de, à, 
"Pur, the woman, Theſs oui sdi, thi & de. Ainſi nous 
*Þd che apples männ, thi ouou- diſons, homme-', 


eſt iat) J * meènn, Ann thi ap- la femme, & les 
pat | plz (char) ai si. pommes (que) je. 
nnes | FE . 3 vols. 
1 A. Is there any 7 thaire en-ny Y a-t-il quelque 
, A her remark ro Gther .. marc toll autre remarque 3 
avec | ae? | mazgue ? faire? KT 


part | 1 


B. Yes, we very 
ökten ſuppreſs the 
relative ; as in 


theſe phraſes : 1 


have Eat the apples 


you bought y 'ſter- 
day 5 
invite the gentle- 
man 1 sent to you. 
You muſt like- 
wile remember, 
that whatever and 
whatſoever , and 


whoever and who- 


ſotver are render'd 
in French in dif- 
ferent männers; 
As whoever, Or 
whoſoever you , 


4 will see you ; 


whatever tt be ; 
\ 

whatever my con- 

dition be ; what- 


Ever you shall think 


fit; whatever Hid- 
neſt 
in the world 3 1 
would not dò it for 
dny thing what- 
ever, | | 


you aid not 


/ \ \ 
men there dre 


* 
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4 


Fs, oui ver-ry- 


aff'n söp-préſs chez 
re-lE-tive, az nn 
thize frat = (t7 ; Al 
haive er thi äpplz 


ioũ bare yiſ- tér- 


dai; jon did nit 
inn - vaite thi 


doenntle-menn al 


SEnnt tou ioũ. 10 
moſt lalc- oud ix ri- 


mmm - ber, thatt 


houat - E- ver ann 
houat - 50-E-ver, 


dnn hoũ-&-vèr ann 


hou-$0-E-vEr atre 
renn = derd inn 
Frénntch Inn alf 
frènnt man - ner ; 
U — 1 * A 

az hou-e-ver , rr 
hou-s0-E- ver ion 
bi at ouill si 100 5 


houat-e-yer it bt 3 


hovat - E- ver mat 
cann - di- chienn 
bi; houat-E- ver 
an - neſt meènn 
thaire aire inn thi 
ouorld ; ai ouoùd 
natt dou itt farr 
en ny 


houat-c-ver, 


ge les pommes qu 


ce. ſoit. 


thinng 


| Oui , fort ſou L 


vent nous ſupp 


mons le relaif;} 
comme dans ch 


phraſes ; j'ai may 
VOUS aviez appore 185 
tees hier; vous xu 5 
vier pas invite h pronou: 
onſieuf que yſalled 
Vous at enpoſller : 
Il faut auſh ſe Fa ml 
venir que ce qu 
& quiconque ſera 
dent en Fran B. 
de pluſieurs mafſyoht 


nieres; comme gxönor 
que 
Je vous werraiffions , 
quoi que ce ſoit ;alykich 


vous ſoyerſed i 


quelque état que] Who) 
Jos ; rout ce Wllthperſ 


vous jugerez a puſu ther 


pos; tout ce gulfefers 


a d honnttes prlifind : 


dans le monde ;ffyhich 
ne voudrois pas dies is 
faire pour quoi gu xhich 
1 ange 
have 
Irkers 
Iperſon 
1s WI 
Phat x 
irt 
to day 
Idecls; 
Inter. 
Þ noung 
une 


rt fon 
ſuppri.| 
latif | 
ns c 
74 Mans 
Nes qu 


se interrogative 
vit lfyrinouns are $0 
que failed , becauſe 
envoythhey are üſed in 
le ſoy bling queſtions, 
ce qu, | 
e ſere | 


ran. B. You say 
rs micht, and the 
1me auf 


onouns, that are 


* 


oyef led in interroga- 


ſoit , dt. 
r que) refers only 
ce gift yerſons; as who 
{ 4 proqu there ? (Which) 
ce gulſefers to perſons 
Les gelifind things ; 
nae ;flwbich of choſe la- 
pas Wittes is the prettieſt? 


Zuoi Wwkich of theſe two 


 Poranges will you 


Teſts likewiſe to 


4 / 7 
perſons and things; 


i what woman ls 
/ \ 

that there? What 

irt E.“ I wear 


declenſion Ef thé 
unterrogative pro- 
Jrouns,, it is thé 


DIALOG 


Des Pronoms Interrogatifs. 


e, Sin, 1 ſuppoſe 


nn 


— 
; 9 
ann thinngs; 


tave ? ( What ) 


diy? As to the. 


e dhät 6f he 


| Dialogues Familiers. 


tive pro - naounz 
aire $0 call d, bt. 
caze thai airezouzd 


coueſftiennz. 


Toi 5ari raue, ann 


th prõndoun: thatt 
aire iouzgd inn 
Inn - ter-I0 - gal- 
chiennze , 
hon , 


thaire ? (Houitch) 
ri-ferx toll pers'nz 


koutrch àff 
lai-diz 1z thi prit- 
ti-Elt ? houteck Aff 
thize toũ ar-renn- 
dgiz ouill ioũ hai- 
ve? ( Houat) ri- 
fen laic - ouarx 
toll pers'nz ann 
thinngz ; a7 houdr 
ouou - mènn 12 
that thäire ? 
Houat chort chall 
at ouaire rou dai 2. 
az cou thi d. clenn- 


Us V1. 


Sorr, at s6p-poze 
thi inn-te-ra-gue- 


as = quinng 


ſont 

dans les znterroga- 

aire, tions, ſont qui, le- 

houitch , 

| houatr. (Ho) - 

fer onely toil per- 
. | 


s'nz 3 dx hou Iz 


0 
ax 
thõze 


” 


1 


Monſieur, je 
ſuppoſe que les 


pronoms interroga- 


tis ſont ainſi ap- 
pelles, parce qu'ils 


ſont employes en 


faiſant des queſ- 


tions. 

Vous dites bien, 
& les pronoms qui 
. 7 
employes 


quel, quel. (Cui) 
ſe rapporte ſeule- 


ment aux perſon- 


nes; comme quz 


eſt la? (Lequel) 


ſe rapporte aux 


perſonnes & aux 
choſes 5 comme la- 

quelle de ces dames 
eſt la plus jolie? 
laquelle deces deux 
oranges voulex- 
vous? ( Quel) 8 
rappotte auſſi aux 


perſennes & aux 
choſes 


comme 


quelle femme eſt 


celle - là? Quelle 


chemiſe porterai. je 
demain ? Quant a 


la declinaiſon des 


Li 


5 Loy 
—— Cen 
— * 
2 
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rn 


I know 


relative pronouns , 


which ſee, 


8 


_ houtich c. 


eee Families. 


chitnn aff thi inn- 
tè- ra = gue = tive 


Pro-naounz; „ 


tht saime a7 thare 
aff thi réè- Ie - tive 


pro - naounz , 


* 38 


pronoms relaikl 
Telquels von 45 


* 


pronoms intern 
fs „elle «| 
meme que cellek 


DIALOGUE F-LLE 


| Des Pronoms Indefinis. 
A. Sk, Thave no 


difficulry tO under- 
ſtand the meaning 
of theſe pronouns, 
thar the 
word indefinite sig- 
nifies an unlimited 


ſignificùtion; con- 
ſequentiy I infer, 


that an indefinite 
pròxoun is a word 
155 is uſed inſtead 
of thé names of 
perſons and things 
in a vague ſiguifi. 
cation : howevcr, 


Sir, d6 me the fa- 


vour to tell me all 
that belongs ro 


B. With ple- 
aſure. 


There are - 


So rr, at haive 
no-atf-f i-col-ty tou 
oͤnn- der Hdd tht 
mi-ninng aff thize 


pro-ngounz, Az no 


thatt th! ouò rd! inn- 
dé-f 1-nit Stgue-nz- 


fare ann 00N- li- 
mi- téd sigue-ni- 
cbienn 3 
Cann -S- couennt.ly 


fi - cat 


al inn - fer, thate 
ann inn-de fi-nit 
pro - naoun z7 4 
ouord thatt & 10u7d 
un- ſlide aff thi 
naimz aff pers' nz 
ann thinngz inn a 
vaigue signeni- 
fl - cat - chienn : 
haou e&wver, S6rr, 
dou mi thi fai-ver 
tou tell mi all 
tht bi-lanngy tou 
themm- 

Ouith ple - Jer. 
Thaire dire nainn- 


y en a dix-l 


Monſieut; 
n'ai point de di 


culte a entenk F 
la f g iffcation " K 
ces pronoms, en 
ſais que le motgſh_:c-? 
defini marque i . 
ain 
ſignißcation . 
n eſt point limul M 
par conſequq Ane. 
je conclus quit, 
pronom indefn. 
un mot emplaſy) © 
à la place des ic 1 7 
des perſonnes þ mart 
des choſes dans F 
ſens vague : cepdy * 
dant, Monlieu þ 94g 


7 { 
faites-moi la ge 
ce de mediren 

Pi s 
ce qui leur apt 

ton, 
tient. . 

| umi! 


Avec pfaiſl, 


nterry 
e eſt 
celle & 
relaufe 
Yon, 


9 whole 5 any 5 F 
bene both 5 Cer- 


un; each 5 dither; 


| j never 4 few ; 
; *Þ 7 5 no; 5 none 5 


a, 
1 


4, What dif- 


wh France is there 

| de Ji etween al/ and 
e? 

entendy 


bat which is con- 
Tee , and whole 
aifies thatw hich 


7 1 kople 7 in tht room; 2 
alia whole room 
s qu not gold fifteen 
det. However , 
emp Ky are often uſed 
dong r One another , 


lich you will 
earn by uſe, Any 
id entkrely 1 in 


onal | Vague Senſe 5 1 as 
a ge or any ma- 
dire we? Bur | Some, 
ir app vith some limita- 


on, withour de- 
5 kmining the 
5 funtity 6r 92 55 
Laer; à8 When | 
%, "Boys vou by 
I? and I än- 
Jive, I have come. 


iter; every, ever 


mö&tch; 
nönne; 
4-no-theEr; sötch. 


4. All denotes 


1 = \ 
ting, 4s all the 


tine aff themm. : 
Viz „ All; höle; 


en- y; soͤmme; 


both; sérr- tinn; 
itch; E-ther 3 14. 


ther; Ev. ry 3 ; 4. ver 
A; 4. vera; fiou; 


§-thèér; 


Houatt di- 


frennce tt thair 
bz - touine all ann 
hole > 

All d?-not TY 
houttch i; cann- 
taind, ann hole 


s?gue-nt-faize thatt 
houttch cann- 
tainze ; ar all thi 
piple inn thi 
roüme ; thi hole 
roume oui!ll natt 


hold Ffif-- tine 


menn Hao. ver, 
tha: aure 


aff 'n 
iouzd farr ouònne 
&-no-ther, houitch 
704 oulll larrn bat 
iouce, En- ny EL 
said inn-taièr-Iy 
Inn 4 vdigue, ſennce, b 


ar haive 1 199 en-ny 
mon - ny ? Böôtt 
Somme , outth 


JU WH U * 
SOmme li- mi- tat- 
chiènn, ouzth-dour 
dt-ter-mi-ninng thi 


couänn-ti-ty drr 


no = 


|  Dielvjpies" Familiers. 97 
hy of chem: vi. | 


ſavoir tout; tout; 
quelque; quelque; 


tous les deux; cer- 


| tain 5 chaque; ou 


Pun ou autre; ni 
"Can ne 
chaque; quelque 5 


pas un; peu de; 
beaucoup de, nul; 


pas un autre ; 3 un | 


autre; tel. 


Quelle diffe- 


rence y a-t-il entre 


all & whole ? 


4-48: Ty 


marque ce qui eſt 


contenu, & (whole) 


tout, ſignifie ce qui 


contient; comme 


toutes les perſonnes 


dans la chambre; 


toute la chambre 
ne contiendra pas 


quinge hommes. 


Cependant ils ſont 


ſouvent employes 
Pun pour l'autre, 
ce que vous ap- 


prendrez par l'u- 
fage. (Any) quel- 
que, ſe dit dans un 
ens tout - A- fait 


vague ; comme 
ave7-vous de Par- 


gent? Mais Some) 


quelque, avec 
quelque limita- 
tion, ſans deter- 


miner la quantitè, 


I 11j 


CU autre. 


— —— — 
ng ern 


— 


| 
" 
I 
0 
il 
"i 
ſ 
| 
| 
i 
' 
| 
' 


| 

. 

k 

' ( 
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_ uſed only 


% 


98 
, Both refers to the 
plural only ; as 
Both are well. 
Certain is uled 


With S$ubſtantives 


in the singular and 


plural; as à cer- 


' tain man ; I have 
Seen cèrtain men 
that prefer riches 
* . / \ 1 # 
t wirtue. each 1s 


applied t6 Sib- 


ſtantives in the 
Singular only 3 as 


each man loves 


either is 
with 
Sub ſtantives in thé 
Singular ; as Either 
houſe is good 


himſelf : 


enough. Neither is 


uſed only with 
Sub ſtantives in the 
Singular, as T will 
take neither part, 
every is uſed only 


with Subſtantives 
in the singular; as 


Every man ; Every 
houſe. ever a is 
commonly uſed 
inftead of any, and 


always with a Sub- 
ſtantive in the in- 


| Cal number ; ds 
be you ever a 
bose? Never d 
way as the former; 
Fl ; \ / 
as I Adye never 4 


| Dialdgdes Famill 


Sôb-ſtèn-tivz 


is uſed the same 


nomm » ber , ax 
khouenn ai sai haive 
ion en- ny boucz ? 
annd at ann-ser, at 
haives0mme? Both 
rt - fery toil thi 
lou-rel one-ly ; ax 

den Aire oucll, 
Serr-tinn & ion 
outth 


guiou - ler ann 


plou-rel ; & a 


SErr-tinn mann ; Al 
haive sine Serr- 
tim mcenn thätt 
Uu 9 i 198 
pri- fer 11 - tchiz 


tou ver-tiou, itch 


„ ap - plaid tou 
nn 
thi sinng- gulou- 


ler onesly ; az itch 
mann loyy himm-. 
Self. E- ther 7 


tourd õne-I out 


9 VU : 
Sob-ſtenn-tivz mn 

0 1 . Vv , 
th? sinn-guiou-ler 
0 /. U: A 
az E - ther haouce 
VU : * . vV 
12 goud i- noff, 


Ne- ther & z0urd 


one - outth Sob- 
ſtenn - tivz Inn 
thi sinng - guioü- 
ler; &ð ai owll 
taique ne-cher part, 
Ev-ry 77 ĩoùzd One- 


ly outth Söb ſtEnn- 


tivz inn th? sinng- 
uiou - ler; 4 


Ey-rY mann , Ev-ry 


Ou. le 1 


Sob-ſRtenne 


tivz inn th sinng- 


rent la richeſt 


comme quand ed or 


dis avez-vous q tive. 


ques livres? MH!“ 


Ut *2 "RN 4 
reponds jn Aeris, 


L'un & Laut nd yin 


rapporte au pia n is 


ſeulement ; conffilfar 
me un & Lanfeting 


ſe portent bien, Aud m 


tain eſt emplafſibtan 


avec des. Subſafiting 


tifs au ſingulie puch 

au pluriel ; commfmany | 
un certain homiſiled w 
J as vu - cenanſives 
hommes qui par 


\ 


n 
la vertu. Chaben. 1 
eſt applique s 


_ Subſtantifs au Mi; 


gulier (eulemenſyny 4p 
comme chaqnone. 
homme s aime lufmich 


meme. Lun the 


{Pautre eſt employplural 
ſeulement avecdther / 


Subſtantifs au fit 0 


: „ 
gulier; commgligure 


ne ou {autre mul tler 1: 


ſon eſt aſſex bouvth. 


Ni Pune ni Fain th 


eſt employ ſeukſi cen 
11 
ment; avec ler. 


Subſtantifs au ſmile 
gulier; comme if f 1 
ne veux prenduiſ and 

lun ni Faun bal 
parti, Chaque d l hay 
employs avec A dhe 


— 


omi ge, Few is ap- 
uand led only to S46- 
"us tives in the 
$? &illival 5 as few 
en alleterries. Much has 
autre Wainy in the plural: 
u pin nich is uſed with 
3 conÞfibfantives de- 
* Canſ@oring quantity 5 
zen, (hd many with 
emploi eantives de- 
Subfaſioting number ; as 
gulieriſnuch meat and 
; commnany men. No is 


hommgiled with SAEſtan- 


certanſſtves in the sen 


ui par and plural 
theſe no man , no w0- 


Chen. None 1s al- 


jue Mrays uſed 4bſolu- 


au y; as have you 
lememfury apples ? I have 
chag done. Ger is uſed 
ume lirih SuYbftantives 
un (the gingular and 
as the 


employplural ; 

4 I + 
avecdgther houſe 7s mne; 
au fie other houſes 


his. Ano- 
tter is uſed only 


nmelfare 
tre 


7 bon vith a Subſtantive 


7 Lau the singular; 
& ſeulſ s end me another 
ec Mltrer. Ic is like- 
au i viſe uſed 45Hſolu— 
mme i ty in the plaral, 
ende i ad then refers 

Faun only to perſons; as 


que d [have ſeen several 


vec Uf hers more pric- 


Dia 


% 


% 


haouce, E-ver à K 
cam-menn.ly ioud 


inn-ſtide aff en-ny, 


 annd alouey ouith a 


Sob-tlenn-tive inn 
tht 1 1 -guioü— 
ler; ag h 

5 U * * 

e-ver à bouc? Ne- 
VET à & ioũxd t 
sd ime ouat ay tht 
für- mer 5 ax at 
haive ne = ver à 
ou0nne, Fiou K 
VU 22 — 2 
ap-plaid one-ly tou 


Sob-ſtenn-tivz nn 


thi plon - rel 3 ax 
tion tcher = riz, 


Motch hay men ny 
Inn thi plou-rel: 
motch 7 i 
_ outth Sob - {tenn- 
tivz d- nõ- Hung 


couann-ti-ty , ann 
men-ny ouzrh Sob- 
ftenn-tivz dz - nõ- 
tinng nomm- ber; 
az motch mite ann 
mén- ny menn No 
E ioũʒzd oulth Sob- 
ſténn-tivz kun t 
Sinng - guiou - ler 


ann plou rel ; ax 


nõ mann , nõ ouim- 
minn. Nonne 27 
A 90 1 — yy 
al-ouer z0u7d ab- 
SO - loute-Ily ; a 
haive ioũ en- ny 
applz ? ai haive 
U ©: of 914 0 
nonne. 6 ther 2: 


ioũd outth SObs 


logues Familiers. 


alve ioũ 


1 

Subſtantifs au ſin- 
gulier ſeulement; 
comme chaque 
homme , chaque 
maiſon, ever 4, 
que que eſt ordi- 
nairement em- 
ployé au lieu de 


any, quelque, & 


toujours avec un 
Subſtantif au ſin- 
guli r; comme 
avez-vous quelque 
livre? Pas un eſt 
employe de la me- 
me maniere que le 
precedent; comme 
Je nen di pas un. 
Peu de S applique 
ſeulementaux Sub- 
ſtantiſs au pluriel; 
comme peu de ce- 
riſes, Much fait 
many, pluſieurs, au 
pluricl + much eſt 
employes avec des 
Subſtantifs , qui 
marquent la quan- 
tite , & many avec 
des Subſtantifs qui 
marquent le nom- 
bre; comme beau- 
coup de viande, 
& pluſieurs hom- 
mes. Nul eſt em- 
ployè avec des Sub- 
ſtantifs au ſingulier 
& au pluriel; com- 
me nul homme, 
nulles femmes: Pas 


160 


dent. Such is ùſed 
with Subſtantives 
in the Singular and 
plural: But 
member always 
to pur the indefi - 


nite article (a) or 


(an) after! it, when 
it is pur before a 
noun of the Sin- 
gular number 5 Ma 
süch 4 mdn 5 Such 
4 woman, 


0-ther 
mainn ; thi 0-cher 
haou-z1z aire hiz. 


re- 


5 nz 


Dialogues Fanibers: 
ftenn-tivz Ian ch? 


sinn- gutou - ler 
ann plou-rel; az thi 
haouce 12 


3 no-ther ks ore 


one-ly outrh d a SO 


| ſtèun- tive inn thi 


sinng- guioü- Jer; 
a7 sennd mi à- d- 
ther letter, It K 


[ic-ouat7 iold ab- 


$0-loure-ly 7 un the 
ploi-rel à ann thenn 
7 5 one - ty cou 
n UL 

ave 6 $6verel 
d rh more prou- 
dennt, Sotch zz 


tougd outth Sob- 
ſtenn-tivz nn th? 


sinng - guiou = ler 


Ann plou-rel ; boͤtt 
: rimemm- -ber our 


tod port thilnn-de- 
fi-nit ar-ricle (a) 


arr (ann) af-ter 2t , 
| houenn zt * 


pòͤtt 
bt fore a ndoun aff 
thy sinng- guiou- 
ler nomm-ber ; 4x 


SOtch A mann: 
Sorch A ououy- 


meéun. 


ployé 2 lle 


Autre eſt emplo J' 


au plureel ; coma 


tre. Il eſt auſſi E. | 


au pluriel, & pul A 
lement 3 com 


Tel eſt employigh 


me, une telle ff 


un eſt toujouts f 


comme „aver 


quelques pommei 
Je n'en ai pay 


tifs au ſingulin 


l'autre maiſon # J 
la mienne ; |, ry 
autres maiſons ſu; 100 
les ſiennes. . 
autre eſt em pla 17 
avec un Sahl 10 ö 
, au ſingulinh len , 
comme envoy bi 
moi une autre 


ploye abſol 


lors il fe rappot n 
aux perſonnes (dy 


J en ai vu pluſel, 
autres plus ſagty 


vec des e. 
au ſingulier & 1 
pluriel; mais al; 
venez vous 
mettre toujolſſſeg; 
article inde; J 20, 
(a) ou (an) al 
( ſuck } , quand a 
le met devant ig 
nom du ſinguliry 


comme un tel lan 


kean 
/ 


No z 


me, 


Dialogues Fami liens. 
Thoſs farr at 


4, This fir 1 


= pletſtand you 
era cy well ; 
pont i it tell me, ire 


ii any örher 


al 
pon walks to make ? 


employ 
Suble 


oulin FY Yes, Sir, 


Jill theſe 


a # puns are znvd-. 
1e; able, and de- 
en 11 ined with the 
5, uticles of, to, 
* of ind from. You 
Sahl Tilt remark like- 
ngula viſe, that both is 
enpon en 2 conjunttion 
ute Wd signifies and ; 


Wer are likewiſe 
Inmonly 
Þ corjintions ; as 
J ther mn bro: /, Her 


Pl Mm 
nor sheè. F 
e pronoun & every 


Ivo V7 
als ſu | £ 


ous 


every 
ae every body, 
WM 75 frequently 
dere led as an ads 4765 
Wy Js 0, Icdn : Þ ge 


— 

N = 

— 
1 


pro- | 


böth 


4 eben- djonc- 


$ both my cher | 
Wind de told me 
W. either and ubi- 


uſed 
'Þ Siſter, neither 
tm 


que derived theſe | 


onn-der-ſiannd io 
per-fert-ly ouell ; 
bore tell mi, Zire 
thaire en - 1 6 
ther . marce 
maigue? 
Yis, Sort. Gl 
thize p19 - . ndounz 
aire inn - Va - kri- 


Eble, ann di claind 


oulth thi pur tick 


aff, rou ann framm. 


Toi moſt 11 - marc 
lac - Ts thatt 


aff 'n 


chienn , ann gige. - 
nz - faiy annd ; ax 
both mi fa - ther 
ann mo ther töld 
. 


lic - oudi g cm- 
menn- ly 087d ar 
conn. - 
chiènnz; 47 E- 
ther mi bro-ther 
art vin» 207-9 
ther hi narr chi. 


Frimm thi pro- 
naoun Ev - IV azre 


di-raryd thize to, 
VI7, Evi OUONNe 
9 3 # < A ' w 

annd Ey-ry bad dy. 

No zz fri couennt » 
ly RE ax ann 
Ad- verb; dz no, 
at cännt comme, 


cou 


ther 
Ann ne - ther arre 


d; 6nnc- | 


ne- 


entends parfaite- 
ment bien; mais 
dites- moi, y a t-11 
quelques autres re- 
marques a faire? 


Oui, Magkeur : 


101 
J aſqu'i ici je vous 


Tous ces pronoms 


font invariadles , 


& declines avec 


& de. Il faut auſſi 
remarquer, que 
both eſt ſouvent 


confonction, & ſig- 


les particules de, a 


gnifie et; comme 


et mon pere & ma 


mere mont dit ain- 


ſi. L'un ou Vaure, 


& ni lun nil autre 


ſont auſſi commu- 
ne ment employes 


comme conjonc- 
tions 5 exemp. ou 
mon frere ou ma 


ſeur, ni lui, ni elle. 
Du pronom every, 
chaque, ſe deri- 


vent ces deux au- 
tres, ſavoir chacun. 
Non eſt ſouvent 
employe 
adverbe ; 


pentr, 


comme 
comme 
non, je ne peux pas 


182 


pech, 


# 


. Dialogues Familiers. 


. 
soul of | 


and sig⸗ 


as the 
nifies the action, 


paſſi on, or being 
of its Ndminacive 
caſe, with the 


| circumſtances of 


time, prefent, paſt, 


and Future; OS 
love, 


Loved, 1 
will love ; I am 


beaten, I wds bèa- 
I Shall be. 
beaten; I Am, 1 


was, I sheall be, 


zen, 1 


A. How | may 
one know a verb 2 


B. Ever 


that can b conju- 


_ gated in good Senſe, 


with a Subſtantive 


of the Nominative 


Caſe before it ; and 


 avithourt a Nomi- 
native Caſe before 


ze, cannot _ 


good Senſe, is 


wed 


DIALOGUE 


Des VJ. erbes, 


Thi verb 7 4 
hi sole aff 17 
ann SIgue- atze 
thi ac - chiénn, 
päſchiènn, drr bi. 


inng aff its Na- 


mi-ne-tive Caice, 
outth thi cir-cSmm- 
Iten. cix aff tame, 
pre-zennt , paslt , 
dn fiou- tier 3 47 


a1 love, ai lovd, 


ai oulll love ; I 
am bit'n, I wiz 


bit'n, at chall bi 


bit'n ; a a1 Amm 5 
al ouàz, a chall 


bl. 


Haou mai ousnne 


noaverb? 


| &v- / ouord thatt 


caͤnn bi cann-djou- 


oat - ted en Kern 
nner „ oulth à 
Sob-ſtenn-tive 4 

t Na-mi-ne-tive 
Caice bi- fore it, 


ann outth- aout 4 


Na- mi- neE- tive 
Caice bi- fore it, 


| comme J ain 


ors , je ſerai, | 


1K. 


- Ce verbeeſt a 91 


k1 

me I'ame dy N a 
cours, & ſignih » 

l'action, la pf * 

ou! erre de A [xenſe 

Nominarif , „ tho: 

les circonſtai bes; 


du temps, preſaif ve, t 
paſſe, & Fu 
Pr: 
J aimots , Ja ne \ 


rat ; je ſuis bd 1600 
J etois batu, jeſi Is; f 
batu ; je fab, ſtan 


Dy 
„ 0! 
Its 1 
Comment pt ls din, 


on connoitre eus 


1 


verbe ? 
Chaque mot, 
peut étte conjuf 0 
en bon ſens at 
un Subſtantif 
Cas Nominatif iH. 
want lui; & 6 
fans un Cas No 
natif devant lil 
ne peut pas fp. 
le bons ſens, ell & 


13 
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\ $:45 the words 
, Nad, ceach. 


& know the 
id love is a 

/ 

du i love is 4 


bega becauſe I 
a poſſi con /ugate it in 
e * "Hg this; 1 
F, A. Hod lo veſt, 
onſtaulves; we love, 
» priſe 1 we, they love, 
faul 
J at i : . 
„jane wha: the 
ws baſpeation Of a 
1, je Js ; for 1 don'r 
ſuis land you 2 

erat, l 


1 N 
m of a verb 
1 1 
IS Pantatton, 
0 f 
ent paſiding r6 its 
101tre (94s | 
le mot 1 KS of mood : 
, a” / 5 
e Conul tnſe, r time, 
ſins 


tantif 4 


21natif i 1, How many 


& of of Nomina- 
Cas Non are there 2 
vant lu | 


pas fi B. There are 


„ = F | 
ns, ol le sorts of Na- 


pray, sir, 


Namina- 


cann - naͤt mãigue 
goud sennce, & 4 


verb: az.chz ouordy_ 


love, ride, tiche. 


Hdou moſt ouò nne 
nd tit ouord love 


77 a verb? 


Az nd thi oudrd 
love & à verb, 
bt - cdze ar cann 
cann-djou-gaite Zr 
znn goud sennce, 
thdſs, ar love, 
thaou lo-velt, hi 
lovzz oui love, 
on love, that love, 
Prai, Sorr, tell 


m houdt thi cann- 
_djou - gat - chienn 


aff a verb & farr 


at dont Onn= der- 


ſtanng 104, 


Tu cann-djous- 
gai - chiènn aff a 
verb Z ier va- 
ka Be, 
rt ai-chienn, ac- 
car - dinng toy itz 


vd - r10/s Na- mi- 


ne -tivz, ann dif- 


frenn - x dff 
 moinid, ànn ténnce, 
_ drr taime, 


Haou men- ny 
SAart 


mi- nè- tivz dire 
thaire? os 

Thaire aire thit 
gart aff Na » mi- 


of - Nh-. 


EDS 
be : comme les 
mots, armer, lire, 
enſeigner. 


Comment faut- 
il ſavoir que le 
mot aimer eſt ver- 


be? | 3 
Je ſais que le 


mot armer eſt ver- 
be , parce que je 
puis le conjuguer 


en bon ſens, ainſi; 
aime, tu aimes, il 


alme; nous aimons, 
vous almeꝝ, ils 
amen. io 

Je vous prie, 


Monſicur, dites- 


moi ce que veut 
dire la conjugaiſor 


d'un verbe ; car je 


ne vous entends 
pas. 


variation, ſelon 
ſes Nominatifs dife 


ferents , & ſes dif- 


ferences du mode 


& du tems, 


Combies . 


peces de Nomina- 


rifs y a-t-il? 


II y a trois eſ⸗ 
peces de Nomina- 


La conjugaiſon 
d'un verbe eſt ſa 


— — — _ - 
preg ommantms ̃ Äa— et — 
——— — — - 
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minatives 

gular and plural, 
A. What Nomi- 


natives are of the 


firſt perſon singu- 


lar? 


B. Of the flirt 


perſon singular, 
there is but ore 
Nominative singu- 
ler, viz. I. 


A. What Nomi- 


natives are of the 


| &&cond perſon Sin- 
-edart 
B. Ofthe Second 
perſon 
there 


singular, 
is bur one 
Nominative singu- 
lar, viz, thou, 


A. What Nomz- 


natives are of rhe 


third perſon sin gu- 


lar ? 
B. He, shè, and 


Iven arne N omi 


native Singular „ is 
of the third perſon 
singular, except I 


| and thou, 


. What Ns Omi- 


natives are of the 


firſt perſon plural ? 


Dialogues Familiers; 
called 


three perſons , sin- 


ne-rivz , cdlld thri 
pers'nz „ Cnng - 


guzou-ler ann . | 


rel, 
__ Hovar Na- mi- 
ne - tivz aire df 
cs; forrſt pers'n 


| SInng-gutou-ler 3 2 


aff thi förrſt pers'n 
SLONS - guiou - -ler, 
chaire tr bore 


OUONNe NA - mi- 


ne-tive, sinng- 
guioũ- ler, We WU, 
Houdt Na- mi- 


nè-tivz dire aff thi 


Se - Quennd pers'n 


slung-guioü-lér? 


4e se- quènnd 
pèrs n sing- 
guiou - [er , tharre 
R. boͤtt oudnne Na- 
mi-ne-tive sinng- 
gutou - ler, vi, 
thou. 

Houde Na- mi- 
ne - tivz dre 4 
tht thorrd pers'n 
S1nng-guiou-ler ? 

Hi 5 chi, annd 
ev -Iy & ther Na- 
mi- n&-tive sinng- 
guioü-lér, z aff 
thz rhorrd " 


Sinng - - guiou -ler, 


tcstprai dnn thiou, 
Houdt Na- mi- 


ne - tivz dire aff 
tht forrſt OV: n 
plou-rel ? | 


perſonnes, au L, | 


ſengulier? 


ſingulier? 


rs'n 


til, appellts mi 


gulier & au ol 
riel. 1 

Quels Noning 
zifs ſont de a 


miere perſome @ * Ne 
res 


De la premy . 


perſonne du fi 
lier, il n'y aq 

Nominatif du 0 
galier, ſavoir, 2 


Yuels Nomin 
fs ſont de la * 
conde perſomnl 14. 


urves 
Id pe? 


De la ſea 
perſonne du ſu 
lier, il n'y aq 
Nominatif du p * 


1 ot 
gulier, ſavoit, e F 


4 | t 

Quels Non i. 
tifs y ail d 1 5 
troiſieme peſſa 4. Tl 


i [| plair 
[ elle & l r 
que autre Nomily;, d 
tif du ſinguliu 0 
de la ee . uf 


ſonne du ſongult 
EXCEPte je & u g. o 


5 
Quels Noni bs 
rifs ſont de la Mins | 


3 
miere perſon! el t 


plur rev, 1 nativ 


les rag, Of the fit 

au lng, , there 

au g önly one Nomi- 
Ive plural, viz. 

Noni, 

e la mn 

onne 


res are of the 
* be perſon plu- 


au [gl | 
y aqui 4 of the sfcond 
Fd plirral, there 
Voir, only one Nõmi- 

+ ve plural > VIZ, 
0 Or you, 


q 4 Whir Noni. 
Pires are of rhe 
Þ'4p*rſon pliral? 


Jb. Tay, and 
other Nomi- 
tive pliral , Are 
the third perſon 
al, excëpt we 
1 %. or yo. 


4 Theſe things 


pr ay, Sir; 
hat do bey e call 


Rk perſons 
e? Jt 


B. The perſons 
| verbs ? are their 
'P tous | 


IN. termind- 
de lane, accommo- 
ann iel th the No- 


plain enough; 


Natives Of the 


Dialogues Familiers. 


af ch? forrſt 
pers' n plou - tel, 
tire & one - ly 


 ouvonne Na- mi- 
_ nE-tive plon-rel , 
P77 , oui. 


4, Whit Nomi- 


Houdt Na+ mi- 
ne- -t1VZ arre aff. tht 
SE - quennd pers'n 
plou- rel 2? 


df thi 80. quènnd 
pérs'n plou - rel, 
' tharre 77 one - 4 
ouöénune NA - mi- 
nè'-tive plou-rel , 


viz , yi drr ioũ. 
Houat Na - mi- 

ne- tivz are 4 

thi thorrd pers'n 


plon-rel ? 


Thai , dnndeEv-ry 


o-ther N5-mi-n&- 
tive ploũ-rèl Aire 


aff th? thörrd per- 


S'N ploũ- rel, Ec- 


ſepr out ann yi, 


arr ioũ. 

Nie thinngy 
aire plainn i-noff ; 
bott pri, Sorr, 
houat dou thai call 
thi pers af 
verby © ? : 


Thi pers nz aff 
verbz arre thaire 
v4 -rioſs ter - mi. 
nai-chiennz , 
ca-mo-daz-ted col 
chi Na- 


ac- 


mi-nè-tivz tifs des perſonnes 
4 
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de la premiere 
perſonne du pluriel 
il 57 han No- 


minatif du pluriel , 
ſavoir, nous, 


Ouels Nomina 


t ſont de la ſe- 
conde perſonne du 


pluriel 3 ? 
De la ſeconde x 


perſonne du plu- 
reel, il n'y a qu'un 


Nominatif du plu- 
iel; ſavoir, vous. 


Quels Nomina 
tifs (ont de la troi. 


ſieme e du 
pluriel? | 
. elles, & tourt 
autre 


Nominatif | 
du pluriel, ſont de 
la troiſieme perſon- 

ne du pluriel, ex» 
ceptè nous & vous. 


Ces choſes ſont 
aſſez claites; mais 


je vous prie, Mon- 


ſieur, qu eſt · ce 
qu'on appelle les 
perſonnes des ver- 
bes? 

Les 5 des 
verbes ſont leurs 
adifferentes termi- 
naiſons, accommo- 
dees aux Nomina- 


— — — 


— 


— — 
— — — wee. eons — 
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106 Dialogues Familiers 


Several perſons, 


A. And how, 
Sir, do rhe perſons 
"of verbs End in 


English? 
B. In the En- 


glish vérbs, the 
ferſt perſon singu- 
lar, the firſt, ſe- 
cond, and third 
plural, are altke in 
the Simple tenſes, 
The ſecond perſon 
Singular Ends in 
(41) 5 the third 
perſon Sli gular 
ends in (5), or in 
(es), when the ne- 
ceſſity of the pro- 
nunciàtion Irequi- 
res it; as for exam- 
ple; I reach , rhou 
_ geach-eft, he teach- 
es. We allo uſe the 
rermination (erch) 
- to form the third 
perſon singular; 
bur it is only in 
formal  ſpgeches , 
as ih prayers, thc 
pulpit „ &c. 


ler ennarz inn 


(); thi thörrd 


farm thi thörrd 


af thi sèv-rél 
. 

Ann haou, Sorr, 
dou thi pers'nz df 
verbz ennd Inn 


Inog-glich ? ORE 
Inn thi Inng- 


glich verbæ, the 
torrſtpers'n sinng- 
'guiou - ler, r 


forrſt, sé-quènnd, 
ann thorrd plou- 


rel dire a-latc znn 


thi simmple ten- 
ſiz. TI $e-quennd 


pers'n sinngguioü- 


pers'n sinngguioü— 
ler ènndz inn (s) 
arr znn (es), houenn 
thi m1 - céſ- si- ry 
aff t pro-nonn= 


 a-ai-chienn 2 


couaterg t; a7 
farr egue-zammple: 
ai titch, thaou 
ti- tcheſt, hi tĩ- 


tchiz. Oui al-5so 


iollze thi ter « mł- 
nãi-chiènn(eth) toi 


pers'n sinng- 
guioü-lèr; bore Zr 
tr one-ly inn far- 
mel spi-tchiz, ax 
inn pralirz, thiz 
pöulpit, &c. 


perſonne, du ſuf 


en (es) , quai . 

neéceſſitè de la th 
o 0 1 

nonciation le t of 


Ke. | 


. TR > 4 
+89 " 
- "ER 2 


8 
\ | * 1 


differentes. 1 v 
ode 
Et „ Mopfer it all 
les perſonnes tbe 
veries comme / 
finiſſent - elle $8, * 
Anglois? they 1 
Dans les yell « 
Anglois la . 


miere perſonm e 


ſingulier, la ugs t 


miere, ſecondſered 
troiſieme du pio, 
font ſembld 
dans les temps i: 
ples. La ſeal 
d. I 
lier finit en (| 50m 
la troiſieme Ins, 
ſonne du ſng . 


finit en (0 


mande ; conf the 
par exemple: be 1 
ſeigne, tu t 
gnes, il ena said 
Nous employ 

auſſi la termi b, 1 
ſon (erh) pouÞod 8. 
mer la trojan 


| perſonne du wiedlr 


lier; mais n de 
ſeulement duft verb 
diſcours fo A.ln 


comme dan$Þods 6 


prieres, la (lf * 


II. n. 


I 


> it 

7 | Fas, * 4 
77S * 
"LO 


/ 


* 
* 7 "Tx \ 


ons all you say, 
nnes Wehe words sim- 
comme. 5 
elles $8, This and 
Hey thing elde 
es veil explain ro 
la .. In 
rſonnFre fre feve 
„ la ugs to be con- 
ſcconch ered, vi, the 
du pls, tenſes, 
emblanbers , perſons 
remps conjugation, = 
a ſec 1 AK 
du ſnd. Explain to 
en ( 50me of theſe 
eme if you 


Ms „ 


1 faßte. As ro the 


(ser of the 
, quauſir, 1 ſuppoſe 


de la I the Same as 


Þt of the noun , 
A the perſons of 


0s I compre- 


on le 


emploſ 
term B, The word 


7) pout pd Signifies 4 


2 trotain manner of 


e du meſſing the de- 


mais n denored by 
ent dan vb. 

5 fornl . In how raany 
dad Node or manners 
„ la ca 


U 8 


verbs. 


w one vary the 
Vary tht vb 
\ . 
. Io five, viz, 


Ez Dialogues Familiers. | 
II Very well, 
I mderſtand al- 


Ver-ry ouell, at 


 0nn-der-ſtannd at- 


moſt all ion Sat, 


boͤtt thi ouord7 


simmple ténn-siz. 


This annd ev-ry 


thirng Elſe at outll 


ecs-plainn tou ioũ. 
Inn verb thaire 
aire faive thinngy 
toll bi cann-s-daerd, 
viz, th moũdz, 
tenn-siz, nomm- 
betz , pers'nz ann 
cann — djou = gal- 
chiénn. | | 

/ 3 1 

ecs-plainn tou mi 
Somme aff thize 
term, if ioũ plize, 
U 0 U V 
az tou thi nomm- 


ber aff ch? verbz, 


at $0p-poze it & thi 

— U VU A. 
Saime ay thar Aff 
thinaoun, ann tht 
pers'nz dff verbz 
at camm-pri-hennd 
bat houdt ioũ said, 
p- 104. 

Tu ouòrd moũd 

vu : vu 22 2 
Stgue - nt fande a 
Serr-tinn . man-ner 


aff Ecs-pres-sinng tht 
* * v 1 
ac - chienn de- 


ted bai tht verb. 
Inn hdou men-ny 

moũdz, drr man- 

nérz cann ouònne 


inn tative, viz, 


les modes, 


primer 


Fort bien, j'en- 


tends preſque tout 


ce que vous dites, 
exceptè les mots 
temps ſimples. 

Je vous expli- 


querai ceci & tou- 
te 


autre choſe. 
Dans les verbes il 
y a cing choſes a 
conliderer; ſavoir, 
les 
remps, les nom- 
bres, les perſonnes. 
& la conjugaiſon. 


Expliquez - moi 
quelques - uns de 
ces termes, $1] 
vous plair, Quant 


au nombre des ver- 
bes, je ſuppoſe 


qu'il eſt le meme 


que celui du nom, 


& je comprends 
les perſonnes des 
verbes par ce que 


vous avez dit, 
p. 104. 


Le mot mode 

ſignifie une cer- 

taine maniere d' ex- 

l' action 

marquee par le 

V 
En combien de 


modes ou manieres 


peut-on varier le 
„„ 
Ex cing ; ſavoir, 

| & } BR 


— ee 
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the Indicative, the 


2) 5 - * 
Imperative ,, 


rived from 


the 
the 


Potential, 


Conjunctive or Op. 


tative, and the 
Infinitive. All 
theſe terms are de- 
Lain, 


Grammarians, 


indicates, or marks 
when the adron 


is done, that is to 
say, in the ne 
/ # jy - /- \ 
preſent, pdſt or fu- 
+ Par OLA 


- Fare; as, I love, 


J loved, 1 Shall 
love. © pe 


A. Well. why 
do the 


zive to the ſecond 


mood ? 


B Becauſe it 
marks the ddron 
which the verb 


denotes, by com- 


minding , forbid- 


ing or asking 
leave; as, Bring 
me that ; hinder 


the 
and are 
- Invented by the 


 houenin 


_ chall love. 


give the. 
* 7 
name of Impera- 


Dialogues Familiers. 


th Inn-di-ca-rive , 
thi Imm- pe-ra- 
tive, tu Po-tenn- 
chiel , rh; Conn- 
djonnc - tive drr 
äp- tai - tive, ann 


tht lnnfinitive. 401 


tige terms aire dt- 
rarvd framm thi 


Lät-tinn, annd aire 


tnn-venn- ted bat. 


tl Gram - ma- 


A. Why is the 
firſt mood called 
Indicative? 
B. Becauſe it 


riènnz. | 
Houaz tt tht 
forrſt moũd calld 


Inn-di-ca-tive ? 


Bede it inn- 


dt cditz, arr mͤrcꝝ 

thi 
* 0 * : 

chiènn & donne, 


thate & row cdi, 


un thi taime pre- 


'zEnnt, paſst , drr 
floũ - tier ; ar al 


Ouell, Houar 


dou thai purve thi 


naime df Imm- 
pé-rä tive toit T 


sé-quènnd moud 2? 

Bl. caze it marc 
thi ac: chienn 
houitch thi werb 


| di- nötz. bak come 


männ- dinng, far- 
bid-dinng , drr aſ- 
quinng live 5 ax 
Brinng mi thätt; 


ac- quand Fam 


me, Apporiql 


ratif, le P Otentigh,. let n 
le Conjondif | 
Optatif, & IM wh 
nitif. Tous ming 
termes, font ds 7 
ves du Latin %% 
an ve 

ſont inventég g: 
ive “ 
les Grammain 


+43, Th 
exp. 
+ CE 
Jon of 

* " if powe 
Pourquoi le or m. 
mier mode eſihrive 
appelle Indicatiy dic 

Parce qu'il by 
dique , ou mai, 5:4 
3 , __ had , 
fait, ceit-a-dj lung. 
dans le temps It 
ſent, paſſè, ound 
tur 5 comme Ji jon © 
me, J aimat ,j| fon 
merat, Fore it 


Fort bien. Pop 


quoi donne 
le nom d'Ima 
tif au ſecond mu 4 xy 
* of 
Parce 


marque Tai 
que le verbe ii 
gnifie, en cont 
dant, de fendu 15 
ou en daemanu 
permiſſion ; (i 


7 


ng 


d ſpe 


* 


Fink fen going 
ten jt me ſee it. 
in Þ) 


& lh, What is the 
Hus Aaing of the 
on Weds Potential, 
tin 4 


ative, or Con- 
ne ve? 
IB. The Poten- 
expreſſés rhe 


Dover; as, [4 
Kor may go; the 
elta ve ex prẽſſes 
a8 ation of the 
b by wien or 
a mare; as , 4 wish 
actios ld; I would 
ingly have : 
it is called 
nave, by 


»JÞi0n thar 1s pur 
Fiore it, 


en. Pop 
önnen 
d' Im 


0. Whit do you 


| of the I- 


Nie? 


lion of the verb 
Mhout the per- 


7 f 
Seu and is prece- 
2 4 


ſprak, 16 love, 


0710 Sing, &c. 


Sor of rhe verb 


Fon of the con- 


TB. It marks the 


& by (10) ; as, 


Dialogues Familiers. 
hinn- der | himm 


framm 95 inng 
N 7 — — * 
Aout; jet mt st it. 
Houdt 
Po - tenn- 


ouòõ rd 


_chiel, ap-tai-tive, 


arr Conn-djonnc- 
tive? | 

Ty Po- tenn- 
chiel &s-preſ- 77 
thi ac- chiènn df 
tht verb bat paour; 
dz, at cinn arr 
mai go ; thi ap- 
tai - tive cs preſ- 
a th ac- chienn 
aff thi verb bat 


ouich - arr di— 


Zaier 3. 4. At 


ouich ai. had ; al 
ououd ouil-linng-- 
ly haive: annd It 
z?7 cdaiid Conn- 
d;onnc-tive, baz 


riz n aff thi conn- 

_ djone = 
thatt ix port bi 

fore. - 
Houdt dou io 


chiènn 


Sar aff thi Inn- fi- 
ni-tive? 


tt maͤrcz thi Ac- 
chiènn AA cz verb 


outth-aout thi per- 
S'n annd & prie- 


Si-ded bai (tron); 


A, tou ſpique, toũ 
love , tou slung, 
8 


KN cn 


mi - ninng dff thi 


de ſortir ; laiſſep> 


moi le voir. 


Que veulent dire 


les mots Fotentiel, 


Optatif, ou Con- 
jonctif? _ 


Le Potentiel ex- 


prime Vad#on du 
verbe par pouvoe'r ; 


comme, je puis 
obtenir; V Optatif 
exprime PFadon 


du verbe par ſou- 
hait ou deſir; com- 
me, Je woudrois 


avoir; je voudrots 


; 


bien avoir: & il 
s'appelle Conjonc- 


tif à cauſe de la 


conjonction qui le 
rt 


Que dites-vous 
de I Infinitif ? 


I marque Pac- 
tion di verbe ſans 
la perſonne, & eſt 
precede par (a, 


de, pour); com- 


me, parler, aimer, 
chanter , &kc. 


K ij 
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cela; emptcher-le 


f 
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1 
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i d 
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A. Whatdoyou 
mean by tenſe? 
B. The mmein 


which an 4&io0n is 
. 


zenſes Or times can 


| * 4 1 
one expreſs an 


action? 
B. In three ptin- 
cipal times, the 


preſent , the paſt, 


and the future, to 
which rhey add 
the impèrfect and 
preterpluperfect. 


A. Whar is to. 
be obſerved with 
regard to 


the 
tenſes or times? 
B. The preſent 


| zenſe of the Indi- 


cative is &ither im- 


ple or compound , 
that is ro ay, 


5s conjugated by 
_ only varying its 


Second and third 
7 A 7 
perſon singular; or 


by adding the 


helping verb ( do) 


20 the Infinitive. 


iThe firſt perſon 


of the simple pre- 


ſent is formed of 
the preſent of the 
Infinitive (which 


has as many ter- 


Dialogues Familiers. 
Houdt doit io 


mine bat tennce ? 
Thi taime #nn 

houttch ann  ac- 

chiènn zz donne, 


Inn haou men-ny 


tEnn-SLZ drr tatmz 
cann ouonne Ccs= 
preſ ann dcchienn ? 
Inn thi prinn- 
ck· pl tãimz, r 


pré-2zënnt ch? pisſt, 


ann thi fion-tier , 
tow houitch thai 
add tht 1mm - per- 
fer, ann prai-teEr- 
plon-per-fer, 
Houdt & toil bi 
db-zervd outth ri- 
gard. tou thi tenn- 
ciz arrtaimz? _ 

Th? pre-zennt 
rennce df / thi 


Inn-di-cä- tive 27 
ether simmple æxr 


comm - paound ; 
that & tou 5at , 
K cannd-jou-gai- 


ted bai one-ly va- 
ry - inng tu 


quennd ann thorrd 
pers'n nuns r 
ter, arr baz ad- 
dinng 
pinng verb (do) 
toll thi Inn- fL ni- 
tive. Th! körrſt 
pers'n df tht 
simmple preé—- 


lequel une 


sé 


thi hel- 


. 
vous par tenoꝰ Jie 16 
gp pep alla eng th 
ſe fait. 7" 7 
En combienWhith 


tems peut-on d pe 
primer une aqa 5.40 7 


„ us; 
En trois pri le. 
pPaux tems „le Wee wrlon 


ſent, le paſt Add 


le futur, august fr 


on ajoute Finds 


fait & le pretemiuant, a 


pluparfait, btn 
Nuove“ 
Que faut il aus, 


marquer par , 1 


port aux tems Ile. f 


. 


: | Le tems pn ad 
de I Indicatif bt f 


ou. ſimple ou cube, 
poſe 3 c'eſt-a-dit d, 
il eſt conjuguetÞſur te 
variant ſeulemduing 
la ſeconde & ms and 
ſieme perſonne les) 
ſingulier, ou Fihrd 
ajoutant le var; 
auxiliaireldo fi . c 
a 1 Infinitif, Mis, 
premiere peſſſ Iuit 
du tems piſiſ veſe 
ſemple eſt fornifperſo 
du preſent de Hi 
fntrif Lau e 


tant de termin Ut 


| Dialogues Faniiliers: 


ntendyy Aoinatiens as there 


* he letters in the. 
Ishabet) by put- 
| ( hourtch har © a 
men-ny ter-mi-nat- 
chienn; * thaire 
dire let-terq inn tht 


Fi! 


e ally al tg the 

7 JU) Þ before 
nbien Which inſtead of 
t-on te particle (20) 
e acta 70 pinish , I pu- 
| wk ; to love, I 
1s prind live. The Second 
lem perſon is formed 
paſt, | ſädding (eſt) ro 
- auqul 
> I impafnds in 4 conſo- 
priiiſſant, and only (#f) 

' Iv it ends in a 
wel; as, 1 pil- 
aut · il HF tho punish- 
par n 1 love , thou 
tems! bo | ; x The third 
on is formed 


'ronoun. 


BL 
'S 


s plidy adding (s) - Annd one-ly (it) 5 
icatif e * "a6 ;-7 houenn i t 2 inn 
ou cave, he Boes's T1 à vaou-el; a J al 
R-a-dfind, he finds 5 pon - -nich, aoUu 
jugus f i to verbs En- pön- nich- et 3 A1 


eulemaſding in ch, 8, 
e & ß and x, they add 
ſonne Ales) to form rhe 


„ ou Aird perſon oingu- 


le ver ; as, I church , 

(do fal 1 chirch - es ; - I 
tif, WAlush , he blush-es; 
perſot 
s pref neſſies, All 
t fort ons of the l- 
t de l l are the same 
lui 4 bs the fir, and 
termi Uiſtnguihed only 


the 


be fit, when it 


Ivimeſs, he wit- 


the 


sing- 


ZENAT 77 md 4 
thi pre - - ZEnnt aff 


th? Tnn-f i-ni-tive 


Al-pha- bet) bat 
por- tinng thi pro- 
naoun ( at) br-fore 
thi verb, in- ſlide 
4 thi par - - ttcle 


(tou); A tou 


| p6n-oich, ai pon- 


nich; tou love n 
al l ve. T. hi sé- 
uennd pers'n & 
Arnd baz dd- dunn 
(eſt) tod tu forrft 


houenn it enndz inn 


a can n-sö-nènnt, 


love, thaou lovy- 
Eſt. Th! 
4-4 n N farmd 

21 ad-dinng (s) cou 
ti forrſt; ay, 41 
love, hi lovz ; al 


Fad” „hi faindz; 


bott tou verby enn- 
dinzg inn ch, sh, 

ſs annd x, thai ddd 
(Ez) ror firm tht 
thorrd pers'n 


thorrd ch 


- guiou = ler; 
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ſons qu'il y a de 
lettres dans PAL _ 
phabeth ) en met- | 
tant le pronom 
(Je) devant le 
verbe, au lieu de 
la particule (2) 3 
comme, punir, je 
punis; aimer, j ai- 
me. La ſeconde per- 
fonne eſt formèe en 
ajoutant (eſt) a la 
premiere, quand il 
finit en conſonne ; * 
& ſeulement (,) 
quand il finit en 
voyelle ; comme je 
punis » tu punis; 
j aime , tu aimes. 
La' wo eme per- 
ſonne eſt formée 
en ajoutant (s) a 
la ; premiere , com- 
me, 7 Ame, il al- 
me ; je trouve, il 
trouve; mais aux 
be whats finiſſans en 
hp RX, 
on ajoute (es) pour 
former la troiſie- 
me du ſingulier ; 
comme , je rends 
graces a Dieu pour 
une femme relevee. 
de ſes couches, il 
rend graces, &c. 
Je FOUBLS, it roupit; 
Je temoigne , ad. 
ctemoigne, Toutes 
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by the. perſonal 


Pronouns, 


A. Whirdd you 
mean by helping 
VEtbs ? 

B. The helping 


verbs are $0 cal- 


led, becauſe they 


belp to cônjugate 
Other verbs, and 
they are com- 


| monly called thé 
Signs of the ten- 


ſes. ( Do) is the 


sign of the com- 


| Pound preſent tenſe 
_ of thé Indicative. 


It makes ( doſt ) 
in the ſecond per- 


ſon Singular , and 


( ddes ) in the 
third, All the 
perſons of the ꝑlu- 


ral are. the Same 


as the farf agu- 


lar; as I dv !dve, 


hou do!l /ove, hy 


we do 


you do 


does love. 
love , 


bloche , bi 


hi ouit 
All thi pèis' nz af 
_ thi ploũrél; 

tht saime 4 t 
ann tbe. 
thnng-goulcht . one= 


ty bat thy per-sö- 


| Dialogues Fa miliers; 


a, ai tchörtch, 


hi tchor=tchiz ;'at 
big 
chiz; a1 outr-nels. 
nes - sz. 
aire 


forrſt , 


nel pro-naounz. 
Houdt dou ioũ 


_ mine bat hèl-pinng 


verbs? 
Thi hel- -pinng 


verb dire 50 calae 


bi - cdze thai help 
tou cann-djougatt . 
C ther verb, ann 


thatiairecom-menn- 


ly calde thi sainz 
ténnciz. 


aff th 
(Dou) zz cz sainn 
aff thi comm. 
paound . pre zennt 


ténnce At Inn- 


di-ca-tive. It mar: 
( doit) nn thi ſé- 
quènnd peærc'n 
sinng: guioü-lèr, 
aun doöz) kun thi 


thorrd. 44, tht 


pers nz aff thi 
| ploũ - rel dire th 


sa me @7 che forrſt 
siong guiou - ler; 
U_. 

a7 , a1 doi love, 


thaou d6t love „hl 


pluriel ſont I 
meme 


les "perſonas Ae, 


que kf 
premiere, & dif 4.1 
tingnées leute a. 
ment par les n iciti. 


noms 5 perſonnel. lent 


Qu' entendd . | 
vous par les yet 
bes auxiliairetÞ 

Les verbes aux? 
liaires. ſont aff 
appelles , par 
qu'ils aidenta ca. 
juguer les aun 
verbes, & e 
e 
elles les ſignes d 
nes (Do) elt Pee, 
ſigne du tems 5 
ſent compoſe | 
I /ndicatif, II H 
(doſt) dans la 
conde perſonne Þ, 
ſiagulier, & (df 


va 


ly t 
Fah 


dans la troiſen 0 
Toutes les pt * 
ſonnes dn plu y 
ſont les memes Of $0 / 
la premiere du 18 
gulier ; com , | 
J aime, tu ain x& 


il aime ; nous a 
mons , vous ain] 


Us. FN f r, they do love. 
ne If 
que kf 
Wi 
4 leule⸗ wry V ; 
les cation Of the 
nnels, Jyflent tenſe of thé 
ulicative 
| Libs, it means 
ume, which 15 
4 pa ing; but I 
not 


1 
' 
4 1 
> ( 


ntende 
les com oν˙i tenſe, 
aires? It oy you 5 


nt ial Le the verb. 


DEA cop 
'S auth 
c ils fu 'B sir, we ule 


ment! 
ſrenesl The verb in nter- 
0) ao, ative and nega- 


ems 
poſs | When we affirm 
6. II f thing empha- 


tically and with 


ſonne ® great certainty; as, 
& (df you love me ? 
88 des fie eat? 1 do 
troifum(” k ſe ; 

les 7 ce you 3 K 0:4 


llt not Iove me ; 


1 
FRAY Ids love you Har- 
«dat „es, I do love 
on gol better than my- 

4 Gum “ 

nous ty 


us ang 4 | 


J l underſtand. 
well the fig- 


mood. 


compre- 
Jad the uſe Ef 


Pete Nigns before 


wwe we ſentences . and 
ténn- ciz, 
houenn out af-firm 


— 


Dinldgnat Famil erg. 


407 love; owt doz 
love, ion dozlove, 


thai tos ove. 


At onn-der-ftannd 
ver = ry ou th 
SIgu? - nt fi- cã i- 


chienn aff thi pre- 


Zennt tennce dff. 


thi Inn di-ca-tve 
mound. Az no tit 


minze thi taime . 


houitch 7s naou 
päl-sinng ; böte az 
dou ndtt camm-pre- 


hennd thi ioũce af 
thi comm-paound 


rennce, ndrr houdt 


doz , &c. bj - fore 
tu web 


Soͤrr, out ioige - 
te gde bt fore 


tht verb inn inn⸗ 


| terra. ga. tive ann 


ne -ga- tlve senn- 


Ann 


en-ny thinng emm- 
fa ti-quel- Ay, 4 ann 
ouitch grair SEr- 
tinn-ty z a7, doit 
100 love m1? dz 
hi ite? a1 do 
natt sĩ ioũ, thiou 


«oſt natt love mi; 
at do love ioũ 


dire-ly „ yiſs, at 


do love: ioũ bet- 
ter thenn mi-sélf. 
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ils aiment. 23 | 


Fentends tree 


bien la ſignifica- 


tion du temps pre. 
ſent de l' Indicatif. ä 


Je ſais qu'il. veut 


dire le temps qui 
paſſe a preſent z 
mais je ne com- 
prends pas uſage 
du rempscompoſe 5 
ni pourquoi vous 
metrez do, dot, 
does, &c. devant 
le verbe. | 


Toi pött dow, dôſt, 


Monſieur , nous 


employons ces i- 


gnes devant le ver- 
be, dans les ſen- 
tences interrogati- 
ves & negatives , 
& quand nous af- 
firmons quelque. 
choſe avec empha- 
ſe , & grande aſſu- 
rance; comme, 
m aimex vous F. 
mange-t-il ? je ne 
VOUS Vo1Ls pas ; tu 
ne m aimes pas; je 
Vous arme tendre- 
ment, oui, Je VOUS 
aime mieux que 
moi - meme. 


5 p 4 * 

+ * 4 3 
* a "> 2 "4 » 1M 

KS 2 x 4 — 
5 : © — 5 8: 1 1 1 * 

+ C G 

d 7 9 2 

. 2 : > 


only 


1-5 5 Ts - 
| 


"A. If T-im nöt 


- miſtaken, you said 


_ there were bur 


thred tenſes; 50 thar 


cative mo9d has 


tenſe, the paſt and 
the future, EET 


B. You are in 


the right ön't; 
there are but tree 
principal tenſes ; 


| bur as thè paſt time 
ör tenſe is divided 


into three branches, 


Which the Gram- 
diſtin- 


märians 
guish by the names 
imporfect, preter- 


perfect, and preter- 
pluperfefi to which 


they have attached 
different 


there are frve ten- 


ſes in the Indica- 


tive, viz, the pre- 
ſent, the preterim- 


; perfett , the preter- 


2 perfect, the preter- 
pluperfed , and fu- 
tue. 5 


A. Explain to 


the preſent” 


ideas; 
we uſually sày 


we. { 


Dialogues Familiers. 


Tf az amm nat 


mts-taic'n, ioũ said 


thãire wire bott 


thri téènn-ciz; 50 
thatt ar sòp- poze- 


th! Inn-di-ca-tive 
moũd dA one-ly 


thi pre - zennt 
tEnnce, zh? päsſt, 
ann thi ſioũ-tièr. 


Ioũ aire inn thi 
rait anne ; thaire 
dire bott 
prinn- c pèl tenn- 
ciz; bort dy thi 
paſt traime axe 
tènnce & dt vat-ded 


 Znn-tou thri brann= 


thiz, houitch th! 
Gram - ma - rienn 

drs-tinng-goutch bat 
thi naim 


per-fer, prai - tEr- 


'per-fer, ann prat- 
_ tEr-ploa- per- fer, 


row houitch that 


naive at-rach dif- 


fe-rennt az di-d; 
out id. d' u- & ly Sai 


 thaire aire faive 
'tEnn = ciz Inn tht 


Inn-di-ci-rive , Viz, 
thi pre-zEnnt , th? 
prai-ter-Imm-Pper= 
fer, th prat- tèr- 
per- fer, ch? prai- 
tèr- ploũ- per- fer, 
Ann fiou-tier, 


Ecs plainn tou mi 


dit qu il n'y avox 


Vous avez raj. 5j 


thri 
paux ; mais com 


riens diſtinguent 


* 
Imm-— 


% 


Si je ne me uon 


que trois tem i deno! 
de ſorte que je ſi I 6f 41 
poſe que le ms if 


Indicatif n'a qu 
le temps "preſent 
le paſſe, & le Futur 


ſon, il n'y an. Ir 


trois temps pripiffÞmotes ac 
they we 
uch are 
mplearl 
u, and 
hin on 
ll durt 
Nping | 
Fd > 
nded ; 7 
red my 
17964 


me le temps palf 
eſt diviſé en tra 
branches , leſquel 
les les Grammag 


par les noms in 
parfait, pretent] 
& preter = plupan 
fait, auxquels i 
ont attaché dg 
idées differentes} 
nous diſons ordi 


Expliquez · moi iu gl 


. 3 ele terms, if 


voß B. The Imper- | 
ps denotes the 
ſander ef än ddron 


As if it were 
ent with regard 
In 44:07 alrea- 
% ; as when I 
vas ſpeaking 
Jon when you 
ne in. In fine, it 
Notes actions, as 
ey were päſt, 


mplearly finis- 


ue, and is uſed 
amchen 0ne would 
oventÞenity the action 
s in during, and 
tet ping rhe (Enſe 
lupaF#the period ſuſ- 
els ined ; äs, I At- 


* defied mysfF with 
antes e honour GF your 
ordifiendship, bt now 
vil ſind you did de- 
5 dandſtive me, 3 
avoir} 
7 mpat- 4 
it pa 
rerpll 
fun} 4. pray, Sir, is 
Jl and com- 
7 
B. Yes, The 
Pape imperfed , 


„ 
| * - 


[ 


Iich are nor yét 


L « mol Au regular 75 „ 18 


\ 


| Dialogues Familiers. 


thize termy , if ioũ 


_ plize. 


Thi imm- per- 
fer dz-not th 


taime df ann äc- 


chienn pasſt ax if 
It ougire pre-zEAnnt 


ouch ri-gard to 
U * 2 2 A 

ann ac-chienn 41 
red - dy palt ; ax 
houenn at sal, Al 
A TT. « vw ©... 
oud; ſpiquinng aff 
ion houenn tou 
caime inn. Inn 
Finn it d- not; 
2 . 9 U 

ac - chiennx , az if 
tdi ouaure pasſt , 
houitch aire natt 
itt camm-plit-ly 


Fi- nicht, annd R 


tour houenn ouonne 
ououd S1gue-ni-far 


thi Ac-chiènn ſtill 
5 arg, , ann quĩ- 


pinng tht sennce aff 
th? pe-ried söôſs- 
pEnn-ded ; ax, Al 


flättérd mi- self 


ouith thi an-ner 
A 8 7 * 
aff ioũr frènn- chip; 


 botr naou ài faind 


ion did di. ive mi. 
Pirai, Sorr, K 
ty imm-pèr-fèt 


at-s0 simmple ann 


comm-paound ? 
Yrs. Thi s1mm- 
le imm-per-fer , 
| lun ré- guiou - {Er 


115 


ces termes, s il 


vous platt. 
Limparfait mar- 


que le temps d'une 
action paſſèe, com- 


me s'il Eroit pre- 
ſent, par rappott 


a ure ation deja 


paſſee ; 


comme 


quand je dis: Je 
parlois de vous, 
quand vous étes ar- 


rive, Enſin, il mar- 


que des actions, 


comme ſi elles 
ctoient paſſées, 


leſquelles ne ſont 
pas tout - a - fait 


finies, & il eſt 
employs quand on 
veut ſignifier lac. 
tion durant enco- 
re, & tenant le 
ſens de la periode 
ſuſpendu; com- 
me, Je me flattois 
de {Uhonneur de 


votre amitle 5; mais 


Je trouve a cette 


Heure que vous me 
trompiez. 


Je vous prie, 


Monſieur, l'impar- 
fait eſt- il auſſi 


ſimple & compoſe ? 
Oui. L'imparfait 


ſimple , dans les 


verbes reguliers ; 


— 


— 
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Always thẽ came as 
thé Simple preter- 

perfect , which is 
formed by adding 


N often 


the termination 


| (ed) to the Infini- 
tive, if the verb- 


Ends in aconſonant, 
and only (d) if it 
Ends in à vowel, 


And the perſonal 
pronoun (I), in- 


. Read of rhe sign 


of the Infiaiuve 
(td); às, ro pray = 
1 pray-ed ; to /ove, 
I Loved; and very 
inſtead of 
Writing (e) they 
pur an apoſtrophe; 


1 pray 'a,T lov'd. 


Th& second perſon 
is formed of the 
firſt, by adding 
, to i (f); 
| v5 oh tho pray- 


ed ſt; ! ee, thou 
Iiweaf All the 


Other perfons are 
the Same as the 
Firſt. The com- 
pound imperfe 1 18 
formed of thé im- 


erfect of the verb 
20 ao) viz, (did), 


And the Infinitive 
_ of the verb which 


85 th z conjugate. Did 


8 5 in the 


as, 1 


FS 


| Dialogues Familicrs. 
verbz, 23 al-outy 


ch? ssime Ar thi 
simmple präi-tér- 


per-fer , houttch K 


farmd bai dd-dinng | 


thi ter- mi - nat- 
chienn ( ed) toll thi 
Inn-fi-ni-uve, 
thi verb enndx nn 
a cann-s0-nennr, 


Annd one-ly (d If 1.1 


enndy inn a vaou- 
El, ann chi PEr-SO- 
nel prö. naonn (a?) 


nn - flide aff thi 
San aff th? Inn- 


fi ni tive (204 
A, toũ rat, Al 


pratrd ; toũ love, 
a1 loud, ànn ver- 


ry aff 'n inn - ftide 
aff rai- -tinng (e) 
thai pòtt ann A-päs. 
trö - fy; a; 3 


prard, 41 lov'd, 


Thi sé 


quennd 


dinng toil it ( ſt); 
A, ai praid, thaou 
pra! dſt; a1 lov'd, 


'thiou 16v'dft. 4⁰¹ 


thi &-ther pers'nz 


aire thi $a1 - me 4 
ty forrſt, Th! 


comm-paound im- 


pèr- fer, 7 27 farmd 
aff thi 1 I per- 


fet aff thi verb 


if ſonne, & (oF 


de 1'Infinitif 


mois; & wel 
vent au lieu | 
crire (e) on 


Je prio's, rupi 
pers'n I farmd aff j*aimois, wall 
thi fort, bat ad- 


eſt ronjoul 


ba per, 

meme que ©, 
teri: ſimple, a jr perj 
forme en aj ne 

la terminaiſq The 

a LInfinitif 9151 

verbe finit e 4 of 


lement il fp f 
voyelle, & AH 
nom perſon [ 
an lieu du 


comme, pn 
priois; almef, [ 


une apoſiroie 


comme, je ple, 
/ aimois. . LF of ar 
conde perfonlÞÞ##e!y © 
formée de ! me 
miere, en y| 0 K : 
tant (#); ener 


Feimpour 
ple pret 
the Sam: 


Toutes 1 1 fin 
perſonnes {oi 
memes quey 1 hich! 


ſpoͤken 


miere. bp 
fait compli 
forme de IM [#15 fo 
fait du vets Grier 
do, faire) 277 
did, & I'll 35 i4 
du verbe que! 4 . 2 
conjuguez. Di þi / 


didft dans Nice 


br; All the 
WM perſons are 
0 ame as the 
W) is the game 
hit of (40) ; 


4 


el 


WY hat do you 


7 

W. The preter- 
a denotes the 
I bf an aQtion 
Nutely and $2m- 
Wt ; as, I 
4 licher simple, 
8 " wompound, The 
rue preterperfect 
ame as the 


h ple imperfect , 
cli hich we have 
Lim i ſpoken. The 
Wound preter- 
1 #15 formed of | 
preſent tenſe of 


Indicative of 
F axiliary verb 
e) viz, 1 
and the pre- 
G Nariciple of che 


WW ; 


pers nz dire 
_. siime a7 / forrſt, 
Thi iouze aff (did) 


Dy preter- 


Sed, I grned. It 


Dilalogues Families. 


( tou dou ), vi, 
(did) , ana th? Inn- 
fi-ni-tlve aff th! 
verb outen 10u 
cann - djout- gaite, 
Did hay didſt Ian 
chi sé-quènnd per- 
s'n Sinng - gutou- 
Jer : 41 th ò ther 
| tht 


thi Saime ax 


7 

1 aff (don); 

houttch $i. 
HFoudt doũ io 

mine bat prai-tèr- 


F 

Thi prai - tèr- 
pér-fét di-notg the 
tarme aff ann ac- 


chienn ab-s0-lonte-. 


ly ann simm-ply 
päsſt; az, at praid, 


ai daind. It K é 


ther simmple, arr 


comm - paound 
Th! simmple prai- 
ter-per=fer & the 
— 5 0 8 S. 

saime & tht simm- 


ple imm-per-fer , 


aff houttch out 
haive djòsſt ſpoc'n. 


zéEnnt ténnce 4 


t Iun- dl ch-tive 


aff thi ague - zil- 


fare 


 Thicomm-paound 
prai-rEr-pEr-FEr 77 
farmd aff thi pre-- 
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perſonne du ſingu- 
lier: Toutes les 
autres perſonnes 
ſont les memes que 
la premiere L'u- 
ſage de (did) eſt 
le meme que celui 
de (dd); lequel 
voyez. 


OQu'entendez- 
vous par preterit-. 


parfait? 


fs 


Le preterit-par- 
| marque le 
temps d'une action 
paſſee abſolument & 
implement; com- 
me, 7: prial, je di- 
nai, Il eſt ou ſim- 


ple, ou compoſe. 


Je fimple prétéèrit 
eſt le meme que le 
ſimple imparfait , 
dont nous yenons 
de parler. Le pre- 
terit compoſe eſt 
forms du temps 


preſent de In ?ica- 


tif du verbe auxi- 
liaire (avoir), ſa- 


: voir, Ja, & le 


participe preterit 
du verbe que vous 
7 F 


iis 


vorb you conju- 


gate, which, in all 
the regular verbs, 
ends in (ed);as, 
_ T4 have prayed ; J 


rave loved. (Have) 
has (dt) in thé 
5%cond perſon Sin- 
gular, and (has) in 
the third ; and all 
tac perſons of the 
»!ural are thè same 
as the firſt of the 


$:2gular, 


A. What dif. 
ference do you 
make berween the 


simple and com- 


C 
B. The simple 


bound preterper- 


pvreterpèrfedt is uſed 
in ſpeaking of a 


\ \ / 
time entirely paſt 5 
4s, I'desired my 


brother yeſterday to 


write me d letter; 


I employed 44 


year, liſt month, 


"Rc. three men. We 
"4 * Sy 
likewiſe uſe it in 


telling hiſtorical 


_ Dialogues Familiers. 
: conjuguer, lo ges; 


& verb (toù 
haive), vir, AL 
haive arr tht prai- 
tèr- par - tl = ciple 
A 9 W 1 — — 
aff thi verb 10u 
cann - djou- gatrte , 
houitch, inn dll thi 


ré-güioülèr verbz , 
. a U ' . 
ennd; inn (cd) ; az, 


at haive praid ; 
at haive lovd. 
(Haive) x (haſt) 
Inn thi $E-quennd 


pers 'n sinng-guiou 


ler, ann (haz) lun 
ch! thorrd ; annd 


All * pérs'nz df 


the plou-rel aire 


th! Saime az thi 


forrſt df eh? sinng- 


8 
Houdt df - fe- 


rennce dou i1ot 


marque - touine 
thi simmple ann 


v A 
comm - paound 


präi téx.pér-fét? 


Thi simmple 


prai teEr-per-fer E 
iodd inn ſpiquinng 


Fd taime 1nn- 
tater-ly paſst ; 47 
ai dz-zazerd mal 


brö-thér yis - tér- 


dai tou raite mi 


A letter ; Al imm- 


plaid liſt yire, laſt 
monnth , &c. thri 
ménn. Oui lazc- 


ſonne du ſin 


tes les perſn 


dans tous ley nd 
bes reguliers Wed ( 
en (ed) ; com midd! 
J at prie; j a aate, J 
(Have) fait Mund pre 
dans la ſecondiſfiſe , 1 
gig 01 
\ I hay 
peace 
* for 
d it 
em if 
" Tg 
led it bi 
all its p 
the 
le) be 
F, in 
Nich we 
Quelle dig ve pr 
ce faites - ring, 


/ 


entre le prifil wee 


& (Aas) dan 
troiſieme; &1 


du pluriel (ont 
memes que li 
mere du ſin) 


ſimple & le pier, &c 


u (peak 
Ne / ten 
Le preteſt uſe 
fait ſimple et pret 
ployé en pulſſs ten 


du temps eljed aft 


compoſe? 


. / 
ment paſſe ; Pg and 5 


S «4 / 
me, je priay long 


frere hier d ken here 


8 \ | 
crire une Mie hurea 


j em ployai,l 6 com: 


paſſee , le muſe 


fe, trois u 
Nous lem. 


ln ages; a8 Caſ- 
ley ind Brutus 
rs bed Ceſar in 


& middle of the. 


ai ate. The com- 
tit (und preterperfect 
onde led, when the 

vis not defined; 

\ I have looked 
& pace, and 1 
perſmfive found Tt. 
loud it is uſed 
e liſſen if the time 


ed it be not paſt 
\ $allits parts, and 
$ the pronoun 


e) before it, 


K, in ſpeaking 
F the me in 


dif 
8 -| 
A 
e pr 


ave prayed this 


/ 7 
, &c. But, if 


fer time, you 
tent] 
e ele preterpèrfect. 
WW! bis tenſe is alſo 


- entfled afrer how 


e; Fug and Since; as, 
pri v long have you 
d en here ? Since 1 
e He hired d room , 
ai, come ind ſee 
og. | 

; how 

If 


Feerermined, pro- 


Auch we are; ds, 


ing, this day, 


alt uſe the Em- 


u ſpeak of any. 


ouar7e ioũze it lun 
telling bis- ta - ri - 
quel paſ-se dgiz; 


ax Cis-siols ann 


| Broutols ffaͤbde 


Ci-zEr inn thi 


middle aff thi Sen- 


nét. TY comme: 


paound prai- tér- 
per-fet & io, 
houenn thi tãime 
E natt di-faind ; 


AZ, a1 haive loud 


farr pice, annd at 


haive faound it, 
annd it & 1ouzd 
— 3 9 7 9 — 

iv'n if thi taime 
bi di-ter-minnd , 


prda—var-ded it bi 


nätt paſt, un all 


itz partz, ann ha 


thi pro-ndoun (this) 
bi-fore it, viz, nn 


| ſpi-quinng df thi 


taime un kouttch 


out aire 5 dx Al. 
haive praid 7s 
mar - ninng , this 


dai, ru outque, 


this yite, &c. 


Bott, if ioũ ſpique 


aff eEn-ny 0- ther 


taime, zoZ möſot 
ole thi simmple 


prai- tèr- per - fer, 
This tennce ix al- 


50 iedzd af-ter 


hiou lanng dn 
sinnce; dz, haou 


lanng haive 10 


Dialogues Familicts. oy 


auſſi en recitart 
les paſſages Hiſt o- 
riques 5 comme, 
Caſſius & Brut: 
poignarderent Ce- 
far au milicu du 


Senat, Le preterit 
compoſe eſt em- 
ploye, quand le 


tems n'eſt pas de- 
finz ; camme, j a? 


cherché la palæ, 
& je {az trouvee. 


Er il eſt meme 
employe, ſi le 
tems eſt determine, 
As qu'il ne 
oir pas paſſe dans 
toutes ſes parties, 


& qu'il ait le pro- 
nom (ce) devart 
lui; ſavoir, pars 


lant du tems dars 


lequel nous ſom- 
mes, comme, 7 az 
price ce matin, ce 


Jour, cetie ſemai- 
ne, cette ' annec , 


&c. Mais ſi vous 
parlez de quelque 


autre tems „il faut 


employer le prété- 


rit ſimple. Ce tems 


eſt auſſi employs. 
apres depuis quand 
& puiſque ; com- 


me, depuis quand 
etes = vous ici? 


Puiſque j'ai lows 


une chambre , je 


Li) 


— — 


+ PI ———— 


en ao nat. we — —ͤ — et 


— — 
* = IT 2 i — 2 


— —— — 
— — — 
— 


— — — HEL ee _ 
4. 


———— 
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A4. 1 km very 
much obliged to 


thé preterpluper- 
fect, if you pleaſe, 


B. The preter- 


pluperfet denòtes 


not Only an action 
_ perfetly pdt, but 
likewiſe that it 
was finished be- 
fore another ac- 
tion began ; as, T 
| had alned, when 
you came, It is 
| formed of the im- 
perfect of the au- 
miliary 2d have, 
viz, (I had), and 
_-the participle of 


jugate; as, I had 
 ftayed, ( Had ) 
makes ( hadſt) wn 
the ſecond perſon 
Singular , and all 
the other perſons 
are the sdme as 
the fzrft. The signs 
' have and had mark 


 poſseſſion, 


the verb you cone. 


Dialogues Fumiliers. 


bian hire? Sinnce 


at hiive hajerd 


a roume, pral 
comme inn sl mi. 

as àmm ver-ry 
motch d- blidgd toil 
io, Sorr, GO ann 


tou thi prat-ter- 


ploũ- per- fer, If 


y ol plize, 

1 Thi prai-tèr- 
ploi - per - fet di- 
no:z ndtt one-ly 
ann ac-chienn per- 


fer-ly pasſt 3 bore 


| laic-ouaize cthatt it 


oua7 fi-nicht 6b7- 


fore And ihr Gc- 


chienn bi-gann, az, 


ai had daind, 


houènn ion caime. 
It & farmd aff thi 


1mm - per - fet off 


tht ague-7i-lery tou 
haive, vi, (al 
had ) , ann ttt pär- 


ti - ciple Af ti 


verb 10% cann- 
djoü-gäit; 47, Al 
had ſtaid. ( Had ) 
mãicx (hädſt) n 
th? se-quènad per- 
$'N sinng-guioü— 
ler, annd All thi o- 
ther pers'nz azre 
the saime dy the 
forrſt, Ty sarny 
haive dann hal 
marque paſ = séèſ- 
chiènn. 


VOUS prie de Mey 4 the 
nir voir. J and 
+: «3 

Un the 
Je vous ſuis 77 | 
oblige , Monbaf z. The 


Pafſez au pref. th 
plus que pſi wh 
sil vous plait, Þ, "will 
„ Sit happ 
Le preterit 4 " 1 
que parfait mai It 15 
non ſeulement the v, 
action pafu verb 
ment paſſee ; M 5f che 
auſſi qu'elle Mie yer! 
finie avant qui!) h. 
autre action a the se 
mengdt ; comm, and 
j avois dint, quai. 3 
vous tes arrivthy,, per 
eſt forme del! 


parfait du vin 
auxiliaire avoiſh— 
ſavoir, (jaw . yy 
& du participe 


rence 
verbe que Whwean 
comugue ; hd ( 5þ1; 


me, j avois 1B. (5 
(Had) fait (huffee nec 
dans la fene“) t 
perſonne du jm ie Y 
lier, & touteſhng de 


autres perſc N wil 
ſont les ment p 
que la pen gon 
Les ſignes (And kl 
& (Mad) matqBiſer, . 


la poſſeſſ#on. 


14 Now explain 
W me the future 
A; and I thivk 
i have 
; 10 the Indicati- 
Wmood. 

g. The Future 
Wicks thar 
rfal I, which is not 


It is formed 
WW thi preſent of 
verb ( wHl) 
us of the preſent 
the verb (5/all), 

Null) has (wir) 
[the Second per- 
„ and (SA L“ ) 
wall 11 41 TRE 


' v0 14. Whit dif- 


cape rence is there 
' Mween (wil) 
3 e, : 


Pes nece/ſity, and 
vill) the will ; 

" T chen che 
ing depends on 
'P * of the 
| of 3 they ule 
| 1 sign (pill } s 


remit 


( hott 
1 he, the sign 


done 
the. marcy 
K vill be, and. 
ſit happen ; as, 


Wn; love. 1 Shall 


farma aff ih 
ZEANT aff thi BAY 


her perſons are 
wt ame as the 


N ( Shall ) de · 


nd 00 dcher oc- 


Dlalogues Famili ers. 
Maigtenant ex-, 
pliquez - moi le 
tems futur, & je 


Nad ou écs-plainn 
to mi thi ſwũü-tièr 
annd at 


tennce ; 
thinnque oui haive 


dò nne oulth thł Iun- 


di-cà- tive moũd. 

TAI 
thatt 
thinng houttch E 
natt vert, outll b, 
ann mos/ſt happ'n ; 
AN, at oulll love , 
11 chall bi. 77 7 


Pre- 


onill, drr df tht 


Pre > zénnt aff the 
Verb (.chall ), 


(OQuill) het (ovilt) 


Inn thi $e- -quennd 


pers'n, ann (chall) 


| ( chile ) : 


_ all thi 


o-ther pers n dre 


5 thy saime ag tl 
forrſt? | | 
Houdt dif - 7 


rennce & thaire 
bi-touine ( outll) 


ann {chall) ? 


(Chill) diaet 
ni-cef-$1-ty , ann 


( onill ) rA owll; 


$0 that, houenn tht 


thinng d pennd 


ann cli ouill 4/7 


thi ai-dgéunt, that 
role "tht cãinn 
(ouilh), annd ann 
Q » ther ac = Cal- 


fion = tiEr 
the 


preſent 


la cho 


"Ewitt); 
les autres occdfions 


penſe que nons 
aurons fini le mode 
Indicatiß 


Le futur marque 
que la choſe, qui 
n'eſt pas encore, 
ſera, & doit arri- 
ver; ee 4. 
mera, erat. 
I eſt 7 da 
preſent du verbe 
(voulorr) , ou du 
du verbe 
(devoir). (Will) 
fait (wilt) dans la 


ſeconde perſonne, & 


(Shall) (Shaͤlt) : 


toutes les autres 


Ferſonnes ſont les 
memes que la pe. 


mere. 
Quelle diffé- 
rence y a-t-il entre 


(will) & (Shall, ? 
(Skall) marque 


la necefite, & 


(will) la volonte 5 i 


de ſorte que, quan- 

FA een 
de la wolonte de 
l' agent, on em- 
ploye le figne 


ans 


Lit 


"2434 


ww 


_— Y = 


— e oO 


—— —.. . ²˙¹· ˙— T — ar — — — — 


perſons 
and plural ; as, 
let me love, ler 


| love ; love you, 
# ; 
_ or love. 


it 


(tha!l), 


A. How man? 
tenſes has the Im- 


| perative mood ?. 


B. Bur one , viz, 


the preſent. It is 
formed of the 


verb (let), and 
the Iafinitive of 
thé verb which 


ou conjugate ; as, 


let me ſpeak, (Let) 


is znvariable, and 


uͤſed only in the 
fir and third 


singular 


him love, /& us 


Ive, let them lo- 


ve. The ſecond per- 
fon singular and 


pliral are the game 
as the Infinitive 
with the pronoun 


of the ſecond per- 


fon after it, or 


I 


without it; as, 
love thou , or 


% 


\ 


* 


A. What mcans 
the sign (Let): 
. (Let) de- 


(Ler) K 


a7 love 


Dialogues Familiers. 


jiènnz, tut sann 
(chall). 

Haou men- ny 
tenn- cx has thi 
Imm - pe-ra - tive 
mound 2. 


Bott ouonn, viz, 


thi pre-zennrt. It. 4 
farmd aff thi ver 


(ler), ann th? Inn- 


fi- rl - tive aff che 


verb houttch io 
cann - djou - gaite 3 
Ax, ler mi (pique. 
inn © Va- 
ri-èble, ann iourd 
one- ly inn thi 
förrſt ann thörrd 
pcrs'nz sinng- 
guioü-lèr ann ploũ- 
tel; az, let mz love, 


ler Amm love, 
let oſs {ove , Icr 


themm love, Thi 
sé-quènnd pers'n 


| slang — guiou - ler 


ann,plon-rel arre 


thi sàzime ax the 


Inn-fi-ni-:1ve ouirh 
thi pro - naoun df 
thi $6 = qQuennd 
pers'n df - ter it, 
d'r oułth-dout tt; 
drr love 3 love 
100, Air love, 
Houdt minze the 
Sainn (ler) ? | 
(Les) dz-noyq 


thaou, 


ſigne (let)? 


le ſigne (hall), des lea 
| pour 
Combien Ine and 
tems a le mode! 
peratif'?. 


Qu'un; (ar 
le preſent. l 
forme du wining t. 
(let, laiſſer) iluive * 
P /nfinitif du "ay B. Yes 
que vous conic sign 
guex 5 commit ſecon 
laiſſe;-moi palſigular 
(Let) eſt ima; and 
ble , & emylaſſeally * 
ſeulement dans er s. 
premiere & la iuneſtly 
ſieme perſonne fil, p 
ſingulier & du inte, 


Y 


J. Is f 
Sir 6] 
4:08 


viel; comme, iv, 


J arme, qu il am 
a:mons , qu il 
ment, La ſeci _ 
perſonne du jg A, Ne 
lier & du plunfn't, Si 
ſont les memes n ( 
P Infinitif, avet ier uſl 
pronom de 1a B. Y 
conde  perſalifines it 
apres lui, ou fi etitio 
loi; comme, 05, as 
meg, dime. tio 


Que ſigniße Þ 
(Let) mah 


ally es fave 3 4s , 
pour brother 

dien Wine and ſeè me, 

node | | 


. Is there any 
Calico Ele to be 
9 It marked COn— 
1 fe ing thé Impe- 
r) , ure * | 
du vai B. ves: we uſe 
cone sign (ds) in 
rome ſecond perſor 
parlugular and plu- 
ima; and it is gé- 
emploſlerally when we 
dans ier s0mething 
: lanSuneftly ; as ao 
"ne Bull, pray; 40 
dune, I beſcech 
me, go. | 
i ain 
1 104 


ſecoi 


| plant, Sir, has the 
mes Fn (d)) any 
aver ber uſe 2 


e J B. Yes, some- 
perſaimes it saves the. 


ou [reticion Of rhe 
ie, eb, as when this 
. Pſtion is äsked; 
jou know me 2 
| 0 anſwer is (1 
), viz, (know 
nite | 1 being under» 
-. 2 
| * 


u f 4, Now I think 


Dialogues Familiets. 


live 3 dz , let zour 
bro-ther comme ann 
SI mt, 


Is thaire en-ny 


thing eſe toil bi 


rimardt cann = cer- 


ninng thi Imm- 
Pe rä-tive? 

Vis: out loũze 
thi sainn (don) inn 
tht $6-queEnnd per- 


s'n sinng- guioü- 


ler ann plou-rel 3 
anna it Is dge-ne- 
rel-ly houenn out 
13 60 U JU 

arr-der Somethinng 


air-neſt-ly 5 a7, 


don call, pra: ; 


dou vate, as b. 


Naou ai thinnque 


annt Soöͤrr, haz thi 


 Sainn (dot) en-ny 


0-ther 1oige ? 
Yis, Somme- 
tam it Sarvze 


thi ri-pi-ti-chiènn 


aff thi verb, «7 


houenn this couts- 


tlenn I asf ; doi 
wo nõ mi? thi 
2 2. — — 

ann-Ser i (ai don) 
vi, (n0 ioũ) 63- 


Inng oͤnn- der- ſtold. 
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la permiſſion; e- 


xemple: /aiſſex ou 
permettez à votre 


frere de me venir 


voir. 


Va- t- il quelque 


autre choſe a re- 
marqucr par rap- 


port a LIE a- 


af ? | 
Oui: _— 
ployons le figne 
740 dans la 125 
conde perſonne du 
ſingulier & du plu» 
riel ; & C'eſt ordi- 
nairement quand 
nous 
quelque 
avec 
ment; comme, 
appellez, je vous 
prie; écrivez, je 


choſe 


vous ſupplie. 
A propos, Mon- 


ſieur, le ſigne {do) 


a-t · il quelque au- 


tte lage? 
Oui, quelque- 
fois il ſauve la re- 
petition du verl e, 
comme quand 


cette queſtion eſt 


faite, me con- 


noiſſez - vous? la 


réponſe eſt (I do) 


(know you) erant 


entendu; c'eſt- a 


dire, je yous con- 
nois. | 


ordonnons 


empreſſe- 


—̃ͤ —— — —— ——— 
. wie ep = 


I ee ee ee EEE es — 
- —ũůkłb4ͤ ́ͤw———ñ4ͤ4„ͤ«cͤ:! K — — — — 
— — — — — — — — een Run. — eo CER ID — 
— _ — 
OO 2 — — !ö—äñ — - m——__ >. 


Abs. e eee 


a rr 


' Perſon 
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, Go © on if you 


pleaſe to the Po- 
tential moòd. 


r Poten- 
tial has four tenſes, 


viz, the preſent, 


| the imperfect , the 


preterperfet , and 
the future, Thé 


| preſent and the f'u- 


rure are the Same, 
and are formed 


of the verb (may) 


'. or (can), andt 4 


infinitive of rhe 
verb which you 
conjugare 3 ; as 5.4 


may Or cdu write, 


May and can 


make may'ſt and 
can't in the s&cond 
singular, 
änd all the other 
perſons àre the 
_ Same as the firſt , 


VIZ , may Or can, 


KPC \WW hat is the 
difference between 


2 eſe two signs? 


notes 4 power with 


reſtraint, condition 
or permiſſi on, and 


(can) a fred and 


dtouine 


B. (May ) de- 


Dialogues Familiers, 


Go dann if ioũ 
plize tou thi Pos 
tènn. chièl moũd. 


Thi Po-tenn- 


chiel hag fore 
tEnn=c iS, Viz, thi 
Pre - - 2Ennr As + 


1mm- per- ter, tht 


prat-ter-per- fer, 
ann th? fi- tièr. 


thi floũ - tier aire 
thisaime,annd aire 


farmd aff thi verb 


(mai) arr (cänn), 
ann thi Inn-fi-ni- 


tive df th? verb 


houitch 101 cann- 
| djou = - gaire 3 at, 
az mai arr cann 


razte. 
Mai ann cann 


 maique maiſt ann 


cannſt nn thi 
sé-quènnd pers'n 


Sinng - guiou - ler, 


dnnd all cz Schär 


pers'nz aire % 
saime ax thi forrit, 
viz „ Mal arr cann. 

Houdtt & thi 
dif - fe- rennce bt- 
thize toil 
Sainng ? 

(Mai) al - nx 
a pau - er oułth 
ris-traint , cann li- 
chicnn , arr per- 


mis chiènn, ann 


Thi 33 ann 


miere, ſavoir, 


Paſſer, gil M + 
plait, au mot HMI Pe 
tentiel. Si my 


Le Potentil 1 
quatre temps, pl erin 
voir, le Prefent F 
2 le 


le Fatah 62 
memes , & ils "+ 
formés du yeif 
(may , pouvoiroþ 
(can, pouvoir)| 
de l'infinitif dun 4 Ve 
be que vous confi; 
guez 5 comme, | 
puis, ou je pounſ 
Ecrire. IB. The 
| ſormec 
wnerfects 


May & cd fe) 
may ſt & il ould Al 
dans la ſecond the | 
fonne du ſinguli the 1 


& toutes les aun 
perſonnes font! 
memes que la! 


WE 
im 
ly ; co 
perfect 


/ / 
PEI Would 18 t 


Aa! / 

Quelle eſt law ot wi 
ference entre i wy 
deux fignes? Nie 
| wht IS 


(May) matt | Imper 
un pouvoir lf b tO 
traint, conditiu 
nel, ou parpemm 


fon , & (can! 
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'i va 
node N 


le wer; as, 
St nay go tO the 

entiel A, if you re- 
1 1 betimes. You 
rele 
Fry I, row. I can go 
it, Himpſtead in an 
WO I! can go t0 
cle | ws when I 


ils lf 


1 yeh 


_ 
fag 1. Vell, Sir; : 
18 contat do you , say 


5 other tén- 


0 The impirfe 
formed of the 
| (might) 


9 
ld and 0 ou, 5700 


ak the with 
e auf 2 M: oe 
ont! imperfect of 


ly ; could is the 
perfect of can 5 
ld is the impèr- 
ory * tof will ; Should 


la 
uy 


tte . 
+; 


pht is an 6bſole- 


„send 1t me to | 


ld) (would) . 


inpirfed of 
Kverb sql, and 
choùd 
qe of the 


Dialog gues Familaers. 


(cann) à fri annd 
äb-sö-loüte paou- 


* ar , io mai 


gõ tou t plai, 

F io ri-tornn 
bi-taim, Toa mai 
Sennd 
mar = 10. Az cann 


£6 tou Hamms-lted 
Inn ann dour, Az 


cinn go row thi 


a-pe-ra houenn ar 


outll, | 

Ouell , S8rr 1 
houdtt dou ioũ SAL 
aff chi Other tenn- 
cx ? 


fer 77 


it mi toil 


vous des 


Thi imm = per- 


farmd aff 


x. 
pouvoir libre & ab- 
ſolu 5 comme, vous 
pouvex aller à la 
comedie, fi vous 
en revenez de bon- 


ne heure. Vous 


pourre me l'en- 


voyer demain. Je 


puis aller a Hamp- 
ſtead dans une heu- 


re. Je puis aller a. 


Popera, {1 je veux. 


Fort bien , Mon- 
fieur ; & que dites- 
autres 
temps 2 

L'imparfait eſt 
forme des impar- 


chi imm-per-ferz faits ( might pour- 


( maite) ( coud ) 


( ououd) (chöud) 
annd (ate) ann tht 
Inn-fi-ni- tive 4ff 


t verb iou cann- 


j gaite, Maite 


& th I1mm-per-ter 
aff mai coud 75 


t imm- per- fer. 


aff cann 3 ouòͤ ud 


77 the imm pèét- 


fert A ouill; 

thi "keg 
per-fet df th? verb 
chall, annd ate 7x 


Ann ab-$S0-let imm- 


per-ter aff 7 ve 


cou 6. 


fait 


rois ) could, pour- 

rois ( would, vou- 
drois ) shoild, de- 
vrois (& ought, 
devrois) & de I /n- 


finitif du verbe que 


vous conjuguez. 
Might eſt I'z impar- 
de ( may; 5 
could , Vimparfait 
de can; would, 

I imparfatt de will; 


Should, | 'imparfait 


du verbe Shall, & 
ought eſt un 1mpar- 
fait non ſits ze du 
verbe td owe, de- 
voir. 


- All the stcond 
' perſons singular of 
théſe imperfeds 


| are formed by 4d- 


ding (ef) er ( 
. to the firſt, and 

_ all the other per- 
ſons are the game 
as the firſt. Might 
and could have the 


N 5 8 Ya" 
Same significàtion 
and can ; 
would denotes the 


E may 


1, and Should 


marks duty, as. 


mich as rhe thing 
depends on decen- 
cy or complaiſance, 


and sometimes o0b- 
ligaͤtion and neceſ- 


ſity. Ought denòtes 
duty in à more 
nigourous Senſe , 
and this laſt sign 
1s followed by 


the particle (0d). 


some examples 
will make this 
6 ; * N * 
plain; as, you 
3 \ 7 
might grow rich, 
if you had many 


ſcholars. I could 
ro 
work, becauſe he 


oblige him 
is my sérvant. I 
would go to the 
play, becauſe M. 
_ Garrick acts to 
night, This sign 


ler aff 


oF U | 
gen- vennt, 


— L 


Dialogues Familiers: 


Allr sEquènnd 
pers'n sinng guion- 
thize imm- 
per- fèts azre farmd 
bai ad-dinng (et) 
Arr ('ſt) tou thi 
forrſt, annd All th 


ö-thèr pers. nz ãire 


thi saime ag tht 
forrſt, Maite dnn 
coud five th! 
Silme Stgue-nt-fi- 
car chienn ax mii 
ann cann ; ououd 


8 thi ouill, 


ann chowd my 


dou - ty ay motch 
ay thi thinng di- 
pernndg ann di- 
cenn-cy drr camm- 
plt-2annce , àun 
soͤmme · tam ab - 
li-gai-chiènn ànn 


mt-cel-s-ty, Are 
dd notz doũ-ty inn 
a more tt - gue- 
TY 7 TW 4 © 
roſs sénnce, ann 


this laſt sarnn kg 


fal-löd bai thi par- 
ricle (tou), Somme 


egue-rammply outll 


maique thisplainn; 


ay 04 mãite gro 
iche, if 04 had 


men- ny ſcd- lèrx. 


Ai coud à-blidge 
Umm tou ouòre, 
bi-cdze hi & mai 
Az 


les autres per 
perſon, 


riche, fi 


Toutes lesf\ ID 
des 50 of the 
ſingulier de ca. 
parfaits ſont | 
mées, en aid 
(eff) ou ('f)} 


premiere, & 


ſont les memes 
la premiere. Mil 
& could ont I + 
meme 1ignitican 
que may & c 
would marque 
volonte , & hl 
marque le dena 
autant que lad 
ſe depend de 
bienſeance ou a 
plaiſance, & qu 
quefois Tobi; 
tion & la neu; 
Ought marque 
de voir dans uſt 
plus rigoureur, 
ce dernier ſigueſ 
ſuivi par la . 
ticule (0, 4 "ut 
Quelques ext 170 4 
% anipſt 

ples claire #7 
ceci ; comme, wh, * d 
pourriex dee, 
1 * 
pluſieurs Ecolitl 
Je pourrois fo 
ger à roy 10 


parcequ' il eſt u « : 
domeſtique, | lay, 


voudrois aller if 


& of the Opta- 
as mood, It 1s 
_ n 
t e we wis 


bmething I 
5 ud go and ſeè 
4; FE becauſe 


Filed me yel- 


. I ougt 
* o tô my fa- 
g,, for he is dy- 
fica The 

e preter- 


a is formed 
Ie said impèr. 
, by adding 
em (have) ; 
Inge have 
Pied, I could 


ug piniched , I 
700 ldhave punish-- 


i 1 Should have 


ſlave plniched, 


Nett have gone 
„e the i 


170 if my maſter 
20. P . home. 1 
4 Wd have gone 

* Himpfead i in an 
me . before my 
dev. i Was hurt. 1 
Wd have  help- 


Jus avi 
coli bim in his 


's V'obl 
waillaß 


1 i 


in my 
Would have vic- 
NM. — — yeſ- 
ban becauſe he 


ll al 


toll - nate, 


| Thi 


whed, I ought 


play to. 


Iris, bir 3 it was 


lage Familiers. 
wes the diſtinc- 


ououd gõ cog the 


plat, bi-cdze Mis- 


ter Gir-rick ad&s 


Sain mãicꝝ tht dis 
tinnc-chienn aff thi 
Ap-tai. tive moud, 
It R 203d cam- 
menn - ty houtnn 
out outch far $om- 

me = rhinng. At 
choud go ann s 
Mis - ter — - F 
ce hy VE 7 7- 


ted mi yis eir-qU. 


Ai ate tod go ton 


mat Fa. ther, farr 


hi tz 


dat - Lang. 
ral-ter-per- 


fer ix farmd df 


thi ard imperferz, 


bat ad - dinng toil 
themm ( haive ) 
ax, ai maire haive 
pon-niche, ai coud 
haive pon - niclit, 
ai ouqud häive 


pò n- nlcht, ai choud 


haive pon-nicht, al 
ate tou haive pon- 
nicht. Al maite 
haive ganne col 
thi plai tou natte . 
if md mas = ter 
oudy at home. Al 
coud baive gane 
cou Hamm - ited 


Lan ann dour bi-fore 


mat folie oudy, hort, 


This 


ment 
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comddie, parceque 
M. e e 
ce. ſoir, Ce ſigne 
fait la diſtinction 
du mode optatif. 
It eſt communé- 


quand nous ſou- 
haitons quelque 
choſe. Je devrois 
aller voir M.. 


parcequ'il m'a fait 


vilice hier. Je de- 
prois aller 


lc meurt Le pre- 
terit - parfait 
forme deſdits im- 


Ta en y ajou- 
tant (have) ; com- 
me J. aurois PU pu. 
nir, j auro's voulu 


puntr , J. aurois di 
punir , j aurois pu 
aller a la comddie 
ce ſoir, 


gis. J. aurois pu al- 
ler a Hampſtead 
dans une heure, 

avant que 


pied fur bleſle, 


Jaurois voulu le 


ſecourir dans fa 
miſere 3 mais il 


n'étoit pas dans 


mon pouvoir. Jau- 
rois du viſiter M. 


— hier, parce- 


employé 


voir 
mon pere, car il 


9 


fi mon 
mailtre Etoir au lo- 


mo | 


2 — 


—.— 


> — — 


— ———— — 


— — V —¹.Äm Tee = >_< — — — 


— 


—— — 
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fäther before he 


&ed, 


A. 1 im sati(- 


fied with what 


you Say ; bur is 


there any thing 


Elſe to remark 


2 Latif 3 7 
wich regard to 


theſe siges? 


- 8, Y6,: Bt; 
when any of theſe 
FO signs 


begin Aa 
paraſe . they have 


the force of the 
conjunction ( 
besldes their 0wn 
 ſoznification ; and 
_ the same thing is 
té be 
with 
the imperfe# of 
the verb i 70 be) 


obſerved 
regard to 


viz (were); as, 


"might I see my 
father through your. 


men,, I should be 


infinitely obiiged td 
vol. Could 1 drink 


AER Dialogues Familiers. _ 
viſited me. I dught 
to have ſeen. my 


Ai ououd haive 
helpt himm inn hit 
dts - treſs , bott tt 


oudy ndtt un mat 


paouer, Ai choud 
haive wvt!-z!-red 
Mes- ter —— A- 


tèr- dai, bi-cdze hi 
vz tèd mi. Al 


A 1 ws 2 
Ate tou haive Sine 
maz fa- ther bt- 


fore hi dad. 


Ai àmm 56-tis- 
Faid ouith houdt 


ioũ Sar 5 bort k 
thaire en-ny thinng 
elſe roll - marc 
outth 71 - gard toil 
thi;e sarnng ? 
Yis Sorr, houenn 
en- ny aff thize 


Satnng bi-gutin a 
Faize, thai haive 
thi force aff thi 


conn-dj0nnc chienn 
(if) M said thair 
one sigue- mi- fi- 
cai - chiènn; ann 
thi saime thinng 7 


tou bi do zerud 


outth rt = gard toll 


tht imm per-fer 


4, thi verb (tou 


bi) vi, (ouaire) 
a7, malte ai s 


mai fa- theEr throũ 
tour minze, Al 
choud bi inn - fi- 


| qu'il mourut, 3 


_exemp, fi pe” 


qu'il ma fairly its 
te ; 7 aurozsduhild 2 
mon pere d 
if be 


+ 
1 
2 


: | om tl 
Je ſuis (ance ke 
de ce que voulh, he 
tes; mais y a One 
quelqu'autre viſe 
ſe a remarquetſſhhs tl 


rapport a cf), 


gnes? Pifes 

Qui, Mon 455 
quand quel he pre} 
de ces ſignes herfe 


mence une p With 


il a la force ve 


conjonction ſd wh 


outre ſa Migate 


ſegnification ; js ini 


faut rematqu I miſt 
mEme chole or g, 
rapport à Imp 
fart du verbel 
ſavoir (4 


tre moyen tf 


vos voir moi 

je vous ſerum 
niment obi A Eng 
je poupois beled 
Phjuritye 


wie ts 11ne 1 
ou gee dnia 


© an Wl von beliève 


ut, I x ody 2 you 
"Rf bz decerved ; 


Wild 1 see my 


erde, ISHould 


e same mo- 
Nut. Ought J co 
Wit truth, chou 
his sign has 
om this force. 

\ (ante he an honeſ 
vol 0 Ie would pay 
sone muſt add 
autre feviſe ro theſe 
Lrquet 1 the 
; ſuf) , 


a cc 
Pifes dbſolute 


Monli 1 It is uſed 
quel ne preſent , pre- 
ones perfect and Ju. 
ne pu with thé zu- 4 
orce Witrve of the 
ion d which you 
ſa Miioate , and is 
ion; Ways invariable ; 
natqu ! muſt g, 67 
choleFunor ger tn, 

erbe lf 

( 

fi pd 

en jt 
r mol 
ſeronly = Da 
oblifh 4.Enough, Sir; 
yois Focted to ths 


Myindive. 


thi saime 
mennt. Are a1 rou 


8 ü 
sign 
Which 


TT * 


Dialogues Familiers. 
nit -Iy à-blidgde 


tou tion, Coud Al 
drinnque All this 
ouiinn Ai choud 
guet dronnc; ououd 
ioũ bil- live Ey-ry 


bad - dy, ioũ melt 


bĩ di-civde ; chotd 
AL si mai f4-ther 


dai, ai choud dãi 
mõ- 
Nr troath , 
t 

live. Bött this 
Satnn haz sel-domm 


this force, Ouaire 
hĩ änn aneEſt minn, 


hi ououd pal 
100, Ouonne moͤsſt 
add 
ö . U 
e - nt- 


ni-ceſ-$s!-ty. I. 


R tourd inn tht 


pre - ZEnnt , prat- 


ter-per-fert, ann 
fioũ-tièr ouzrh thr 
in-fi-ni-tive aff 


thi verb houitch 
70% cdnn· doll gaͤite, 
àannd 7 al - out 


In. vä-rik-ble, 4; 


ai mòͤsſt gõ, airral 


cannat gut Inn. 


E - noff 7 Sorr » | 


prd » cide tod thi 


coͤnu- djônnc- tive. 


20u coudſt nàtt 


laicouakee 
tou thize Sadinn 
tit sarnn (mòösſt), 
houttch sige 
Fax àb-söô- loüte 


tout ce vin, je men- 
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\ 


ivrerots, ſi vous 


7 foi à tout 
(4 


e monde, il faut 


que vous ſoyex 


le meme inſtant. Si 


je devois dire la 


verite, tu ne pour- 


rois pas vivre. 
Mais ce figne a 


rarement cette for- 


ce. S'il toit hon- 

nete homme , il 
vous pateroit, II 
faut auſſi ajouter 
à ces ſignes, le ſi- 


gne (muſt , il faut) 


ui ſignifie la ne- 
cefſite abſolue, II 
eſt employe dans 


le preſent, le pre- 


terit parfait & le 
Futur avec PVinfint- 
tif du verbe que 

vous conjuguez , 
& il eſt toujours 
znvariable; exemp. 
il faut que j aille, 

autrement je ne puis 


pas entrer. 


Aden, Mon- 


Geur ; paſſez au 
confonctif. 
; ; M a 


trompè; ſi je voyois 
mourir mon pere, 
Je mourrois dans 
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B. In the En- 
gli language 
there are t con- 

junctives; the firſt 

is thé same as the 
indicative , with 
the addition of 4 
conjuntiion ; and 
the Second is the 
same as the poten- 
rial, with the said 
addition, This is 
all thät regards 
thi Conjungive 

ee now I 

will explain to 
you the Infinitive. 


It has ewo renſes , 
the preſent and pre- 


ter- perfect. The 
| preſent is known 
by the sign (70), 
and rhe preterper- 
fe4 by the signs 


(td have) before. 


thé preter - parti- 


ciple ; as, to love 
to puntsh ; to have 
loved, to have 


punished. Besides 
theſe two tenſes, 


the Infinitive has 


two pariciples , 


and three gerunds, 


Inn- fi-ni- tive. 


/ 


Dialogues Familiers. 


Inn thi 1nng- 
glich /anng-goutd- 
ge thaire aire toil 
conn-djonnc-tivzz 
chi förtſt Er thi 
Saime a7 th inn- 
di- cã- tive, ouzth th? 
ad - d- chienn dff - 


a conn - djonnc- 


ckiènn; ann thi 


SE - quennd & the 
saime dy ri po- 
ren hie „ ouutlh 
thi said Ad- di- 
chiènn. This tx 
all that - gaͤrdz 
tl conn- djonnc-. 
tive moũd : ann 
naou az oull ecs- 
plainn tou ioũ - 
I: 


haz tou ténn- ciz, 


i pre-zennt ann 


pre - ter - per - fer. 
Thi pre zEnnt 77 
none bal thi sainn 
(toü), ann thi pré- 
[4 * 22 9 
ter-per-fEt bai rhe 


 Saznnx (tou haive) 


bt - fore thi pre. 


ter - par tl - ciple; 


az, tou love, tou 


pon-ntch; tou haiye 
lovd, tou baive 


pòn- nicht. Br-satdy 


thize toũ tènn-ciz, 


tun inn-fl-ni-tlve 


hax toũ par» ti- 
ciplz, ann thii 
dge-:oundz. 


mg 
"0 %e; 
© "I 
; ""M 8 
v * 


1 


Dans la 


" 1 »K 1 
1% . 


Angloiſe il 7 mea 


conjonlifs ;\ew ches 
mier eſt le Mh: 
que Tindicaſ 3. The 
avec Taddinied. 
d'une con fond ph t 
& le ſecond el I bf t 
meme que le pull part 
tiel, avec lber 
addition. Cee , the 


tout ce qui reguſſich 1 
le mode conjonſi kinly ( 
maintenant jew pertic 
expliquerai lnfinple 
nitif, II 8 & the 

tems, le preſent; s 


le preterit parfal ed, 
Le preſent eſt 00 wed , \ 


nu par le ily &c 
. 
(2, ) & le Auples 
"BR IE. . | 
7erit - parfait uo tw: 


les ſignes (to hn, * 
 avorr ) devant Fiſtve, 


participe - pretiye 

comme, ainithe of | 
punir ; avour amyiſe , : 
avoir puni, Oh Addi 


0 
1* 


ces deux tems, l uinatic 
finitif a deux pu be inf 
2 85 & i wh 
gerondifs, ads in 
| | ber aly 

fo (e) 

mation 
= [3 
I ish, 


AT 


- "om 5 
r 
* 8 at 
7 * 
: 


"5 


leg les and Ge- 
© Ma? 
zac g They are 50 
add 


10; ed, becauſe A» 


[namuoh they make 
nd ele of the verb , 
le yo Wer partake like- 
© lie of the qudliry 
Ceei i the Noun , 


1 fegußnch is tO be 
mJonBinly ſeen , when 
teig participle, for 
ai lihhemple, 4s joined 

a all the verb (1 


4 / 


ParſWghed , & c. $he is. 


elt ed, w/e nre Jo- 


le hu, &c. The yd. 


le Mfciples ate divided 
alt 
10 fn * ddive and 
am ive. Al, the 
pretiive participles 
ame of the preſent 
Jane, and formed 
O adding the ter- 


ns, [Mainzrion (Ing) to 


* Mk infinitive ; but 
the Infinitive 

_ FÞiGin'e) remEm- 
per always +6 cut 
Jef e) in the for- 

Inition; as, zd 
. . 


3 . . 
pins), punzs/h-ing, 


out 


Neo tu /d branches, &c. Th! pir - ti- 


slve. 
tive pär- t- ciplz 
aire dff thi pré- 


Dialogues Families. 
| do. 
yay mcin by Par- 


Hougat dot io 


mine bas par = tl- 


ciplz ann dge- 


 ronnd-z ? 


Thai aire $6 
calde , bi. cage tho 
that maique part 
aff thi verb, td 
partartque latcouarr 
aff thi coua-li-ry 
aff tu Naoun , 
houttch r toll bi 
plainn = ty 
houenn a pir - ti- 
ciple, farr egue- 
zammple , ¶ djaind 
roll thi verbe (Ai 
amm); a7, AL 


_awm ponent , 


&c. chi 27 lovd, 
dire lovd , 


ciplz dire dt vat- 
ded nn - tou toũ 
brinn-rchiz , v7 | 
AC - tive ann pal- 
all the äc- 


ZEnnt tEnnce , ann 
farmd bat ad-dtnng 
che 
chienn (ing) tou the 
inn - fi- mt- tive; 
bore If thi 1nn- 
fi-ni-tive ennd; 
inn (e) ri-memms 


| appelles ; 


Sine, 


ter- mi nat- 


. 
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Qu'entendez- 
vous par participes 
& gerondifs ? 


Ils ſont ainfi 
parce- 

ue, quotquils. 
dient partie dn 
verbe, ils partici- 
pent auſſi de la 
qualité du nom, ce 

ui ſe voit évi- 
A „ quand 
un participe, par 
exemple, eſt joint 
au verbe (je 2 "IE 
comme, je ſuis 
aim, e ſurs puni, 
&c. elle eſt aimee, 
nous ſommes at- 
mes, & c. Les par- 
ticipes ſont diviſes 
en deux branches; 
ſavoir, actif & paſ- 
ſif. Tous les parti- 
cipes alis ſont du 
tems preſent, & iis 
font formés en 
ajoutant la termt- 
naiſon (ing) à in 
finutify mais ſi l'in- 
finitif finit en (e) 

ouvenez — vous 
toujours de re- 
trancher (e) dans 
la formation; 
comme, to love, 


oper les definitions d' ac te paſif dans le chapitre * 
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All che pdſi ve par- 
ticiples of the - 
gular * verbs are 
of the preter tenſe, 
_ and formed . by 


adding the termi- 


nation (ed) 20 che 
infinitive ;; às, pu- 


nis-hed, hender-ed, 
Sc, Büt if the 


infinitive Ends in 
le) only (d) muſt 
"be added ;. as, 
love-d. You may 
Iikewiſe remark 
here by the by, 
thät all the preter- 
participles Of re- 
gular verbs are the 
Same as the simple 
 preter - perfect of 
the indicative, 
- that , e ay, 


Always end in (ed). 
As to the gerunds , 


there are three, 


which correſpond 


tõ the 


gerunds in 


(di) (do), and 


( dum), of the 
Latin. The firſt 
is formed of the 
participle of the 
preſent tenſe, by 
adding ro it the 


pꝓʒdrricle (of ) j äs, 


tht 


| a ; | ; ; : 
Dialoges Familiers, 


br toi ctr aff (e) 
znn thi far - mat- 
chienn 5 dF , tou 


3 &. * 5 
love, löôvy- inng; 


tou . pon - nich, 
pon - nich - inng. 
all ch? piſ-sive 
pär-ti-ciplz df th 


re-guiou-ler verbz 


arre aff thi prai- 


ter tEnnce, ann 


 farmd bat ad-dinng 
ter · mi = nãi- 
chiènn (ed) tou th 


inn-fi-ni-tive; 


4, pon- nicht, 


hinn - derd , 
bott if 


&c. 


inn (e) one-ly (d) 
mòͤsſt bi ad-ded ; 


Ax, love-d, Toi mai 


laic-ouary ri-marc 


hire , baz thi bat, 


chart All ti? prij- 


ter = par - t1 = ciplz 


aff re - guiou - ler 
verbz aire thi 
Saime àꝝ tz simm- 
le prai-ter - pèr- 
& aff thi inn- 
di-ca- tive, thatre 
z7 ton Sai, dl-out 
ennd inn (ed) ax 
told thi dge- 
ronndz, thaire dire 


thi jun- 
fi-m-tive enndz 
de plus en paſla 
que tous les pai 


aimer, lovin 8 
almant; to pu 
punir i piinid A, 


puniſſant. Tou i 


participes pa , 
des verbes gui 


ſont du teme 


terit, & ils M., 
formés en a 


1 he | 
ſon (ed) a link +3 


tant la termi 


tif 5 comme, au 
empecne , Kc. 


fi I'znfinicif finite 


(e) il faut ajon 


ſeulement ( 
comme, love. 
aime, Vous pul 
vez remarquet i 


cipes pretentts ( 
verbes 


de l 'indicaii 
c'eſt -A - dire, 
finiſſent toujo# 


reguli 5 
ſont les memes 
le preterit jm 


75 


linfini. 
loye „ 


4 ſpea 


| par {1 
ot té 


br th 


ticpl, 
comp 
poun 
þ is | 
, } 

boy 
ut pd. 
V 
0 e) 3 
Til 3 


nis he 


en (ed). Quy 


aux gerondifs ,| 
en a 7ro01s, quit, 
reſpondent 4 
gerondifs en (u 
do) & (dum) ö 8 
Latin. Le prend 
eſt forme du pq 


_ ® Voyez la definition des verbes reguliers & irreguliers dans le chi 


Tnivant. 


©, 


Wy being 5 Of 
8b und is formed 


ou the same pdr- 
10 kyle , by adding 
ume particle (In) ; 
MS Win loving, in 
ils (g - ing, The 
1 eis the Same 
ermuß the preſent of 
Ting infinitive, viz, 
. love, £0 3 
fn ſpeaking © 

 YouBwot to téll you 
ur the preter- 
ticiple is simple 
la compound. The 


quer npound pdrtici- 
palla | is formed of 
S Pale simple by ad- 
215 Sing to it the pré- 
egi participle of 


we verb 
Mee) ; as, having 
nd, having 
.. > 
Bunhed, 


m) i 
prenilf 
du pd 


> Chapin 


participles, 1 
bat ad - ding 


par-ttcle (inn) a, 


( 70 


comm = 
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thri; houttch car- 
reſ- pannd tou the 
dge - ronndz Tan 


(di) (do) am 


(domm) df the 


Li - tinn. Thi 
forrſt I farmd aff 
thi par = ti - cipte 
aff thi pre- zènnt 
tennce , baz ad- 


dinng tou it thi 


par=ticle Aff; a7, 
4 lov - inng, aff 
pon - nich - inng. 
Tu se-quennd 7 

farmd aff thi 
Saime pär:ti-ciple 


tht 


znn lov-inng, inn 
pon-nich-ing. TA 
thorrd & cz saime 


dz thz pre- zennt. 
aff thi inn fi ni 


tive, vix, tou loye, 
tou pön- nich. nr 


ſpi-quinng aff th 


pär-ti-ci- plz, az 
far - gdtt tou tell 


zoa thatt the prai- 


W * v 
tèr - par -t1 - ciple 
77 immple 


par - t- ciple 7 

firmd if cy 
simmple, ba ad- 
dinng tou it the 
Pre - ZENNT Par = ti- 


arr 
” USE 3 

paound. 

Thi comm-paound 


„ 

ticipe du tems pre- 
ſent, en y ajoutant 
la particule (f 
de) comme, d' ai. 
mer, de punir. Le 
ſecond eſt forme 
du mene participe 
en ajoutant la par- 
ticule (in, en); 

comme en aimant, 
en puniſſant. Le 
troiſieme eſt le me- 
me que le preſent 


de P'infinitif, ſa- 


voir 7 love, ai- 
mer ; to punish , 
punir, En parlant 
des pariicipes , 
OE) 12 

j oubliois de vous 
dire que le parti- 
cipe preterit eſt ſim- 


ple ou compoſe. Le 


participe compoſe 
eſt forme du par- 
ticipe ſimple, en 
y ajoutant le par- 
ticipe preſent du 


verbe (t have, 
comme , 


avoir) 
ayant aimè, ayant 
Punt, pr 


170 


A. I think 1 
have ſeen the par- 
ticiples of the pre- 
| ſent tenſe uſed as 
Subſtantives. 


B. You are in 
the right | on't. 
They are verbal 
Subſtantives „ 
when they have 


tthc article (the) 
© before them and 


à genitive after 
_ them ; is, the 


Shunning of wice, 


_ and the following 


_ Of wirtue, are the 


true means to hap- 


pineſs. Theſe S- 


ſtantives are uſual- 


ly rendered in 
French by the In- 
Jenrtave,” © 


El. / renn-derd inn 
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ciple df thi werbe 


tou haive ; a7, 


haiy - inng lovd , 
hary - lung pon- 


nicht. 


Ai thinnque at 
haive sine thi par- 
it = ciply dff thi 
pre - ZEnnt tEnnce 
ion d 
ſténn-tivz. 


Toa aire inn tik 


ratte annt, Thai 
aire ver - bel Sob- 
ſtenn-tivz , houenn 


thai haive thi ar- 


zicle (thi) bi-fore 


themmannd a dgen- 
nt - tive 
 themm ;5 &, tht 
_chon - ning 
vaice, ann th! fal- 


af * rer 
Aff 
lo-in 5 Aff ver- tioũ, 
ai re thi troũ minze 
rou hap - pi- neſs. 


Thize Söb - ſténn- 


tivz ire ioũ - jolł- 


Frenntch baz thi 


Fic reg 
&; tho! 
oer pe 
Il me ſemble A in (e- 
J'ai vu les patigſs ve 820 
pes du tems pn for 


employés comming 
des Subſtantifs, Þinatior 
| 4 pfimt1y' 
Vous aver miſt inf 
ſon. IIs ſont & a ce 


Subftantifs wi 
baux , quand | 
ont l'article ( 
le) devant, & Me- d. 
génitif apres eufubs 2 
comme, dne. Ve! 
le vice, & Au are 
ſurvre la wee 
font les weritdfith th 
moyens d'qbuſyonou! 
le bonheur, M, 5he 
Subſtantifs ol ye, 
ordinairement mmperſo 
dus en Pranyiſfie thi 


/ / 
to pu 
1 1 ed, F 
love, 


d 


par I'Infinztif, fünjug 
. Ja the 


inn-fi- ni tive. Langule 
„„ | nlatiy 
DIALO GV E X. 


B. Tn Ek verbs 


De la Diviſion des Verbes. 


Tu wverbxy aire 
di-vai-ded inn-tou 


Ahe 1s 


Les verbes {af 


are divided into diviſés en regul 
Regular and TIrre- re guion-ler ànnd & irregulien ,. 
gular , Perſonal ir-rE- gutou-ler, ſonnels & im 


oh Imperſonal. 
Fil regular werbs 


14 rer-perfects and 


mble d in (ed), which, 
s pati ve said before a 
ns priſage formed by 
coming this ter- 
nrifs, Ipination ro thé 
Ffnitive, when 
ver mit infinitive Ends 
ſont a conſonant ; 
5 wk, punis, I pil-· 
and a ed, punis . ed; 
cle (He, I love-d , 
t, & e-d. All cher 
res enffts are irre gu- 
dr. Verbs perſo- 
& Ware thofe that 
venſie conjugated 


Eritalpith the perſonal 
d'dbtafonouns J, thou , 

if 8 \ 
ur, M, che ; we, you 


fon ye, they, The 


nent ner ſonal verbs 


Franc thoſe thar are 
tif, [jugated only 
in the ehird perſon 
angular, with the 
lative pronoun 
It), of which 
bee is à liſt. 


-- 


thoſe whoſe 


Ave participles 
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per-S0-nel ànnd 
imm-per- 50-nel. 
Thi re - guion - ler 
verbz aire thoze 
howge prai - tEr- 
per- ferz dnn paſ- 
sive par - ti -ciplz 
ennd inn (ed); 
houttch, ax ouĩ said 
bi-fore , aire farmd 
bar ad- dinng thts 
ter-m! - nai-chienn 


to thi innefi-ni- 


tive, houenn tht 
inn - f1- ni - tive 
enndx inn 4 cann- 
sö-nènnt: a7, tou 
pon-nich , at pön- 
nicht, pon-nichr ; 
zu love, ai lovd, 
lovd, all o- ther 
verbz aire ir- ré- 
guiou-ler, Verb 
per- $0 - nel dire 
thize thatr aire 
cann-djou- gai-ted 
outth th? per-s0-nel 
pro - ndounz Al, 


thiou, bi, chi; 


out, ioũ, arr yi, 
that, Th? imm 
pEr - 50 - ne] vérôz 


dire thoge thatt 
— 2 A 4 9 a= 0 
aire cann-djoli-gdi 


ted one-ly inn, thi 
thöôrrd pers'n 


Sinng - gujou - ler, 
outth thi re-la-tive 
pro ndoun (It), aff 


"HS 
ſonnels. Les verbes 
regulters (ont ceux 


dont les preterits 


& participes paſſifs 


fhoiftent en (ed), 
leſquels, comme 


nous lavons dit 


auparavant, ſont 


formés, en ajou- 


tant cette termi- 


naiſon à Vinfinitif, 


vand l'infinitif 
Hair en conſonne; 
comme, punir, je 
punis, puni 5 ai- 
mer , j aime, ai- 


me. Tous les autres 


verbes ſont zrre- 
guliers, Les verbes 
perſonnels font 
ceux qui ſont con- 
Jugues 
pronoms perſon- 


nels; Je, tu, it, 
elle; nous, vous, ils 


ou elles Les verbes 
imperſonnels ſont 
ceux qui font con- 
jugues ſeulement 
dans la troiſieme 


perſonne du gu- 


lier, avec le pro- 


avec les 


— 


nom relatif (it, 


70), dont voici une 
liſte. | 


. OTC oh ra 


Are divided 


: active 3 


it thaws, 
"Ut ſnows, 
It freezes, 
a it rains. 
; it thunders, 
it hails, 
it blows. 
WS happens, 
It follows, 
it concerns. 
it behoves, 
it ſeems, 
it is , Or tis. 
there! is, er there 
| are, | 
it appèars. 


And it is the same 


with regard to the 
Other te uſes; ; as, 


it did rain, it did 


Jnow , &c. 


A. 1s there nd 


Sther diviſion of 
_ the verbs? 


B. Yes; they 


into 
neuter and elected. 


A. Tell me the 


nee of theſe 


terms, 


B. A verb. 4 ac- 
3 is that which 


denòtes the dGion * 


paſſive , 
niou - ter dann "2 
Rec red. „ 


— 
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 touitch hire * 4 
Alte. 
ke faxe. 
ze ſnõt e. 
Le t. 
t rãinz. 
ze thonn-derg. 
Le Gail. 
z oloze. 
z happ* . 
z fat x. 
It cann-sernz, 
5 z bi-houvz. | 
E vim e. 
It , art . 
 thaire K. Arr 
| thaire aire, 
"Tf & dppirg. 
annd it N th? dime 
outth rt - gard toi 
thi 0 - ther tènn- 
ct; &. it did 
rainn, it did ſnõ, 
c. 
thaire nd 8 
1555 al- V jienn df 
thi verbz 5 


Yts ; chai dire 


aiwai-ded znn-tol 
ac-tive , päl-sive, 


7. 10¹ mi thi dif- 
fe. -rennce aff thixe 
termz. 

A verb c- tive, 
?s thitt houttch d- 


not, thi àc-chièun, 


il degele, 1 
"uh neige. 1 
il gele, + 

il pleat, 

il tonne. 

il grele. 

il ſouffle. 

il arrive. 

il ſuit. 
il intéreſſe, Pires t 

il regarde. ßer 

11 ſemble. yet, « 

c'eſt, il eſt, Pe c 
il fait „ il ya, punts 
Pen, 


il parolt. N rays f 
Et c'eſt la menſp0" rec 
choſe par rappſþ 
aux autres tem 
comme, il pla 0 
volt, 1 neigeoi 
. H. 

N'y a-t-il pp pa/ 
quelque autre Min En, 
viſion des verhelſ B. It 

Oui ; ils { Lhe 
r en adi es of 
paſſifs , neutru d * * 
reflechs. te pd 

Dites - moi y 4. An 
difference de of call 
termes. 5 

Un verbe 1 b. A 
eſt ce qui mates 4 

Aenotes 


Laction de 


ee 


the gubyect , Or 
© Whirative caſe , 
admits after 
Ia good senſe 
k . I 
dcciſative of 


Jits upon; 2s , 


in pple, shè 
eos the window, 
4 A vero paſſive 
I that which 
iſe, Potes the paſſion 
de, Þifering of its 
le. ea, or Nomz- 
et, ive caſe; as, J 
il ya, punished, it 7s 
4 when » KC. and it 
t. Pays denotes an 
2 men hien received, 
rappag | 
tems 


retgeoth 

4. How is the 
til I paſſive form- 
Utre d in English ? 
verbed! J. It is formed 
ils fff the moods and 


alli mes Of the verb 
utres WP be * ) and the 


rer participle. 


moi 1 4, And what do | 


de aff call a neunter 
Nr! A 
e a B. A verb nen- 
marque is a word thät 
e fyf{notes the dcr on 


| ,jet, Or thing 
Te 4 book, 1 


d- not 


= Dialogues Familiers. 


aff thi s6b-djet, 
drr Na-mi-ni-tive 


cãice, annd ad- 
mitz af-ter it inn 
goud sennce thi Ac- 
quiou- za- tive aff 


itz ab-djet, drr 
thinng it 4&7x 0p- 
pann ; àx, az ride 
a bouc, az ite ann 


apple, chi op'nx 
thi ouinn-do, &c. 


a verb pis sive 
iz thatt houltch 
di- nõtz thi pàſ- 
chienn drr söf-fé- 


rinng 4ff it söôb- 


djèct, drr Na-mil- 


na-tive Caice; a7 , 
a1 amm ponnichr , 
* 1 n 
it Iz broc'n, &c. 
annd it dl - outer 
ann Ac- 
chiènn fi civd. 
Hdou & thi verb 


piſcsive fdrmd Inn 
Inng-glich? _ 
Ie & farmd af” 


thi moudz ann 
tenn - ciz df th? 
7 uU — 8 8 
verb tou bi, darn 
ti prai-ter- pär- 


Ann houdtt dot 


197 call à nionter 


verb? | 

A vetb nion-ter 
E d ouord that dt- 
notq thi àc- chiènn 
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ſujet, ou Nomina- 
tif, & fait du bon 
Fn 3 P Accu- 
atif de fon objet, 
ou 1 choſe To 
laquelle il agit; 
comme, je lis un 
livre, je mange 


une pomme, elle 


ouvre la fenétre, 


&c. Un verbe paſ- 


ſif eſt ce qui mar- 

ue la paſſion ou 
Pasa de ſon 
ſujet , ou Nomina- 
% comme, je ſuis 


punt, il eſt caſſè, 


&c. & il marque 
toujours une adion 
eue. ; 


Comment le verbe 


paſſif eſt · il forme 


en Anglois? _ 
Il eſt forme des 
modes & des tems 
du verbe ( to be, 
etre) & du parti- 
cipe preterit, 


Et qu'appellez- 
vous un verbe neu- 
tre ? 

Un verbe neutre 
eſt un mot qui 
marque lation de 


Lee the conjugation of this verb in che lollowing pages. 
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of its subjedt , or 
Nominative cafe , 
as residing in it, 
2 [4 L : 
and does not ad- 
mir afrer it in 
good senſe àn Ac- 
... 4 "Þ 
cſative caſe ; as, 


to diſtinguish 
this difference prõ- 

etly , you need 
only put the word 
thing after the 
verb, and if you 


verb thus in good 
ötherwiſe it is 
ple, 1 know the 
word ro eat is 4 
yerb adive, be- 

- good sEnſe, I Ear 
eats a thing, &c. 


Büt I cannor sày 
without the great- 


| Nteep, She ſtdnds, 
wes!t, &c. In fine, 


can conjugate the 
_ Senſe, it is ditive, 


neter: for exam 


cauſe I can sày in 


2 thing , thou èat- 


eſt absurdity, I 
 Midep a thing, &c. 


A. I compre- 


| hend you very 
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Aff tt; söb- djèct drr 
Na - mi- ni Rive 
me y reſtant, 
n'admet pas 


cilce, & ri-zaid- 
ung inn Ut, ann 


do natt ddmit & 


ter it inn gold 
Sennce ann 

niouzative caice; 
ar, ai ſlipe, chi 
ſtänndz, oul sit, 
& c. Inn - fainn, 
tou dis-ting-goutch 
this dif-fe-rennce 


prdp- r- A, ioũ 
nide one-ly port thi 


ouord thinng 


25 


ter th? verb, ànnd 


F 10% cann cànn- 
djout = gaire | 
verb thoſs in god 
SEnnce, lt I Ac- 
tive, 0-ther-ouary 


L. E niou-ter : farr 


egue-⁊dmmple, di 
no thi ouord tou 
ite R 4 verb àc- 
tive, - cdze at 


cann sãi tnn god 


cennce, at ite & 
thinng , Adu E- 
reſt a thinng, ki 
itz 4 thinng , &c. 
Bott at can-natte 
$41 outth - dout thi 
gra: - teſt ab - sor- 
di-ty, di ſlipe d 
thinng, &c. 

Al camm = pri- 
hennd 10% ver- ry 


Ac- 


th 


choſe, il 


ſon ſajet an 


J How 
Nominatif 4 


ww the 
werbs 2 

Ihe, 
lui en bon feu are se 
accuſatif ; com becauſ 
je dors, elle ſen the 

de bout, &c. A ue 


pour \diſtingſretive 


cette diffindþ elf. 
comme il {yv5juga 
vous n'ayer Mu, 
mettre le modi di 
apres le yerje the rec 
ſi vous poyſouns 7 
ainſi conjuounſſf, 4: 
verbe en bon H fr 
il eſt adtif, uw! Alves, 
ment il eſt nas; as, 

| ER / 
par exemple, , tho 
ſais que le of, be 
manger elt if, sb 
verve aclif, H v 
ce que je punishes, y 


en bon ſens ales 
mange une ch them 
tu 


manges 


une choſe, &c. 
je ne puis pas6 
ſans la plus ga 


abſurdité, je ¶ Pra 
une choſe, &. I m. 
N Inödel 
Ne the 

Lahe, 

Je vous «ll 5 


. bi 
prends tres 1 
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outll, Hdou de 


u How müſt 
fo the refle- 
ant, "EW 


1 ſors are 80 call- 
com becauſe they 
le eit the action 
cc. If 1 Subject 5 or 
liftinrative caſe , 
difltn itſelf, They 
il {aſp"jugated in 
aver dune männer 
mote dive verbs 
verleiht reciprocal 
babes %. 
jugne if, himself. 
bon @f; Arrselves , 
if, anfeives , them- 
elt neun; as, I love 
nple, If thou loveſt 
> le off, be loves 
elt , che loves 
227, 1 3 we love 
e pig hes, you love 
lens felbes, they 
une ci themselves , 
nges 
1 ol 
„ &c. N 
is pas d 
lus ora 
E, je Pray, Sir, 
e, Ke. e mé with 
| model to con- 
Fe the active 
Pecher regular 


The reflected 


1 With plea- 


az nd thi r1i-fec- 
ted verb? 


Thi *i-Adc-tid 


verbz dire 56 ca/ld, 


I cde thai u- 
flect thi c- chiènn 
aff thi söb-djèct, 
arr Na- mi- na- 
tive caice, 0p-pann 
1t-SEIF. Thai aire 
cann - djou- gai-ted 


inn thi saime mans 


ner ax th! Ac-tive 


verbz auth thi ri- 
cL-pro - quel prõ- 


ndounꝝ mii - sElf, 


thai-self, himm- 


self, herr- self; 


zour-SElyz , ioũr- 


Stlvz , themm- 


SElvz ; az , art love 


mai - sElf, rchaou 


l3v-eft thai-self, 
hi Ivy himm-self, 
chi lovy hèrr-sélf; 
aour- 
io love. 


out love 
sélvz, 
1our-sElvz, char 


Love themm-sélvz, 
mT 


Prat , Sorr , d. 


_ blidge mi outth thi 


mga - del tou cdnn- 
djou - gaite 
ac-tive ann nion- 
tor re-guiou - ler 
A 
Ouich ple - jèr. 


Hire le L. | 


thr 
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Comment faut - il 
connoitre les ver- 
bes reflechis? ß 
Les verbes refld- 
chis ſont ainſi ap- 
pellés, parcequ' ils 
reſlechiſſent Vac 
tion du ſujet, ou 
cas Nominatif, ſur 
lui-meme, Ils ſont 
conjuges de la 


meme maniere que 
les 


verbes attifs 
avec les pronoms 
reciproques , moi- 
meme , toi-meme , 
foi = mkme , elle- 
meme 5 nous - mee . 


mes, VOuS-memes , 


eux-memes , ou ele 


les - memes ; com- 


me, je m'aime, tu 
Caimes , il g aime, 


elle s aime; nous 


nous aimons, vous 
vous aime , tis ou 
elles s aiment, &. 


Je vous prie, 
Monſieur, donnez- 
moi un exemple 
pout conjuguer les 
verbes reguliers 


 atifs & neutres, 


Avec plaiſir; le 


voici. 


140 _ hn ond Families. | 
| ; ST "I 
Modele eco pour conjuguer tous les verbes af %% 
& ncutres qui ſont reguliers, 


| ? 
cu Med for ednjugating all active dud neuter, 125 
gular verbs. Ib ve 
bi | a 
Indicative. ;  Inn-di-cl-tive.  Tndheati, þ 
Simple Preſent Simmple PrezEnnt Tems Pull | inp 
BE i enſe, Tenne. Simple, | 

Mk —_ Sinng- -puioti- Aer. Singuli er, |, Sins 
VV T*aime, - len. 
| thou l ve- ſt, tou lbv-8ft, tu aimes „ did 
 hegrshe hes. hi art chi lov;. il ou elle aims 5c 
[| So Plural, EN Ploi-rel. | Pluriel l Pl 
j | Ve love 3 Our love, | Nous aimons, tdi l 
1 vou, love, z0u love, 23 vous aime:z, i : td li 
| they love. „„ 03 ils aiment, Ii did! 
1 | e Preſent. _ Comm-paound Tems Prifa(f1eter; 

Me VNN Pre- z Enn. (o ©... 
[ | | © „ . | l Sing, 
| Singular. S$1nng-guiou-ler,  Szngulier. ved, 8 


| 1 do dre A dot dee. Faime, imple 
* thoù do'ſt love, rhdou dôſt live, tu aimes, eck. 
| heorshedoes love. kiarr chi döꝝ love, il ou elle aim: 


wound 


.  Pharol. 2. Plotrth, - P 
| || We do love, Oui doi love, Nous aimons, Pe, 
. you do love, ioũ doi love, vous aimez, 

[| they dd love, thai doi l8ve. ils on elles am (Sig 
1 EY 3 Ne loy 
1 Simple Preter- Simmplc pral-tkr- Simple Prov rp 
i 8 imperfect, Imm-per-fer. ;  parfalt, * rhe h 
= . -- 5 l 
i S ingular. Sinng-guiojsltr,  Szinguln hag 


H F d 


q 1 A Al lövd, Jaimois, 


ÞÞ loved- ſt, 
es 0 bir she l 
1 pllral. 
\ böved, 
e l loved, 
| J loved. | 
pal pe, feet, 
wle, 
ulier er, 
14 love, 
e 4 N motel love * 
ime i shè did love. 
1 | Plural, 
ri Kitid love, 
non n ee, 
gez, Þ ud love, 
ne y did love. 


0 Pererperfect. 


Singular, 


„ fe. 

Ame. 

Ariel. pound Preter- 

mons; | Peſffect. 

ner, 1 7 N | 

les aim Singular, 
Pe loved, 

pre haſt loved, 


fat. 
5 Plural. 
gli, k have loyed , 


8. 


{ ; 


ed, &c. as the 
imple preterims 


ch his ved. ; 


Dialogues Familiers. 


tidou lò ved-ſt, 
hi arr chi lo vd. 


Ploũ- rl. 
out l8vd , 
107 lovd, 
thai lovd, 
Comm - piaound 
Prai-ter-1mm- 


= per-ter, 


Slang. guioü-ler. 
a did l ve, 


thdou didſt love, 


hi arr chi did love. 
| Ploirel. 

out did love, 

io dtd love, 
that did love. 


Prai-tEr-per-fer. 


Sinng-guioi- -ler. 


az lovd,, &c, dz thi 1 
pral- 
ter - imm pete © 


cimmple 


tet. 


Comm paound 


Dräi-tér-pær-fè 2 


Slang: guioiler, 
at harye loud, 
thaok haſt ud, 


hi 2 arr chi nat lord, 


Ploa-rel . 
out hartye lord, 
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tu aimois, 


il ou elle aimoix 


Pluriel. 
nous aimions, 
vous aimiez, 


ils ou elles at- 


moient. 
Preterit- imparfait 
Compoſe. 


Singulier. 
j aimois, 
tu aimois, 
il oz elle aimoit. 


Pluriel. 


nous aimions, 


vous aimiez, 
ils ou elles ai- 

moient. * 
| Preterit-parfaite 


Singulier. 
j 'aimai , &c. m- 
me le preterit- 


parfait ſi mple. 


Preteri e- parfait 
Compoſe. 


Singulier, : 
j'ai aimè, 
tu as aim-c, 
il ou elle a aimè. 


Pluriel. 
nous avons aime, 


N 


1 
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you have loved, 


they have loved, 


Preter-pluptrfe®. 


Singular.” 
1 had loved , 
thou hadſt [dved . 
he dr shè had 
loved, 7 


Pharal. 


we had loved, 


you had loved, 


they had loved. 


Future. 


Singular. 


1 hill or will 


love, 


thou shalt 67 wilt 


love, 


he or dhe shall or 


will love. 


Paras, 


f We shall or will 


love, 

you hall: or will 
love, 

they shall or will 
| love. | 


Imperative. | 


- Singu lar. 
let me love, 


thai haive ld yd. 


Prai- ter. ploũ · ier 


fer. 


Sinng-guioller, 
at had lowd, © 
thdou haadſt lovd , 
hi arr chi had lovd. 


Ploũ rel. 
out had loud, 


zoi had loud, 
thai had lovd. 


Fiou -tiErF, 


Slang guioü. -ler. 


as chall arr ou 


ve, 

1405 chalt art 
ouilt love, 
hi arr chi chall arr 
0 * 

_ outll love, 


8 Plotirel. | 
out chall arr outll 
love, 


107 chal 3 art o 


love, 
thai chall 3 arr ol! 
love. 


Imm-pe-ra tive. 


Sinng gu; o lr. 
let mi love, 


 Priterit - - plaſ 


nous avions al 
vous aviez 10 u n 


Dia logues Fanlliers. x 
ro haive lud. 


vous aver raid 1 the 


ils ou elles . b 
N Thr, 


P. 
& us 1 
| Spot 
S:ngulier, Athen 
Jjavois aime,  - 
tu avois aim, 
il ou elle nd Po 
aimé. Prijer 
| Sin 


Pluid * 


oy 


parfait. 


ils ou elles awifein's: 


aim. s sb 
lian lo 
Futur. 
Single ; has 
j 'aimeral, pie, 
| may 
tu aimeras, bre , 


„ & m 
il ou elle aimabre. 


Pluriel. Inc 
nous aimeronF 
Sing, 
vous aimercſtighe , 
ould, 
| bough 
© mi 
43 ud'ſt," 
Impdnith ald | 
J Peſt 

Singuit Or She 
que j'aime. 


ils ou ell 
ront. 


iu Vega 6r 16ve., 
| 


. "ud Pharal, 
fait, This love ; 

= you or ve 5 
zulie, them love. 
imk, 
amt, 


lle a 


Potential. 
Þriſent tenſe. 
47 Singular. 
urtel, Ne- can love , 
ions 4 


{ez All þ may'ſt 67 
les and n's: love, | 
„Jo she may or 
Ja love. | 
* 8 
Para. 
ruin, may or can 
ai, bie, 
| miy or can 
eras, Je, 


le aimaÞre, 


Lurie, — 
zimeron 

Singular. 
aimerch light „could, 
ould, choald , 
 ells bought to love; 
t. Þ mighteſt , 
Sid, would lt 


peru lat, or 


net 6 love ; ; 
ingul f or she might, 


aime. 


him or her. 


may 0r can | 


az mane, 


Dialogues Familiers.. 


[8ve thaou arr love, 


lètt kim arr herr 
love. 


: Plon- rel. 


lee 8ſs l&ve , 


love tou arr love, 
lett themm love, 


pö-téun-chil. 


Pié-zénnt ténnce. 


Sinng⸗ gnou-ler, | 


ar mai arr Cann 
love, | 
thiou maiſt art 


| cinnſt love , 


hi arr chi mai arr 


cdnn love. 


| lo. cl. | 


ouĩ mai arr 4. 


ſoͤve, 


ioũ mai arr cann 


love, 


chat mat art cann 
love, 


Imm- per. fer, 
Sing. guiou-ler, 


coud , 


” cholld ; 


 ouoiid , 


arr ate tod love ; 


thaou mat-te 


coudſt , N . 


choudſt , . 
d-teſt col 18 ve ; 
ki arr chi malte, 
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aime 8 


qu'il on ee 


aime. 


Flariel. 
aimons, 
aime: 
qu' ils ow qu elles 
aiment. 


Potentiel. 
Tems preſent, 
Singulier. 


je puis ou je pour- 


rai aimer, 


tu peux oz pour. | 


ras aimer, 


il ou elle peut o 


pourra aimer. 


| Pluriel. 
nous pouv obs 02 
pourrons aimer. 
vous pouvez ou 
pourrez aimer. 
ils oz elles peuvent 


ou pourront ai- 


e 
Imparfait. 
Singulier. 


je pourrois, vou- 
drois ou devrois 


aimer; 


ſt, du pourrois, vou- 
drois ou devrois 


aimer; . 


—P ou pes ponrroit, 


N ij 


* 
— — — * 


rr ———— - 8 


———T—T—ꝓT—T—————————— — 


UAm!mPU —[—ͤ —— —Bů— — —-— 


Would, should, or 


F44 Dialogues Familiers. 5 


could, woild, cold, ououd, choud, 


sboßld, or ought UT ate tou love, 
ro love. ; 


P 
We might, cold, 
would, chofld, or 
N to love; 
ou i might, could, 
would, sold, dr 
_ ought to love; 
they might, couid, 
would, should, or 
bought tO love, 


/ 


Our malte, cold, 
_ ouvoud , choud, 


od matte , cold , 
 OUOUG ,  choud , 
Arr dre tor love ; 
thai matte, cold, 
ououd , cholid, 

1 ; 0 9 
Arx ate tou love. 


Preterperfet, Prai-ter-per-fet. 

Singular. Stnng-guioii ler. 
I might, could, az matte, coild, 
ouolld, cholid, 


ought to hive arr ate toi haive 


| loved; dvd; 
thou mighteſt , thaou mar- tet, 
could'{t, would' ſt. coudſt , ouolidſt, 
Shouldſt , or Cchoudſt, arr d- 
dughtéſt to have ceſs row haive 
loved; lovd ; Cn 
he dr she might, ki arr ch matte, 
could , would . cod, ouoitd, 
should, or ought choitd ; arr dte 
tb have loved, tod haive lovd, 
5 Pliral, Ploũs-xéèl. 
We might, could, Out matte, cold, 


would, should, or 
- ought tö have 
loved 3 bud; 

you might, coüld, ioũ matte, cold , 


ououd , choud , 


| nous - poutrrionfÞ 11 


arr Ate tou love; 


Art àte rol haive 


\ 
youdroit 0b 4 


ould 
vroit aimet. 


Gros 
bd; 


5 mi 


Bed Tad 


ht 

voudtions 4 bred: 
devrions ain 

vous pourtie 


voudriez ou FI 

vriez aimer, | 
ils ou elles pa Sin 

roient , we ny 6 


droient ou Wc, 4 
vroient aim. ſat 


Precerit-paſ J. Cor 


Singulier, 1 


7 j *aurois pu, außiſent 


voulu, ou aun ' Com 
du aimery 


tu autois pu, gn 
rois voulu, 116 
aurois di Yee; 
mer; 3 | ny | 


'ſt 1c 


il ou elle un g, 


pu, auroit! 0 tor 
lu, ou aurol 


aimer. nd M t 
| e gap 


Pluriel ucari 
nous aurions| lng 4 
aurions vol dit, 
ou aurion 
| aimerz 


vous auriez . Con 


ny woll, 
5 j 25 to have 


1 3 


el, Load, welle. 97 
urtionf juohe to have 
Ms bred 3 5 | | 

1S Alle 

hurt] | 

2 o Future. 

mer, | mr 

es pa Singular. 


» wh lay Y can love, 
ou Ac. as the pré- 


par . Conjùnctive. 


n 
ua irt Simple and 
Ou all Compound, 


ner; 
5 pu, Singular. 
ou, 1 love, or do 
£ 1 love; ; 8 
thou love-ſt, 67 
t leve; * | 


lle Flt or she love-s 


uroit! (does love, We £0 


1 aun 


— 
. 


| ll "I reſt 1 18 


WE il: fame as the 


ariel, Weative , by ad- 


1 ions Uno a C onjundion 
ns von 12 


171008! 
13 


uriez . lonjun diye. 


— Y | Dialogues Fami 


ouoild, cholld, 
arr arte tou haive 


lovd ; 


thai nies"; coud , 


ouolld, cold, arr. 
dre cou naive 
lovd. 


Slang; len 


ar mai arr cann 


love, &c. ax tht 
pre-xnnt, 


tive. 


Pre-zEnnt Simm- 
ple änn Cömm- 


en 


stung, guiol. Aer. 
if az love, arr dot? 
117 4 
if thaou lo-veſt, 
{ar 4000 love ; 
hi arr chi lovy, 
Arr d67 love, Kc. 


all thi if ir 


thi saime ar 1 


Inn - di- ca- tive, 
bat ad- ding F 
_ Conn | 


- djonnc- 
chiènn cou kt. 


2. Conn-djbanc- 
tive. 


„ 
auriez voulu, ou 
auriez dũ aimer; 


ils ou elles au- 
rotent pu, au- 


troient voulu, or 


auroient du ai - 


mer. 
Futur. 
Singulier. 
je puis 04 pourrat 


aimer, &c. com- 
me le preſent, 


1. Conjonctif. 


Prifen ſimple & 


e 


Singulier. 
tame; 


ſi tu aimes; 


Sil ou elle aime, 
&c. ; | 
Tout le refte 

eſt le meme que 


Prinaucatif, en y 
ajoutant une con- 


J onctio ils 


2. Con vnd. 
NI 5 


1 5 
r - 


2 —— 


— . ĩ² ͥ — oor rr 


— —u— — — ARID. Gt ph 


| That 


77 


— — — — ͤL— 


Having love · d. 


5 5 nag 


Preſent. 


. 
1 may or 
can Ive; 


that thoͤu may 't 


| or can'ſt love; | 


thät hè dr shè may 


a or can love, &c. 


"All | the reſt 18 
the came as the 


2 Potential , by ad- 
ding a a Conjundtion 
to it. | | 


| Infinitive. 
7 reſent Tenſe. 


i To love, 


Preterplrfedt. 
To have loved. 


\ 


Pdrticiple of the 


Preſent Tenſe. 
Loy-ing. 


| Compound Pirti- 
ciple of the Pret er- 


Tenſe, 


1. Gerund, 


Of lov-ing. 


1. Grund. „ : 


 thatt hi 


Dialogues: Fami'ters. 


Pré-zèennt. ; 


Sinng-guioi-ler. 
thatr ar mai arr 
cann love ; 


chate thdou maiſt 


arr cannſt (ave 3 4 
arr chi 
mai arrcann love, 
Ke. 
all thi reſt. 7 


thi saime ax tht 


Po-tenn-chiel , baz 


 ad-aing à Cônnd- 


djonnc- chièun cou 
i, 


Inn-fl.ni-tive. 


toll love. 


Präi-tér-pér- fer, 


toli haive loud. 


Pär - ti- ciple Aff 
thi Pre-zennt 
Tennce. 
lo-vinng. 
Comm-paound 
Par- ti ciple att 


tht Prai-tEr= 
Tennce. 


 hii-vinng löv. d. 


1. Dger-r6nnd. 
af lo-vinng. 


"bo Oger :-r0nnd, 


Inn 60- -pinng. 


que je puiſſe z 


jonction. 


5 aimer. 


ai mant. 


Preſent, 2, 
 Singulier, 


mer ; = m 
que tu piſſes G all 
mer; F a 
qu il oz elle 8 ker ver 
aimer, — Bin ont 
Fote th 

Tour le lege p / 


eſt le - meme q 
le Potentiel, & 
ajoutant une (4 


ther 

ere 
1, vf 

ndrti 


preſer 
Infinitif. | [ tenſe, 
Tem 2 | 


Prererir-parfutly 


avoir aime. fwiſe 
Participe du pip, and 
P pret. 


Participe com 
1 
du tems pretefiũ 


ayant aimé. 


1. Gerondif, 
d'aiser. 
2. „ lf, 


l, f Gerund, 1 
„ + Je, 
er, 
ifſe ogy, By this m6- 
od may con- 


liſſez ü all the re- 


: 


le paler verbs: birt 


c n one would 
Tire the dion 
e lhe prectſely „ 
me aher sört of 
el, enſpugation iS 
ne (a, vi, we uſe 
& participle of 
preſent tenſe , 
hd the mods 
i. Þ tenſes of the 
refent in writing , he 


ing, &c, The 
Wwe verbs are 
viſe cänju- 
ed with this 
and the Sin- 
participle of 
F preter - tenſe ; 
lim loved, he 
Þ hated, we 
ke burnt, &c. 
bl / 
refore you muſt 
Pits verb per- 
Py by heart, 


parfaith 
. 5 


du 5 
K 


comp 
reterik 


E. ö conjugated as 
avs. R 

dif | 

dif, 


R ' ddtive 3 and 


plying, { was 


1 


N 
gdi- t ax fal-loze 


Dialogues Familiers. 


3. Dgér- rönnd. 
tou love. 


Bar this md- 


del ioũ mai ednn- 
djoll-gdite dll thi 
re-guiou-ler, ac- 


tive, ànn niou-rer 


verb; : bött houenn 


ouonne ouoiid dts 
note th ac-chiena 
more pri-saize- ly, 


d-no-ther sart aff 


cann = djou - gatr- 

chienn & tougd , 
- « * . — ; 

Viz, out loge thi 


 par-ti-ciple aff tht 


pre - ZEnNt ténnce 
ou!th thi mods 


ann ténn- ciz af 


th verb (ton bi), 


tinng, hi 1z plai- 
inng , a1 ouàz prai- 
inng, &. 
= UT / 

pal - sive verbz 
dire latcouãiꝝ cann- 


doll gài-tèd ouith 


tis vèérb, ann tht 
sImmple par - ti- 
ciple A F th? prai- 
rEr-tEnnce 3 a7 , Al 
amm lovd, hi 
ouarz hai -téèd, out 
ouaire börrnt, &c. 
thaire - fore io 
mosft guet this v rb 
per-fe-ly bat hart, 


cdun dzou 4 


Th! 


/ 14/ 


3. Gerondife 


pour aimer. 


Selon ce mo- 
dele vous pouvez 
conjuguer tous les 
verbes regulters , 
afttifs & neutres: 
mais quand on 
veut marquer l'ac- 
tion plus preciſe- 
ment, une autre 
eſpece de conju- 
gaiſon eſt em- 
ployee ; favoir, 
nous employons le 
participe du tems 
preſent, avec les 
modes & les tems 


du verbe (tc be, 


tte) 35 comme, 


Jecris , il joue, je 


priois, &c, Les 
verbes paſſifs ſont 
auſh  conjugues 
avec ce verbe & 
le participe ſimple 
du tems preſents ; 
comme, je ſurs 
aimè, il etoit haz, 
nous etions brules , 


&c, c'eſt pourquoi 


il faut que vous 
appreniez ce 
verbe bien par 
coeur. Il ſe con- 
jugue de la ma- 
niere ſuiyante. 
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T6 be, 

Indicative, 
Preſent, 
Singular « 

— 


thou art, 
he 0 or she! 18. 


Pl;ral. 


 Imporfed. | 


Singular. 
] was, © 
thou wiſt dr wert 
he o or She Was. 


Plural. 
Ve were, 
you were, 
théy were. 


Simple Preterper- 
fect. 


I'wis, 


thou waſt, &c. as 
the preterimpers 


fea. 


| Compound Pretere 


Ai arr chi oudx. 


ane 


Dialogues Familters. 5 


tou bi, f 


Inn-d1-ca-tive, 
Sinng- g gie. 
a mm, 


thdou art , 
hi arr chi 7 


{Plow rel. 


ou? aire, 


ioũ arre , 


chat aire. 
 Imm-per-feR, 
Sinng- guioti ler. 
ou 


ond, 
thaou 


ouert , 


Plon-rel, 
out ouarre , 
04 ouaire, 
thai ouaire, 


Prai- 
teék. per. ft. 
4¹ oudz , 


thaou oudft, &c. * 
prai = ter- 


tht 
imm- or” et. 


Comm Pound | 


Prat-rer- * et. 


nous ſommes, 


Arr 


[| ſins 


etre. *I\ | 
e bee 
Indicatif, I haſt 
„„ Poche! 
Prefen, | 
Pla 
Singulies, have | 
Te ſuis, ve 
tu es, have 
il ou elle eſt. 
7 18 


Pluriel. 


vous etes, 


Sing 
Ls ou elles ſom 


1d bes 


BI $1 had 
Imparſait, fir shè 
Single. PH 
j Etois, bad 
tu étois, fhäd 
il ou elle ètoin n bad 
Pluriel. Fa 
nous Etions, | 
vous étiez, | Sin 


ils ou ellestai 0 
Preterit fou ih 
ny 

TT k or $| 
je fus, &c. Il 

le preterit- 

parfaic, | P 
5 e sh 
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Preteric - pipi st 
| a, 


compoje, 


Leber "I 
ee been, 
wa hiſt been , 
ie has been. 
elent, | 
Plural. 


gulter, $ have been, 
Shzve been, 


1 


Pre been, | 
e eſt, | 
3 Brr-plupir fect. 
uriel, } 
mmes, 
1 er lar, 
les ſont been, 5 
I hadſt been 5 
arfait,Firshe had been, 
gulier. Plural, 
had beén, 
„ FShadbeen, 
e toit j had been. 
urtel, | Future, 
Ons, 
ez, | Singular. 


kale ir wilt 
i, 


Or she Shall or 


xc. co vill be. | 


be, 
Shall or will 
F Ee 


at had binn , 


Dialogues Familiers. 


_Sinng-gmowler, = 


az harve binn, 


thaou haſt binn, 


hi rr chi hz binn. 


Ploi-ret, 


out haive binn , 


ot ãive binn, 


thai haive binn, 


Pt al- ter. ploũ- per- 


fer, 
Siang⸗ guiot-l&r, 


thdou hadſt binn, 
hi arr chi had binn. 


_ - Ploti-rel, 
oui had binn, 


ꝛoñ had tinn , 
| chai had binn. 


| Fioi-tier, 


Stang, guiou- ler. 


d chdll arr ou | 


. 
thiou chalt Str 
outlt bi, | 


hi arr chi chall arr 
oui bi. BR 


ou chal àrr outll 


bi, 


ioũ chall arr oll 


bi, 


2 
. 
_ 


M49 
Singulier, 7 
j'ai été, 


tu as a, 


il ou elle a tẽ. 


Pluriel. 


nous avons été, 


vous avez te, 
ils ou elles ont 2 


Precerit plus que 


parfait. 
Singulier. 1 


j'avois èté, 


tu avois eis, 
il ou elle avoit été. 


7: PE -- 
nous avions été, 


vous aviez Ete, 


ils Ou clles avoient 
Ste. 5 


[Fain rs. 


Singulier. 
je ſerai, 


tu ſeras, 

il oz elle ſera, 
Pluriel. 

nous ſerons, 


vous ſerez, 


„ r 2 
VE DE” I — * 
— — —_ 


— —— — NS 
* 


15 O 
be, 
|  Implrative. Os 


| Sin gular. | 
Let me be, 


be thou or "+ 


ler him or he: OY 


Phra! 


1t b be, 
be you o bè, 


let them be. 


. Potential. 
Preſent, 
Sin . 


1 may or can be, 
thou may'ſt or 


can ſt be, 


he or she may or 


cãn be. 


Plaral, 3 


ve may or can 


be, 


you r or can 


they may dr can 


be. 
5 Imporfett. 


Singular. | 
1 e could , 


Dialogues Femiliers, "2 
they $hall on; will thai chall arr ou ils ou elle fi 


bi, 


Imm- rede. | 


| sinng uioü-ler, 
let mĩ 15 25 


bi thaou 3 arr bi, 


let Emm arr ler 


bi, 


Plon-rel, 
let ofs bi, 
biiol arr bi, 
{et themm bis 


Po tenn-chiel, 
Pre- zènnt. 
Sing: guiol'ler. 
az mai atr cann 2. a 


tſidou maiſt 
cannſt bt , 


ki arr chi mat arr 


 cann bi. 


Plot rel. 


ou mat arr caͤnn 


bit, 


oil mai arr cann 


bi, | 
thai mai arr cann 


. 
nan rer e. 


5 Siung. guiohler. 
a mate, 


cold, 


je puis erre, 


je pourrois, 1 


| 5 
In llt, 
rea, old 
Sin ulier, br t 
que je ſois, % she 
que tu ſois, had, 
B il on qu! jd, 
ſoit. Hoc. 
Pluriel, | Pi 
ſoyons, - Fagh 
ſoyez, ud, 
qu'ils oz qui ough 
foicne, migh 


Potenticl. 
Preſent, Þ 
Singulier, ; 


tu Poo etre „ Preter, 
il en elle x Sin 
etre. | Yd ha 
Fould, 

Plisid. rou 

nous pouvonse Kea 3 


1 
my 
Pould 
alt 
DK en 3 
4:8 97 © 

© en wüld 
1 mpa!fait Tow, 
thay 


vous pounla N 


ils ou elles peur 
Etre. 


Siagull 


hpi, should, 
J voht to be; 
4 ; mighteſt , 


td Net, would'ſt, 
a Tall 8 7 
lier, IC phr'ſt to . 

„ % she might, 
"og ; uld would, 
4 art d, 6 ought 
rid | Pitral.. 


-  Fnght, could, 
bald, Should , 
Fought to be ; 
| nicht. could, 
1 jd, Shofld , 
| Fought r9 bes 
might, cold, 
* al, ce, 5 
Fought to be. 


cre, 
re, Puep6rfe. 
elle Singular. 


"38 nicht, colild, 
ould, hold , 


bel ought to hive 
ons en; 
+ mighteſt , | 
Vert ould'ſt ,would' ſt | 
ould'ſt , dr | 


s peut 
* Ms . 
N che m1 ght, 
fa Tous would 


Ib have been, 


thaou 


. coxdaſt , ouoũdſt. 


cod 


| ououd , 


J wohe'ſ 0 hives 


old , Or 0ught, 


Dialogues Familiers, 


ouolld, choud , arr 
dre tod bi; 5 
mart - teſt, 


cholidſt » Arr d-reſt 
col bi ; 


hi arr chi marte , 
„ © OuoOHld , 


choiid , àtr ate 


_ Plon-rel, 
our matte, cold, 
cold, 


arr dre toil bi; 


io matte „cold, 


ou, r 


arr ate rol bi; ;: 


- thai malte, cold, 


| | Ououd. , | 
art ate cron bi. 


Paare rte. fet 
Sing. guioii- Jer. 


at matte, cold, 
ououd, choud , 


arr dte tot Lite 


Oo 
binn ; 


td mai- tt, 


coliaſt, ouoldſt, 


choldſt, arr 4. teſt 


cou haive binn; 


W A - PE 2 22 
i air chi matte, 


cold, ouoild , 
chodd , Art ate tou 
haive binn, 


vous 


droient on 


_ 15t 
drois ou devrois 
Ette; Sp 
tu poutrois, vou- 


drois ou deyois : 
tre 3 | 


il on elle pourroſe; | 


voudroir ou de- 


| vroit etre. | 


Pluriel. 
nous poutrions | 
voudrions ou de» 
virions etre ; | 

pourriez', 
voudriez o de⸗ 
vriez ètte; | 


ils ou elles pour- 
cold 5 


roient » Vo- 


de- 
ä vroĩent ètre. by 
Priciriteparfait, 


Slapullees. 


| Jj'aurois pu, aurois 


voulu, os aurois | 
du C etre 3 


tu aurois pu, au- 
Trois voulu, ou 
aurois du etre; 


* 
7 


il ou elle auroit pu, 
auroit voulu, ou 
auroit du ètre. 


. - 
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Plural. 


| We might, cold, 


would 5 sbobld, 


er ought to have 


been; : 
you might could, 
. would , Should , 


- 6r dught to have 


been; 


7 they might, could, 


wolkld a Should , 


9 ought to have 


Fi uture. | 


Fn may or can be, 
Kc. as thé pre- 


ſent. 


Thé firſt con- 
_ gunArve 1s 
came as the Indi- 
cative with a con- 
3 5 except 


the 


the imperfet , 
which is as fol- 
lows, 


: "Imperfid. | 


Singular. 
II [ was dr were i 


it ade waſt or 


Wert, 


if he or she was 


or. Were. | 


Plural. 


If we were, 


Benn. 


Dialogues Familiers. "Yf 


Oui maite, cod, 


. ouoitd , choiid, arr 


 kawve 


are rou 
binn; 


zou mite, coe, 
_ ououd, choud, Arc 


ate rol  haive 


binn; 


that mate: coll, 


ououd, choild „ arr 
ate 


Fioitier, 


ar mai arr cann j 
bl, &c, ay thi . 


pt adam. | 
Thi förrſt * 


djònnc-tive & tht 
Saime az t Inn- 


di-ci-tive , outth 
a conn - - djennc- 
chienn 3 ecs-cept 


tht imm-per-fer , 


houitch 7 be fall : 


ld;. 
lam. pkt: fe. 


inng⸗guic - ler. 
if at oudx arr 


57 thaou oudf | arr 


ouert, © 


if hi arr chi our 


arr ouãire. 


Ploa-rel. 


if out ouaire , 


row haive 


Plaid rol w 
Nous auriom hey 8 
| aurions voulu 

aurions dame 
4 h ve 

vous auriez e 2: 
auriez voulu w 
auriez dũ è jo on. 


ils ou elles am 
Pu, auroient if len 
lu, Ou aura 
du etre. Pre 
Futur, 


e pourral Wreter] 

&c. comme have 

preſent, 

Le ꝑremier ſricipl. 
ö jondtif eſt lei Pre/ 
que I indica 00, 
une conyond ; 
exceptẽ |infſter-p, 


fart , leque | 
de la manien jung b 
Yante, | 


. Ge 
-in, 

Irrafi „ 
Sele di 
ingulies le. in 
fi j'erois, | : 
. Ge 

ſi tu cis; | Is 


Sil ou elle Gail Th. 
| 4 Ve 


Lam, 


Plan 
ſi nous 71 


* 


nel, | ou we re, 


tion ey were. 
Tw_—_  . 
di rde second con- 


ie is tl 
rer Ir as the Po- 7 
voulu, wal with a con- 
dy et hon. ; 


es 1 
lifinitive. 
Preſent, 

1 jb. 


Purſe. 
have been. 
k. | 
remier 
eſt le 
dicati 
onjonlh ; 
fuer pdrticiple. 
„ 
nanienſping been, 
$1. Gerund. 
Pie-ing., 


parfait 

8 Gerund, 
ngulien e ing. 
is 5 


Preſent, | 


| , 8 


015 5 


elle (ai 
; 0 weib (td be) 
Lam, art, is, 
1 was , &c. 


puriel. 
Etions, 
4 


| Dialogues Familers. 


If ioũ ouãire, 
N thãi ouãire. 


ncple of the Pr - tt = ciple aff 


Pri - ter - par - t1- 


: hai-vinng binn. 


| The perſons 
tt verb (tou bi) 


ſi vous Etiez, 


© totent, 
Tit «6-quennd 
conn - djonnc- tive jondtif eſt le meme 
thi saime dg que le Potentiel 
thi P&-renn-chiZl 


out à conn- tion. 
| os ants he l 
wof! i-ni· tive. Infuuatife 
| bahnt Preſent. 
tou bi, etre. 
Prater. per-fet. Preetrit-parfait 
cot harve binn, | avoir EE, 


| Patifcigi au Pre x 


ſent. | 


thi Pre-zennt, | 
| etant. 5 


bing. 


ciple. 


5 ayant bre. 


1. oma 


1. pet end 


aff bi-inng. 


2. Dge-ronnd, 2. „ Chondif, 


| ern bi-inng. cn etant. 
3s Dge-ronnd, z. Gerond!: 4 


rol bl, Etre. 15 
Thi pers ing aff Les $04 
du verbe (etre) 
ſavoir, am „ais, 


vid „ amin , Art, 
art, 5, 165 ef, are, 


12, aire, waz, &c. 


s'ils ou belles wa 


Le ſecond con- 


avec une confonc- |: 


Partici cipe | preteri 6. 


—— 


— äfk— 


— nn, 


1 2 — 


—— atone AA 
22 ee — — — — - 


— 
— — 
1 


* — . = ——— — 
- arr. 
* 
* 


reſpéct is 


Ways make wr 


8 
when théy are 
followed by their 


own Infinitive, or 


any other, denote 


duty or neceſſity ; 


as, I am td be pu- 


rished , he is to 


_ viſit his brother for 
ding his life, 


* 


5 A. Sir , I un- 


derſtänd very well 


the method of 
conjugating the 
English Verbs, and 
I muſt own that 
the English in this 
eaſier 
than all the other 
1 2 e 1 


find myſelf in a 


very great per- 
pléxity. I have 
remarked thar rhe 
nification of 
your yerbs cban- 
ges whenever you 
add to them a new. 


Go 


2 


particle. W har is 
ths reaſon of it: 


B : Sir, the par- 
ticles which fol- 


low the verbs al-' 


of their ſignifica- 
tion, Therefore 


Dialogues Families. 


houenn that aire 
fal - lod bai  thair 
one Inn-f1-ni-tive, 
RN / VU * U 

arr en-ny o-ther, 


dz-nate doii-ty, arr 


ni-cel-$i-ty 3 a7 , 
ar amm tou bi 


pon-nicht, hi 12 


troy vi- zit biz 
bro-ther färr $ai- 


vinng hiz laife. 


b - Sri 
Sorr, al onn-der- 


ftinnd ver-ry ' ouell 


i? me - thed aff 
cann = djou - gat- 
tinng thi inng- 


gliche verbz,, annd 


az mosſt one thatte 
tht tnng- gliche in 
th riſped  1z 


 1-z1er thenn All thi 
& ther töͤnngz: 

U — ev — 
yi at fainde maj- 


Self tnn a very grat- 
te per plèc sty. Al 

aive Tt - mart 
thatte thi Sigue-nt- 


ft-cai-chienn af 


tour verb tchain- 
dlz houenn-e-ver 
io adde a niou 
par-ticle, Houatte 
re thing naff ite? 

Sorr, tht par-iclx 


houttche fal-18 th 


| verb 4. o 
mãique part dff 
thair Sigue-ni-f i- 


cat-chignn, Thgir- 


pte inßnitif, K 


comme je don 


eſt plus facile 
toutes les 1 


dans un tresq 


&c. quand ils 
ſuivis de leur 6 | 


de quelque am 
W leh; 
ou la nu 
punt , il doit iſh 
Jon frere pork 
avoir ſauyè A. 

| Monſieur, 7 0 
comprends biak, 
méthode de g 
juguer les Val 
Anglois, & ii 
avouer que 
glois a cet tle 


langues ; «h 
dant je meu 
*, » 
embarras. Tad t6 
marque que lie pa- 
gnification & r ve 
verbes fe cy sa 
routes les fieo, 


vous y o, 


une nouvelle and 
cule. Doi t par 
cela? Puged 
efeltio 

Monſieur; b Wai 
particules qu E 
vent les MN cor 
font toujousſik part 
partie de eue vel 
gnificarion, it dou 


Knit consider 


— + . 8 [4 

ils jpoificarion of 
leur ph verb ; and 1 

3 5 / / / 
nitif, riſe of the par- 

R F. 
que aue and after you 
It le aue looked for 


; nece| al in the Dic- 
je doisf@pary , you wall 
doit iii what they 
e Pour 
& ly 
ſieut, 4 
nds bin 
e dec 
les Vel 
„ & 11} 
que 
cet e; and you will 
s facileha be out of 
les ut perpléxity. 
8 7 cf a 

me ii 
n tresg 
tas. Ta 
E que 
tion > 


For exam- 


. 
/ 7 \ 


nary for 
b in queſtion 


\ 
, who were 


le cur said inſiſto, 
les foo, deſiſto, in- 
io, decumbo , 
uvelleſſ and Every time 


t particle was 
ünged, the fig- 


D'ou 1 


nſieut ub was different. 


les contrary pur 


oujoun particles after 


de (lit veibs, with- 
ation. Wit doubt finding 


th mean togé- 


Therefore 
K in the Dic 
the. 


| then the par- 


this we have 


tated the Ld- 
xd tO incorpo=-. 


e particles with 
ir verbs. Thus 


Blication of the 


ules quitt English on 


D:aloguts Familters. 


ore ioũ mosſt cann- 


St-der th Sigue-ni- 


fi-cai - chienn df 


thi verb , ann laic- 
ouatre aff thi par- 
tlele; annd af-rer 
0 haive lolicte 


farr themm inn thi 


dic-chie-ne-ry , 10u 
oulll faind houatte 
thai bethe mine tou- 
gue-ther, Farr egue- 
Tample 12 coͤmme 
inn, go dà oute. 
{hair - fore loique 
nn thi dic - chie- 
ne-ry farr thi verb 
nn coues-iienn ann 
thenn thi par-ticie 
ann 108 oulll Soine 
bi goute aff thatre 
per-plec-s:t-ty, Inn 
thiſs out haive Im- 


tinnz, how auatr 


Zoiuſte tou inn- càr- 
ar - ticlze 


po- ret 
outth thãir verb. 
Thoſs thai said in- 
ſiſto, perſiſto, de- 
ſiſto, 
decumbo_ , 
annd ev- ry taime 
thi par-iz-cle oudz 
tchainged thi stgue- 


thi verb oud; 
5 | 
fe - rennt, 


| 55 


mi- tãi-tèd thi L- 


incumbo , 
&c. 


nt-fi-cai-chienn aff 


Rt: - 


ang gliche gn 


By 155 
pourquoi il faut 
conſidérer la ſi- 
gnificatiou littera- 
le du verbe & aulli 
de la particule ; & 
les avoir 
cherchtes dans le 


Dictionnaire, vous 


trouverez ce que 
tous les deux veu- 
lent dire enſeme 
ble. Par exemple: 
Nous diſons come 
in, qui veur dire 


dans le ſens lit 


teral venez dedans, 
& en bon Fran- 
cois entrex. Ainſi 

go out allez dehors 


ou ſortez. Cher 


chez - donc dans 
le Dictionnaire le 
verbe dont il s'agit 
& enſuite la par- 
ticule, & vous ſe- 
rez bien- tor hors 
de cet embarras. 
Nous avons imité 
les Latins en cect, 
dont l'uſage ètoit 
d'incorporer des 
articules avec 
E Verbes. Ainſi 


ils diſoient inſiſto, 


perſiſto, deſiſto, in- 


cumbo , ply x # 
&c. & chaque fois 
que la particule ſe 
changeoit, la ſi- 
On He 


—_ 


fair gives 
great ſatisfaction: 
Bur pray give me 
ſome rules to 
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them more agreea- 


ble to the ear in 
this manner, And 


even we have in- 


finite verbs in 


which rhe päarti- 


\ o 3 
cles are incorpora- 


gle, to relteve , td 


resift , tò diſpleaſe , 


4 


Tie 12 


thät you have gi- 


ven me of this af- 
me 


know Whät par- 
ticles 


out that I shall re- 


main in an eternal 


perpléxity. 


B. Very well, 


you shall want 


_ nothing in that 
and: 1 


reſpect. 
promiſe you, that 
if you give attén- 


tion to them, yo 


will ſoon under- 


Dialogues Familicrs. 
/ guification du d t 


thi cann-we-ry 
porte th? par-ticly 
af - ter th? verb 


oulth-dout ddoute 

oy U | 7 a 
fainn-dinng themm 
more d-gri-eble toil 


thiireinn this man- 
ner, Annd ivy'n 


ou haive inn - f- 


nitre wverox inn 
houttche thi par- 
ticly aire inn=-car- 
p0-rat-ted, Ax: 
rou inn- tanngle , 
11-]ive.tou r1-ziſte, 


roudiſl-plize, &. 


Tht' N - di-5 


 thatte 1014 haiwve 


guty'n mi aff this 


à fair gu mĩ 


graite $4 -tts - fac- 
chienn, Botteprat, 
gurve mi $omme 


roll tou no houdt 
the verbs 


_ govern ; for with- 


par-ticly thi wveroz 
go -vern, farr 
outth - dout thatte 


az ehale A- main 
" 9 89 4 # 7 
inn ann t-ter- nel 


per-plec-Stety. 
Ver-ry ouell, 10it 


chale ougnnt nò- 


thinng tnn thatte 
ris - pet, Annd at 
A U 2 — 0 
prd-miſs ĩ ots, thatte 
Lf iou gulve attenn- 


1 eu U / 
chiènn toit themm, 
Zou outtl ſoune q un- 


ler, ſoulager, . 


N 


7 


be Etoit diffi 


Les Anglois a [ongue: 


contraire mem NR, 
les particules ai yz;1. 
les verbes, les, the 
vant ſans d ſing 
plus agreéable ne 
Foreille de g ly 
fagon : & mi che 
nous avons une th 


finite de wal, / 


* 0 
ou les partiaſ wif 
ſont incorporky 


ns ine 
Comme, embr; / 


hel 
Franc 
nes t 

/ 
N par 
Fer ch 


ter, deplaire | 
L [d&e que 
m'avez donn& 
cette affaire &,,; « 
conſole beau; He 
Mais je vous nin; 
de me dosage / 
quelques 10 
pour ſavoir of 
les particules 
verbes gouy 
nent; car ſand 
je reſterai dan} 
embarras cert," 


The 
tels 


vous ne mall 
rez tien 4“ 
Egard, Et je ., 
f \ Ky, 
reponds , Wh... 
vous y faits b (7 
tention, vous "uy 
N 
bientor au fal. 


WHY 


ne the genius 

Þ the English 
Fonguce 

= Rule 1. 

ers that de- 
We. hc ation of 
ing of any 
1 ing are umè. 

10 ly followed 
| the genitive 
ih the sign (of 
N: He boafts of 
#; niftreſs and of 
| fine horſes 3 ne- 
knhel(s it is an 
Merance fome- 
nes to ſupprets 
FP particle ( of ) 
Wer the verbs ro 
1 lunt & io boaſt. 
beau, He vdunts his 
" ring 


5 2 becuty. 


voir 4 x 

-1cules 

8 Rule 2. 

u an Thoſe Which 


| urls Jmell Or 


bid lat a thing may 
maul he, either in 
1 Ne eral Enſe 
Ache figurative, 
ae Imine- 


010 followed 


en 
Et je 


„ dl 
fa 


vous e 
au fa 


ha are neuter 


Kos, Ex ; This 


tht 
& che 


Ji: particular 10 ate 


1 and then 


Dialogues Familiers. 


dereflannd thi 4 - 
nioſs aff thi inng- 


giiche tonngue, 


Roiule 1. 
Verb thatte di- 
nIte t ac- chiènn 
Aff bos - tinng Aff 
en- ny thinng azre 


Im-mi-diet-ly Tal- 


lde bar thi dgen- 
n1 - tive al tht 


zaine ( Af) Er 


Hi böstz aft hiz 


mis triſs 4nnd Aff 


hiz fainn har-sz ; 
Ne-ver-thi-leſs tire 
tr ann E-le-guennce 
goͤmme : tatmy tou 
SOp-preſs thi par- 
ticle (Aff) df ter 
wirke tou 
vannte zan tou 
boſte. A373 bi 
vanntz his lar 


_ ninng ann chi böſtz 


her bioũ- ty. 


Nile 
Thoze houttche 


ecs-preſs ſmell arr 


th! par-ti-quiou- 
ler taiſte charre a 
tchinng mai haive 


Ether inn thi li-téè- 


rel Sennce arr thi 


ft 1-gue-re- tive aire 
1m-mi dier-ly 


fat 
l3de bat (aff ) ann 


then that aire nioũ- 


ter ber. Ex ; 
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genic de la Langue 


Angloiſe. 


Regle 1. 

Les Kerber qui 
marquent Paction 
de fe vanter de 
quelque choſe , 
ſont immédiate- 
ment ſuivis du ge-. 
nitif avec le ſigne 


(%) Ex: 11 ſe 12 
te de fa maitreſſe & 


de ſes beaux hs 
vaux. Cependanr 


c'eſt une Elegance 


de ſupprimer quel- 


quefois la parti- 
cule ( de) apres 
le verbe vanter. 
Comme il fe vante 
de fa ſcience & elle 
de ſa beaute, 


Reole 2. 
Ceux qui mar- 
quent I'odeur ou 
le gout particulier 
qu'une choſe peut 
avoir, ſoit dans le 
ſens litral , ſoit. 
dans le figare, fone 
auſſi ſuivis imme- 
diatement de (of) 
& alors ils ſont 
verbes neutres, Ex: 
ce verre ſent l cau- | 
On uy + | 


| 1 5 8 
gldſs 


Apple. 


mark 
bf hearing d d thing 
Jeoken of and that 


of receiying news, 


him theſe 
moths. 7 heard 
it {roken of ro day. 


s ſmells 6f 
brandy, His Senti- 
Ment 
perpdy. 

«7 % hen the 
verbs £0 ſmell and 


td taſte? are active, 
they govern. the 
accùſative. As dd 


you. any that 
ſtink ? taſie that 


Rule 3. 
Tho 


the ation 


thinking, dreaming 


of it, and. being 


raken up with it, 
arc alſo always im- 


mediately follow- 


ed by (of ) Ex: I 


have vor kara of 
three 


hc verbs ts 
meditate , dream, 
rejied , 
0 lowed Dy the 
Particle an uur 
u. Ex: you are 
_ always mediating 


Kc. are 


on Or upon your 
affairs, 


S2VOUVS of 


 chatte 
taiſte thatte dp-ple. 


that 


Dialogues Famitiers, 


Thiſe gliſs ſmèlz 
aft brann- ay, Hi; 
Senn-ti-mennt Si- 
verry aff per fi-dy. 
Houenn thi ver 
tou ſmell & tou 
täiſte Zire ac-uvye, 
eat go - vern th? 
Ac-quiou- Zä- tive. 
ax, dou ioũ ſmelle 
ſetanque ? 


Rolle 3. 
 Thoze thatte 
marque thi ac- 
chienn aff hi- 


rang a thing 


[pos n aff & chat 


df ii si- vinng 


niouz, thinn quing 


dri minng att 


itte, aun bianng 
taicen oppe ouithe 


itte arre dl- 8 dl. 


one f lm-mi-diet-ly 


fillSde bai (Aff ). 


Fx: at hazrve ndtte 


herrde ar himim 


thige thri monnthy, 


a: d tre Spoc' n 


aff cou dai. 


Thi veriz tou me- 


di tétte, drime, 
rl. N Sc. aire 
fai-lote e bat tht par- 


ricle ann drr öp— 


bann, Ex: ion aire 
di- o mé-di-täi- 
tinng ann dry op- 
pänn iogr äk-fairz. 


de-vie, fon fx 


EF: rever & d. 


diter, rever, 


meéditez 
ſur vos affaus . 


ment fene hw 


ar, 
fidie, 


f piles 
| ' 0 uc, 
Les verbes f y the 


tir & potter n the 
actifs 1 Tegilk ö th 
eee Cu. 4s 

„Sentez- Mint an. 


cod mauvaiſe a? 
deur ? Goũtez c 


pomme. 
Regle if 1 It 
ceux ui Weir is 
notent „ the 
d'entendre path t. 
dun choſen un) 


d en avoir des uf you 


velles, diy pen fl 


ere toujours 8 
pe , ſont auflin nifies 
jours immediate, 
ment ſuivis de erns 
Ex: ily a n | 
mois que je 1 
eu de ſes nd 
velles: Jen a 
tendu patler 


jour hui. 1 


Les nb a 


fechir, &c. ſony 


{inks de la pan t thi; 


cule ſur, Ex: N Urs, 
rowjouFlc uy 


Sc. 


oh fs : The verb 
c la a7, when it 

Pies t have 
3 pw of, is follow - 
etbes ſalty ths Genzive 
Urer E 1 1 the inter pos- 


Tregiſhaſnof the accuſa- 
f : Conf, As have you 
tez -M dy news of 
nvaic@! 


ütez (6! 


le 3. ln thẽ ame 
qui eit is followed 
Lad the Ablative, 


e paſſin the sign 
ſe & am) As when 
des u you hear any 
'y pen from Lon- 
" Caf 


© When it 
pites simply 
Meer, it always 
nets the accu- 


urs on 
auſhi i. 
1mediat 
is de ſ 
y A tt 
je 1 
ſes nd 
'en at 
rler 


lick a great noiſe 
[ ; 
one cannot 


ink and 20 dore 
rbes ue followed by 
ver , | 
NC 109 
la pan 
x ; Vol 


roujou 


7 

, Ex: He does 
t think dn his af- 
Urs, he dotes $0 


hire houenn 


we; As, There 


I The verbs 


particle 67 r 


h upon his miſe 


Dialogues Familiers. 


Thi vwerbe toù 
tte 
Stgue nt fange toit 


haive monz aft, 


Re fal-lode bat tht 


dgeén-ni-tive ourthe 


>; Inn-tér-pòô-zi- 
chienn F thi ac- 
quiou - Za - tive. 
azz : Haive ioũ 


herdde en - ny 


nioũz Aff Em? 


Inn th! saime 
SEnnce ze Re fal- 


öde bat thi ab-li- 


tive, outzthe thi 
sazne ( framm,) aͤzx. 


Houenn atage io 
hite En-ny niouze 
framm Lon-nEnn 2. 
 Houenn ite Stgue- 
ni-faize simm- ply 
tou hire, tte 4“. 
ouèx gô-wèrnze thi 


äc-quioũ- zà tive: 


àz, Ihaire & s0rche 


a graite ndixe 
thatte ouonn can't 


hire 10n. 


2 verb toi 
thinnque 4an tou 


doce aire fal-ldde 


bai thi par - ticle 


ann drr Op-pann , 
Ex: Hz 407ze natte 
thinnque ann ze 
af-fairze , hi derze 
5 motche op- 
Pan biz mis Ulis, 


Comme, 
vous eu de ſes nou- 


„ 
Le verbe td H] 


quand il ſignifie 


avoir des nouvel. 
les, eſt ſouvent 


ſuivi du Genitif, 


avec Finteryoſition 


de PVaccuſatif - 


avez- 


yelles 2 


Dans le meme 


ſens , il eſt ſuivt 


de Vadlatif, avec 
le figne (from ) 
Comme: Quand 
eft-ce que vous 


avez recur des nou- 


velles de Londres? 
Lorſqu'il s'agit 


 dentendre ſimple- 5 


ment, il regir tou- 
jours l' accuſatif: 


Comme, il fait un 


ſi grand bruit que 


l'on ne peut pas 


vous entenare, 


Les verbes pen= 
ſer & aimer paſſion- 
nement {ont ſuivis 
de la particule ſur, 


Ex: II ne penſe 


pas à ſes affaires, 
il a:me fi paſſionne- 
ment {a maltreſie. 


— 
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To dr᷑am, 


When it signifies 


to think on, is fol- 
lowed by (on) & 
likewiſe by (6). 


As he never dreamt 
On or of it before; 
Bur when it signi- 
fies ro dream, it 


YOvetns the Acck- 
fauve ; Ex: I have 


| dreamt this morn- 
ing «4 ſad dream, 


Rule 4. 
The verb to 
depend and rhoſe 


that mark the ic- 


tion of consiſting, 


diſpoſing and ji 


aging of an object 


oO 


are followed by 


the Genitive ; Ex : 


His family consifts 


of six perſons, 


Foa depend of me, 
therefore I can diſ- 
połſe of you as I 


pleaſe , but don't 
judge rashly of 
me, 


e The verb. 
td consi!ft may like- 
_ wiſe be followed 


- by the paiticles 


Azz : hi 


Alf mz, 


Dialogues Familiers 


To dime, 
„ 89893 3 
houenn itte I gue· n- 


fatze tou thinnque 


ann, ze falt löde 
bar (dan) ann 
laic-ouat;e batiaft) 
| ne - ver 
dremte dnn arr d 

Lite bi-fore, Botte 
houenn itre Siguent- 


false ton drime, 


ite gö-we /n thi 
ac - quiou-za - tive. 
Ex: 3 az 
dremte thiſs mar- 


ninng a Sadde dris- 
OM 


Roũle 4. 


Th?! veérbe tou 


di- pennd , arr 
thoxethatte marque 


thi &c- chienn aff 
cann = Sls - tinng 


dil-po-z106g 


ann 
8 


djod - gdinng af. 


dun db-djefte , fire 


fal- löde bai thi 


1. ni- tive. Ex: 
tt fa-mi-ly cann- 


SIst7 aff Sicze per. 
F234 | A 9 7 = 
nz. You di-pend 


aff mi, thazr-fore 
az cann dif - poze 
aft ioũ Ae 41 


piize , borte donte 


d;odge rache - ly 


Th! veérbe tou 


cann-siſte mar latc- 


ouatze bi fal-lode 


bat tht par-tiche 


(of): Comm 


haive 


du genatif, Ex: 


Vous depend 


To dream, qu 
il fignifie ſong 
eſt uivi de { 0 / 

* ; | 
auſli-bien que © 


4 


18 Fou 7/2; 
ny a jamais .. þ 
auparavant. M &11c 


quand il figuff 
rever , il gown 
Paccuſatif. ti 
fair ce mat 
* A 
triſte reve, 


Regle 4. 

Le verbe & 
dre & ceux qui 
diquent a0 
de conſiſter en 
que choſe, de d 
ſer & de jugerd 
objet, (ont fi 


ow ec 
1 bote 
fili) 
g's { 
ther. 


7 
71 bons 
famille conſt 1 


ſix perſonnes, x bi 


as Wit, 
moi, c'eſtpourÞ} 
je puis diſpola 

vous comme 
veux; mals u 
jugez pas tem 
rement. 


N | 
17 
AD 70. 


Le verbe 
ſiſter peut ene! 
core fairi des 
ticules en & 
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m, uy | ind (wzth ) 
ic © jug t a(sf) follows 
de ( denotes A 


Ws that cons7ſts 


omme 7; integral 
mais joſh - bir when 


Ant. Wh \ follows , the 


10 far cation Of rhE 

oy b only denotes 
i. BIB, relation be- 
matin ©. 


Ye Ae cons:fts in 
Picton between 
ul, and rhe 
"A bY, 5 

ple 4. 

ebe i I When it is 

ur oed by (w AH 

7 AAenctes the com- 

Wy. W-tlaty s or incom- 

e de dl Pali of two 

Jager 195 one with 

ſont {1 


ON cher. Ex; this 
Jonsiſtent Wen 
cone valgar op1- 
"— I, bit inconsif- 
dtp with equity. 
155 i 

comme 
nals nt 


- ! 1 i 
a telt to depend sig- 


fits to rely on it 
Pollowed by (on) 
(upon), at. de- 
md 0n Or updn 


* 


verbe 
ut cite 0 
vi dest 


ſou, 
en & 0 


BF When the 


lat I have told. 


(inn) ann (ouithe) 
houenn (Aff) fal- 
loze tte, itte al- 
notze a hole thitte 
cann-SIStzE inn itz 
inn-téè-gräl partz 3 
boͤtte houenn inn) 


fal-loze , thi Sigue- 
_ nt-fi-cai-chienn aff” 


thi verbe one-ly de- 


nde SOMMme 11 


lai - chienn bi- 
touine 
pättze. AN. larfe 
cann— sistz inn til 
z0u-nienn bi-touine 
thi sõle ann thi 


Sad. ay. 


Houenn ztte Ie c 


fal. led bat (ouithe) 
tte dl - natze thi 
comm. pa-ti-bi-lt- ty 
arr inn- comm- 


pa-t1-bi-l1-ty af 


toi chinng7 0u0nn 


ouith 4-no- -ther. Ex: 
T his Re cäànn-sis- 


tènnt ouithe thi 


vol-guer d-pinienn, 


botte 1inn-cann-s1s- 


tEnnt. 
coui-ty. 


ouithe E- 


Houenn thi virhe 
tou di- pennd szgue- 


U * uw * __ 
nt - faxe tou ri-lai 
A ˖ UV U A 
ann, zrre Re fal- 


lode bat (ann) arr 


(op- pann) Azz di- 
pennde ann drr 


_ Op-pann houdre at 


harve 7044 1 10k, 


_ thoze 


Lorſque (of ) 1e 


ſuit, il marque un 


tout qui conſi ſte en 
fes parties 
grantes. 


inte- 


dans le premier 
exemple mais 
quand (on) le ſuit, 
la ſignification du 
verbe n'indique 


plus que quelque 


rapport qui ſe 
trouve en ces par- 
ties. Comme: La 


vie conſiſte dans 


union de Fame 


avec le corps.” 


Lorſqu'il eſt 


ſuivi 2 with , il 


denote la compa- 
_ nibilite ou l'incom— 


paribilite de deux 
choſes l' une avec 
l'autre. Ex : Ceci 


 Saccorde avec le 
ſentiment vul- 
mais il re. 


gaire, 
pugne a VEquite. ' 


"Ouad le verbe 
n ſgnifie 


faire fond ou comp- 


ter ſur, il eſt ſuivi 
de fur comme fai- 
tes fond ou comp 
tez ſur ce que je 


vous ai dit. 


Comme 


133 
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wang 


- Rules. 


They put the 
genitive or the ac- 
cùſatlive afrer the 


verbs that denote 


| the action of ad- 
mitting Or accep- 


ting a thing. Ex: 
This ſpeech will 


nor admit of (ach. 


a favorable inter- 
WM, \ 
pretation. Pray re- 


ceive this ring 
Verbs that 


mark the äction 


_ of IE. depri · 
r diveſting 


& perſon of any 
thing, govern the 
genitive with the 


interposition of the 
accuſative ; but 


when the said 
verbs are poſive . 
thät is t say, 


when their paſſive 


paͤrticiples are pre- 
ceded by the verb 
(tc be) the pärti- 


cle, immediately 


follows the part- 
ciple. 


Dialogues Familiety. 


Robles, 


Thai pete 11 


dot- ni - tive | drr 
thi ac - quioũ - 2a- 
tive. af - ter thi 
verb thatte dł- 


note thi ac-chienn 


aff ad- mit- ting. 
_ arr ac-cep-tinng a 
thinng Fx: Thiſs 
Feitehe outll ndtte 


Ad- mit aft sötche a 


fai -vè reole inn- 
tèr-pri-tai-chiènn. 


Prat ri- sive 7/zs 
rinng främm mi. 


OS Roule 2. 

Verb thatte mar- 

; 8 U 129 
que tu ac = chienn 
aff ac - quioũ- 
zinng, di- prai- 
vinng err di-ves- 


tinng à pers n aff 
en-ny thinng , g0- 
vern thi dge - ni- 


tive ourth th inn- 


ter-po = z21- chiènn 


aff thi ic- quiou- 
zä-tive, bortt houenn 
thi did werbz aire 


pal sive, thatte Re 


cou sar, houenn 
thair päſ-sive par- 
ti-ciplz azr pri-sl- 
ded bat thi werbe 
(rou bi) thi par- 


ticle im mi-diet WF . 


fal-loze thi par-ti- 
eiple. 


mais lorſque 


4 ies 
Rege , Pbeun 
| On met le J Ml ve 
nitif Ou Pac Mo q 
apres les ve rer 
qui denotent Mo. 


tion d'admettn 2 


d' accepter une dit ac 
ſe. Ex: Cette nurde 
rangue ne ſoufiſ 1:1 
. | / | 
pas une interpi 4 
tion ſi favorah| org 
vous prie das 701 


ter cette baguſe im 


ma part, ion 


| dun 20! 
Regle 6. Flite. 
Les verbs of 
marquent lab 
d' accuſer, de ſpèa 


ver, ou de den fg 
ler quelqu'wPitles 
quelque 


cha 
prennent le ai 
avec l' interpoſſ 
de l'accufadf 


memes verbes i} 
paſſifs, c ela 
lorſque leuts 
ticipes paſſes 
precedes du u 
(ẽtre) la patti 
ſe met imm 
ment après k to, 
ticipe, Jo fe 


Dialogues Familiers. 


ue same :hing 
le , Pbeunderſtoos 
get R il verbs thär 
Pac In any caſe 
8 1 / [Ul 
es -ylſurrer with the 
Nene [{roctcion Of 
dmenecſative, Ex: 
er une det acchſe him 
Cette Nürder, if you 


ne fou kim of rob - 


interpt and tax him 
zorab] brgery 5 for 
ie db rod will de- 
e bagu him of his re- 
ion; thus you 

Þ frip him of 

| friends and 


bh r0b him of 


gle 6 | 
verbs e of injuſtice. 


nt Tabs forrowful | 
r , de appears now he. 
ge red of all 


elqu'uPitles, 


e cho 

nt le gen k 

nterpolith 

*acculai 

„ 
verbs 87 To accuſe 
c eſta A bmetimes föl- 
e leutz rel by ( for) 
paſſes I was accuſed 
es du WF beating my 
la panther. 
imme To charge 


pres le Il to impeach are 


Þ followed by 


lite. I am ac- 


Thi saime thinng 
zre tou bi 0nn-der- 


ftoitd aff ale werbze 


chatte go-vern en 
ny caice houdt - e- 
ver ouith thi inn- 


reEr-po-zi-chienn aff. 


dgéè- ry; farr thoſs 


Pt). As he is ode bay (ouiche) 


thi Ac - quioũ - Za- 
tive. Ex: Donte àc- 
_— 9 2 
quiouze himm aff 
morr-der , life zou 
ic - quioũz mm 
aff rab · bé ry ann 
tacze himm aft fore- 


io oullle di- praive 
himm at hize ri- 
ploy - tat-chienn 
thoſs io outlle 
ſtrippe himm aff 
hize frenndy annd 
iv'n räbbe himm 
aff hize laife, Ai 


amm ac -quiouzde 


aff Inn - djòſs - tice, 

O hdou sdr-ro-foul 
hi gp-pirze ndou hi 
1ze ſtripte aff dle 
Ax taitlze, 

Toy ac-quiouze 
Ke soͤmme = taimze 
fans bar ( farr ). 
Ex: Ki onaze ic- 
quionzde far bi- 
tinng mat bro-ther. 

Tou tchärdge 


and rou imm: pit- 


che aire al-so fal- 
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La meme choſe 
ſe doit -entendre 
de tous les yerbes 
qui régiſſent un 
cas quelconque, 
avec Range ese | 
de Paccuſatif. Ex: 
Ne Paccuſez point 
d'aſſaſſin, ſi vous 
Paccuſex de vol 
& que vous le 


raxiex d'un faux 


ſeing; car ainſi 


vous le privere 
de fa reputation ; 


ainſi vous le prive- 
rex de ſes amis & 
meme vous le de- 
pourllerex de ſa 
vie. On me taxe 
d'injuſtice. O com- 
bien ttiſte il parottr 
a cette heure qu'il 


eſt dépouillé de 


tous ſes titres. 


Accuſer eſt quel- 
quefois ſuivi de 


(our) Ex: j'Erois 


accuſe d'avoir bat= 
tu mon frere, 


Taxer & accuſer 
ſont auſſi ſuivis 
d' avec. Comme il 
eſt tax de félonie 


— ͤ— — or 


* FE — 


Au —„—- 
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with jrnurder, 


bey like- 


wiſe pur the pär- 


ticle (on) or (up- 


on) after the verb 
td charge; as, He 
_ charges the crime 
pon his harmleſs. 
wile. EY 


Rule 7. | 
The particles 
{of ) & ( from) are 


immèdiately 


ut 
before the noun or 
pronoun , 
marks thE perſon. 
whom one begs 
Something of, of 


which 


whom one dsks or 
3 3 

borrows , of whom 

One receives or 


wins any thing. 
Ex: I ask nothing 


of or from you, bur 


I would borrow 
4 U 1271 
 $6me money of or 
from you, which I 
hope you will lend 
mè, if you have 


nor forgor the ci- 
«ys #* 4 \ 

vilities that you 
. 13 1-7 

have receryed of or 


from me, f 


Dialogues Familiers. 
charged with fe- 
lony & impeached 


ae Me tchärgde 
oulth fe/- 10 ny 
annd imm-pitchte 
ourth mörr-dèr. 


Thai laic-outze 


port thi par - ticle 
(ann) drr ( op- 


pann ) af-rter th? 


verbetou tchardge; 
axe, Hi tchär-dgl- 


ze til cratme Op- 


pann hire harm- 


leſs ouaife, 


Roule 7. 
Thi par - ul; 
(aft) ann (framm) 
arre potte im- mi- 
dièt-Iy bi-fore th! 
naoun drr pro- 
naoun , 


koume ouònne _ 
Somme-thinng Aff, 
aff houme ouonne 


ascz arr bar-roze , 


aff hotme ouonne 11« 


Sivze drr ouinnz 


en-ny thinng. Ex: 


az alc nd - thinng 


aff drr frům tor , 


botre at oudude bir- 
ro Somme, mon-ny 


aff arr framm 


ro, houttch at hope 


207 outtle lennd mi, 
Affe tou haive natte 


far-gatre thi ci-ul- 


"(t-thhe chile ion 


„ 
(de) & (de ebe 


houttche 
mare thi persn 


Je veux em 


preterez, fi 4d 
n'avez pas oe © 


& accuſe” {if 
ſinat. B 
1 
die 

On met auk vr fr 
particule (e: 
apres le vethe 7 
cuſer. Comme | 
accuſe (a fei thi 


Innocents dy" th 
| me, f | | on 0 


Regie 7 n \ 


arceÞcllc 


mertent inn 
tement avait el m 
nom ou prononoł. 
marque la pe 
que Ton prif, 
quelque cholt V 
qui on de P 
ou on empnnife U 
rap l'on real bf 


e qui lon e 
quelque d 
Ex : je ne 
demande rien. 


de IargentY 

; ! [f uo 
vous, lequel n 
pere vous F.? 


les civilits f 
vous ayez iy 


— 


de moi. 


þ 


Jr much mo- 
did you W171 
jet 10 tom me yel- 
e (fig)? 

e verde IE The verb. 
"omg is followed 


ſa fel dhe genitive 
ne u i the interpo- 
Kon of thé ac- 
Five As, 1 


a favour of 


F maſter. Bur 
eple 1. 6,5) is nor 
parti led, the ge- 
N (& ive becomes the 
t imm ative. Ex : I 
avan{dmy malter a a 


pronoun. 


e la pe 
on pft 


n den 75 me ge 
e for) inſtead 
emprunth 
jn ro bf). Thus tho) 
Fon of He ds ied mb 
e y kaife. 
5 The verb 


je ne 
de rien, | 


x empri 
argent 
lequel 
vous 
cl, h 1 
Pas, oll 
;vilitds | q, 
aver e 


altre & & ths 
ative in the 
De (coſe. Ex: : 
1 my couſin or 
| 1 coulin to 
Ie & scè 16, 


Sometimes 


U 


mar- tér. 


gray governs > 


mai 
cömme ann si mti. 


| Dialogues . 
haive ri-sivde aff 


arre kraram mi, 


Hou morch min- 


ny did 104 ouinn 
at drre framm mi 


yes-ter-dar ? 


Thi: verbe tou 
asc 77e fal-iode baz 
thi dye - ni = tive 
outthe thi 1nn-teEr- 
po - 21 . ch. Enn aff 
t Ae. - Qaiou - Za- 
tive, Ade a1 aſe 
4 fai-ver aff mai 
B6tte 
houenn (aff )z7 nãtte 
ecs presſt , thi dye- 


ni-tlve vi-commze f 


thi ac - quiou - -24- 


tive. Ez: Al iſcte 
mai maſl-rer à a fai- 
ver. 
e choll ＋ Somerimes 55 
par- 


Somme 55 


thai pore tht pdr- 


ticle (fart) lan-iae 


df (aft). Theſs 
thai ga; Hi àſcte 


mi fair mai naife. 
Tat verve tou 


prai go - ven the 


dee ni tive ani 
tal ac quion zä- 
tive nn thi Saine 
Jenyſe. Ex :; | prat 
mal COz2' n drr aff 
COZZ,N tou 


Somme - taumze 


Wet 


met 
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Combien d' ar- 
gent avez - vous 
gagne de moi hier? 
de - 


Le verbe 


mander eſt ſuivi du 
See avec l'in- 


terroſition de l'ac- 
cuſatif. Comme, 
J'ai demandé une 
grace à mon ma- 
tre. Mais quand 
(de) n'eft pas ex- 
prime, le genttif 
devient l accufat;f, 
Ex: Jai demands 
une grace à mon 
maitre. 


Quel quefois ou 
la particule 
{ pour) a la place 
de (ge). Aint on 
dit; il m'a demau- 
dè mon conteau. 

Le verbe prier 
gouverne le ge- 
11 & Paccuſatif 
daus le meme ſens. 
EX : Priez mon 
couſin de me ve⸗ 
nir voir. 


Quelquefois . 
— | 7 
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it is likewiſe föl- 
lowed by thé da- 
tive & then the 
dctꝛon of the verb 
is particularly di- 


reécted to the 66 


Jes.  Bx i: We 
_ ought always to 
pray t God in 
our afflictions, as 
the fountain of 


all comfort. 


S The verbs 
id ſollicit, to in- 
treat , t0 petition , 
&c. require the 
auceuſative. 
Sollicit the King, 


intreat his mercy. 


EF (Of: from) 
| are séldom ſyno- 


nimous after the. 


verb td beg. Ir is 
almoſt always fol- 
lowed by ( of ). 
This they say 
very well ; he beg- 
ged it of me As à 
favour, bur one 
can't sày without 
 1mpropriery ; he 
| begged it from me 
as a favour, 


prãi 


Ex : 


Dialogues Familiers. 
eſt auſſi ſuivi 41 


ztte tre [atc-ouarze 


fal- lade bat thi 


dai-tive ann thenn 


tht dc chienn df 


tht wverbe tre par- 
ti-quiou-ler-ly al- 


rec tèd tou thi ab- 


dect. ER On 


_ ate dl - ouè tou 
tou Gaadde 


inn aour af - flic- 


chiènng, dre th? 

faoun-iinn aff dll 
2 UV 

comm fert. 


Thi verbz tou 


A VU VU 3 
sal-li-citte, tou 
inn-trite, tou pi- 
ti-chiènn, &c. i- 

SLIT) EX” V 
couatrer thi ice 
quiou = za - tive. 
Ex : Sal- {7 - citte 
thi Quinng , Intri- 
te hize mer-sy, 


( (Aff ann 


framm) azre sel- 


aomm S- nd u- 
moſs af ter thi 
verbe ton begue, 
tte t;e all - mõſte 
al-ouez fal-lSde bai 
(af). Tho6ſs that 


2 © / WY 
Sar ver-ry ou, 


hi begde tte aff 


mi de a fal- wer, 


bötte ouvonn cannt. 


nw 0 0 A VU 
$41 Oulth-aout mm- 
vU 1 © | 0 5 * 
pro -prat-t ty ; hi 


begde ze framm 


2 U UV 972 2 
mi gaze a fai-vèr. 


E 241 . 
me as a f 


dacif „ & alyy labs 


ation du vert | 
ne s'adteſſe din 
minement _ 


devrions priet if 


are 75 
bon Dieu touſon P 5 
dans nos af ., 

te man 


tions, comme | 
ſource de tay 0 " 
conſolation, Hen, 


| 000d 


8 


Les verbes if 
liciter , ſuppli 
ſolliciter, &c. 
mandent Tacalf 
tif. Ex : Suppl 
le Rol, (ollicit 


ſa miſericorde, N 
5 | | mp 


O & from (a | 


| Cont rarement 


nonymes apres| 
verbe aemani 
II eſt preſque tt 
jours suivi de 
ainſi on dit td 
bien he beggt 
of me ds d fam 
il me l'a dem. 
en grace, Me 
on ne peut l inn Or 6, 
qu'tmpropremn ns, 
he begged it | ” 


A. 
ways 

the g 
„L 


'\ 


Wl, 
2 


em it 


U as 
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Rule 8. 
wi eds thät 
in i the action 
1 ver! 
Fearing a thing, 
ſe dit 


agreeing about 
and of giving 
105 to it, g0- 
u ths darive. 


Tha t obſti- 


I$.. 
* 


priet! 
doch 


4 
re man Will néi- 
me! | 7 
er hearken £70 
C Ul : f 
ſon, nor /iſten 
M1, 
abo advice : 
:you, who 5: ale 
1 ler, will azree 
1 Chard ver I say 
ſuppl Eve 8 2 


be ö 1 II acquielce 
F aſcnc tO it. 
J what a happi- 
Collic &s if be wouid 


ode. 
N vil 6 f 
fond 
ment 
aptes! 
f I T6 hear is 


5 0 Iays followcd 


de be accuſative, 
dit ti 


be g 
. 76 opts, 


le len it denoces an 

| Yrement, conven 
ve eu 1 15 or birgain for 
peel i is follow- 
i i ff ( abour ), 


"YOU, why don't 
M arree | about 


BL. 2 


le such a tc {lolus 


ht ououde 
IG. 

SOtche d N- q. lou- 
Ton hire ne 
d. OUE? Taltlöde bat 


, 1 don't har 


_ Rounle 8. 

Verbx taͤtte 
marque thi ac- 
0 A — VU 
chienn aff hi- -rinng 


a thinng , F A- 


ging a = bd oute 
ite , 


ännd aff 
gul- vinng cann- 
{cnnrt tou zrre , 20. 
vernn thi dai-tive. 


botte io, ho aire 
OUQLFET N outlle 
a - gti tou Houdt- 
ver a1 sai, ꝛoũ 
Guοι ,æ ac-coui-eſs 
VU * I 
arnnd As-sénnt toff 


Le. O Noiwatre 4 


hap 2 lv 5 e 
targue 


{ill AC -quiou — 24. 
tive, Ae, az donte 
hire 100, 


Tou 4 ori, 


| houenn itie di-norg 


dan A- gri-ménnt x 
cann-venn- chienn 
arr bar-guton farr 
a eINg » tie fal- 
[8de bal A. bloute) 


Ex ; Hou donte 


Thatte 40 
ſti-nette mann ou 
(E] 7 ty ! 8 „ 
ne-tker hatc'n tou 
narr lis'n 
tou goude ad-varce: 


pas. 


Regle 8. 


Les verbes qui 
marquent Fadron 


d'ecouter une cho- 


ſe, d'en convenir 
& d'y donner jon 
conſentement, gou- 


vernent le aarif. 
Ex : Cet 
ne veut pas ni en- 
tendre la raiſon, ni 
ecouter le bon con- 
ſeil: Mais vous, 


qui eres plus Cage, - 


conviendi er de tout 


ce que je dis, vous 


vous y ſoumettreꝭ & 


vous y conſentirer. 


O quel bonheur; 


s'il vouloit prendre 


une telle réſolu- 


tion! $ 


Entendre eſt tous 


jours ſuivi de I'ac- 
cuſat if. Comme, 
Je nc vous carcnds 


S accommoarr , 

quand il marque 
un accord, con ven- 
tion ou une efpece 
de marche que {on 
Fault pour une choſe, 


elt ſuivi de (avout - 
far). Ex: Pourquoi " 


ij 


obitine 


168 
the diviſion of 
theſe things? My 
brorher agreed 
 a50ur the price 
of this ſuit of 
cloaths. 


To apree 
with regard to the 
perſon With whom 


_ One agrees , is föl- 


lowed by (With) 
and with regard 
to the thing for 
Which one agrees, 
by (För). This 
they say: 1 agreed 


with my hater 


for a new har, 


Rule 9. 


Verbs tharmark 
action 6f 5 
to | an : 


the 
adhering 
object are always 
followed by (0). 
Ex: Were ha my 
friend, I would 
edhere , cleave, and 
_ cling to him for 
EO 


Rule 10, 
Sömetimes they 
Pur (td) after the 


verbs co give, to 


Dialogues Familiers. 


704 ä gri 4-baoute 
tht di- vi- enn df 
thize thinngy? Mai 
bro - ther a --gride 


a-baoute if? prazce 


dffe th Soure 


clõth e. 


if 


I ou a-griouzthe 


rt = gard toll thi 


peErs'n ourthe houme 


; v * 2 
o A- grize , 


ie fal- 16de bit 


(ouithe) arn 
out he rt-eard toi 


thi thinng farr 


houttche ovonn 4. 


grize bai ( farr). 


Thofs thai sai: 
ar a-gride outrhe 
maz hat = ter farr 
8383332 2 

a nioũ hatie, 


Roũle 9 


Verb; thatte mar- 


que th! ac- chienn 


aff aid hi- rinng 


toll ann db dject 
Aire dl- ouè fal- 


lade kati (tou). 
Ex : Ouarre hi mai 
frennd at ouolid aJ- 
hire, clive ann 
clinng rou himm 
far e-ver. 


Roũle 10. 
Somme - tatmze 
thaz pòcte (tou) 
af - ter tht werbz 


accorde avec nf 


| „ 
ne vous accom '9 | 
dez- vous pas ui 0 le 


g 31 
partage de ces; 10 el 
les? Mon ffetef nen- 
accommode le 5 
cet habit. Prosit. 
| | Keaccaſa 


S' accorder ie is 
rapport a la Mr bro 


f / 
ſonne avec quit ied It 


mori 


s' accorde, eſt {1 


d' (avec), & © + 
rapport ala d 
pour laquelle 


tor 
Im 
sum t 
has 
his fo 
eilten 
chapelier power 
nouveau chap ber [ 
Fs to! 
5 J, bel! 
Regle 3. Pa 
Les verbes . 
marquent [4 
de s'attacher 
e ee obe 
ont roujours 
vis de (a). Et: ; 
etoit mon ami,” Bu 
m'attacheroisaÞ Patric 


Saccorde , 
(pour): ain 
dit, je me 


pour jamais. 1/0 
f 8 lle 1 

in, se 

* Pte co 

Regle o. Natel) 

On met ! * = 

quefois (4) # | 1 
. 


les verbes owl 


comny to doe, ; 7 
ry y, 10 res.gn , 60 
ces ol 10 tell, to make 
__ went if, and 
de u Elke, with the 
Prosttion of 
aafarrve. Ex: 

der 1 je thts apple to 
WY. brother 1 
© owed it to him 
eſt (uÞ 3 I 
), & thouſand 
2 la d diy bank- 
elle $ | mult pay 
tum tö Mr; — 

ak has resigned 
me his förtune tO 
avec if aſter, Send 
our letter to VOur 
E kber Ltold that 
$10 Mr. 


the 


le 9. nea 10 

erbes N. 

t lad 

A 
oo) 

10urs | 

). EI. 

n ami, 2 Bur 1 in IV A 

erois} particle (0 ) 

ſy ce, o, they 


En, 50 taac rhe 
ne comes Im- 
gle 10. Patel after the 
met F ES 2 Give 
(295 1 2 this 


es dont fle: I ofercd 


tou gulve, 
Ry rou ©, 


téll, 


J beltow this 


le al 15. 2750 


5 alogues F amiliers: 


tou af- 
tou 

,tou ri 15 In, 
Fit ſennd, ton 
tou maiquc a 
pré- nt at, ann 
th! larc, outth ht 
Inn -- TEL = PO » Z- 


'chienn df chi àc- 
quiou-za-tive, Ex: 


guive thiſs apple 
Lou 1047 Brother. 
at af-ferd 7tre tou 
Ane thiſs mar- 
ninng, A10 a 1ng- 


ourennd pavund; 


rou mat bann-quer: 
az moſt pal thätt 
goͤmme toll Mr. — 
177 adggert 76 iznde 
all iirefartieantou 
Alge 1 fer, 
tas let - ter toll 
icur mo - ther. Ai 
to lde tnatte niolz 
Ol mis cer. 


_ Pra, bis- to thiſs 


gutn , tou ile 


pour, 


B6:cte 125 cã ce 


thi par-:icle (tou) 


Re Orn-der-ſtoud , 
maigue 4 


eat 
rranſ-p3- 77-chuienn, 
38 khdtte th! * 


tive cömm; im- 
m-dier-ly af-ter 
chi verbe. Ex: 


Gul ve :our bro-ther 


Sernd 
Jaire 


Cette 


169 
offrir, devoir, 
payer ,reſigner , en- 
Veyer , are, faire 
preſent , & leurs 
ſemblables, AVEC - 
Vinterpoſs tion de 
laccuſatif. Ex : 
Donne: cette pom- 
me @ votre frere; 
je la lui ai offerte 
ce matin. Je dois 
mille livres a mon 


banquier 3 il faut 


que je paye cette 


ſomme a M. — 
IIa cede tous 
ſes biens a fa 


{xur. Envoyez cer- 
te lettte a votre 
mere. Jai dir cette 


nouvelle 4 M. — 


Je vous prie de 
preſent de 
guinée aux 


pauvres. 


Mais en cas que 
la particule (4) 
fore ſous-entendue 
on fait une tranj- 
poſition, de forte 
QUE * dat if. | 
vienne immédi- 
tement apres le 
verbe. 8 : Don. | 
ne; 


cette Fomme 4 


170 
Vm it, this morn- 
ing. 1 due my 
banker a thouſand 
Pounds: 1 muſt 
5 pay Mr. — that 


slim next w-ck. 
He has resigned 


bis siſter all his 
Send 


fortune. 
\ Fg / 
| Fu mother this 
; / \ 
Etter. I zold M. — 
let, 18 . 
that news. Pray , 


beſtow the poor 


this g guinea. 


> To Pave. 


n it «|gnifies 


to bequeath Or tO 
Meld i up, is follo- 


wed by (td). As 
he . left this 


ring 40 my brother 
in his Will. I will 
leave my houſe ro 
you, since 

w'änt to buy it. 


— Bar b 


it cignifies t5 de- 
por , it is tollo- 
wed by (u * 


ih the inter po- 
 $/tion of rhe accu- 
ſative. As I will 
| leave this book 


11 - zZainde. 
Sts ter All hize 
far -tièon. 


you 


Dialoges Familiers, 
thiſs apple : a7 


af ferd himm itte 
thiſs 
az: õ maz bann-quer 
a thaou - zEennd 
paoundz, Al m0s/t 


par Mr. — thätie a 
sòömme necſte out- 


gue. Hi 


haze 


Sennd 
our mo-ther thiſs 
let-ter, 
Mr. thätte 
nioũz. Prai, bis- 


tõ ty pour thiſs 


guin- ul 
Tou ive,  houenn 


ktte sfpue-n} alte 
Ol bi-conithd arr 


tow yiide oppe , 


3 2 Jad, lode bar 


(tou) aze 1 Ae 


lefre 


out! live mat 
haouce ton ioũ 


Stance 104 Ouannt 
ton bat ttt. | 


Bsöͤcte 3 ee 


gie til a tou 
di- pa- "BB e 


tre fdl - 755 ba 
(ourthe | outthe tht 
inn ter - po = 21 
chiènn aff thy ace 


| Por: - 24 tive, 


mar - ning, 


maine qui vient. 
hi;e 
Az tölde 


celte 


thiſs ug 
tom maz bro- the 
inn hire oull. bY 


votre frere : jt 4 you 
Lui at offerte i OW, 
matin. Je nr, | 

mille livres amd 


banquier, Il þ 


1 


payer cette fo bebe { 


M. En: lh ling c 


comme 
a ceae tous þ ed by 


biens a ſa ſale ( 
Envoyez cette Win), F1 
tre à votre Vall. 
Ja: dit celte u my Si 
velle a Monhaf 
Je vous prie 
faire preſent 
guince u 
auvres. 
f Laiſſer, qu 
il ſignifie leger 
cedlen - eſt ſui 
(4 BD comme, if Ru! 
legus cette bath Verbs 
a mon flere te abi 
ſon reſtarent. Freon 
vous cëdetai Magus“ 
maiſon, puil folle 
vous avez ei Wiatel 


x upon 
. 


de l'acheter. Þ: my 
en bg 

N all 

Mais quand er d. 
ſignifie mere Pt alwa 
depot ; il ell 1 Fat you 
d' (avec) Mſefrow 


I'interp: Gries Wiſer, D 
l'accaſatif Com bim 


| je laifſeral | Was p 


livre avec ſt feu 


E you till to- 
fe te ow, 


e wi 
an | 

It fat To beſtow, 
e ſom Fl ſenſe . of 
— 4 ding a preſent 


vient. Ncbmmonly féôl- 


tous red by the par- 

: p / 
ſa ſe: (on) or 
cette Me). EX: I will 
tre nal my books 
elte ih my siſter, and 
lonlg j upon my bro- 
Prie Gt, | 


ſent | 


nee g | | | EI 
= Verbes qui ſont ſuivis de (at) autre ſegne du 
legurl Datif & autres particules. 

ſuii ß 5 | 

me, i] Rule 1. Role 1. e, 
e biflerbs that de- Ver thäͤtte di- Les verbes qui 


rere fcabuſe, aſsault, 
nent. $ne&on , Either 
etai Magus or words, 
puiliſe followed 7m- 
2 eſfſately by (dr). 
er. Þ: my wife has 
Nen baͤrking art 


$: all diy. - He 


quand 7s dt me, You 
ett Ne always cavil- 
elt laeetyoür friends, 
-) efrowns de her 
ion Mer, Don't flour 
Cone bim. When 
ra N uvis paſſing by, 
ec Wk few dt me, 


Dialogues Familiers. 
dre ar out!l live 


thiſs bouc ouirhe 
10u tille tou -mar- 


I0. 


Inn thi ſennce df 


ma1-quinng a pre- 
ZEnt by Anon 
ly fal-lodae baz the 
par-ti-cle (ann) arr 
(op-pann). Ex: Ai 


 ourlle bis- to all 
mal bolieꝝ ann mar 
SIS - tEr chin näͤtte 


op- pànn mat bro- 
ther, 


note A- bioũce, Al- 
salte car - IEC 

2 e — 
chienn, ether bat 


 Saung arr 0u9ra7 , 


aire fai-lowe immi- 


dier 1 baz ( arte), 


Ex: maz oudiſe na7e 
binn bir- quinng 
arre mi all dai 


Hi carpy ätte mi. 


Toi aire al - o, 


cäv- linng arte 
tour frenndz. (A 
fraounz atte her 
SS = ter, Donre 
flaoute atte Amme. 


„ 
juſqu'à demain. 


Conferer, quand 


il ſignifie faire 


preſent "3 eſt plus | 
ordinairement fu'- 
vi de la particule. 


( ſur), Ex: Jeferat 


prejent de tous mes 


livres à ma ſaur, - 


& pas a mon ſrere. 


marquent des in- 


Jures, des attaques, 
des corrections, ſoit 
par ſignes, ſoit 
par paroles, ſont 


ſulivis immedtate- 


ment de (dt). Ex: 
Ma femme m'a 
chante fouille toute 
la *ournce, Il me 
critique. Vous chi- 


cane? toujours vos 


L 
amis, Elle regarde 


ſa ſœur de maus 
vais ail, Ne le 


raillez pas. En paſ- 


% 


| 
| 
i 


£-S 
— — 


Pr 


3 : b © 
— —qy—— — — ——— —— —— — RAT WII EB err . li Rar 


—— 


> CCC —— err nie 


—— —v—xͤ— 
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railed at me, 
kept ſnapping i 
ſnarling a ar me for 
half an hour : 
Bur what is more 
8 extraordinary , 
| coulin , 
never Saw , 


fed dt me, 


5 
r 
Thoſe that de- 
Note the pleaſure 
which one takes 
in 4 thing N or the 
untaſimeſs it gives 
Us, are likewiſe 
Gllowed; Immedta- 


tely by ( at) Thus 


they s say Ton 
rejoiced , at my fall, 


ſmiled dt my mis- 
„„ 


forruncs 
Liughed dt my ruin. 
If chou haſt good 
fortune don't re- 
ple, nor grumble 
At it. 


* 70 rejdice 
1s ſometimes fol- 
lowed by (in). As 
my Enemies rejbi- 
ced in my down- 


fall. 


his 
w Hm $ 


ff 


arr eu On = 
neſs tte gurvy He, 
aire {aic-ouaze f fat 


löde im- mi-dier-ly | 


* Familiers. 


Houern . az oudze 
Hd s- stung bd, hi 
flioũ atte mi, rai- 
led tne mi dnn 
quepte {nap- 
pinng dan ſnac- 
linng arte mi 
22 ann gour ? 
Borte houdtte ige 
more ECS - trdr- ne- 


ty, tie c0zzn, 


houme at ne - Ver 
sd, ſnoitte ätte mi. 


Role 2. 
Thoze thatte at- 
note thi ple - jor 
houttche ouonne 
tac nn d thinng , 
11-21- 


bd (àtte). Thoſs 
thai Sai: Iod 11- 
dj aiſte Atte mai 
kale ſmällde atre 
d mis faruiena, 

Ann \aftte atte mar 
rou-inna : iffe thaou 


haſte golide far- 


rienn , donte tipai- 
ne, zarr grômm-— 
ble arte krete. 

Ton 11 - djaice 
Re 


ale 0ge bat (ina) 


Axe mar en- - mige | 


11 -d; Aiſte 


inn madd 


 ddoun- - fate, 


arr 
Mais ce qui e M 


jamais vu, fußt 


peine qu elle no 


dit: 


SOmme=- tam e | 


ſant , il ſauts ſo} 
moi; il me dit & 
infures, & contplye by 
nua de me ch: 

caner & de is (1:2: 
reprendre pendaifhi the 
une demi - hey 


quem 


plus extravil 
naire, c'eſt quel. 
couſin que jeu 


Rule 
Thoſe 
je the 2 
107 7 aſt 

| thing 
ling at 
emen 
3 


by ( (at 


CRE CONTTE moi. 


Negle 1 
Ceux qui & 
notent le play 


que Fon prend g aſton 


une choſe, Ou! vt im 


005 dar 
fait, Cont auſſ ii ning an 
mi; atement [ui Ty 2 
de (at). Ainkt 
Vous wy 
eres r670ut de mf 
chüte, vous a 
ſouri de mes m 
heurs & ri de hi; 
ruine. Si tu a 
bonheur, ti 
ſois Pas fach 
& ne d'en pl 
point. 


Se vejouir; Mv iſe 
quelqueſois {uit hon | 
de (in). Commiſfere an 
mes ennem!s fi, Wh 


| rejouirent de = at 


hey 0 


xuine. | 


ute r T's ſinile 
dit dy Et, fol- 

cone by (on) or 

me ch * As thẽ 

de Mies ſmile on or 

oy j the — 
eue. 

qui df 

traorlh N/e 3. 


9 Thoſe that de- 
1 ute the action of 
) furſ | ng aſt9rcr5hed ar 
moi. {thing and of 


| ling a it with 
21. gement are un- 


lui d 3 follow - 


play (ar), Ex : I 
pres | afniched ar 
„ Ou! it impudence. 


Ile nochn Fram you lie 


auſſ inf mg and gaping 
nt (une 2 


Aink0 
1S Vol 


WE 


ies maßen ft significs 


7 del love g preat'y, 26 


tu ns che accuſa- 
„ le As , ] great? * 

ſacic je peaches and 
1 places, 


= x They 
wy 50 ri (an * or 
{un won! afrer to. 


con re and to pape. 
emis g ben Miſs — 
de Ms at the 


fiery bod y 


U — 

N On 16 
dun gaip- ing 
mi? 


zs AK 4 T's ET 8 


houtnn Ute 


Dialogues Famuliers. 


To ſmaile zze 


fri-couennt-ly Fal. 
Lode bar (ann) drr 
 (op-pann) : 
thr lar-arze [maile 


Ae, 


ann &rr Op -pann 


thi agenntle- men. 


Roũle . 


Tloze thitte du. 


note th? 


ac-chienn 
affe bi-inng as-tan- 


nichte ätte en-ny 


thiong annd aife 
lon - quinng Atte 
dete outth à-maize- 
mennr dire im mi- 
diet- ly fat {oue 


bar ( (ere) EX: 1 


amm àAſtan-hichte 
atte vou ie Tic l- | 
aire 


dent: TEE, Hio: 
107 la! tar. 1: 


* - 


At tc 
Tou id imiier, 
ü 1. _ 


nt faire toi ove 


grair Iy g eu 


ac. quiou— 73 - 


tht 
tive. Ae, az graft- 


ly oe. 5 te 


7 3 vôcte laic- 


049 e(ann)arr Op- 
pann) of - ter toll 


ſtaire dyn tou gai- 


Aze . 3 


PC. 


Mz:ſe 2 Ke aͤtte 


th? plat , ev-ry bad- 


_ tonner 


, e 
deux eum? 


„ 
Sourire eſt fre- 
uemment ſuiv1 
9 (ſur). Comme, 
les Dames fou- 
rient aux Meſ- 
ſieurs. = 


Regle . 
Ceux qui indi- 
quent [action de 
d'une 
choſe & de la re- 
gude, avec ſar- | 
prije , ſont imme 


araternent ſuivis de 

(at). Ex 
/ 7 
eranne 
impudence. Com- 


: Je ſuis 
de votie 


ment oſez- vous 
continuer de me 
egaraer la bouche 
5 Ul | FE | 
© entre 


| To admire , 
quand 1 11 ſigoifie 
aimer fort, régit 
Vaceuſat'f, Com- 
me, J'aime beau- 


| coup les peches & 


les pommes. 


On met auſſi 
(ſur) apres jetter 
un regard fix.. 


Comme, Quand 
Mademoiſelle — 
eſt à la Comédie, 
tout le monde jette 
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and gapes on her, 


F When the 


verb td gapeis fol- 
lowed by ( for) or 

| (after) it denòtes 
.-:thE 
Which one has té 


great deszre 


get or obtain any 


ting, | Ex : He 
negléects erernal 


happineſs, and 


gapes after riches. 


Rule 4. 


Verbs that mark. 
the action of /augh-. 
o / . / . / 
ing and jeſting at 
_ any thing, of /. 
7 Br 08-2 28 
Jing at it, and that 


of blushing at an 

thing, are zmme- 
diately followed 
by(dt). Thus rhey 
say: They d 


- de virtue and 7ef 


dt it; bur the vir- 
tuous man Ashes 
ar their unpicty, 


2 — When one 
lushes for any 


thing, the verbs to 


Dialogues Familiets. 


dy ſtairz ann gaipz 
ann her, 


Houenn thi verbe 

toll gaipe tre fal- 
3 WF * = 
{ode bat farr) drr 


(af-rer) ztre di nõtze 


thi graite di zaicr 


houitche ouònn ha- 


e toù guette arr. 
Ab- taine en- ny 
thinng. Ex: Hi 
u glecꝝ : cer net 
ann 


happineſs , 
gaipz At - tér 77- 


Roũle 4. | 

Verb thtte mar- 
'Q CO *{y 

que thi ac - chienn 
"AL i 5 8 9 

aff lat inng ann 

djél-tiung acre en- 

ny rung, dffe hiſs- 


Inng Aire tete, ann 


rhacwe Affe bloſ- 


: * N * , 
Shinng arte enny. 
thinng, aire im- mi- 


dier-iy fUl-[8de bat 


(Atte). Thöls thai 
Sai: Tha läffe atre 
ver tiolli ann djèſte 
Atte zZzze 5 boute, th 
/ „ 0 
ver - tchioſs mann 
bloſ- shize atte 
thair 1mm - pal- 


* 0 5 
E-ty. 


Hou inn 
bloſ-shize fur Ca- 
ny ulinng, it verbs 


ouonn. 


un regard fixe A ind 
CLIC, | = the 
: ifarion 
Quand le W oved | 
to gape eſt (uit; | bis 
(for) ou (qfuſſp bt my 
1] marque le gu 
deſir que Von a U 
gagner ou daun 
per quelque chi Nule 
Ex: il neglige (Thoſe 
bonheur etemd he the 
& il bazlle qifich is 
les richeſſes. he, ral 
Hor «a 
g, al 
| TB 
Regle 4. t).! 
Les verbes qypuld fai 


2 


marquent lady fnge 


de ſe railler & in feed 

ſe moquer de le vou 
» "Fi 

qu'un, de le ch © 


fler, & celle Aug; 


rougir de quelanł to 
chole , ſont (ut ching 
Immeédiatement no 


(at). Ainſt on dim h. 


Ils ſe moguent ky at c 
la vertu, & l 
la raillent ; na 
TFhomme vertu 
rougit de leut i U T 
piété. ade 
| si 
Non 
Quand on Ping 
git our une c My | 
les verbes to al pre, 


Dia logues Familiers. 


fix 


550 2nd to tedden 


Lion, and are 
le vo ved by, ( for). 
uin 115686 or red- 
(aft In fot my (10s, | 


le bc 4 

on 2 64 

d' 

e cho Rule . 
-glige k Thole 15 de- 
erernd he rac effort 


le api ich is made to 
es. 


„are imms- 
„ followed 
id), Ex: You 
d fain ch dr 
[tngers , when 


e 4. 
rbes q 
Lad 


ler & a feeding you , 

de geh vou ſap ind 
ie le ct ar Every 
celle ug; bur don't. 
quelank to // y at 


nt (un 1 wWithòut 


-ment | piinisked. 

i ond bad bétter 
quent y dt cards. 

„ & l 

t ; ml 

vertu 

leur 1 4 To ſnip and 


| ſearch „When 
V ignify the 


on ing from any 
Ne cho hy by sèlxin 
0 | had 


me the Same Si- 


Ve, cake greedt- 
G catch at a 


Hon of taking A 


coll blöche & dann toil 
red'n harve_ 
saime sigue- n1- 
fi-cai-chienn, annd 
aire fal- lode bai 
( farr }. Ar "I 
bloche 15 red'n 


fart mar sinnte. 


Roüle C. 


note thi ef - kért 


Houltehe Re mdide 


rol size , taique 
geri di-ly , arr -ca- 
tche arte d thinng , 
aire 1m-mi-dicc-ly 
fa!-loge bat (ätte). 
kx : 704 oui 


_faine rtchappe arte 
ma. finng - guerz 


houtnn at amm Fi- 
dinng you ann 101 
[nap pe ann ſnarche 
atte ev-ry thinng 3 


bo:te aonte thinn-. 


que tou griſpe arte 
all eNULRng7e outth- 


_ doute bi-inng pon- 


nichte. 


lou hadde 


bet - ter plat atte 


card e. 

Toi ſnappe ann 
toi ſnitche, houtnn 
that Sigue-ni-f at 


thi ac -chienn df 
tai-qui ung 4 7 ¹, | 
g frammen ny / baa- -&Y 


Fred! FF 18 kol- 


baz si- Azinng itte 


tht 


az 


Thoxe chitte df- _ 


punément. 


& to redden ont la 
meme ſignification. 


& ils ſont ſuivis 
de (for). Comme 5 


Je rougis de mes 


peches, 


Regle F. 
Ceux qui indi- 


N l'efort qui 
e fait pour ſaiſir, 


prendre avidement, 


ou attraper une 
choſe, & l' action 
de joler A quelque 
jeu, font immé. 
diatement ſuivis de 
(at). Ex: Vous 
voulez bien mordre 


mes doigts, quand 
je vous donne a_ 
manger, 


& vous 
prene toutes cho - 
ſes avec avidite ; 


mais il ne faut pas 


penſer actrager 
toute choſe im- 
Vous 
terez mieux de 
1 aux cartes. 

o ſnap & to 
fubeck: arracher, 
quand ils mar- 
quent l'action de 
prendre une choſe 
de quelqu' un, en 


la ſai, [ane avige- 


496 Dialogues Famitiers. 


lowed by ( from ). 
As, He ſ{natche -dan 


apple from the treè 
' tO give it to his 
\misrrefs. 


"Kal likewiſe by 


(Cur of ) when che 


thing 1 iS contained 
in another. As, He 


Jnacch ed it out of 


the basker. 


| 8 When the 
verb to play marks 
thé action of play- 
ing on any muſical 
infirument 1 


laug' ang at any 
body , it is fol- 


| lowed by (on) or 


(upon). Thus they 


Say: They play on 
bor upon all gar cal 
inſtruments. The 


rich often play on 
4 7 f E 
or h the poor, 


Rule 6. 
Thoſe that 
märk rhe action 
of aiming ar any 
rhivg , of pointing 
ac it w th the fin- 


zer, or with a 


gri-di-ly Re fal. 


lde bat (framm). 


Ade „ hi ſnätchte 
ann apple framm 


th tri tou purve itte 
toll hire mis-triſs. 
Ann laic-ouarze 
bar ( aonte aff ) 
houenn thi thinng 
Re cann - tainde 
inn än- nö ther. 
Aze, hi ſnätchte 
tte àoute aff rA? 
bds5-querte. 
Houenn th! verb 
tou plai marc; thł 
ac-chienn aff plat- 
inng ann En - ny 
mioũ-zi- quel 1 inn- 
ſtrou - mennr, drr 
läffinng arte en- 
ny Ad- dy, itte Re 
fai-loge baz (ann) 
arr ( op - päun). 


Thoſs thai sat : 


T hai plai ann yh 
op- pann all mioũ- 
zi-quèl inn ſtrou- 
ménntz. Tilt ritche 


öp-pänn 7774 xolr. 


Role 6. — 

| There tharte mar. 

que tht ac-chienn 
aff aim- -10ng Atte 
en-ny lung f af 
pain-ting ätte Lete 
ouithe tht finng- 


_ une pomme 
[arbre pour ka 


treſſe. 


quelqu'un, iþ 


* 


& 


eſt ſuivi de (fin, 
Comme, il am x 
vie up 
Ire im 
1 the 


11 c0me 


Et auſſi deu i 


ſenter a fa; 


quand la choſe, ef 


contenue dans, E. 


autre. Coma, 4 
- arracha de lag | you 
beille, 3/4. 
&l n0t 
J bor 
| Quand le inge 
jouer marque! 
tion de j 7 
quelque inf 
ae Mubow: 
de fe moqur 


FI 
ſuivi de 4 ihr) 


( upon ), Ain in c: 


dit : On jou 'F bes 
tous les ſlow: 
mens de ** \ 
Les riches lolſfr,y,;,; 
ſe — lire. 


Af 2 pläi ann drr 


| heir 
Þor up 
Þt win 


Regle 6, yon / 
Ceux qui ihe vat 
quent I action wir) n 
viſer a quell 
chole , de lan 
irer au doit, 


avec une cas 


\ 


. KC, or of 
10 Jin any diſ- 


1 inmediatel * 
chem ( «4 ) 
Iymetimes the 


ir, Ex : You 
pd mè; bur 

| you 1 preſent d 
L at me, you 


Ul not 5hoor ar 


I Don't point 
dle frger de me. 
arquel 

> Jour 
infra 


fique, | 5 
mou] 


un, I T6 aiſchar- 


e (Grö and t 

. Aft, in caſe of An 
0 Jou ll are alſo oft- 
es Wiſlowed by (on 
le m . with the 
hes 10rog/r:0 Of the 
quent Pre. As, rhe 


S. Jay diſchdr- 
their cannon 
101 upon) dur 
I wing hy 

gh „ yon throw Or 

x qu i water ( On 

ac pon) me 2? ) 

pl quek : 

de lan 

| doigt, 

1C cat, 


7 upon it, le 


F. interpo- 
14 4 * 
in of the accu- 


Dialogues Familiers. 
guer Arr ouith & 


caine , &c. arr aff 


| mai-qulung en-ny 


dis tchardge öp⸗ 


ah itte, M-coũ- 


dier im- mũ dièt- ly 


af- ter themm (atte) 
ann s0mme-taimze 
thi im- mi- diet 
Inn - ter - PO = Zl- 


chienn AF tht ac- 
quiou-za-tive. Ex: 


704 aime atte mi; 


borre tho io pri- 


zennte d p- tel 
Atte mt, ĩoũ chdle 
natte choutte atte 


mi Done painte | 


zour finng - guer 
ätte mi. | 

Tou dis- echlr- 
dge „ tou thro 
ann rou flinng , 
nn caice dff ann 
at-tacque aire dl- 


50 af'n fal- lode 


bat (ann) arr (0p- 
dnn) outth thi 
1NN - tEr - PO = Zi- 
chienn df t 
ac QUIOU - Za-tiVe, 
Axe, thi inn-f enn- 


try dis j „tchärdge 
cänn- nenn 


thaire 


(aon arr op pann) 
dour ratte outnng. 
Houar dou io thro 
arr flinng oua-ter 
. (ann dr op-pann) 

mt. 


piſtolet, 


177 
ou de Faire une de- 
charge quelcongue 
deſſus, deman- 
dent immediate- 
ment apres eux (at 


| ſar ) „ tant 


veulent I' inte po- 
ſition immediate de 


+ Accuſatif. Ex : 


Vous me butter; 
mais quaique vous 
me preſcntiex un 
vous ne 
tifere; pas ſut 
moi. Ne me mon- 
tre pas au doigt. 


Deelargers jets 


ter, en cas d'atta- 


que, ſont auſſi ſou- 
vent ſuivis de (ſur) 


avec I'mterpoſition 
dePaccuſatif, Com- 
me, I infanterie 
dechargea les ca- 
nons far notre 
aile droite. Pour- 


quoi jette - vous 


de Peau far mei 
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Neule 5, 


EF Verbs that | 


denote the action 
of iy" "Ie ar 
any thin of 
looking dt ir, and 
that of ogling , 
"a0 glancing at 

any body are im- 
mediately follow - 
ed by (ar). EX : 
Doͤn't connwe ar 
bis vices if you 
wink dt his follics, 
He /ooked dt her 
becauſe shè was 
glancing 8 
ogling ar him, 


EY Ts lodk is 
fikewife followed 

by (ar) Or (upon). | 
Io , Look an Or 
10 your father, 


They say like- 


wiſe in 2 1 : 


tive ſenſe; Look 
u an rhe affidted, 
that is t6 say 
take compdſſion if 
the afflicted. 


] Whd en td 
look is followed by 


(70) it $1Znifies 9 


| D6are 
„Ae ke val-clze, 
and 
Ai 
_ her, 


| Vale oualxe 


> Rofte 7. 
Verbs thatte di- 


note th! Ac-ch Enn 
cann na- 


aff 


vinng atte En- ny 


thinng , aff core 
quinng atte itte. 
ann thatte aff 6+ 
glinng ann glann- 


SINNg Atte en- n 
bad - dy dire im- 
mi. dict- -ly fal-loae 
bar (ine). Ex: 
cannaive 


if ion oulnnque 
arte. hire Fil- Ade. 
loücte act? 
bi-ca-ze chi 
oudze glann- cinng 


_gannd — arre 


huimme, 
Tos loique ? tre 


lode bat (anne) arr 


(p- pann ) Aze, 


louc ann arr op- 


pann jolyr fa- ther. 


That adi latc- 
ougzze inn a figue- 
re - tive SENNCE 3 £ 
* ique op-pann 2h 

flic- tłd, thatt 
bee cou säl, taique 
comm - pAC chienn 


Aff l Af-flic-tèd. 


Houenn tod lou- 


que ke Fal- löde 


bat (row ze SIgue- 


qu'un, fart 


doit, parcequF** 


Fal. 


garde; les afl 


Dialogues Famil! es. 


Re ple 7, 8 
„ oY cart 
marquent adh ay 
de fermer les aff = 
ſur quelque cha 


de la regardyr,q 


celle de- fare b 20 


Suillades 1 ove: 
Aer 
diatement ſuim Bion 


(at), Ex: Ne Ted. 


mez pas les ya ber 


ſes vices, fl w 1 
les ferme Alff bi! 
lies. II * re N b 


jetta des willy 
fur lui. 


Rui 
| Verbs 
"Riel 6 th 
Gaiv; de (fe unten 
Comme, regunſ9"' 4 
votre pete. „c. 
| uy 
_ "or ; 
On dit auſid ?! 
un ſens fur, H pM 


c'eſt. a- dire, 4 . 0 


compaſſion 404 
fligès. 


Quand regu 
eſt ſuivi de (4)þþ 
ſignifie pu 


e = | . +} 7 

. & core of Thus 
a : Look co 
ue cho 


arder p 
fail b to glance 1s 


7 

5 4 qu . owed by (on) 
ont in (pon) its figni- 

N.. " BP / 
f Caine $00 is often 
„ No hinged. EX: My 
* 1 5 | 2 
ther has glanced 
bt upon what 
u have wrote, 
la ret i ball only 
icq ed on Or up0n 
Keila Lad. 


les yur 
„ 110 
7 a (os 


Rules, 
_ Pths that ex 
er ell the action 
e (rtemning and 
„ agel pd a per- 
re. 


ly followed 


play upon 

' . \ "oh 

furt, 758 leer Wen 

4 af and all m 

lire, 0 Kids 7 eflecs on 
7.3 : N 


on du? 


t auf 


id n Rule 9. 


i de ( Thoſe thar. 
| p / j 
pred k the ation 


| 21 When the 


Ju or upon, As, 


0 2 6 cn © 
ni-faize tou taique 
caire aff, Thoſs 


thai sa: lonque 
toll ro poͤrrce. 


 Houenn thi verbe 


tou glännce Re 


fal-lode bai (ann) 
drr ( op-pann ) itz 


v 9 9 a 
sigue- m- fi- cat- 


chienn ke af en 
tchaindgde. Ex: 
Mat fa-ther haze 
glännſte Ann &rr 
* AN A 

op - pann houdtte 
107 haive rote, 


Zu bale one-ly . 
olannſte ann Err 
Op-pann mal hed- 


de. 


Role 

Verbz thätte e&cſ- 
preſſ thi ac-chienn 
A SAT, 7 ü 
aff cann- témm- 
inng ann pläi-inng 


* A 9 3 
 Op-pann a pers'n, 


&c. dire 1m - mĩ- 
diet-ly fal- löde 
bai ann &drr öp— 
pann. Ae, that 


plai op-pann mi ; 


ioũ lire op - pann 
— A 1420 
mt, ànnd all mat 


frenndx ri - flècte 


Ann mz, 


.- Roinleg.. 
| Thoje thatre 
marque tu de- 


2 
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garde. A inſi on dit: 
Prenez garde à vo- 
tre bourſe. 


Js 


td glance eſt ſuivi 


de (In) ou (upd; , 


la ſignification ſe 


change ſouvent. 


Ex : Mon pere a 


rtouche ſur ce que 
vous avez 


clit. 
La balle n'a fait 
que rafer ma tete. 


Regle 8. 
Les verbes qui 
expriment action 


de mepriſer & de 


railler quelqu'un 6 
&c. ſont immeaig- 


tement ſuivis de 


(on ſax). Comme, 


On ſe raille de 
moi. Vous me or- 
Hie, & tous mes 


amis me font des 
reprochies. 


Regle 9. 
Ceux qui mar- 
quent Faction de 


Qi) 


Quand le verbe 


= — ͤ¹N CO I at A I AI ENG PIO EIS - _— 
0 K rem 
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Sf looking ät 4 
thing fixedly and 


plęaſure 


with ſarpriſe or 
likewiſe 
are aammeatatetbi 
followed by (32) 
or (upon). Ex : you 
loo: on my sitter 


with Pllbiſure and 


g27eupon me with 
diſdain. How dare 
you 1 ſtare "oP me 
802 


A The verbs 


20 look , are ànd 
gage are alſo fol- 


lowed by (at) in 
the. gate Senſe + 
as was aid be- 4 
: fore, 


| Thoſetharmirk 
the action of Hlv- 
ing d preſent to ay 


body, and of Le- 


fo wing something 


upon him : are fol- 


Jowed by on or 
udn, with the In- 


terposition Of the 


acciiſative; As, 
beſtows 


wealth on the pu- 


If Gol - 


lent, he often con. 


fers grace upon the. 


aff low- 


ch:enn 
quinng ätte 4 


thinng fi icſt-ly ann 


ouith s6rr - praize 


arr ple - - Jer Uatc- 


04472 e aire Im- mi- 


dict- 1y far lode bai 
( Ann) arr ( Op- 


pann ), Ex : 1ou 


louque Ann mat 


sbs. ter ouith plé- 
Jer ann gaize op- 


Pann mi outzth dis- 


ddine. Hdou daire 


z04 ſtaire öp- pann 


 miso? 


The verb; tou 
louque, ſtaire ànn 
gaize dire dlsò l- 
lo de bai (ätte) un 
th? saàime séèénnce: 


aze oudze Saide ons 


fore, 


Roile fo. 


Thoſe 


chiènn aff guiv- 
inug, a prä- zènnt 
toll En ny t4d-dy, 4%, 


annd af bis-ro= 


inng $072me- Ning 
Op - pann himm 


aire far - {Ode bat 


ann dir öp-pann, 


ourth thi inn-tèr— 


po - 5! -chienn df 


tht ac -quioa- 2d 


tlye 5 HS 3 ie 2 


thatte 
marque thi àc- 


Dialogues Familiers. 


regarder une ch 1 


fixement & N. 
ſurpriſe ou pa 


&c. ſont af. 
médiatement ſul 

de ( ſur). Ex: vr 
regarde ma f , 
avec plaijr, 4 
Vous me eg bo 


avec mepris, (off vy 
ment oſez N 

me regarderh j 92, 

ment? 1 

Thoſe 

e the 


Les verb [lee 
loo: , ſtare alf mg fre 
de, ſont auf] fit 4 
vis de (at) das 11 
meme ſens: q 
me on a diaf 


ravant. - 

ning. 

" Reph 10. 

Ceux qui 1 
quent Iago q 60 
Faire bree 8 

a4 un, & 

, au ond 
choſe, . He 
de (on) ou ( Prat 

avec ire 


tion de lar 
Comme, J 


donne des il uy 
aux opue, J, 0 
bénit four 0 x 
auvtes. | Ev 
: hes Face Ar 


auſſ 
2ent u 
. 1 * 


ar, 
(ies follo- 
e re 

H. ot 
(er - 1 


der l 


} 
iT 


Rule 11. 
Poſe that de- 
& the ation of 


veel 
are ud 
t auſſi! 


. it, and of ſe. 


lion, are fol- 
e from 


| NES 


gl 101 
qui l 
L'action 
eſent 


& & 


F semetitres 
par (out if ) 
r 
Cont l He ent 02 t 


) ou (x own this C Cyen- 


int 
e Taraf 
le, f! 


0 Rule 12. 


as tliät ex- 
pale the dadions 
Losen my ns 
= are dine in 
Mit are follow 


MON ( by the Da- 


ing à perſon 
place , thac of. 
1 iom it, and 


1 t theſe verbs. 


Fa 


Dia! ogues Familiers. 


Gidde bis - toze 
ouelth ann thi ap- 


pioll- lennt, hi 


cann » ferz 


af 'n 


_ graice Op-pann the 


7 To 5e ; 


pour, 


{1:c-ouatr;e fat-lode 
bat thi dai-tive. 


Roule 11. 
Thoze thatie di- 
note thi ac- chitan 
aff Ii - vinng A 

ers'n arr plaice, 
thatt 47 'COins 


| ming Kamm ztte, 


annd aoute iffe 
tte, ann Aft $6- pu- 
rai -chienn, dire 


7 fall8de baiframm) 


Ex : a1 . caime 


| fiimm Lonn-nen 


Ys = ter- dar ma- 


nn 78, 


Somme -" ta inge 
tha porte ( aoure 
at) af-ter thire 

verbze. Arc, hi 
outnnte 
Aff raoun 
iveninng, 


thiſs 


Ver op 1 ecſ- 


prefs el 7 AC C124. 7 
hout: 2 aire donne 
9 ; i 3 

an a plaice aire 


Ton bis-t6 Re 


que lcomq be, 
d'en partir & d'en 
ſortir & la ſera- 
ration, (ont ie 
de (From). Ex: 


N 7 
a O Ute 


Conferer eſt auſſi 


ſuivi du Datif. 


Regle 11. 
Ceux qui mar- 
quent Faction de 
quitter une per- 
ſonne, ou endrott 
celle 


ſuis parti de Lon 


dre hier matin, 
\ 


Quelquefois on 
met (out of de) 
pres ces verbes. 
an il eſt 
Jorct de la ville 
ee lor 


Regle 12, 
Les verbes qui 
expriment les ac- 
tions qui ſe font 
gde ER 


Q i 
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endroie 


* 
——Ü—U— —— —— 
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ed by (in). As , 


dined in the par- 
{our, 


KF (In) is pitt | 


Ake wife Alter 


verbs of mòtion, 
when the 
verbs are not f6l- 


lowed by 2 ib 
ſtantive that mdr s 
the place which 
öne 
they say : 
Nr. — to 


enters. 80 


come 


in Brizg him in 


With you, 


Bur the place 


that is ro be En- 
rered being men- 
2 7 \ 
tioned, (into) mult 


oo be uſed. As, bring 


him 2zxt0 che par- 
Cour. 


Rule 13. 


(In) is always 
uſed 


tha: expreſs Iycal. 


afrer verbs 
T1R90110N Or any other, 
when the 


mentioned, Thus 
they say I will 
walk in the park , 


in the ędrden, in 


the f Folge, 


said 


| plaice 
Desire 


Act 
of the verb is done 
E tay * SR 7 
in a z làce wnich 18 


* 


(lan) Ke porte 
laic- ouatze af-ter 
verbz aff mo- 


chiènn, hougnn th 


Said verb aire 
ndtte fal-lode bar 
a $0b ſtéèun-tlve 
thatte marcy thi 
houttch 
oö n Enn-terz. So 


that cdi: Di-zaicr 
Mr, — coll comme 


inn. Brinng 
himm inn ouith 
10i. 


Botre tu plaice 
chat tre tou bl 


Enn-rerd - ung 
ö , TY 1 2 
ménn - chiennd , 


(1nn-tou ) moſte bi 
rot de ATE, briang 


Hmm inn- tou thi 
par-ler. | 
Role 13. 


CU 


(tone) ie al- 
oe? 7 is + V. ter 
verbze tnatte é 
priſe lo-quel mo, 
chiènn drr En- n 
0-ther houenn tht 


& - chienn aff the 


veroe Re donne in 
d plaice, houtrchtte 
menn = chiéande. 
Thojs thai cdi: az 


oui gyaque in 


Dias Panifirs: 
1 fal-lode bai 22). 


Aze, ai dainde inn 
thi par-ler, 


ſont ſuiviz 40 
Comme, /ai & 
dans le patlir, 

(In) le man} 
apres les yely} Ru: 
mouvement, qu(Into) 
leſdits verbs I foll 


ſont pas (ic der 


d'un ſuvſtarif 


| of e 
marque \ leit Us 
ou l'on 15 2 ur, & 
ſi on dit: diet exc 
mon ſieur dent 2 
faites ;- le ent 7 
avec vous. 


Mais en 
9” 8 
ou il Sapit d 
teu, Etant nom "Eg 
il faut ſe (ervit uye , 
(into ), Com Ito ſe 


 faires-le entredfioved 


le parlor, 
> * 
Re ole 11. $4!ſo 
{ toi eſt Ne 


4 jours emploſeÞ, exc 
pres les vetbe . 


expriment unt 
vement local, 
autre, lorſquel 
tion du verleſtl Ris 


dans un elf ac 
nomme, Ain line 
dit: je me ung 


meneral dau lng in 


parc, dans Mthat 


18 de (hf 
Ja l | 
Aatloir, 
e meta} | | 
s veri} Rule 4. 
ent, quſ lo) imm 4 da- 
verbez N follows verbs 
as (uhr dente the dc- 
flantif uf examini';g , 
Tena hing imo an 
entre. Mir, &c Ex: I 
lit: nher erdmin: into 
r dent affairs, I 
le ent pry into 
us, er pèoples con- 
1 | 


is Ven 
apit a 


int nom 
4 a 1 ; 338 \ 
e ſerviuve , to znguire 


* Comnſſto ſeek are allo 


8 entrerdoved by (for). 
ir. 5 
I Toexdmi- 
gle 13, Palſo followed 
) eft the accuſative. 
.mplonÞ, examine my 
wn ls, | y 
ent unt 

local, 

orſquel Rule 15. 


verbeſelſlerbs that mark 
| 


un a ation of 
„ AinFging or of 
me kumorphoſing 2 


dam fag into another, 


dans lt Fiat of pouring 


F The verbs 


thi parque, nn 
thi gard'n , inn tht 
fildz, 


Roũle 14. 


(inn tou im- 
mi- dièt-Iy Fal- 
lo;e vèrb t latte 
di - note thi ac- 
chienn aff egue⸗ 
zä-mi-ninug, ar- 
prai- inng Lan- ton 


tx * az donte égue- 
Zä-minn Inn - tou 
ior af - fai. az 
donte prai inn-toùᷣ 
o-ther piplz cann- 
SEINZ. 


Thi verbz toll 


1— 2 U 
daive, roy 1nn- 


coualer ann tou 
Sique ate dl-s0 fal- 
löde bat (fart), 


Tou cgue - 2 


minn tre al-s0 fal- 


lode bat thi ac- 
quiou - za = tive. 
aze , eEgue-za-minn 
mar bolicx. 


Roüũle 15. 
Verbz 
marque thi ac 
chienn df tchainn- 
dginng 
me = ta - mar- f9- 


chatte 


drr dff 


Dialogues Familiers, 


* 


183 
din, les 


dans 
champs, 


Regle 14. 
(Into) ſuit im- 
mediatement les 


verbes qui deno- 


tent Paftion d'exa- 


miner ou de faire 


des recherches dans 


une affaire, &c. 


Ex : Je n'examine 
pas vos affaires. Je 
ne me mele point 


des affaires d' au- 


trui. 


Les verbes td 
dive, to inquire 
& td ſeek, font auſ- 
fi ſuivis de (or). 


Examiner eſt 
auſſi ſuivi de l'ac- 
cuſatif. Comme, 
Examineꝝ mes li- 
vres. | 


. Regle I'S. 

Les verbes qui 
marquent l' action 
de changer on de 
metamorphoſer une 
choſe en une autre, 


Zinng a cHnng inn- & celle de verſer 


by. (out of). 


184 


ot throwing a thing 
into another , pro- 


vided ths thing be 


always mentioned, 


into which it is 
changed , 


accuſative. As, 


You have charged 


| _ pride 


umility. Pour 
your beer 


mine. . 


T6 pour , 


Fo and td throw 


are followed by 


(our) and then the 


name of the thing 
our of which it 1s 
poured or thrown 
is nor expreſſed, 
Thus they say: 
pour our the wine, 


Büt the thing 


being mentioned , 

they are followed 
AS, 
Pour the wine our 


or into 
which öne pours 
it, are followed 
| by (into with the 
interposition of the 


mito. 


into 


Diatogues F amiliers 


ton an-no- ther, 
dan thatte aff po- 
rinng drr thro- 
tang a chinng i inn- 
tou àn-nôö- ther 
pro - vat - ded tht 


thinng bi Al-oucr 


/ „ 5 
menn - chiènnde, 
tnne to howmych 
itte iz tchaindgde 


arr 1nn=tou houtch- 
ouonne pörz ete, 


al Le 


fal löde bai 


(inn-toù out thi 


Inn - ter = po = si- 


chican aff tt ace 
quiou - 24 - tive. 


w. „ . 7108 khaive 
tc raindgde tour 
pratide inn toù 


 hion- mi- - TY. 


Pore rowrebire 1 inn- 
ton maine. ; 


Toi pore, ſpill, 


ann tou thrö aire 


fal-löôde bai (Aout) 
ann thenn thi na- 
me dff thi thinng 
aoute aff houttch 


ztte tre pord drr 


throne ze ndtte 


ecſ - presſie, Thoſs 


tdi cdi: porte aut 


th? ouatne, 

Bore th? thinng 
bi kung menn- 
chiènnd, thai aire 


fal löde! at (aoute 


aff), Aze, pore chi 


la werſe , ſont 


| oncil en ſoumiſd . 


choſe hors de 


ou jetter une ch 5 
dans une aun! 
luppoſant tou ale 


qu'on nomme 
choſe en laquel A 


on la change, 4 


dans laquelle 7 
F 


vis de into) 1 ju 
Linterpoſition E 
Paccufatif. Cor 
„, vous I 
change votre of 


Yerſex votte bi 0 
dans la micnne, | ſigh 


ir brot 
5275s 
1 yo 


; 1 9 1 


To pour, al 
& to throw ſo 
ſuivis de out, 
ul 
alors le nom de l. 
Thoſe 


quelle on verſe 8 
jette, n'eſt past his 
prime. Ainſi q, 


dit verſe; le vi I. wy. 


are 


1 
Mais la cholf 15 


' 


étant nommie, E. 
ſont ſuivis de (Wl 


(of ). Comme, Je 


ſex le vin 10 1 


ue 16. 
Aarbs whoſe ace 
Is done und- 
ſly with a 
qd or a third 
Ir, &c. and 
Ie that mark 
mixing Of 
Jos one with 
Vier, are immè- 
| tely followed 
FH (wich). Ex: 
ate continu- 
| | fighting with 
it brother , and 
bigs orſputing 
E your siſter. 
mz: the 
die ribbans 
ua thé réd. 
11, fil 
row la 
| out, 
om de 
de 
\ werſet 
ſt pas e 
Ainſi 0 
le yin, 


Rule 17. 

hoſe that mark 
ation Of be- 
countable for 


mng , or being 
/ U 2 
md for any bo- 


\ . \ . 
ue immediate 


followed by 


la cholf 
5 1 7). Ex 2 Ac- 
Met, „e- by \ 
-« ded un for what you 
id. Anſwer 
n jour bchavi 
e 


* 


thing, of an- 


Dialogues Familiers. 


ouaine àoute Af la Bouteille. 


thi battle. 


- Roiule 16. 
Verbz hoize àc- 
chiènne ze donne 
io. nd-ul- moſs -ly 
outth a 86 - quènnd 
arr A thorrde per- 
s'n, &c. ann thoze 
thatte marque. bo 

mics - inng 4 
thinngy ouonn outth 
4a -no-ther, dire 
1m-mi-dietly Fal- 
lid? bat ( outth ). 
Ex: You dire cann- 
tt- niou-el-ly kai- 


tinng ouith fon 


bro- ther , annd dl- 
ot: dis- pioũ- 
tinng oulth icür 
sis = ter. 
micz th? houarte 
b. binn ouith thi 
rédd. 
Roũle 17. 
Thoze thartte 
marque thi Qc- 
chienn aff bi- lung 
4c-caounn - 16 - ble 
färr en ny thinng , 
aff ann - séè- rinng 
arr bi-inng baound 
farr en-ny dd dy, 
aire 1m - mt- diet- 


ly fil -lode bai 
( farr J. Ex : Ac. 


càount farr houdrre 


9 172 
meal tement 


Donte 


185 


Regle 16. 
Les verbes dont 
l'action ſe fait de 


concert avec une 


ſeconde ou une 
troiſieme perſonne, 
&c. & ceux qui 
marquent le m- 


lange de choſes les 


unes avec les au- 
tres ſont ſuivis im- 
de 
(with). Ex: Vous 
vous battez con- 


tinuellement con- 


tre votre frere & 


vous diſputex tou- 


jours contre votte 
ſcur. Ne m#lex 
pas les rubans 
blancs avec les 


_ rouges, 


Reg'e 17. 

Ceux qui mar- 
quent l'action de 
rendre raiſon de 
quelque choſe, de 
repondre ou d'&re 
caution de quel- 
qu'un, ſont immè- 
diatement ſuivis de 
( for). Ex: Rendex 
raiſon de ce que 
vous avez dit, Re- 
ponde de votre 


186 


p 


our. Will you be 


| Nane 1 ag me 2? 


Rule 18. 


Thoſe that märke 
the action of at- 


roning for a fault, 


of wetting or 
watching | for d 


perſon ot thing , 
are immediately 


followed by ( for). 


Ex : attone for 
your paſt eins by 


ttue 


portunity of ſtay- 


ing * 


To e expiate 


Pkg géverns the 
accuſative. As, 
Your crimes are 
very great : you 
never can expats 
thém. 


So When to 


Wait denotes is 


Serve or td viſit, 


it is immediately 


followed by (on) 


or (of). This they 


say: Wait on or 


owe M. — to- 


z0u bi 


marque 
chiènn aff at - to- 
niung farr 4 ate, 


repentance. | 


Watch for an op- 


Dialogues Familiers. 


conduite. You” 


iou haive sid. 
Ann-sèrr farr or 


bi-hai-vier , outlle 
biounde 


Farr mi? 


Roũle 18. 
Thoze thatte 
tht 


aff OVA - tiung 
arr ouatch - iung 
Farr 4 pers n 4 


thinng, dire im- 
mi- diét-Iy fal- 
lode bai { farr ). 


Ex: : At- tone {arr 


zour pdsſie ant 
bar trot . penne 


zennce. Ovatch farr 
ann dp - par- tO | 


ni-ty aff ſtai-1nng 


:.. Farr mi. 


Tou ecs - piet 
af” 2 go- e u 


c- quioũ-zä- tive. 


Ade : Tour c 


aire ver-ry graze : 1 


tou ne - ver cann 

Ecs-piet themm, 
Houenn tou 

ouaite at-notg toi 


ſerve arr tod vi- 


Zitte, Ze &ññe im- 
mi - diet - ly Fal- 


lode bat (ann) drr 


( aff) Thoſs thai 


Sai 


ouaite ann 


U 
ace. 


| ar ui 1 \ ; 
p 1 vetiub "i 


cuſatif. Comm ae 


marque ſerviceof 10 


com 


0 him, 
no 


vous Etre 
garrant? 


Hon f 
Þjou 

Regle 18, W 
_ Ceux qui nu 
quent I'a&i 
d'expier une faul 
d' attendre ou | 
pier quelquu 
ou quelque chol 
ſont immdid Y© 

ment ſuivis 
(707). Ex: ei, 
vos peches pal, c 


To u 
vitch 
the ace 


arrt v 


repentir, E 10 

nend. 
l'occaſion de md a 
tendre. 


Expier gone 
plus ſouveat l. * 


vos crimes bo. 

tres- grands: wo 

ne pourtez jamal 

les expier. 0 ; 
Quand to wa 


el : 
une wiſite, il Ae! 


e 
 immediatement(ul 10 


vi de (on) ou WF"; 

Any on dit il Th 
tex M — & i 
main & faite 


Val id Side 

„ui compliments 

Wim. Johu, I 

no farcher 

Hon for you : 

you ware 07 

e 18, * * 

qui nl 
Lacht 

ne faur 

? ou 


elquiu pitch govern 
Ie cho | 


e acc2:ſarive. 
nmediut | \ 
ibi [ will Wart 
TY Y arrrval and 
de * N the oppor- 
Pag, of chewing 
Vetital 
Mead. 
+ Yi en 
1 de nd 


F To floy 
Þ it signifies 
| likewiſe go- 
L ; the acciſa- 
Comme kr . if 1 

me, I shall 


mes 1 led, 
nds: vo 


Cz Jamal 
L 

d to wa 
ſerviced 
te, il 0 


) ou N 

„ 
di brain ie; Are 
Mateſy fol- 


Rulerg. 


faites ll 


To wait and 


how far I am 


bs that mark 


Dialogues Familiers, 


4rr op - pann N. 
tou mar -ro 
ann guive mat 
camm « plz - ment 
toll himm, Djann, 
at haive no far- 


ther de- cat = penn 
farr 101 - ouill io 


ouaite ann drr öp-— 
pann mat bro» 
cher? 

To ouäaite dnn 
toll ouatche go- 
wu 7 (3 "2 
Vern dl-$9 tht ICs 
qQuion - 74 - tive. 
Aze, de oulll ouaite 
Re ar- rãt- vel 
0 ; A \*  # 
ann ountch ths dp- 
pdr-tou-ntty dff 


choinng himm haou 
farr ai amm hize 


frennd. 


Tou ſtai Eo, 
ztte Sigue-ni-farre 
tou ſtappe lalc- 
ouatrre gö-wrn cht 
ac- quioũ-zä- tive. 


Ex : iff ioũ tail 


mt, azchall bi ſcõl- 


Zed, 


Rou'e 19. 


Herb thatte 


marque love , thi 
graite di- Zaler 


ouonn haze aff en- 


ny thinng ann tht 
1-0. 7 GO 
Ef- ferty,, ouonn 


maicg tor av-tain 


187 
mes complimens. 
Jean, je wail plus 
beſoin de vous: 
voulez- vous ſervir 
mon frere? 


To walt & to 


watch gouvernent 


l' accuſatif. 


auſſi 
Comme, Jatten- 
arai ſon arrivee , 
& j eyierai Vocca- 
fon de lui faire 
voir combien je 
ſuis fon ami, 


To ſay, quand 


il ſignifie retarder, > 


regit auſſi Paccus 


ſatif Ex: fi vous 
me retardeꝝ, je ſe. 


rai gronde 


Reple 19. 

Les verbes qui 
marquent l'amour, 
la grande envie 
que l'on a de quel- 
que choſe, & les 
efforts que Von fait 


pour l'obtenir, ſont 


188 


1 


lowed by ( for ). 


Ex: You long for 


wine; bur 1 don't 


mich care for it. 


You are always 


lunguishing for 


your miſtreſs; you 


thirſt for ven- 


geance, &c. 


e dnguisſ, 
thirſt and to gape 


Are often followed 


by (after in the 
Same ſenſe As, 


You do nothing 


bur e, gape 


and langush dfter 
7» MOncy:- 5. 


Sb ſtanti ves and 


participles derived 


from the fore- 


going verbs are 


immèdiately fol- 


lowed by the game 


particles. 
* 


+ 


Of the verb 26 be. 


The verb (70 


ze) being follow- 


ed by a poſſeſſive 


dbſolute pronoun , 


br thé name or 


tle of a perſon , 


16 which ('s) with 


Dialogues Familiers. 


itte dire im- mi- 
diet-ly fa! - lodge 
bar ( farr), Ex: 
io lanng firr 


ouaine 3 borrte ar 


donte mòtehe caire 
farr 7tt, Ton aire 
27 U 2 

al — o, lanng- 


gouich-inng farr 


our mis-treſs: io 
thorrſte farr venn- 


 dgennce , &c. 
länng- 
gouiche thörrſte 


Tod 


ann tou gaipe arre 
% fal-loge bai 
(af-ter) inn thi 
sãime ſénnce. Aze, 


io dot no-thinng 


botte thorrſte , 
gaipe ann lanng- 


gouich Aaf = ter 
mon-ny, 5 
__ Sob-ſtenn-tivz 


ann pär-ti-ciplz 


di- raivde Hamm 


, fore - go- Inng. 


5 v 2 
vc AYE Im- mi- 


diet-Iy Vi- 8de 


bat thi saime par- 


Alx. 

Aff tlil verbe toùᷣ bi, 
Th? wverbe (toù 

bi) 67 tnng ful- 


lodge bat à pal- 


$Es = SIVe Ab « $0 
loure pro-naoun , 


drr thi naime arr 
taitle aff à pers'n 


Vous 
toujours uf 


/ 
la vengeance, 5 


ſonne , auque! lf 


immèdiatemeuſ 050 
vis de ( for), , 
Vous ave; gr po 
envie de yh $ th 
mais je ne la d | 


pas bean” 
| langu 1 


votre malte. 
Vous avez . 


| ten 
thirſt & to 1 ate) 
ont ſouvent M 
eux ( after) | pur ti 
le meme “ 
Comme, vou 
faites que i 1 
l' argent. Ott 
| „der 


Les | ſubſa 
& les part 
derives des 9 
precedens ſonti 
mediatemext (ul 
des memes 4 
CUES, 


5 EE 
This 
owe 
iti ve 
| 0s! 
ern 
I / 

12 


led 


| F+ Or 
Du verbe , Th 


: 4 . / 
Le verbe ( 6% 

crant ſuiri ar 

pronom poſſeſifal d 


ſolu , ou du em) 


ou titre d'une 


a ajoute (% 


wifrophe is 


meu 


i, always de- 
of. s poſſeſſion. Ex: 


ti Captains 


S's mine, 


A th 
malte 


ex ſo 


/ / 7 

ance, I in the pre- 

Þ :enſe, or the 

rfe of the 
, | Fo / 

ative, or the 

iciple Of the 

Int tèn ſe,w hen 
g . \ 0 

immèdiately 

byed by its 


lanpmi 
c 10 f 
vent ap 
frer) | 
me ſe 
5 Vous 
ue reſp 


| other what- 
denotes duty, 


5 

ir his verb is 
des wſoved by the 
ns ſoul tive with the 
-ment (unff 
mes pe 


er nomi native, 
1 / 7 
na perſon ts 
\ a 

ized by any 
0 £4 £8 
er be! i- 

} 
rbe 200% 


This they 
erbe (A Jen is d man 
Caivi eat wit, and 
vo eth 4 woman d 
poſe atmplary 4 
> d'une oy 

auquei 
e (9 


ug. ; ; büt rhe. 


F This verb 


zènnt 


. "A. Oh 398 
1nfinztive , or 


EA / ; 
0s:tion Of a- 


houenn 4 


Dialogues Familiers. 


tou houttch ('s) 
outth ann A- pas- 
trö-f i ie àd-dèd, 
al - onez di- notz 
paſ - ſéſ- chienn, 
Ex: itte 1ze thi cip- 
tinnz Sord 5 botte 
thi belte Iʒe maine, 


This werbe bi- 


Lung inn thi pré- 


ZEnnt ténnce drr 
thi 1mm -per- fer. 
affe th 1nn-di-ca- 
tive, drr thi pär-ti- 
ciple fe thi pre- 
tennce 
hougnn ttte ite im- 
mi-dier-ly fal-lode 
bai Itz one Inn-fi- 
ni-tive arr En-ny 


other houar-eE-ver , 


di-norz doi-ty, 


Tus werbe tre 


Fal- lde bat ef 


dgén-ni-tive ou 
tht? 1nn-ter-po-21- 
chiènn dfje an-no-" 
ther na-mi-na tive, 
pers'n 
1ze di-\criibde bat 
en - ny goude arr 
badde coual-li-ry, 
Thoſs thai ſat: 
Djann lxe 4 mann 
affe graze outtre , 
ann Maz-ry A ouòu- 
ménn affe grn 


1 89 
une apoſtrophe , 
marque toujou's 
la yoſſeſſion Ex: 
C'eſt Vepee de Mr. 
le Capitaine, mais 


le ceinturon eft a 


mot. 


Ce verbe étant 
au preſent, ou a 
Timparfuit de lin- 
arcatif , ou au 
participe preſent , 
lorſqu'tl eſt im- 
mediatement ſuivi 
de ſon propre 
infinitif, ou de ce- 
lai d'un autre ver- 
be quelcongue, ex- 
prime le devoir. 


Ce verbe eſt 
ſuivi du Genirif 
avec l'interpoſition 
d'un ſecond nomi- 
nut if, quand il 
s'agit de repreſens 
ter une perſonne, 


par quelque Sonne 


ou mauvacſe qua- 
lite. A inſi on dit: 


Jean eſt un homme 


de beaucoup d'eſ- 
prit, & Marie une 
femme d'une vie 
exemplaire, 


R 


Of the imperſonal 


194 


Of the verb to 

fa ve. 
They common- 
ly put thé partici- 
ple (got) after the 
verb (to have) 


which in this caſe 


has no other ſigni- 


| RE iT. O © þ 
fication than to 


mark poſſeſſion, and 


to give more force 


to the verb. Thus 


they say : I have 


got an apple, Ha- 


ve you gor any 
money ? 


Theſe verbs 
likewiſe expreſs 


duty, being fol- 


| lowed by the in- 


 finitive (td be). 
Ex: There muſt 


5e à bonefire to 


night ät the pa- 


| - 


ln ſome 


" caſes theſe verbs. 
; \ \ 
don't denote duty. 


As : There being 
nothing for ſup- 


per, I wEnt away. 


Dialogues Familiers, 


7 7 * 9 
egue-zemm-ple-ry 


latfe, 
aft thi verbe tou 
haive. 

Tai cam-menn- 

ly potte thi par-tt- 

cipte (gàtte) &Mtèr 

thi werbe ( tou 

haive ) houttch nn 


thiſs caice haze no 


0-ther $3:ue-nt-f - 
cat - chienn thenn 
tou marque pal-ſes- 
chienn, dun row 
gurve more force 
tou thi  werbe. 


Thoſs thei sat an 


haive gätte Ann 


apple. Haive 7oz. 
' Fatte En-DV mon» 


ny? 


dffe th? imm-per- 


- 16 ap 2 7 
SOnel verop, 
 Thize vers; latc- 


' .-_ 08 : , / 
ouatze &cs = preſs 


dou - ty, i- nn 


fal. löde bat thitnn- 


fi- ni- tive (tou bi) 
Ex: tharre moſte 


br 4 bonn-fater toil 


naite atte thi pats 

lece. 35 
Inn sömme cãi- 

cize thize verb x 


donte di-hõte doũ- 


ty. àze, thaire bi- 


Lnng no-thinng farr 


YU O — 2 / 
SOP-FEr , as ouènnt 


0 8 
_ R-OURL, 


me, Aver «YOu; 


Des verbes in 


© T 
iat the 
Du verbe o k#phraſc 


On met au athing 
nairement le phulted (. 
ticipe (got) a in act 
le verbe to hayf 
lequel, dans cen 

n'a pas Jun; 
gnification, of 
pour marque 


- Poſſeſſion, & u 
ner plus de þ 


au verbe. Ain 
dit: j ue A. 1 


er verbs 

Fed in th 
Ener as 
ar 2 


Largent? 


II. Yes 
kir prece 


Fs and 


ſonnels, 
Ces verbs licip es a 
priment G irregi 
ment le firm Wh! 
ecant (uivisdlþi8 vive 
finitif (t % ion . 
II doit 5 arol Ilowino r 
feu de joieaſ © 
lais cette nut 


II y aden 
ſions ou ces i: 
n'expriment i 
de voir. Col 
n'y ayant Nt 


J.! 


ſuis alle, 


37 They püt 
at the End Of 
khphraſes, Thus 
ay: There 
A ©orhing to be 


0 1 


le Mated (of) in 


eb an action. 
hav 


As. the irré- 
Fr veros conju- 
$:d1n the same 


/ 
Ener as the re- 
dir? | 


J. Yes 3 bit 


ms and preter- 
Piiiciples are for- 
ct irregularly , 
Pom which you 


zeit gire great 
pe) Rntion to the 
and lloging rules, at-tenn-chienn tou 
FO thi fal<16 - tnng 

"_ rouix. 

des 88 | | 

s Viefrbes Irregulters. 
nt f Fo 


Ait precerperfect 


| Dialogues Familie. 


That potte (affe) 
mn thi ennd Aff 
SOorche frai-⁊Re. 


Thoſs thai sd: 


Thaire de n0- 
thinng tou bi bos- 
red affe inn soͤcclie 
ann ac-chienn, 


la fin des phraſes 
ſemblables. Ainſi 
on dit: il n'y a 
pas à ſe vanter 
d'une pareille 


| action, 


ALG UE N. 


dire thi ir ré&- 

2 * 222 
guioüu-léèr verbz 
cdu n - jou = gaz = ted 
nn thi Same man- 

S ..V / 
ner aze thi ré- 
g110U-!Cr 5 


/s, bot tliatie 


prii - ter - per- fer 


e2nn-clz ànn prãi- 


VV 1 VU uU 
ter - par - t1 = ciplz 
— A i VU 9 
aire farmd ir- re- 
. 0 U 2 0 
gutou-ler-ly, ton 

A 0 33 
farm houttch 10u 


mosſt guive grait 


Des Ferbes I rreguliers. 


+ 


Les werbes k- 
gulters Cont - Ils 
conjugues de la 


meme maniere que 


les reguliers ? 


Oui, mais leurs 


tems preterits & 


participes ſont for- 
* . / . 
mes rzrregulierc- 


ment; il faut, pour 


les former, avoir 
grande attention 


aux regles Cuiyan- 


tes. 


Cong : | | - | 
ris J. Les verbes irréguliers, finiſſant en ear, fond ore 


20 brad: Ee TR IE 
je kee limple, & orn au participe paſſé. 


R ij 


. 
On met (of) A 


DD SID 


— 


5 _ 0 — — o—_ 
— — — — 


— — 


— 
— — ꝗñ́ꝗ————— — 


——— 2 


— 


— 


2 
—— —44 — 
— — — = — — — — a0 
— —ũ——— — — > 7 —— — 
_ — — . — — — — — — — — — — 
= — — — Og —— — — _ — i — — —— — — 
— — — >——— — — — — 


— ory — 


192 Dialogues Familiers, © 
Manier Crire, Manie TR 
ere e Maniere de pro- Explicatin, 17 3 
1 | noncer. 
& . © 5 | 3 | 1 Irfin 
To wear, tod waire, r. uſer, peel, 
= 3 2, porter, p kneel, 
tO tear, tod tarre, dechirer, 
: U 5... 0 a 
to 6 bear, trol barre , . portef, 22 c 
c 1 2. ſupportet. tipe 
to ſwear, to ſouãire. I. jurer, 5 ; 
2, preter fe elt. 
Preéterie 8 
I wore, ' ": "RE OUOFC,, © je porrai, 14 
2 rore , a: tore, jc dechirai, 
© vote. al ' ſoudre. je jutai. [0 keep , 
Participe paſſe. | prep 
on, _ oudrn, 5 eep, 
wen. n déchirék, ſuſwecp. 
= born , ; | WE, Lupporte,  Þ...---- 
Wo ſyorn, | ſourn, juré. ä ierit 
[ pr 1 
f 55 1 29. Ceur en ead ou ced font ea au u preterir, & aufer, 
Il | 5 5 paſſe, N "pr, 
pi | 3 Infpnitif 8 Vept, 
i | To O lead, tc lide, conduitre, Pept, 
ſ to bleed, 8 ſaigner, 
[ : to breed , 5 to bride, engendrer, IF F: 
= to ſped,” toi ſpide, hiter, Ucipe, 
| - Preterit & Parti. afin 
ee pat, ” Tobind 
2 } y | e | 
| d : led, conduit, bend, 
| bled, Bled, Faigne, bead, 
| bred : bred, engendik, 6 ſpend, 
| ſped, ſped, hats, 3 
[ FM, | | |  Priterir e 
1 TY | Ka, 


Dialogues Familiers. = "py 
in ze. Ceux en eel font elt au prererit , & au participe. 


Infiniti. | 


Abel, toll file, ſentir, 5 
| i l.. toll nile. ſe mettre à genoux. 
nuit 8 Parti- 
% 35. 
lt, Kale, | ſenti, 
_ 1 mis a genoux. 
14. Ceure en eep font ept au paſſe, & au partie} pe. 
q Infiitif 
keep, toi quipe , garder, 
Tr £ to cripe, ramp er, 
vicep , toll ſlipe, dormir , 
weep, Zou owvipe , pleuter, 
o ſweep. toll ſouipe. balayer. 
PPeterit & Parti- 
. 1 „„ gardé, 
nt, | crept , ram pc 4 
; ict, ſlept , dormi, 
Fer, | ouept 4 pleuré, 
rep. ſouiept. balaye. 


| #7 5*. Ceux en end font ent au preterir, & au par- 
tcipe, - | To 


Infinit if. 


Todend , roi bennd, plier ; 

bo lend, „„ 808 Ae; Pretcr , 

0 nd , toll nnd. envoyer, 
i ſpend, Zou ſpennd, depenicr, 


Prettrir & Parii- 
cipe. 

U 1 i yu 

kat, * bennt, plié, 


Ri 
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-lent, 
ſent, 
{ pent. 


60. Ceux e en ide font id au preceir, & ia & idin ii. 
© participe, 1 


ps Infinitif. 
To fide, 

to chide , A 
to hide. 


5 Pretèrit. 
J ſlid, 

I chid, 

1 hid. 


5 Participe. | 
Slid, or flidden, 
chid- or chidden- . 


hid, a hidden. 


7. ceux en ite font it ou ote au pre erit, lte, 0 ing, 


zrten au r 


i Infinitif. 
To bite, | 


tõ 1 3 
10 love, 


Peretèrit. 
I bit 5 

1 wrote, or Wit, 
1 ſmote, or ſmit. 


Participe. 
Bit, or bitten, 
writ, wrote, & 

written, 


Dialogues Familiers; 
m__ EE: 
ſtunt, 
ſpine, 


tou flarde , 
toy! tcharade, 
tou haide, 


z ſid, 


ai tchid , 


as hid. 


Jed, arr ſiłdd'n, 
tchid, arr tchidd'n, 
hid, 


arr hidd'n, 


tou barre, 


tou ratte, 


rou ſmaite, 


22 TY 


ar 1 Arr ri , 
ar ſinõte, arr ſmt. 


bit, art bitt'n, 
rt, rote & ritt'n, 


prete ; , 
envoyé, {nittes 
de penſc. 


JJ „% IS 
- - » — 2 
. — * 


g. e 


gliſſer, | . 
' . I. ? 
reprimandet, F? 
eacher, 4 & 
cipe. 
und 
je gliſſai, 1 


"Je reprimandai; uy 
je cachai. 


9e. 
li Me; 3 2 
repf imande, Infnitif 
cache, Pang, 
tung, 


N lat 8 l 


| cape, 
mordre, no, 
Ccrire | up , 
frapper. Ps. 
(ependan 
2 ; , 01 
je mordis, FEE* 5 
j ecrivis J ioo. 
Je frappai. Wicipe, 
Infinite: 
mordu, I ſtrive, 
Ecrit, hive, 
| 0 Ce, 


al 


. mote, & ſoit, 


{nittens 


Dialogues Fa niliers. 
ſmõte, & frapps. 


ſmite n. 


* 
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* ceux en ind font ound au \precrr & au b kari- 


2 
ofind, tou fand, 
Bid, zoll baind.,. 
grind, cou grand. | 
it & Par- | 
cipe. | 
ſun,  faound, 
ud, baound , 
und, | Eee 


17 go, ceux en ing font urg au 


2 
4 


ape. 


5 
* 


Moncez Hate. 


| (1 n B 
tou Sung, 
tou flung, 
tou rinng. 


csoͤnng, 


fi onng , 


ronng. 


toll ſtrãtve, 


tou thrãtwe : 


trouver, 
Her, 
moudre. 


trouyé, 
moulu. 


preterit, & au pat- 


chanter, 
eee 
ſonner. 


chanté, 
jette, 
fan: 


(pendant le verbe to bring, ere n fait brought 5 4 


! 


ioo. ceux en we font oye au preterit , & yen au 
nicipe. 


eacher , 
proſperer , 
challer, 
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Preterit; 
I ſtrove, 


9 throve, 
I drove, | 


| Pariicips, 
Striven , 

| thriven, 5 
driven. 


23> 119, Ceux 


parricipe 


 Infinitif. 
To grow , , 


to Kd 
to throw, 


Preeric, 
EY grew , 

I knew, 

2"Þ thidw, 


Participe, 
Grown, 
known, 
thrown, 


Liſte des Verbes irreguliers dont les petcrit 
Jumples & les participes paſſes ſont dien 1,c4;,;/ 


Maniere decrire, 


Eh 
To be "RL 


ar firove, 


_ art throve, 


as arove. 


en ow font ew au preterit, & 


tou thro, 


d prot 5 


at no, 
Az throt. 


grone, 


none, 
throne, 


Manicre de pro- 
noncer, 


"Cit. 


Dialogues Famlliers. 


beat, 
je täcbel 


Je proſpet ut, 
Je cha al. begin, 


po | bite, 
tacke, hs 
proſpers; [Ih 
Prolfere, ak 
Challe, 
Prererit, 
48.3 | 
höre, 
e 
* 3 / , 
1 crore, gan; 5 
1 devenit, d, 7 bad 
1 ſavoir, l, 
2 connoitteew, 
Jetter. ke, orl 
Je cifis, Purticipe 
je jettal. fu, 
gx, or beat 
zün, 
cru, or bidde 
1 or bitten 
jetté. Wn, 


d chide , 
chuſe , 
3 > 
come, 


Explicat 


Hear, 


ui eat, 
begin » 
id, 
be, 
Ds, 
teak. 


Pt tterit, 


<> 
— 


Purticipe. 
n, | 
I, 
, or beaten . 
mn, 
or bidden , 
or bitten, 
hn, 
ken, 


£ 

12 
. 

0 chide, 

4 chaſe, 


cleave | Os 7 
b come, 


Dialogues Familiers. 


cou barre, 


to bite, 


toll bi-puinn , 
tou ba, 
ro biite , | 


toil bd, 


— 1 


at od, 5 
at tore, 


az bite, 
— 198 


ai bid, arr bad, 


az bid, 

ai blou, 

„ f 

az broque , art 
braique, 


binn , 

born , 

bite , arr bit'n , 
bi-gonn, 

bid, art Haden, 


bid , art bet n, 


bone 3 


broc'n, 


Toi tcharae, 
tou tchouze , 
toi elive, 
toi comme, 
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1 porter, 


2 ſupporter, 


battte, 
commencer, 
ordonner, 


mordre, 


ſouffler, 5 


1 rompre, 
2 caſler, 


Te fus, 

Je portal , 

je battis, 

Je commencai, 
j ordonnai, 

je mordis, 


je ſoufflat, 
* rompis. 


etc, 


portè, 
battu, 


commence , 
ordonne, 
mordu, 


ſoufflé, 


rompu. 


Reprimander , 
choifir, 


fendre, 


venir. 


198 


Pretèrit. 


1 chid | 
I choſe, 
I clcft, cloye , or 
clave 
I came. 
Participe. 
Chhid, or chidden, 
choſen 
cleft or cloyen, 
come, 
D. 
Infinitif. 
To: dare, 
to die, 
to do, 
to diaw, 


ro drink, 
_ to dive. 


Pretèrit. 


Participe. 
Dared, 
dead, 

done, 
drawn, 
drünk, 
driven. 


Dialogues Familiers. 


Ati tchid, 


ar tchdze,, f 


ar "wy clove, art 


ai caime, 5 


tclitd, Arr tehtdd' n, 


n 


left 3 arr. cy * 


comme, 


| Tod daire, 


tou dart, 


toit don , 


toll dard, 


toll arinnc, 


rod drdtye. 


Lt Al dorſt, 
ar dat, 


ai did, 


dl drou, 
d drannc, 
4 arove. 


Daird, 
dd, 


donn, 


drann, 


dronnc, 
driv'n, 


7 0 reprimanl 


je choiſis, 


je fendis, 


je vins. | 


Repr mal, 
choiſi, 


fendu . 
venu. 


| Oſer, : 


mourir , 
faire, 


Kiter, 
boire, 


chaſſer. 


Joſai 7 


je mourus, 
je fis, 

je tirai - 
je bus, 


je chaſſai. 


Oſe, 
mort, 
fait 

tiré, 


bu, 


_ chaſle, 


| Fg 


[if 2 


Priterit, 


1. 


Partici pe, 
' hircaten. 
| Irfpnitife | 


all, 


if 


grove 
ke, 


| 10076. 


| Pretèrit. 


G. 
Inßnit 


let, 2 


Dialogues Familiers. 


Fi b. 
| nit . 


| al, 


Prtrerit, 
1. 


artici pe, 


32 


eaten. 
E F. 

| lfnitif. | 
Fall, 

ly 


oget, 
1 58 1 
leeze. 
Nei 


| R 

kw, or Aud, 
got, | 
look , 
Þore, 


Participe. 


Hot, or forgot- 
1 

| Aken : 

den. 


G. 


Infricif, 
To Net, 


Toi ite, 


Ai er, 


Et; arr it 'n. 


Toll fall, 


cou flat, 


toll far. guet, 


$0 far-satque , 
E 
cou frixe. 


At fell 5 
ar ſlow, ar fed, 


a: far gate, 


at far- SOUC , 
al froze. | 


Fdll'n, 

flone' , 

faregart , arr far 
Salt Mo, | 

far dic 15 ; 

jro; N. | 

Tod gust, 


19 


Mange oY 


Te mangeal, 


Mange, 


Tomber, 


1 voler, 

2 fuir, 
oublier, 
abandonner; 
WO 


Je tombasg 


je volai, 


j oubliai, 
j abandonnai 5 
Je gelai. 


 Tombe , 
vole, 


oublié, 


5 


gelé, 


© Gagner, 


2 acquetir 5 


2 


ma 
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to give, 
to go, 
to grow , 


| P reterit, 


Participe, 


Got, or gotten , 


given. 5 
gone , 
grown. 


H. 
Infiniti. 
'T6 bhew, | 


"a hide, 
_ Preteric, 
Y hewed, 


1 hid. 


Participe. 


Hewn, 


hid, or hidden, 


K. 
Infinitif. 


16 know, 


Dialogues Familcers, 


toil guive , donner, 
col g, e 
tou BY. 3 croitre, 
2 deyenir, 
Az patty Te gagnai, 
a: gave, je donnai, 
ar ouennt , Jallat, 
at grou, je crus, 
Cate, Arr get n n, Gagne, 
| guiv n, 8 donné, 
. alle „ 
grõne. cru. 
Tod hi, 1 Couper, 
2 abattre, 
toù Ride. cacher, 


Ai hioud , Te Coupai, 
ai hid, je cachal, 
Hioin : Coupe, 


| hid, arr luer cache, 


1 Connoitre, 
2 ſavoir, 


4.1 


Prize 


preterit 


Particip 


Porn. 


FL 
Hfutti, 


| "F 
Lily 


load, 


f e ve. 
Preterit 
; 


al, 


Aided. 


I erticixe 


| Infnirrf 


| now, 
Preteric 
Wred, 


ly artici De 
Wed , or M 


Dialogues Familiers. 


Preterit. 
"uy Az nioũ. Je connus. 
Participe. | 
nn. None. | Connu. 
I. 
Iafniti f. Fo 
1 „„ -*-Coucher; 
d. toi lode. charger. 
Preterit. | 
T Az lat, © "-:.- JS COunchar. 
ded. az: lo-aed. je chargeai. 
© barticixe. 
= „ Couch? , 
Uu. „ charge. 
. 
I HMxitiſ. 
Pretertt, | 
red. Al mode, © Te fauchai, 
5 al, 
Participe, 


led, 0rmown, Made, arr mane, Fauché. 


Tol ratde, Aller a cheval, 
co rinng , ſonner, 
tou rate, ſe lever 


tou ron. courir. 
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Preterit. 
1 rid, or rode, 
I rang , or rung, 
I role, or riſe, 


'I ran. 


 Particire, 
Rid, rode, or md- 
den, 


To- lee, 

to shake, 
to ſeeth,, 

to Sheer, 

ro chew, or 
to thaw yy 
th shoòt, 


tO Shrink, 


to lay, 
to ſmite , 


tO SOW , 


to ger 
to ſteal, 


to ſtrive ? 


t (wear, 


tO (well, 
to lim. 


Preterit, 
] saw, 


1 $hook, 


1 ſeethed, 


Ari , UT rode, 
ar Aung, arr ronng, 
at roze, arr e, | 
at rdnn, 

Nad, rode, arr 
een | 
ronng 1 

7 75 f 
ron, 

Tou si, 


cou cHdique, 
tod Sithe, 
rou chire , 


tou chou, arr 
tou cho, 


toi chout, 
157 0 
cou chrnnque, 
toi flat, 
toll ſmàãtte, 
0 Fare 
tod 50, 


toll ſpique , 
rout ſtile . 


| = ftrarve a 


cou ſwair, 
tou ſoͥ, 
tou oulmm. 


. Mz d, 
ar chou, 
= Sith de, | 


Dialogues Familiers, 


Pe, 
3 allai a chen d Or 


90 » 


je ſonnai, 


je me ſuis ln ar, 


je courus. 
| Mank, o/ 
wk , 
Alle? a cherd he, 
| : Inore , 
ſonne, Pied, 
levC 5 | Poke, or 1 
couru. 
e, 
oye, 
3 4 Ore 5; 
Voir 5 Felled 5 
ſecouer, him, cr ſy 
mitonner, 
tondre, 5 
montrer, articipe 


| . 25 
tirer armesihe, or sha 


ſe rapetiſſer n, 


tuer, In, 
frapper, un, 


* 
I cones . 


2 ſemer, ful, 


parler, n, 
1 voler, n, 


2 derober, in, 
eſſayer, fin, 


juret 5 kt, Or ſtole 
enfler, a, 
nager, "itn, 
tle or ſu 
m, 
Je vis, | 


je ſecouai, TT, 
je mirouuzh Wal, 
oke, 


Dialogues Familiers. 


| te, | 
lewd, or 


G0 d 5 
ut, - 


ank, 07 
unk, 
l, Ke, 
[Tote , 
| we, 


hoke, o/ ſpake, 


ole, 

ye 5 

Inte , 

led 5 
ö 3 
im, cr {wom, 


Participe. 


X by | \ 
sie, or shaken, 


of in, 
In; 


„ n, 
len, 
k, or ſtolen , 
Men, 
ard, 


n. 
. 
al Infnitif, 


bi uke; 


ed, or (woln, 


az chore, 


at choud, art cnoge, 


al chart , 


at chrangue , arr 


CArongue , 
at ſlioa , 
ar ſmõte, 


d Sõ le, 


ar ſpoque , art 
ſodique, | 


fd e, 
_ at ſtrõve, 


a e : 

al foue! 

az ſouamm , art 
foudmm, 


Sine, 


chouc , arr cha 1, 


e's 
arne 
chone, 
chart, 
chronc, 
flaine , 
ſmltt'n, 
SOne, 
ſpoc'n , 


ſtõle, arr ſis!'n, 


ftriv'n, 
ſougrne , 
foueld, arr ſouo'n, 


ou mm. 
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je tondis, 
je montral , 


je tirai avec des 


armes a feu, 
je 3 ; 


je tuai. 

je frappai, 
je ſemai, 
je patlai. 


je volai, 
j'eſlayai, 
je jurai, 

j'enflai, 


je nage ai. 


YU, 
tecoue”;”: 
mitonne , 
tondu, 
montré, 
tire, 
rapetifle . 
tus, 
frappè, 
ſemé, 
parle, 
vole, 
eflaye, 
jure, 
enflé, 
nagé. 


Prendre, 
8 ij 


— . —ĩ—j—r—tr—tiÜ̃ ̃ ͤ—————————— 


eng arty 
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to tear, 
ro thrive, 
to throw, 


ro tread, 


Preterit. 
took, 
tore, 
rhrove, 
tarew , 
trod, 


Participe. 


Taken, or took, 


torn, 
thriven, 


thrown, 


trödden. 
Infenitif. 


5 | \ 
to weave, 


t write, 


- Prererit. 


I wore, 
\ 

1 * Ove , 

wrote. 


— 
— 


Pareicipe. 
VV In, 
woven, 
: 
w:it, wrote, or 
VVIItten. 


Dialogues Familiers. 


tou tarre, 


tou thrazve , 


tou thro , 
toli tred. 


At tOUC,z 


at-tore ,:.: 
at throve, 
az throu, 
az trad, 


** 0 "IN T 
Tiicn, arr touc, 


po 4.5 oÞ 
& + Ada Ft 8 


[ ; ©] — +* 
Toll Olatre, 


tou outve , 
tou rate. 


—_—_ 
* 


A OYOFC 5 
H1x0U0VeC;, 


az rote. 


O.0rne,, | 
0::0V 7 3 


je marchai. 


Pris, 
deéchire, 


déchiter, 
proſperer, 
jetter, 
marcher. 


je déchitai, 


je jettai, 


proſper z 


: JertE-, 


marehé, 


1 porter, 
2 uſer, 


treſſer, 
(clire. 


je portai, 
je treſlai, 


J CCLLVIS, 


Porte, 


F*'F 
treſtè, 


0 8 "SS. 
rit „rote, ALE ritt n. ᷑cxlt. 


Re ff 4 R * 


weave, 
eech, 
Jdad , 


| Dialogues Familiers. 
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I des Verbes irreguliers dont les preterits paſſes 


- 39 Wo 
Ifpnatif. 

| aide, 
1wike, 


ape, 


Fin & Parti- 


* 


Tou a-bazde, 


tou d-0uarque, 


5 
àaͤ-Ouõ ue. 


. | 
Tou bennd , 
tou 51 ive, 
rou br-sitcht , 


toll baind, 


toll lids”: 


UV 


0 


tou brinng, 


ron btd ,;- 
tou. bornn , 
tou borrſt , 
cou bat, 


Bennt , 
ty 2 
bi-reft : 
bi sate : 
bavund P 


bled, 


& les participes paſſes ſont les memes. 


Demeurer , 
s Eveiller. 


Demeure , 
Eveillé. 


Coutber , 


priver, 
| ſupplier, 


„ er 


2 kelier, 
ſaigner, 


_engendrer, 


apporter, 
ir 
brüler, 
crever, 
acheter. 


Courbé, 


AS / 
prive, 


ſupplié, 


; * 
lie, 


ſaigné, 
S ij 
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bred, 
brought, 
built, 
bürnt, 
burſt, 
bought, 
TE; 

| Infiuitif. 
To caſt; 
to catch, 
to cling, 
to creep, 
to colt, 

F-. \ 
to cuiſe, 
| Preteric & Parti- 
"<> OIFEs 
Cart; - 

cau ght, 
clung : 
crept, 
colt, 
cürſt. 

8 

Infinitif. 
To deal, 


Preterit & Parti- 
cipe. 


Dealt, 


Dialogues FTamiliers. 


bred, 


brat, 


bt, 
brit, 


bat. 


Toi caſt , 


rot catch, 


U 


eu cling, 


roy cripe , 
rol caſt., 
tou corrſe, 


AL ber 
Caſt a 
. 
120 : 
c ung, 


crept 


T ou dile, 


9 Jv 5 
tou digue, 


tou dri me, 


roll doutll, 


Det: , 


_engendre , 
apporté 5 
bäti, 
brulé, 


creve, 


Jetter, 
attraper, 


S attacher, 


ramper, 
coũter; 
maudire. 


Tette., 
attrapé, 
attaché, 
rampe, 
coũté, 


maudit 


1 en uſer, 
2 agir : 
creuſer, 
rever, 

1 habirer , 


2 demeurer, 


Agi, 


ig; 


F. 
ſfinitif. 
bed 7 


ght, 


Ind, 


\ 


ks o/ fly 


— 


bught. 


7 wt & P 


cipe. 


G. 


F. 
| Irfinitife 
bed * 
iat ; 
find . 
e, o/ fly, 
ing 
ſught. 
t Parti- 


"ape, 


Initif, 


dovue , 
dremmt, 
douèlt. 


Tou fide, 


toi fart, 


tou fain!, 


tou i, arr flat, 


tou ung, 
tou frait, 


Fed, 
fat, 
faound , 
fied , 5 
Hö aug, 
frat, 


Tod guild, 


tou gullid 


tou guerd , 
tou gratnd, 


Guelt , 


gULL , 
guert , 


graound, 


Dialogues Famuleers. 


creuſé, 


reve, 
demeutre. 


1 nourrir, 
2 repaltre , 


combattre, 


trouver, 
s'enfuir, 


lancer, 


charger. 


Nourri, 
combattu, 


i U 
trouve, 


enfui, 
lancè, 


chargé. 


Chätrer, 
dorer, 


ceindie, 


moudre, 


Chzrre, 


2 
dore, 


0 ———— en 


Feinr 
moulu. 
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108 Dialogues Familiers. 


Infiniti. W : ht, 
| | 1 ole. 
T6 hang, Tol hinng, Pendre . * 
to have , | roll haive, avoir, ht 
- £0 hit, toil t, frapper, I ade. 
<6 hire, © tou hort, I nuire, N 
. 2 bleſſer. 
i 
Preterit & Parti- , 
| crpe. | | Ws 
| [ 
Hung , or hanged, Honng, arr Pendu , 
= 3 
: had , | had 5 es i lighte 
„ Ae, frappèẽ | 
hürt. Köͤrtt. e 
Init, „„ I 777 
1756 keep, Tod quipe,  Garder, eke, 
to kneel, toll nile, ſe me-tre à Min, 
N noux. | 
Priddeit & Parti- =: 
cite. RP 
| | wt & 
Kept , | Quepe, 5 . : Gardc „ cape, 
kneeled , or belt. nila , arr nelt. mis a genoux. a 
| Ne, 
I. = 
Infinitif.. | | 
T6 lay, „ LO Ct 1 foſcr, 
e 2 mettre, p 
to lead, tou Ade, 1 me ner, | 
917 | : | i 2 conduite, 1 Infinite 
to leave, | toll {ive 5 -laifler 5 Pon 
10 Tap, tod ire, fauler, | 0 
to lend, to lennd, pieéter, 8 


Dialogues Familiers. 


Trlghted, 


Hfnici,. 


lnfaitif. 
"ny, 


hn 


toi let, 


tou latt, 
tou loxe. 


Laid, 
ted, 
left , 
tent, 
lennt, 
let, 


lit , ati laiicd, 
lift 


Tot maique , 
toll mine, 


toi mite. 


m ĩide, 
mennt, 


met, 


Tot ya! , 
trol poͤrte. 
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1 laiſſer, 
2 permettre, 
allumer, 


perd re. 


0 


mene, 
laifſe, 
ſaute ,: 
prete , 

7. laifle ,. 
2 permis, 
allume, 
perdu, 


Faire, 


'1 entendre , 


2 ſignifier, 


rencontter. 


Fait, 


1 entendu, 
1 ſigaihs 5 


rencontré. 


Payer, 


mettre. 
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Preterit & Parti- all, 
eie. | 
Paid, Paid, Payé, = 
Put. | pòtte. 8 mis. N pl 
1 5 N bend, 
R. . | 1 ein, 
| = | | Polit, 
Infinitif. 5 15 ad, 
To read, Toi ride, Lire, eng, 
to rénd. tou rennd, dechire, Pap» 
| e | tand, 
Preterit & Parti. bing, 
cipe. | | | | | | Hale, 7 
1 3 Iſtring, 
Read, Red, „ 5 
rent. rennt. déchité. ſtrip, 
Ges | weat , 
S. | |  {weev. 
Infiniti. eit & 
"T6 ay, Tol za, Dire, | Bas 
to ſeck, rol sique, chercher, bd, 
tc fell, „ vendre, git, 
to End, cou ſennd, envoyer, u, 
to ſet 5 toi ſet * e placer - | R, 
8 5 „ Pater, 5 
to shed . to ched, „ krepandre, il. 
to shine, toll chaine, bpriller, M or 
to shoort , tou chout , tirer avec de of 
. „ mes à feu, , 
to shréd, toll chrèd, hacher, "q ited, | 
--20 bee, toll cho, chauſſer, id, 
ro shut, toi chort , fermet, F*; 
0 Sit, e ts affe, 
ro ſleep, toll five: dorwir, iN, 
to ſliug, £01 ſttnng , fronder, 4, 
to flink, tou flinnc , ſe gliſſer, lk, 
to ſlip, : co ftp s gliſſer, in, 


| to ſlit, tou ſlit, fendre, lt, 


bead, 


q ſpin, 


les 1 


4, 
15 


: 115 . 
p ſorcad , 


þ (pr10g , 
1 lamp , 


b tand, 


| ting, OE 
| ride 7 


Fug, 


ſtrip, 
b (wat , 
b ſwes p. 


1 


Ferre & Parti- 


cipe. 
* 


13 


| hight , 


, "y 


i, 


19 
tne or Shined , 
t, 


Dialogues Famili ers. 


toil [mell,, 


toll (pide, 


toll ſpell, 


tou ſpennd , 
cou ſpinn, 

cou ſpitt , 

roll ſpred, | 
toll ſprinng , 
tou ſtammp , 


toll ftannd,, 


tou ſtinng , 
toli rate. 
cou ſtilnng, 


We O 9 
tou ſtrip, 


toll ſouèt, 
toi ſoutpe. 


Said, 


SAL, 
Sold, 
Sennt., 
N 
Ker 


ched,, 


chone 3 Arr chaind 3 


chidtt, 


chrèd, 


chdd, 

chott , 
Sat, 
fest, 
flonng , 
ſlonque , 
flipt 


3 
lic, 


1 ſentit 


2 flairer, , 


_reuflir, 
Epeller, 


depenſer, 

8 

fendre, 

Eteudre, 

rejaillir, 

rrEpigner , 

ſe renir de bout, 


piquer, 


| enjamber , 


1 enfiler, 

2 corder, 
5 
dépouiller, 
ſuer, 
balayer. 


5 Dit, 


cherché, 
vendu, 
envoys, 
plantz , 
répandu, 
brillé, 
tire avec des armes 
1 feu, 
hache , 
chauſſé, 
fermé, 
aſſis, 
| dormi, 
fronds, 
glifle ; 
gliſſé, 
fendu, 


= 4% & Þ 
ſmelt, 
een, 
(ele g 
ſpenr , 
ſpun , ; 
ſplit, 
ſpread , 
ſpruvg , 

| ſtimpe, 
ſtood, 
ſtung, 
ſtroͤde, 
ſtrung, 
ſtript 5 
ſwear, 
ſwept. | 


T's 


Tafirif 


Te teach , 
'ro tell, 
to think, 
to thrüft. 


Preterit 8 Parti | 


cipe. 


; Taught g 
told, 
chought , 
habe” 


. 
Hinte. 


To weep 7 
to whip, 


Dialogues 


Tos wk” 


toi e 74 3 5 
toll thinngque, 


tou ihroje. 


Tat, 
ie 
that 


tr d ſt. 


Toll ouire, 


toll houip 


toll oudind, 


Familiers. 


82 © > = 
—_- > 2 &s 
* * * 


ſenti, 
reuſſi : 


Epellé, 


dépenſé, 


file, 
fendu, 


.Etendu , 
rejaillt , 


trepigne, 


tenu de bout, Þ 


pique, 


enjambé, 


enfilé, 
dépouillé, 
fas 4 
balayé. 


Er: ſeigner, 
raconter, 


penſer, 


pouſſer. 


Enſeigné, 


racontè. 


penſé, 


| 28 


Pleurer, 


fouetter, 
I tordre, 
2 tourner 


—— : 


to vol, | 


ins 10 


wing 
whick 


- Windeclzng 


T york, 
no 


Wnt & Parti- 
cipe. 


Ie, 


ut, 


ot z 
und, 
oaght, 


/ 
lung. 
d 


toll ouòrque, 
tou nng. 
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trav ailler ; 
rordre le col, le 


linge. 


8 pine ſeen. 


— 


parrs of 


| which 


ES > 


Fins tO sa) 
ning Ok 
e which they 


1 atefinable 


have 
Fer pet ander 

diele, mood, 
tenſe, ind 


of courſe 


{ Crmmarians 
B aclnable ; it 


Des Adyperbes. 


Oui harve Sine 
thi party aff ſpitch 
houitch thi Grams- 
ma = rieny 
clat-neble 3 z 
mainz tou Fa: 
2 0 8 A 
S0mme - thinng aff 


thoxe houitch that 


call inn- di- clai- 
néble. 

Bar thi inn- -4t- 
clai- neble pa: 7, 
ar $0p-poxerou mine 
57 that have 
10 = ther dgenn— 
Jer „ nömm— ber ; 


caice, moũd, narr 


tènnce, ann outen 
aff corce al - ou 
I- main inn- ya- 
ricole, 


cell di. 
it rt" 


_ Oept, Pleuté, 
houipt , fouerte, 
oudound , tourne, 

A © Ul 
Tat; travallle, 
roͤung. tordu. 
DI AL. G UE X II. 


Nous avons vu 
les parties du 


diſcouts que les 


Grammairiens ap- 
pellent declinables: 
il reſte a dire quel- 
que choſe de celles 


qu ils appellent in- 
| declinables. : 


Par les patties 


ndeclinables, je 


ſuppoſe que vous 
entendez 
qui ni ont ni gene, 
ni nombre, ni cas, 
ni mode , ni tems, 


& qui par confſc- 


quent reſtent tou- 


jours invatubles. 


——— ＋U－—4ñ—— ror ee 


1 


| 
; 
\ i 
1 | 
11 ö 
1 
| : f 
j | 
; 137 : 11 
4 ; 
Wot 7 ; 
11 
J j 
1 f 
4 . 
| : 
. n | | 
j! : i 
if ö 
1 
11 1 
17 11 
1 { (1 
nl 4 
$ [| 1 ! 
| : ' L 
F | ' 
. 
1 
[1 : br 
l ' 
| ? l 
11 
4 
17 1 , 
4 #11 ' 
I 1 . 
| 
ow : 
Net | | 
141 Tt! 
„ ' 
y *. 
it ' 
7 1 : 
1 
in | 
1 
1 
1 
1 1 
M11} 
j ih I 
1 C 
ns 1 
1 
if 10% 
4 111 
114 
| ' 1 
1 1 4 : 
4 \ 
[Wt : : 
} [ 4 
1 
1 itn $1 } 
* 
mh} 12 
U 
111 i 
: N : 
ſ * 10 
1 
{+ 11 
1. 1 
| 1 7 
1 þ : 
1 : 
1 1 
| | 
: : il 
"nh 198 
00091 
1 1 
[i © 
| l 
its 
i 15; 
1 ) ! 
Hem 
111 
1 th [ 
11 
14 
ky 
7 
15 
r 
j 
1 
[1 


CAPO: — —— 
** J = OE — 


ceilcs 


. — 


— — 
—— — ———— 


it more Or 


Rand 
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B. You 9 
night. and the ad- 


verb { is the firſt of 


this'Sort, 
A. Whar is the 


meat ning of thé 


word Zdverb ? 


B. An adverb 
is a word joined 
to A vero tO g1ve 
le(s 
force and fgnifica- 
tion, and to ex- 
preſs ſome 


cumſtance f it; 


A. Give me 
ſome _ examples 
theregf. 


B. When Lav, 
you love, 1 under- 
Very 
thar you love ; but 
IJ don't know hw; 
therefore to make 


known how, | will 


add the adverb, 
And will 
you love well, or 
tt :; aud in like 
manner , you car 
4 705. e , dad fleep & 4 
{61 g me; sò that 
every word t! där 
expreſſes the man- 
ner and circum- 


| Parice Of à nerb, 


iS an çaperb, 


cir- 


ns 
egue 


well 


bott ar 


. 


Dialogues Familiers, 


Toit cdi ratte, ann 
U 


thi 44d - verb 7 


thi forrft off us e © 


 Sarre. 


Hougrt tr thi 
mi- ung df thi 


ou0rd 14d-verb » 


Ann ald-verb & 
4 o*oͤrd 4% d ton 
a verb toil gulve 
it more &rr leſs 
torce dun sigue— 
vt: fi- cai-chiénn, 


ann tot cs - preſs 


goͤmme cir-cömm⸗ 
ſtennce dff le; ax 
oucll, ill, litele, 
mötck 

Gutve mi $3mme 


TAumpl 
ar-. 
 Houenn az adi, 
ion love, a7 nne 
déèr- Jond VEr=r 
ſi y 
cui that ioũ love: 
dont nd 
hicu 3 carr fore 
toll mazque none 
haou, az out! add 
tnt add - verb 5 
0 U7 _ 3 
ann outll Sat; 107 
Ive onell, arr Ill; 
0 0 3 UV 
ann kun Lage man- 
ner , 107 ite 1115 . 
dun ſlibe à lanng 


"tatime 5; 58 tnatt 


— 


65 very, 049d thatr 
ecS - pref - 577 thn 
Man- ner ann cit- 
commae-eſcance df 


meme, vous 


dormez ;20-10 


de Gar . 


a avez! 


„& lag a 
ay rents | Are ac 


cette eſpece, Þ!! 
Que vent ans! 
mor adverbe? Þ NO 

wt cy 
L. adverie 94 ounded 


/ 


au verbe dorf in de, 
donner plug hben 
moins de fn 0 4 
de ſign eficatin js» 
pour en exif” > 70% 
quelque ci 16716 i 
tance ; con Fa 95 
Lien, mal, iter aay 
beaucoup, 

Donnez - 
oe ner e 

Quand j ; differ 


vous 4 ref, WILLONS 
tends trèͤs- bie 
VOUS diner; 

je ne Cais px „ alway 
ment; c'el if lter t 
quoi pour | verbs 


connoitre, | 1 br. 
terai 59 ay. 


5 on, an 
bes & KA hs dj 
vous aime 5e 75 
ou mal ; X, %* 4 

their aſl 


Prepos 


0M cl, & 1 
"Eg . with 


chaque mot 
exprime [a nat 


. Adye 


& la cin s, 


1 adverbs 
Single 
WS? 

I] No ; söme- 
8 they are 
| pounded of a 

| dion and 24 
J, an dufcctive 


fff uit on and dd- 
5; a , After 


er” before yeſ- 


ade moͤrn. | 
bat laſt time, 


„ e 447, & c. 


„ $ differ from 
vitzons 2 


Prepositions 
t always 4 
'{: of after them; 
C:verbs never, 


oo Pray, Sir, 
e en, and tell 
che different 
j of adverbs, 
ina tir uſe, 


„. 


na” Adverbs of 
., s, 


bfantive, Or | 


How do dd- 
verbz 


l wich pléa- 


U 


Dialogues Families. 


a verb „ dan $dd- 
verb. 
aire add - verb; 


Rl = ny sinngle 
ouordy ? h 
Nö, somme=- 


tam that dire 


camm-pdoun-ded aff poles d'une ꝓrepo- 
ſition & d'un nom, 
dun adjectif& d'un 
Subſtantif, oud'une 


Oo * 

a re - PO = zi- 
chienn 
N 9 — 
naoun, ann ad- 
djec-tive ann $0b- 
ſténn-tive, drr pre- 
po-zZ1-Chienn annd 
add-verbz az , af- 
ter din-ner, bi-föte 


vis -tEr - dai, inn 


thi mar - ninng ; 


' thi liſt taime, thi 


o=ther dai, &c. 
Haou dou add- 
dif - fr 
Humm pré-pô-zi- 
chièanz? 
Pre = po = 21- 
chiènnz haive al- 


9 9 — 2 — 2 
oè à caice af-ter 
themm ; bott add-_ 


/ 4 U 
verbz ne-ver. 


Prai , Sorr , go 
ann, ann tell mi 


thi atffreant $arty 


aſſ idd-verbz , ann 


thatir i0uce, 


 Ouith ple jer. 


Add verb ar 


tale, ar 3 


annd à 
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du verbe, eſt ad- 
verbe. 


Les Aberbes | 
togjouts. 


ſont-ils 

des mots ſimples? 
Non, quelque» 

fois ils ſont com- 


prepoſition & d'un 
adverve 5 comme, 
apres diner, à. 
vant er, n 
matin ; la der- 
niere fois, 
Jour , QC, 


Comment les ad- 


verbes different-i 


des prepoſttions ? 


Les prepoſitions 


ont toujours un 
cas apres elles; 


mais les adverbes 
jamais. | 
Je vous prie , 


Monſieur, conti- 


nuez, & dites moi 
les différentes eſ- 


peces dadverves , 
& leur uſage. | 


Avec . 


Les adverbes de = 


tems, 


comme , 
T ij 1 


P autre 


. 
5 when, 
w henſodyer, 


to day, 
to morrow , 
after to mor row , 
Ever and anon, 
yeſterday LE 
before yeſterday, 
in the morning ; 
inthe e evening, 
Ever since, 
by day, 
by night, 
at noon , 
ever After, 
at midnight, 
yet, 
| anciently x 
not yet, 
; formerly 8 
heretofore , 
lately, 
the Other day, 

2 litele while ag 
da while ago, 
nor long since 5 


All the while, 


Nill, 

(long, | 
long ago, 
long siuce, 
newly, 

then, ar thät time, 


2 


Since, from that 
ume, 


, 


ver $1 uce 3 


O, 


Dialoges Familiers. 


whenever, Houénn, houenn-é- 


ver R ROUCNN=S0- 
E- ver 3 


tou dai, 
toll 


mar- ro 9 
af-rer toit mdr-r0, 


Ever annd 4-nann , 


y7s-ter-das 5 


bl. före yes ter-dat , 


inn thi mar-ninng 
nn thi iv e-ntnng, * 
e-ver dance . 
bai dat, 

bat natte , 

U, — 

att nounn , 

ever af-ter , 


arte mid- nãc te, 


1 
yit, 

fy *(z vu 
ain-chiennt-ly , 
natt yet » 
far-mer-ly , 
tre. toll fore, 
lãite 7 5 

tht 0-:her dat, 


4 little houaile&-g0, | 


a houatie a-g0 , 
natt lanng sennce , 
all tht nouatle, 


fill, 
A 
linng , 
lanng a £0 , 
lanng sinnce , 


ni, 

thenn , ate tnatt 
taime 4 

Stnnce, framm thätt 
tare , 


6-VEr SINCE 


1 {loops 


_des-lors, 


quand, Fab mé'an 
| L. : 
while, 
au 1jou rd hui, Nabels 
| demain , eoly, 


apres demain, te 69 
de tems en tem kin eye 
hier, | en, 


avaht- bier. Encliately 
le matin, Jiiyith, 
le ſoir, ently, 
depuis ce temuhnd by, 
de jour, Pol hand 
de nuit; 507 Cel 
A midi, lu, or ne 
depuis lots, L119 
a minuit, bon is, 
encore, on as q 
anciennement, 
pas encore, us, 
autrefois , Noob 
au tems paſſe, hole 
dernierement, ſil ly, 
l'autre] jour, aer, 
A 3 ; 
depuis peu, Jtlong, 
Fines, ©: 
pendant toll kinick « 
tems, uh dusk 
encore, nening 
"I a long ten mes I 
wrning 


in thi 


fraichement, Je, 
alors, Teak 04 
| | al rhe 
depuis , | ts an! 
| oeſtto 


Lk mban time, 
| the mcan 
wh1 ile, 
belels * 
enly, 


be wwinkling | 
a iN oye, 


| acly, 
with , 
ently, 
Lind by, 
vol händ, 

*, or © er, 

| be or ne'er , 
, rbng 
bin as, 


oon as pollile, 


2 1 D 
j Every diy, 


«| ole day, or 


ent, Jil day, 
r, fer, 

fle, 
FD elöng, 
Fines "oily, 
Nenlck of time, 
| b dusk of che 


neaing , 
mes ian the 


at, 


by 


Tak 6f day, 


1 
Fs anſwer ro 


ne-ver , 


Al theſe Ad- 


ondſr; 4 
Mclion when; 


Dialogues Familiers. 
tnn thi mine taime. 
mine! 


ain in 
houarle . 


_ne-ver-thi-leſs, 


god, 
enn thi 
linng aff ann a at, 


affn, 


im-mi-diet-ly, 
forth- outth , 
pre- Jenmiely, 
bat ann bat, 


Gout 477 kinnd , 


ever E ary arr, 


haou linng , 


vU — v 
ay SOUN d 


& con a7 pdf ſible, 


Gl. ouè r, 
dai-ly,e Zr 
thi hele dai 
dat, 
far e-ver , 


Addi, 


Air, 


air Unng SS 
- tam: , Girly, 
inn thi nic d taime, 


| nn thi q que a thi 


bi- eaimy zun thi 
mar-nimnngs, 


Lale inn thi ive- 


zung, 
ar bratque 4 4 ddl. 


all tie add- 


Wt ann - SCF rol 


the cou bien 


[OUINNE8- 


Art nar, 


: arr all 


417 
attendant, 
toutefois, 
ſoudain, 


en un clin d'œil, 


ſouvent, 


incontinent, 


a cette heute, 

rantor , 

tout-a-!'heure, 
auſhi-ror, 


toujours, 


jamais, 
juſqu'a quand, 
auſſi tor que, 
auſli- tot qu il era 
poſſible, 


toujours, 


tous les jours, 


tout le jour, 


pour jamais, 


avant que, 

dans peu, 

de bonne heure, 

a point nommé, 

entre chien & 
loup, | 

a portes 'ouvran- 
tes, 

a portes ferman- 
tes, 


au point du jour, 


Tous ces ad- 
verbes répondenc 
à la queſtion 


1 f 


— entuwro—pm_nt_c—m_—_—< QCP ——— 
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as, when did he 
come ? 


to day, 


yeſterday, 


before yeſterday , 


Se. | 


AY Adverb of 
place; as, 


*where, Whither, 


wacrever, 


from whence, 


which Way; , 
here, 
from hne 5 


From thence , 
this Way, 

that way, 
| there, thither, 


in here, 
Elſe where, 


_ nowhere, 
_ Every where, 


en che light, 
on the left, 
6 / \ 

ON this side, 


ON the Ether side, 
above, 

below, 

Ah nome 2 
abroad, 

mine, till now, 


thus far, 

80 far, 

how far, 

here and there, 


(up and down, 


Dialogues Familiers. 


houénn; a7, 

houenn "did ht 

comme? 

toil dat, 

y1s-ter-dat, 

br-f'ore vice dat 5 
CC. 


add · verbs 


plaicey a7 , 


houaire, hout- ther, 


1 e-ver, 


framm houennce , 


houttch oudi ö 
hire, 
framm hennce , 


5 Hamm thennce 5 


this ouat, 

thiat ouar , 

thaire , the-ther, 
tin hire, 

elce houarre , 

no houaire , 
e-vry ou, 
ann thi ratte, 


Ann thi left ; 


dun this satde, 

ann tht Kerne 

a-bove, _ 

bi-l0 , 

at- tone 

e 

he - chèr- toit, 
nous, 

thojs farr 7 


— 0 
SO arr, 


till 


 kgou far, 


- WU — 0 
hire ann thaire, 
8 . a 1 - 44 43 
Y 61877 GAVKT, 3 


aff | 


quand, comme! det, 
quand eſt- il xc aide 
dat side 


aujourd'hui, 


Riek, id , 
ayant-hie „e, Fo, a © 
Let, 
1 5 diſtance 
Adverbes de links, very 1 
comme, ah, 
, par. tout ai thr, 
5 | chin 
d'ou 3 leby, 
par on, vithor 
lei; vithin, 
d'ict, fernearl 
dela, cath , 
par lei, he, 
par la, ner the v 
. Esche 
céëans, bays, 
autre part, ail 2 
nulle part, me 
par-tout, _ q 
2 droite, I 5 as, 
2 gauche „ deu. f 
dega, au dec, Þ way 
au-de-la, B. here 
en haut, Fe, there 
en das 


à la maiſon, 


dehors, . Ady: 
jaſqu'ici, - juſquPurity ; 4 
préſent, 
juſqu'ici, ly mii 
juſques la, Jv wm; 
juſqu'od, ge 
cà & là, * 


| per, 
that 5 1 


t le, 
i, 

„ . if, 4 Treat 
| wolf, 
Ilance- 


, very near, 


Þis, 
Fr, 
ö band ; 
by, 
vithour 5 
| within . 
lerneath , 
cath, 
ye, 
/ \ 
er the way, 
RES 
ab the way, 
| Ways, 


enfhe edverbs 
ry anſwer 
queſtion 
j as, Wu” Ae re 

0 b going 


547 | al s Wy 5 Pe 
Where is he 2? 
| K, there 3 &c, 


', Adverbs of 
ON 


iy mi 0 T6 u, 


10 VI ys 

Ni igrcar deal, 
| , 
Al 


farr aff , 


Dialogues Familiers. 
- far=ther, 


ann this saide , 


Ann thatt satde, 


bi fore, 


bi-haind , 


ola 4 ff . 
artta dts tennce , 
nire, ver- ry airs D 


d ver th ou, | 


craſs th? ouat , 


Sartd-ouet 


Thi Add verb; 
U 
aff plaice dun- Ser 
toll thi coueſtièun 
houaire ; 42 


hovaire dire 207. 
go - nng ? this 
ouat , thätt ouaài 


Honwuaire zs hi? 
Hire, thdire, &c. 


1 ver aff 


coudu Ut i 2 47s 


hdou merch , | \ 
hiou menny k s 
moot : gratt dile, 
9 

Ac. 4% 


a graite 


1419 
plus outre, 
par-deca > 


par-dela, 


devant, 
derriere, 
de loin 1 


loin, 
| pres, bien aprcs » 


kird bat, ici pres, 
© ndr fairy, pasloin A 

nire att hinnd,, de pres, 

clõce bar, tour pres , 

Gout , auth. aout, dehors, 

ani, outth-? Ain, * -- dedans; 

Gnn-der-nith, jp deſſous, 

Z th, 
a-bove , deſſus, 


vis-à- vis 7 


8 
Les adverbes 


de tieu rEpondent 


2 la queſtion or; 
comme, on allez- 


vous? par ei par 


4e Oz eſt-il? ici a 
. 


Adverbes de 


quautité; Comme , 


combien, 


beaucoup : 


tou: au plus, 
du :, 


£20 
Dor at all, 
in all, 
alrogether ; 
entirely, 
by halves, 
infinitely, 
wonderfu! ly, 
all at 145 'grlt, 
the véry same, 
little, 
tos mich , 
toò little, 
-gimotſt, -- 
very near, 


at leaſt, 


by little ind lirrle £ 


by degreds, 
bt à little, 2 never 
50 little, 
50 little 4 as, 
{| $0 mich, | 
) 5 many, 
as mic "Wa 
as man 
RE „even . 
f Hh 95 much # as , 
SO many as 1 
50 8 * as, 
more, 
moͤſt, 
1 
| leaſt, 
rather tha. 
42. Adverbs of 
negation N 1 | 
no, , NOT, 


thi 


$0 motcn, 


Dialogues Familigre. 
point du tos, 17 Nd 8 
|; key, C 


N ver bs 


nde: att all, 


Inu ddl, 
dll to- gub. f her, 


un- raterly, 
15 havy, 

11 Fi. it. | 
ou9nn air FO 
all e art lennth, | 
ver ry dime „ 
little 3 
toll mòteli, 
toi little 
40 mößſt, : 
ver-ry-nire , 


der liſte, 


bar little ann little, 


bar at ur, 
bott a little, never 
SO little . 7 | | 
$0 Ae tle 4 7 


$0 men- ny, 

9 , 

47 motchi, 

az men- , | 
475 I 72 ax » 


50 möceſie 47 Hy j 


SO Men- ny ar, 


$0 gratte d, 


more, 
moſt , 
leſs 3 


"Toe 


ra-ther thenn. 
add - verbs 


aff 


| ne gal- chiènnz a 21. 


no, näce, 


tout: à- fait, 


* ©» „ » «» 


a tout, 


entieremen, | 1 90 
infiniment l 
merveilleuſenaf 
tout du long, Löméans 
tout de meme, ball, 
Peu cher 
trop, . 
trop feu, Je. aave 
preſque, iy; as , 
.* peu- pres, ay ſc 
Cyonr le moins, I great 
au moins, % Kc. 
tout au moim, 
7 Adv 
DCu- a- peu, 1 g 
par degres, In (ty 
tant ſoit peu, Bbrived 
aulli que peu, c richt 
„ Kc. W 
tant 5 autant, ec fri 
| ves 5 
„ caſy, 
comme, | 
autant que 5; 
Ties “. Adv 
auſſi grand que, funſrac; 
plus, dat autag, 
le plus, Ft, 
moins, | 
le moins, . Adv 
plutòt que, Bimation 
Adverbes dent 
gation 5 comme , 
non, ne, kd , 


Ont; 


17 No 1 is ſed 
Lu, and not 
1 ji verbs 3 as , 


\ 


jou g 90 2 no 5 


* 


ao g 20. | 


Toméans, 


; it all 3 
abet, 


0 adverbs of 
2 55 Wat, 
h carcely, 
gat diffi- 
M &c. 


7 Adverbs of 
ty generally 
in (7 y) , and 
el bf 4d 


| 4 48, prü- 


tl, richly, eſt 7 


&, which are 


ay from the 


Siftives prudent, 


P 
— 


„ 0. 


„ Adverbs of | 
it Þunſration ; as, 


| 2 Nt 


te Adverbs 6f 


E 
Nile 


3 / 
Matton; as, 


! 


\Þ 


, 
iced 


7 


Dialogues Familiers. 


Ns I io ab- 
SO - - loute -ly „ ann 
natt 04222 verbz ; 


4 „ outl! rout go ? | 


no., az our natt 


95. | 


bat nd minge , 
naͤtt att ail, 


ne-ther 3 


Ada - verb; af 
coua-li ty. 3 d7, 
ouell, II, hard- . 


ſcairce-l „  ouith 


grate dif- F, 
5 
Add - verb aff 
cou-li ty d. $2 
lily ennd ina (ly), 
annd dire di- raid 


aff Ad-djec-rivz ; 


az , proũ dennt- ly, 
ritch-ly, Try, 
&. houttch aire 


at - raivd framm_ 
thi ad - ajèc tivy 


prou-dennr, ricch, 
I-ZY, 

Add - werb 
di- mann dr 
chienn ; az, 
hire "We: 
thaire R 


Aad - te af 


al- 


af-fir-mat- chienn; | 


47 
7%, 


enn-atat , 


ment, 
les verbes; comme, 


af 


441 
No, non, eſt 
employs abſolu- 
& not avec 


voulez-vous aller? 
non, je ne veux pas 
aller. | 
nullement , 


point du tout, 


ni. 


Adverbes 4* 
qualité; comme, 
bien, mal, a peine, 
avec beaucoup de 
peine, &c. 


Les adverbes de 
qualite ordinaire- 
ment finiſſent en 
(ly), & ils ſont 
derives des adjec- 


tis; comme, pru- 


demment , riche- 
ment, aiſement , 
&c. qui ſont déri- 
ves des adjectifs 
prudent, riche, 
e 
Adverbes de 
demonſtration 
comme, 
Voict, 
VOlia. 


Adverbesd' affir- 


mation; comme, 


U 


en vérité, 


112 


verily, 


surely, 


truely, 


certainly, 

really, 

upor my word , 
Ec. 


80. Adverbs 51 


interrogation q 45 , 


w by? 


| bow oö > 


how ? 


how much? 


— 


how lopg 


2 


_ how ' many ? ? 


why not? 
how now , 
how long ago ? 


Advetbs bf 
3 8 0 
more than, 
leſs than , 


better than, 


woile than, 
, , . , 

K as much as , 

as many as . 

SO, 


rather thin F 


| the leaſt of, 
the molt af, 
the beſt of, 


109. Adverbs bf 


exhortàtion. 


Dialogues Familiers. 


wver-ri-ly, 
chonre-ty, 
troy, 

, 9 9 
cer. an-, 


ted. , 


0p-pdnn ma?  oudrd, 
&c 


"24 - verb; af 


Inn - tEr = TO - gal- 
china 3 & 


houn ? | 

240 ſoun ? 
haou? | 

hiou mgicn ? 
Nagy lann ng? 
don men-ny 
koua! ndtt ? 
hdou ndou? 

haou lanng a- go e 


Add- verb; if 
camm:-pa. ris'n. 
more thenn , 
leſs-thenn , 


Bet. c thenn p 
- ouorce thenn : 


ar 5 

ar moteh & a7, 
az men=ny ay y 
SO. | 
7 thinn, 


Il liſte aff , 


75 thi moſt aff, 


thi beſt Af. 
Add A af 


éegue - zäͤt - tal 
chit enn. 


vraiment, 


ſur ma foi 60 


moins que, 


en veritk, 
aſſurément, 


CCY tainement, 
réellement 


Adverbes dul 


terrogation; 
Comme, 
pourquoi ? 
quand? 
comment: 
combien? 
combien de tex: 
combien ? 


pourquoi non! 
que veut dite at 
combien y @-bl 


Adverbes 
comparaiſon, 
plus que, 


mieux que, 


pire que, 


comme, 
autant que, 


fi, ainfi, auſl, 
plutor que, 

le moins de, 
le plus de, 


je mieux de, 


Adverbes d 


hortation. 


3 My ö 


10. Adv 
| lng 5 


12, come 


10. Adv 
us, 


3 


W 1 ar 


4g! 
ul 48 


1% Ad 


| TION. 


eher. 


.. Ad 


brit on. 


Punely 
Me, 
| Kin id 


\ v cg Wa 


111. A 
f KYrerar 


5 
ach 
3 


00 m | 
\ 00 m 
00 gl 
germuc 
t 
eve 


| 159, 


Dizlogues Familiers, 


7 pie, : cor-redge , courage , 
ty E come on, co.nme, comme ann, al tons: , ſus, 
7M 
ent, ab of Add - vb a . de 
35 pity | daou-ting, doute. | 
6] 18, may be, perhips , mat bi » . peut- ctre, 
-hance, bat chan ice. par haſard, 
es Un.» Adveibs of Add virks if Adverbe es de ſix 
5 rs, laic nets, melitude. 
„ a7? COMME. a... 
"x, $0 dx, ainſi que, 
Ja! 476 5 jute, ment, 
ass, r 


erm)” Advert 6f 


ite Cech 


. c 7 
te, Adyerbs of 


t / on . 


PNrrely, 


1 
55 - 


Lebind, 


if, Þ 


d. 


Lal, x 
| award, 


, Adverbs 6. 


1 ggerution. 


P 
ö, 


ich, 50 many, 
de wr) 
iy, 


1 0 N ach, 


690 mäny, 
00 cat, 
Neri! ich, 
Meyer, 


| 1, Adyerbs of 


Add verb aff 


EA lég-chiènn. 


toll. pue-ther - 


Add wv. crop aft 


| {c- PC rai-chiton, 


SC Y re! . 
a- Saice, 

bi kainnd ; 
bic-oatrd, 


Add - ver” 4 4 


Egue - 24 - do&- rat- 


C niéan. 


= © 


$0 1m. "ele, SJ mins 
grait-!y, 

Yon motch , 

tor menny, 

£0! gratte, 

6 ws: mech , 
ROWE E- 


8 4 aq = verox A 


tout alnſi que , R 


FTE i 


collection. 
er. lemble. | 


Xdverkes de 


fe: ration, 
U e, 
a l'écart, 


eh arriere, E | 


Adverbes d' exa · 


ger ator, 


N, 


tant, fi fort, 
granJement,” 


trop, 


trop, 
quelque, 


| Aan de 


—— 


— — —— —— 
— 
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rumber. 
j how ofren ? 


Uhow many times Fa 


once, 

twice, 

thrice ; 

four times , &c. 


five times, 1 *S 


ren times, Se. 


59 1 Mindred times, 


Sc. 


2 thouſand times, 


Sc. 


A million 6frimes ; 


many times , 
often times R 


order, 


firſt, 


sécondly, 


thirdly, &c. 


in the firſt place, 
in the 


{ſecond 
lace, | 
kfrer a afterwards, 


then, 
at Once, | 
Lal. of a sudden. 
B. Behold the 


principal adverbs. 


Now 1 shall sa 1 


word or wo of 


their uſe. 


10. Sometimes 


adycrbs are com- 


Ne 


17. Adverbs of 


nomm- 2575 | 


haou aff n 


kh aou mens. * ant 


Oudnnce , 
touarce, 
thratice F 
fore rarmye . 


f f arve tame, XC. 


rtenn tarmze , &c. 


4 Hö nn- d rd Fe F 


„ 
4 thdou - zend 
raimge, &c. 
mil - liènne 4d 
tame, =o. 
men-ny tame, 
aff" "INE, 


Add - verbs FTA 
arr der, 
forrſt , 
S. quennd-ly , 
thorrd-ly „ NC. 
Lan tht forr r{? place. 
tn thi sé quennd 
plarce ; 


af - ter, af - 787 


o,. 
Act ounnnce, 


all aff a dd n. 


Pl hoid thi prinn- 
ci-rel add - verby. 


Nou at chall Sai 


a O yd d arr tou aff 
ehare 1 r ouce. 


Somme - tape 
add = yer aire 


deux fois, 
trois fois, 


beaucoup de fa 


e ee leut uf (gy 


Dialogues Fumiliers. 


nombre, 
combien de foi! 


une fois, 


quatre fois, 


| cing fois, 65 hon=er , 


dix fois, &. ln, Oft 
Cent fois, Ge, Inveſt, d 

thers fe 
pa ruti 
| periatry 
un million def{@arly 3 
Ie, the 


. ſe, th 


mille fois, d. 


pluſieurs fois, 


Ad verbes 0 
dre 


premidrement, | " Ac 
ſccondement, 1 „ 
troiſieme memo b go 
en premier lieu, Þ wſerry 
en ſecond lieu, Panonl 
e fer it;: 
Tee ku deg 
apres, [4 F | 
Rica | 

puis apres, ers 
e, datt 


tout d'un coup. Tee tl 


Voici les prin lun in 


paux adverdeg] %% 
A preſent } je Cit TH ca 
un mot ou den pok ce 


r 


go. 


Quelquefois je tet ba 


it 15 


* 


(ant 
Pn b his br; 


pant 


ad regularly, 
is to say, bi 
lng (er) to 
Tie thé compa- 


Tie, and (eft) 


make the ſuper- 


„ lune; as, ſoon , 
-er, Coon- eſt; 
2 Wn, often- er, Of - 
ref, & c. Some 
tiers form their 
Imparatives and 
nlati ves | 
Sialy; as, well, 
er, the beſt ; ill, 
e, the worſt. 


I governs the 
uſatrve , arc 
bamonly Fs ut 
er it; as, I love 


na the verb 
erns the gerr- 
tc, ative, Or db- 


: | 7 © 7 1 
op. Five , the adverb 


5 prin} Put indifferent- 
dvetdel before „ Or after 


je din i caſes; as, 
u def ſpoke baſely of 


cut ul brother, 6r he 


Idle of his brö- 
ois ka det baſely, He 
lot 

part 


a wrote ſincerely 
bus brother „ Or 


irré- 


v. Adverbs of 
Ny, when the 


bu dearly, But 


| Dialogues Familiers. 


comm = paird r- 
ouiou-ler-ly, thare 
z tou Sai, bat ad- 
dinng (er) tou 
maique thi comm - 
pa-ra-tive, nnd 


(eſt) coil mãique th? 


ſou - p= -là tive; 


ax, ſoũnn, ſounn- 


Er, ſounn-eſt; aff n, 
dffnn'-Er, dffun'- 
eſt, &c. Somme 0- 
te farmm thaire 
comm -pA -Ira - tivz. 
ann ſou - per - 1a- 


tlvz, zrr-re-guiol- 
{erily ; ax , ouéll, 


bet-rer, thi beſt; 


Ill, ouorce, thi 
ouorſt, TS 
Add - verby aff 
coua-li-ty , houenn 
thi verb go-verny 
th? ac-quiou -za- 
tive, arre cam- 
menn ly pou af- 
tEr Zr 5 a7, az love 
zou dirc-iy. Botre 
houenn thi verb go- 
verng tht dgen-ni- 
tive, dai-tive, drr 
Abb-lä-tive , ch! 
add - verb i port 
znn-dif< fe-rennt-ly 
bi-fore, drr Af. tèr 
thize cat - , 


az, hi ſpoque baice- 


If 4ff kts brö. ther, 
drr hi ſpoque df 
Hal bro-ther baice- 


de 


lainement. 


115 


compares vegulié- 
rement, c' eſt- a- 


dire, en ajoutant 


(er), pour former 


le comparatif, & 
(eſt) pour former 


le ſuperlatif; com- 


me, tõôt, plutôt, 


le plutõt, ſouvent, 


plus ſouvent 9. le 


plus ſouvent, &c. 


Quelques autres 
forment leurs com- 
paratifs & ſuperla- 
s irreèguliére- 
ment; comme, 
bien, mieux, le 
mieux; mal, pis, 
le pis. e 


Lies adverbes de 
qualité, quand le 
verbe régit l'accu- 
fatif, ſont ordi- 
nairement mis a- 
pres 3 comme je 
vous aime tendre- 
ment, Mais quand 
le verbe régit le 
genitif, le datif, ou 
l'aatif, Vadverbe 
eſt place indiffe- 
remment devant, 
ou après ces cas; 


comme, il parla 


vilainement de ſoa 
frere, ou il parla 
ſon frere vi- 
IIa 
5 / 2 
écrit /ancerement 2 


Y | 


226 
he has wrote to his 
brother ſincerely. 
He returns cow- 
gd) from 
| battle, or he re- 
turns from the bät- 
tle cowardly, 


3*. AH. mative 


àdverbs En ing in 


(5) are common- 


ly uſed as thoſe of 


1 * 
as, you 


quality ; 
_ have en him cer- 
tainly, or you have 
certainly ſeen him; 


buüt this müſt be 


underſtood only , 
When there is no 
 Adverb .of quality 
in the phraſe; for 


when there is an 
ol , 797 ; 
Advyerb of quality , 


this deverb muſt 
be changed into 
àn dadjective and 
Subſtantive, and 
7 7 p 

occupy rhe Laſt 
place 3 this you 
müſt not say, 1 
have certainly lö- 
ved him tenderly, 
put l have certarne 


| ly loved him in &. 


nat manner. — 


Thi affirmative 


the 


Dialogues Familiers. 
ly. Hi ha; rote 


sinn- Sirely tos 
his bro-ther, drr 
hi haz rote toll H 


brother sinn- sire- 


ly. Hi . torrnx 
caou-erd-ly frdmm 
chi battle, arr 


hi rt-t9rrng framm 


thi battle caou- 


_Erdily. 


Af-fir-ma tive 
add - verby endd- 
zung inn (ly) aire 
cam-menn-ly ion; d 
az thoze aff cook 
li ty; az, ioũ harve 
Sine mm serr— 
tinn-Iy, drr ion 
haive sérr-tinn-Iy 


tne mm ; bortt 


this inòsſt bi ann- 


der - floud one-ly, 


houenn thairre L no 

add-verb aff coua- 
9 79 a 

li-ty knn tht fratze; 


farr houenn thaire 


27 dnn add - verb 
A A 9 * 5 
aff couà li ty, th 


add-verb masſt 5 


tchainnagde 
tou ann add - jEc- 
tive ann $0b-ſtEnn- 
tive, ann dc-quioi- 
pat thi làsſt plaice; 


ehofs io mos/i ndtt 


Sat, at harve sért— 
tnn-ly lov'd himm 


ténn der-ly ; bore” 


ſant en (1 
ordinairemeitt 
ployès 


ceux de quali 


2 N - 
2 2 * 2 
. 


ſon frere, ouihebsye 
Ecrit à ſon ful pi 
fencerement, Il ning 
rourne en pont: as 
du combat; 0 him 
retourne du coſunylc! 
bat en poltron, I is pu 


Les ache 
d affirmation fu; 


udeed h 
E; he 
you 
| 17 
comme, vous hom: 
vez vu cena 
ment , ou vous} 
vez certain 

vu; mais cecid@ 

3 i ; 
s'entendtre (al. 


con 


ment, quand 


n'y a point d 


verbe de gu As t 


dans la phraſe;Fuve ad: 
8 * 
quand il y auß nüſt re; 


verbe de quali abt de 
cet adverbe 
ne. 


| often 
etre changèé , and! 


jedif & ſilſuſ i 21/ 
& occuper le Me ende 
nier endroit; Nte, an 
il ne faut pas Ave not 
je Pai certain ag 6! 
aimé tenden of the | 


mais, je [all they wil 
certainemente e t 4%. 


eb yes, is com- 


[| 
olt / , 
e him better 


0 
TY / 
is put Some 


on, 
Fat the begen- 
' / \ / 

, and often in 


1 middle of the 


lyer\Wes after rhe 
1 b; as , indeed 
') { come; he told 
ente indeed he would 
com E; he $41id in- 
ual a you Were 
dus N home, 

era 


gu. As to the 
raſe;Five adverbs , 
Pauſt remark , 
toe dt all is 
\ k 
| often sépa- 
A, and in this 
/ / 
at all 1s put 


er le Fit end of the 
oit ; Pe, and the 
- pas Five not after 

' \ / 7 
-raine$ en of the 


rn of the verb; 
ai thy will nde 
» ö \ 

ment & 4/J. And 


jly püt at thé 
ning Of the. 
Lie: äs yes, I. 


ie, and some- 


 annd d 
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az have sërr- tinn- 
ly lovd imm inn 
a tenn- der mann- 


ner. — Thi Fir- 
 ma=-tive add-verb 
yiſs, & cam-menn- 


ly port att thi bi- 
guin-ning dff tht 
phraize, dz, yils, 
az love himm bet- 
ter thenn miself. — 
Inn-dide zz pore 


Somme-tazmze ace 


hz bt-gain-ninng , 
fn Inn thi 
middle aff thi 
fraize , ann soͤmme— 
eaimze af - ter th? 
verb 5 dz, 1nn- 


dide a comme ; 


hi told mi inn- 
dide hi ouoid 
comme 5; hi said 


inn-dide 70% onde 
A Ou — 

Nadi dt ᷑tme. 
As tou thi n&- 


A-tive add-verbs , 


— 9 oO VU 
ioũ moſt r- marque, 
thare natt ft All 7 

/ W A ? 7 135 
ver-ry aff n S&pe- 
reed, annd 
th caice at all A 

W , v 9 
pore inn the Enud 


aff thi fraixe, ann. 
thi ne-ga-ttye nate 


ter thi ſain dff th? 


tennce aff thi verb; 
ax, that ouill natt 
fio d att all, Annd 


dinairement 
au commencement 


C5 
lan 
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maniere tendre.— 
L'adverbe affirma- 
tif (yes, oui) eſt or- 


mis 


de la phraſes 
comme, out, je 
Paime mieux que 
moi-meme. — In- 
deed, en verite , eſt 
mis au commence- 


ment, & ſouvent 


au milieu de la 
phraſe, & quel- 
quefois apres le 
verbe 3 comme, 
en verite je vien- 
drai; il m'a dit er 
verite, qu'il vien- 
droit; il a dit er 
verite, que vous 


n'étiez pas 4 la 


maiſon. 


Quant aux ad- 


verbes negatifs , il 
faut 


remarquer-, 
que not at all, 
point du tout, eſt 
fort ſouvent ſé- 
pare, & dans cc 
cas at all, du tout, 
eſt mis à la ſin de 
la phraſe, & le 
négatif, not ne, 
apres le ſigne du 


tems du verbe; 


comme il nets 
Vy | 


———ů ů —᷑t: —2——— II EAR i 


. 


W — a 4 — — 
— — — — — - — 
— 
— — —— ——— 
— — e—enng _ — — 
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when this adverb 
is nor ſeparated, it 
is placed between 
the sign and the 
verb; as, I do not 
att all like it. 
Oftentimes nat 7s 
föôöllowed by zhar 
only, before rhe 
_ nominative of the 
16/6, and in this 
cs ſe rhe phraſe ts 
negative; As not 
that I blame you. 
But when bur fol- 
lows nor, the 
phraſe is affirma- 
tive, becauſe not 
And but are two 
negatives, and in 
iheé English lan- 


guoge td nega- 


tives make an . 


fermative z as , not 
our Ilove him bet- 
ter than myſélf — 


In doubt ful inter- 


rogative phraſes 


we ule n0 inſtèad 


of not ; as will you 
Pay me, or nd? 


1 The àdverb 


of compariſon ds, 
is commonly re- 
BER. * / 

| Peated twice; as , 


Inn 
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houenn this add- 


werb I ndtt sé-pè- 
& tèd, ze & plaiſte 


bitouine thi sainn 
ann thi verb, &, 
az dou nat ätt all 
latque it. — aff n- 
tame natt E fal- 
{ode tar thatt õne- 
ly bi före th? Na- 
mi na-tive 4 
verb, ànnd lan this 


catce thi Haixe I 


WIT i 9 
nb-gi-tive 3 d 
nate thart az blarme 


ron, Bore houenn 
bött fa!-lox narr, 


thi fraize it; af- 


 fir-ma-tive, 67- 


c4;e nũtt ann bott 
aire toll ne - ga- 


tivz.. annd inn th 


Inng-glich /dnng+ 


gouedpe tou ne-ga-. 
tivz marque ann 


af - fir- ma- tive; 


az, natt bött az 


love him be: - ter 
thenn mi-felf —— 


fra-gir our: tone 
no an- 
natt 3 a7, out! toi 


par mi arr no ? 


Thi 


az, & camm-menn- 
ly rt pi-ted touatce; 


tht 


daour - foul. 
Inn-tér ra-gA-tlve 


ſtide aff 


ddd - verb. 


aff comm-pa-ris'n. 


; ds w 


dierontpasdi obe 
Et quand cet oF - 

MT wer1me's 
verbe n'eſt ) J 


/ . 
are > 
P 5 1 elt l 0; 48, 


entre le ſigne &. Iſaa 
yerbe ; comme F 0 
ne Paime point! Gerd 
rout. — Sou, the 
not eſt ſuivi ſed 1 oþ 
ment par that. ic 4 
de vant le Nom tl 
tif du vefrbe, of 1 
dans ce cas layhi Py 40 
ſe eſt negati 1 . 
comme, non þ. präye 
que je vous bi % 
Mais quand a 
ſuit not, la ph te: 
eſt affirmative, x 
ce que not & Hg r r 
ſont deux nega 4 |; 
& en Ang 54. 
deux negatifs | * 
un affirmatißo legt 
me, non pas. 
je ne Paime mi in à 
que moi- meme, 8 
Dans les phufgugi; 
interrogative * 
teuſes, nous q | 
ployons no 2 
de not; com 
voulez - vous 
payer ou non? 
0 
L'adverbe | * 4 
comparaiſon 4 Fine 
comme, eſt on made 


nairement fe ch, 50 


I 6 wiſe as a 

Wioopher 3 ; bur 
primes the firſt 

1. is under- 

Sl; as, learned 
Ji 1ſaac New- 
& in aſtronomy, 
TS forctold the 
Ti: of the comet, 
| lun the begin- 
of a phraſe 
. the ime 
h when an 
ois done; ex. 

1 wäs saying 
[ prayers , he 
be in As is 
Sm uſed after 
inſtead of rhe 


0,0 \ 
lire 5 
tf & 
ti 
644 ds (eck vir- 


| paths. are 
Ilt ; s2ch as I 
Por, you shall 
70 r—As is often 
0 kin a kind of 
phra 
esl 


'v 


| | Lan honeſt man. 


) al ; | 
om 
Jus @ 
on! 


6 Complriſons 
Pally rot ical 
es Arecommon- 
made by as, 
kk, 50, like, and 


ft o 
rial 


lis; ex, ds I am 
Chriſtian ; z 45 1 
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ar K AZ ouarze 
A2 a fu-ld-so-fer 
botte soͤmme- tame 
thi fe rrſt (Az) & onn- 
der-jtoud; az, larnd 


BL, 0 — 2 
42 Horr ài- zac 


Nioũtn n à ftrd- 
no-mt , ht fore-told 
thi taime aff thi 


cam-met, — AZ nn 


| 9 | v 9 * i 
thi bi- guin- ning 


af a fraige di- 
nõt tiz taime 
prisarze-ly houenn 
ann ac- chiènn 77 


donne ; ex. az az 
oudy Sat-inng mat 
prairge , hi carme 


inn. AL Nn 
do af ter '$6rch ; 
zn ide aff thi 
1e -lä- tive prö— 
naounz hou drr 
thart; ax > SOtch 
az SIque ver cioikxe 
pati aire ouarze 3 
SOrch az di harve 
Satt tou chall hai ve. 
— 42 i aff 'n io d 
inn d quaind aff 
othz ; ex. 42 at 
amma Chris. biennn; 
az az amm dann du- 
neſt mann, 


Commepiris'nz, 


eſ-pe-chiel-ly pö e- 


i queil OUOnNTZ 
aire cam-menn- ty 
maide bat 


AC > 
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deux fois; comme, 


il eſt ſage comme . 


un philoſophe; 
mais quelquefois | 
le premier as eft 
ſous - entendu ; 
comme, ſcavant 
comme le Cheva- 
lier Iſaac Newton 


en aſtronomie, il 


prédit Parrivee de 
la comete. —— As 

au 
d'une phraſe mar- 
que le tems prect- 


Jement quand une 
_ ation ſe fait; com- 


me, pendant que 
je priai, il entra. 
— As elt ſouvenr 
employs a la place 
des pronoms rela- 


tifs (who ou that, 
comme, 


qut) 5 
ceux qui cherchent 
les ſentiers de la 
vertu lont ſages; 
tels que j'ai, vous 
aurez — As eſt 
ſouvent employe 
dans une eſpece de 
ſerments; comme, 


foi de 3 8 
q honnete 


for 


homme. 


Les comparaiſons, 


{pecialement les 


poetiques , font or- 


dinaitement faites 


par ds, comme, ſuch, 


V iij 


Commencement. 


— ens 


— . 
— ñ60ũ— —— —— — — ͤ vuſ—— —— —— —Emͤ—U 


— — — — — nn 
— mt — —— — _ 


— — 4 ——— ———_ —  —— 
—ͤ6 ͤ». ——ꝛ— . — © ——— 
9 ——-— 
— 
— — — — — 


on iran . —— — 
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thus; as, true eaſe 


in writing comes 
from 


art, not 
chance : ds thoſe 

\ \ \ 
move ceaſteſt who 


have learn'd to_ 
dance, nk 


Such once were 
critics, &c. 


And such as 


Chaucer is, shall 


Dryden be, 

So when we 
{ee some well pro- 
portion'd dome , 


Sc. | 


As immediately 
followed by zd or 
for signifies with 
regard to; as, ds 


0 vice, it is de- 


téſtable; ds for 


virtue . it is a pre- 
ciĩous jewel, 


19, So sérves to 


avoid the repetz- 
tion Of a phraſe, 
And sometimes of 4 


whole diſcourſe;as, 


thay sày you are 
a lyar. Who told 


vou 50? (Inſtead 
of who told you 


I was a lya!)?e 1 


laique, ann thoſs ; 
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az, trod ie inn 
rat = tinng còõmmz 
framm art, ndtt 
tchannce : az thoze 


move A- Et hoũ 
haive larnnt tou 


dannce, 


Sotch owuonnce 
ouatre Cri-tecp , &c. 


Ann $0tch az 
Tcha-ser 20, chall 


Draid'n 5. 

$6 houtnn ou? Si 
1 7 U 

Somme ouell pro- 


pore-chiennd dome, 


Az im-mi-diet- 


ly fal- löd bai tou 


2. AN 9 
drr farr , Stgue-nt- 


faize 


rou warce , ze K 
di- tes - teble ; Az 
farr ve tioũ, tt 7 


_ @pre-chioſs djoi-el. 


SO serru tou 
d- vid thi ri- pi- 


ti - chiènn df 4 
frãize, ànn goͤmme- 
taimze df a hole 


dis- cõrce; dy , thai 
Sar 104 air a later. 
How tolde 10u $0 ? 


nn ſtide aff hoa 
tolde 10% At OuAz 


SO „ 


facilite 


trefois les ci 


outth ri- 
garrd tou ; & , az 


* * — 
— — o o bag 


tel, So , ainſi «01d w 
comme, thus e pead 
ſt : comme, la wi Mey. 
| ec is pu 
tent de Pan, 48 
non pas du haſallye inju 
comme, ceux 
ont appris ada 
font leurs moyy 
ments avec M f6lloy 
d'aiſance. Ih) inſte 
Tels Etoient af ktlativ. 
mites SO 
ques, Sc. 0 por 
Et Dryden (m6 5d ds 
ce qu'eſt Chauarth be wa 
preſent. * 
C'eſt ainſi of 
lorſque nous wie, M. 


' yons quelque Ahne cor 


me bien fait, & Ned 
| As F 1m medi une w 
ment ſuivi pat ohh than 
on for, ligniltife boug 


5 \ 2} 
quant a, ou à l you, 


gard de; comme, ian ye 
quant au vice, lWſh and 
eſt deteſtable ; A fell 
'egard de la vent, genic? 
c'eſt un bijou pr-F{yher 
cieux. lite t 
So ſert pour dam th; 
Eviter la repétitiam , ud t 


d'une phraſe, & N an 
quelquefois du Fi, th 
diſcours entier; I ar 


a 2 . 
comme, on dit que Þ fit 


vous Eres un men- Þ den 


teur. Qui vous end. 


Pa dit? (au lien ,t 


*® © — e 2 


„ed we shall 
1s , ive peace. So 
la vh Key 54 S0 
e for 53 
att Wh; as, they 
halal injured me 
ux ol oe! 
dank 1 
mou 

c ph followed by 
) inſtead of 
ent a relative (ther) 
clinics 50 dt; 
Jeb your biſi- 
en [el 5) as nothing 
allein be wanting, 


4h ad TR 

us WP, More and 
ue Aue commonly 
. o Moved by the 
ede with the 
pat Ar than as, 1 
gal bought more 
4e you. 1 have 
aan you. 

rand /efs are 
followed by 
Þ fnitive, ex- 
Fin they go 


7 


| pour us thzs , char , 
201100 . ud their plà- 
„ & M and in this 

dun N, theſe pro- 
bier; us are püt in 
it que I gnitive With 


' 4 
men» Þ on of; as , 
vous ende of s, of 
lien N fir, f choſe, 


cher 1% of 


lite the pro- 
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A lai-er). Az amm 
tolde ouichall haive 
pice. 86 thai di. 
— So aff 'n k port 


 fdrr 56 morch; 


ay , thai hai ve inn- 
ajerd mi sõ. 


$6 fal-I8de bat 
( az) Inn. ſtide aff 


thi re-1a - ive 

* VU U 
(thätt) , s7gue-ntz- 
fate $0 thätt; ax 
doil iour bi- nèſo $6 
az no - thinng mat 
bi ouann-tinng, 


More ann léſs 


— A U U. 
aire cam-menn-ly 


fal-lode bat thiabb- 
[4 - rive outen thi 
San thenn 3 ax, 


d harve bate more 


thenn io. Az harve 
léſs thenn 70%, — 


| More ann leſs aire 


never fal-l8de bai 


thi dgenn-ni-nve, 


ec-sept houenn thai 

— U — .U — 
go bi-fore thi pro- 
ndounz this, thätt, 


It, ànn tharre ploũ- 


relz ; ànnd inn this 
caice , thize pro- 
ndouny dire pott inn 
th? dgenn-m-tive 


outth tht gain aft; 


a , tãique more 


af this, aff thätt, 


nairement 
par Vablatif avec 


- 
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de, qui vous adit 
que j ẽtois un men- 


teur). On dit que 
nous aurons la 


paix. On /e dit. 
So eſt ſouvent mis 


pour tant; comme, 


on m'a fait tant de 


tort. . 

$6 ſuivi de (ds) 
au lieu du relatif 
(thdt) ſignifie de 
ſorte que; comme, 
faites vos affaires 
de ſorte que rien 
n'y manque. 


| More, plus, da- 
vantage, & léſs, 
moins, ſont ordi- 
ſuivis 


le ſigne than , que; 


comme, j'ai acheté 


plus que vous. Jai 
moins que vous. 
More & leſs ne ſont 


jamais ſuivis pat 


le genitif, excepte 
and ils préce- 
1 pronoms 
this , that, it, ce, 
cela, en, & leurs 
pluriels 5 & dans 
ce cas, ces pro- 
noms ſont mis au 
geniuf avec le ſi- 
gne of, de, comme, 
prenez -en davan- 
tage, & c. donnez- 


- —— IO 4 _ 
. Ve BD 3 4 IAD>; 
= C — rr — — 


— 4 
Ot I 


> —22 Gu" 2-2 — 


lowed by 


SE — 
— 
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by the genitive; 
as I love him 
leaſt of all mEnn. — 


Rather is always 
followed by than 


as, I will rdther 


die than betray 


my friend. 


When rather 


| has before it the 
signs would, had , 


or the verb td 


_ ehdſe,, it miſt bs 


rendered in French 


by aimer mieux, Or 


aimer plutot ; as, 
I had rather dine 
with you 
with my brother ; 
T would rather ear 


than 


than drink ; he 


chuſes rather to 


ſtay at home than 


| £0 abr oad . 


beginning of a 


phraſe , signifies 


but ; as, now WC 
could not ſeè tor 
want of light. and 
: "AX ae Ds 

ſtill we went on— 
Now is often fol- 
that 3 
F 7 - , 

and signifies since; 


aff thätt, &c. 
Hie N 4 7 
fal- lod bt thi 
doen-ni-tive; az, 
ar love himm liſte 
aff all menn.— 


Dialogues Familiers. 
that, &c. — Itaſt 
is always followed 


&c. gurve herr leſs 


dl = oue? 


Ri-ther & al-ouez 


fal-lod bai thenn ; 


Kos 6 U 
dx, at oulll ra-ther 


dad thenn br-traz 


mat frennd. _ 
Houénn ra-ther 
hays bi fore ut thi 
sann ouoüd, had, 
arr thi verb ton 
tchouze , Zr mos/t 
bi renn-derd inn 
Frenntch baz ai— 
mer mieux, drr 
aimer plutot ; az, 
az had 1a- ther 


 darne outth lo 
'thenn outth mat 


bro- ther ; az ououd 
ri - ther ite thenn 


drinnque ; hi tchou- 


277 ra-ther roi ſtar 


at tome thenn gõ 


a-brade. 


Naou, znn th 


9 uv 9 A 
bi-guin-niung aff 
a traize . Stgue-ni- 


faite -bott 3-47,» 


nAaou oui coud nate 


i farr oudnnt dff 


latte, ann ſtill out 
ouenns ann. - Naou 
t aff in fel - (0d 
bal Thatt, ann sgue- 


eſt toujours ſi 


comme, je na 


ſignes would, lu 


o - = . 
= = 
2 2 . — o . — » - 
To ITS 


lui en moins, x e t/ 


Leaſt, moins, come, 


toujours ſuin t the 
E * . / 
gentif; comme 50r 
Paime moins s und 
tous les homnaſhthiſe p 
* 

— Rather, p/ 0 , row , 

1 
play. 


par than, 


rai plutoe qu 
trahir mon ani 

uand rl 
eſt precede pal 
F 0 
ou le verbe and 5c 
chuſe , choiſr Pubs t 
doit etre renunired |: 
Frango's pat ifs; tali 
mieux, Ou: alifur , 
plutor 3; comliRiner , 


J ai merois Wrer, 
diner avec Wh they 
qu'avec mon fu Hlati- 
J aimerois en / 
manger que bi com y 


11 aime meu lectin, 
à la maiſon qu ef, 


= Wie, 
Nous, dans eiii ve 
mencement (l Imes to 


phraſe, lignite ner th, 
comme, M odor 
ne pouvions broche 
voir faute dt ofte 
miere, & OF alwa: 
dant nous con wm ler 
nuames tohog ye y 
d'aller notte“ 


SAO 10 that you 
{ro the play; 


s onderſtoòd 
Pieſe phraſes 3 
oon you arc 
1 / | 2-0 
Pe, 1 will go 
' de play. 


F Often , ſel- 
rand soon, are 
bs that are 
IGrared like daje. 
We; this we say 


Mir, 0freneſt , 


* 


Wer, séldom- 


ölative with 
Won thin , like 
comparatives 
"OV aectives ; and 
„ Kc... are 
ive, like the 
Hatives; as, he 
Imes to seè mè 
Winer than you , 
Jl e/domer than 


often signi- 
\ / 
N 4 8 
F ways 5 as, 
m ever desirous 
8. / \ 

dtye you, 


sometimes 


" "MM \ 
Winer, S00neſt; 
W they govern. 


bbrother, &c,— 
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nz - fatze sinnce; 
dx, naou thätt zo# 
aire comme, di outll 
£0 tou tht plats ann 


Sommetaimze thàtt 


7 0nn =der- loud 


y; _ — * C2 
knn tlize frat-7t7 © 
| kg fr 143 


dy , naou zo dire 
comme , az ouill go 


tou thi plat. 


Aff 'n, sél-dôinm 
ann souùn, aire 
add - verb; 
aire comm-paird 


lalc a- djec-tivz : 


tho/s out sai aft n- 
Er, aft 'n-Elt ; sél- 
dömm- er, 5$el- 
domm-Elt; soün- 
VU — * U. 

er, soüméèſt; ann 
thai govern thy 
ab-la-tive ouzc? cz 


Sarnn thenn , lazc 


th comm - pa - ra- 
tivz A, ad- djec- 


uvz ; ann aff 'n- 


elt,. &c. aire” fal- 


18d bat thi dgen- 


nt - tive, lac tht 
Soũ "por -lä-tivz; 
0 — oO 9 
dz, hi commy tou 
si mi aff 'n-eEr 


thénn zoz, ann sEl- 


dömm - Er thenn 


Ax bro-ther, &c. — 
E-ver dff n SIgue- 


thate 
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min, — Now eſt 
ſouvent ſuivi de 


that, & ſignifie 


puiſque, mainte- 


nant que 5 puiſqus 


vous eres venu , 
J'irai a la comedicz 
&quelquetois that, 
que, eſt ſous-en= 
tendu dans ces 
phraſes : comme, 
puiſque vous Etes 
venu, j'irai a la 
comè die. 9 5 

Often , ſouvent, 
ſeldom, rarement , 
& ſoon, tot, font 
compares comme 
les adjedifs ; ainſi 


nous diſons often- 


er, plu« ſouvent, of 


teneſt, le plus ſou- 
vent, seldomer, plus 


rare ment, ſeldomeſt 
le plus rarement 5 
ſooner, plutot , 
ſooneſt, le plutòt; & 
ils régiſſent Pabla- 
15 avec le ſigne 
than, que, comme 
les comparatifs des 
adjefifs ; & often- 
eft, le plus ſouvent, 
&c. ſont ſuivis par 
le genitif, comme 


les ſuperlatifs ; par 


exemple, il vient 
me voir plus ſou- 
vent que vous, & 
plus rarement que 


— — — — — — — — 
"le, anna —— 
— . ———— 
— — m ee . — ——— 
. EIS 2 5 . 
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öne 
miſtaken , if 5ne 


sometimes 


thé , abbreviation 
of ever, which 


he : + | * 132 
"278 :Wrote--c'er's is 


confounded With 


the adverb e're,, or 


ere, which signi- 
fies before; bit 


cannot be 


remarks that ths 


firſt Ends in (er), 


and the s&cornd in 
/ / 8 
(re); as, his mé- 


mory shall er be 


dear to me; 1 
will end my let- 


ter ere he comes, 


Ever and never 


are ſometimes fol- 


lowed by 59, with 


the Imperative of 


the verb td be be- 
fore them. In this 
caſe thèy are ren- 


dered in French by 
quelque and quoi- 


que ; as, let him 


be never 50 rich; 
Jet him be ever 50 


great 3 lét ir be 

/ \ ; / 
never 50 — Ever 1s 
often joined with 


"ritche:; : 
bi &- vèr $0 graite 3 


Dialogues Familiers. 


 nt-farze al-ouez 


dx, ar amm CE-ver 
ar - zal - roſs tou 
Serve 10, 


Sommetarmne tht 
0 0 U — 8 
ab-bri wvi-ai-chienn 


aff e-ver, houttch 
z7 rote air, ix cànn- 
facun ded ouith tht 
_ add-verb air, arr 
aire, houttch Sigue- 


ni-fatze b1-fore; 
bott ouonn can-natt 
5 _ v 
bi mis -taic'n, tf 
90 0 0 
ouonn Tt - marc 
tare thi forrſt 
_— tin (er) ann 
ti sE-quennd dun 
. 9 0 7 
(re) ay, A memm- 


ry chall air bi atre 
rou mi; az oui 
ennd may let-ter 


air A comme 


E-vEr ann neE-ver 


air Somme- taimze 


fal-lod bazso, outrh 
thi 1mm - pe - ra- 


tive Af thi, verb 
rol bi 62 fore 
themm, Inn this 
caice thai aire renn- 
daerd tnn Frenntch 
baz quelque ann 
quoiquez dz, let 
himm bi ne-ver $0 
let khimm 


je ſouhaite loique, 
jñjours de vous , or fo 


Quelquefois pſoever 


ſera toujours che 


—:ꝶ W — 
* «429 2 2 » 
—U—pß— K 2 =» 


ſon frere, ly ind 
— ever, jani u lt n 
ſouvent fig 11 
toujours; commſeiſe by 


dre ſervice. Þ; howe 
breviation debe. — 
toujours, qui in put 

Ecrit e'er, eſt aH the | 
fondu avec Il was a 
verbe ere, ou eit feats 
qui ſiguifie aufs {on 
mais on nepeaty daverb 


ſe tromper, {Fines 


remarque que Non. Y 


Premier fin . 0 ddve/ 
(er) & le ſan 


mer! 
nidd/ 
mes 
Wit the 
Fl 15 lo 


en (re); com 
ſon reſſouvenitt 


je finirai ma let 


avant qu'il vieuu jou 
— Ever & ut {cc 
ſont quelquelſ®=L 


ſuivis par ſo, 
I Imperatif 
verbe to be, An nme 
devant eux. Daf dt ene 
ce cas ils ſont eiue 
dus en Frargorspaſly | 
quelque & quoiqufſ® (01 
comme , quel in 
riche qu'il ſoit N. und 
quelque grand qui 

ſoit , quoi qu il at m 
ſoit.— Ever eſt ſar & th 
vent jointavechowÞ a 


& ſo, & pout lots ia! 


ind 50, and 


mai 0 it mult be 


kin lered in French 
"am rie by quelque 

Muwique, as H 
a: jor howſoever 

ws: however, Or 
FoighÞp/o21r rich he 
le ey Abe. — 4go 1 is 


quit put ar the. 


eſt coſt ok the phraſe 3 


c || was at Paris 


ou years ago, 

ava 15 ſometimes 
penty derb 5 and 
„ etimes a pre- 
que ion. Whea it 


/ / 
inn a ddverb, it 1s 


5 ſe ömerimes in 
omi madle , and 
venir kimes at the 
rs c che phraſe; 


1115 long Since 


you; 1 have 
lit ſeen him 


na lett 
| viem$ 
& ned! 
lquelo 
1 
1 
be, An 
x. Daa 
Cont ret 


tas 5: same ay 
Y, . vince 
amonſy pt 


bh end of af, 


cois pas my brother 2 
Jubigu long since : 


quelqulſ6 11 nterroga- 
J ſoit F ind negative 
and guiilifales it is put 
gu 10 a Wit middle, un- 
reſt ſor s the queſtion 


veckowÞþ 8 2 connd#ion 


c lots il fuer diſ- 


dt moͤsſt 
gerd inn Frenntch 


ee 18 


ktve ic 3 


Dilalogues Famillers. 


let it bi ne-ver $6. 
— E-ver 1 aff 'n 
djaing outth haou 
ann $0, ann thenn 
bi renn-. 


latc - oudi e oat 
quelque arr quoi- 


que; a „ haou- 


ever , arr havu- 


$0-E-'ver ze biz 


haou -E ver, Axe 
haou - So - E- Ver 


ritche hi mails, — 
A-go 7 af 'n pote 


arr thi Ennd dff 
th  fraize 5 $47 9 a 
oj, 
- 
tenn vine 4-90, 
Sinnce 7 SOmme- 
tame dann ad- 


verb ann soͤmme⸗ 
tdimze d pie - po: 
Zi- chiènn. Houenn 


It 17 ann äd-vèrb, 

Lc 27 pore SOmMMe= 
earmpe kun thi mi- 
dle, ann söômme— 
eaumpe att thiennd 


aff thi fratze g aq, 


z ts lanng sinnce 


az $d 704 ; at harve 


ne - ver Sine humm 
sinnce. — Länng 


*g 77 rαẽf thi 


dime oua! ax ä-g6. 
— Lanng siunce 


K. comm - menn = ly 
pore inn thi ennd . 
aff ee 


— — 
_ — OR 


att Pa- ns 
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faut auſſi le rendre, 
en Frangois par 
quelque ou quorgue; | 


comme, quoi gu il 
en ſoir ; quelque 
riche qu'il ſoit.— 

Ago, depuis, eſt 


ſouvent mis à la 


fin de la phraſe . 


comme, J'etois a 
Paris il 5 a dix 
ans, ou depuis dix 
ans. Since, depuis 
eſt quelquefois ad- 

verbe , & quelque- 
fois prepoſition. 

Quand il eſt ad. 
verbe, il eſt mis 
quelquefois au mi- 
lieu, & quelquefois 


\ 


2a la fn de la 
phraſe; comme, il 
y a long-tems que 


je ne vous ai vu; 
je ne Pati point vu 
depuis, - Long ago, 
depuis long tems 
eſt employs. de 
méme que ago, — 
Long ſence , depuis 
long-tems , eſt Ole 
dinairement mis a 


la fin des phraſes 


_ aſtrmatives ; com- 


me, mon frere eſt 
mort depuis longe 
tems : Mais dans 


les phraſes inter 


rogatives & nega- 
tives, on le met 


— rr Ben EE 


- 


5 _ 
236 


cöurſe; for then 


it is pur very well 
in the end; as, it 
3 / 7 7 
is not long since 
my father died; 
Fl 1 7 \ 
is it long since you 


* 


caàme from Paris? 
is it long since! — 


Yee and fill ate 


both uſed with the 
preſent tenſe 5 but 
Yer likewiſe refers 


-to the time paſt 3 


AS, Are you here 
; yer , or ſtil? he 
L 


was not dead yer : 
” \ / / 

But you mult not 
say he was not 


Acad. il. 


11e. When the 


&dverbs of number 
Are followed by & 


singular number, 


that expreſſes a 


ſpace of time, the 


Ina finite article is 


It tt 


* 2 . — 
L 2 2 Sv 
— ͤ > 2 = 
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fri-; dy , mat 
bro - ther 7 


ded 
A vU 

Janng sinnce: Boce 

inn 10N-tEr-ra-ga- 


tive ann ne = gä- 
tive Hal- zi, Ut 


r pott inn tht 


midle, onn-lefs th? 


couèſ- tienn haz 
à can -nec-chienn 


outth a far-mer diſ- 


corce , furr thenn 

U 3 0 
| port wer-ry 
ouell inn thi enna; 
at's it t7- ndet 


 Tanng sinnce mat 


Father ddid ; R 


1e länog sinnce 
zou caime framm 


Ianng sinnce? — 
Vit ann ſtill aire 


both id outth thi 
pr zénnt ténnce; 
bet yit latc-ouatze 
qo 
thi 


rt - ferg tou 
— 3 U. 
taime pasſt ;'az, 


aire 10% hire yit, 
arr (till > H oudz 
natt ded yit: Bòôtt 
ꝛ;coũ mòsſt nate ai, 
Hi oud nate ded 


A 
Houenn thi àdd- 
verb df nomm- 
ber aire ful - lod 
bat d sinng- guioũ- 
ler nomm - ber, 


thate ecs-prej-s17 a 
ſpaice aff tdime, 


au milieu, A0 


n ait rappos 
diſcours qu e, 


tems depuis? 


au 


que la qua 


lors On le l, 


tres-bien a H, &c 


comme, il Ae 


| | 22 
pas long tem “ mon 


puis que mou, 
N A1 / 

eſt mort; y ai the 
, f JN 
lony-temsqug tc plu 
$575 11 [4 
eres venu d nthe 
28 11 / 
ris ? y a-t-ill the 
80 

0 F 7 / 
& ſtill, enconW, anc 


employes Tus vit 


| _ 

Pautre avec i 17 as 

preſent ; mai three 

| = 7 

ſe rappotte e in 
| . 

comme, te 


ici encore; u 
toit 


pas «a 
mort: Mais 


faut pas die x. Nx 


as not dead e, 2: 
11. n'Etoit ol W1 
core molt. 


Notio ns 
4 Rt 51on 
, and « 
. 0 ix then | 
Nies 1 


Quand les 5 this 


verbes de M, that 


ſont ſyiv1s x Buy wh 
nombre ſimpMeiſu2d, 
ai expritie of (of 


eſpace de reWF perf 
met Varuole Fr le 


2 „ 8 
. 2 2 — 


& it them > 
| the particle 


de sign of the 


1 lune is under-. 
ar 0 Ilz äs, once 4. 
e I 4mônth, a 
an ke. inſtead 


il n) 2 ind week, 
tent 7 «1.4 


mon, Cc. Bur 
; v4 the noun 1S 
800 kplaral, 1 it is 
a & Dathe lative 
vi the particle. 


b sometimes 
neon , and SOME= 
s Tap virhöur the 
veel 1 as , tw ice 
mal tree years 3 s 
orte 5 in a hun- 
ns Bars, 

, ne}; 
wt F 
"4s 4 

Mais 
a8 die k. . ere, 1 
t dead bis, are often | 
dit ped with the 
ort. Þittions thar 


Puts tyigns Of rhe. 

4 ; Pd others ; 

Þ thin where 
es whech ; 

ind 6 R this ; Lad 

de no i that ; 5 thus 

iris pl Muy whereof I 

Wictſuzded , in- 

nile Rf (Of which) 
Eu m derlaaded; 

article ae he Was 


inn 
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tht Inn-de-Fi 1-nit 
ar = ticle & pott 
af-rer themm , ann 
thi par-iicle inn, 
thi Sain aff 
Ab-lä-tive, 27 onn- 
der - fold. Az, 


ouònncè A outque, 5 


monnth, 4 yire, &c. 
ennſtide aff ouonnce 
Inna oulque, Inn a 
monnth, inn à yire, 
&c. Bort houenn 
thi ndoun i inn 
thi ploarel , i & 
pott un thi ab-la- 
tive out tht par. 
zicle inn, Somme- 


| taimte oulth : ann 
SOrmme = 
ouith-4a0ut thi arr- 


ticle 3 A, touatce 
_thri yirze 5 F 
thrãlce inn d honn- 
derd yirze. 


Houair, hire, 


ann thair, aire 


aff 'n djaind ouith 
tht pré- 
chiènnz thart aire 
the gan aff thi 


Cal-ZIZz, annd c- 
there ; Gan thenn 
honair Si-gue- nt- 


fatze houtrch; hire, 
this; ann chair, , 
thätt; 2/29/s o 527 
houair:- af a7 
. 7 — 77 

amm pe'-Souaiged, 


enn ſtide aff (aft 


WH | 


time 


PO - z1- 


37 
fin apres, & Ia 
particule in, le 
ne de Vablatif, 
0 ſous-entendu; 
comme, une fois 


par ſemaine, par 


mois, par an, &c. 
au lieu de une fais 
dans une ſemainè, 
dans un mois, duns 
un an, &c. Mais 


quand le nom eſt 
au pluriel, 


on le 
met A Vablatif 
avec la particule 
in quelquefois 
avec , & quelque 
fois ſans article: 
comme, deux fois 
en trois ans; trois 
fois en cent ans. 


ere, ou, here, 
ici, there, la, four | 
joluts aux prepo- 
tions qui ſont les 
ſignes des cas, & 
autres 3 & pour 
lors where i ignific 
which ; here, this; 
& there, that; ainſi 
nous diſons where- 
of, &c. au lieu de 

( of which, & c.) 
= je ſuis per- 
ſuade ; whereat, 
&c. au lieu de ar 


% 


i 
| 
2 
il | 
I 
N 
i 


— —— A ere ares 


— — 2 — — 


— — 


———— 


9 
angry , inſtead of 
(ar which) he was 
| angry. So whereto 
or whereunto in 
ſtead of (rd Er 
unto which) where- 
iu inſtead of ( in 
which ) wherew!th 


inſtead of ( with 


which) wherefore 


inſtead of ( for 
which) wherefrom 
inſtead of { from 
which ) whereby 
inſtead of ( by 

which ) hag 
bouts 
(about which place) 
the word place 
being underſtood, 
Here and there 
follow the same 
rule. Sd we. say 
hereof inſtead of 
Of thts 5 heredt in- 7 
ſtéad of (ar this); 
hereunto inſtead of 
( 20 or unto this) 
herein inſtead of 
(in this) ;he? eby i in- 
ſtead of (by this); 
hereabouts Anſtead 
of(abdut this place) 
the word place 
being underRood; 

thereof inſtèad bf 
(of that); thereat 
inſtead of (40 that; 
thereunto 


of (to that);therein 


$5 houair 


inſtead of 


| ene Sd ine roũle. 


inſtead | 


houitch at amm 
per « SOuar = ded ; 

houair-act hi oudy 
47 „ „ Iun: ſtide 
af (tr houirch 


ki oud; Gng-gri ) 


arr honair - 6nn- 
tou 2717 - fiide aff 
( ron @rr 6nn-tou 
houitch) houiir- 


inn lun - ſlide aff 


(inn houitch ) 
houair-oufth Lan- 


ſtide df ( outth 


bouitch) houair- 
fore lun - flide df 


( farr houitch ) 


howiir - frimm 
Lunſtide if (frimim 
houitch) houair 


bai tn - ſtide a 


( bai houirch ) 
houair- 4- baoutz 


lan- ſtide aff (a- 
houltch 
plaice) thi 0::9rd 


b3our 


plaice bi lung o0nn- 
ger - floud, — Hire 
ann thair fal- 19 
ys 
ou gat hire - AF 
nn ſtide dif (aff 
this ; hire art zn- 
fide aff (att this:) 
hire-onn-tou m- 
ſtiqe aff ( (toù arr 
onn- tou this 3) 
bire inn 7. - tide 


an (inn ep) lire- 


tou 


at this ; her 


bouts au "fie a, 


Dialogues Familiers, 


which , ee.) lead 0 
quoi il on ill ch 1 


Ainſi whereto f 1 
whereunto ay M in 
de (to ou . 


which) whern# place 


lieu de (in wid 
wherewith an lid 


de ( with which 


1 ere fore an lif 


de ( for ue 


wherefrom au 
de (From whit 


whereby au len 


(by which) wil 


abouts au liel 
(about uh 
le mot place, 
droit, étant f 


| entendu.— Hh | 

tyre, ici & li 177 
ſuivent la 0 1 
régle. Ainh mf Fae 60 
diſons hereof Þ ile 


lieu de of ti; wha 
hereat au het” ſent 
ver-c 
au lieu de 0 ikew 
unto this; hs te 
au lieu de u 16 
hereby au liel wreſoe! 
by this ; he ball al 
\ 
about this plart ii ma 
mot place 65 0 
ſous - entendl 8 
thereof au lie N. 
of that ; cher” 
au lieu ya at 14 
thereunto Ul 


Dialog oues Familiers. 


Md offzn that); 


Cc. 

wh dy inſtead of 

(> U) therea- 
ret . A 
0 . inſtead 8 


| that) ; time 


Ou Ut 
place being un- 


here N 
* Whit ; ; 
au lid 
Which 
an lg 

whit 
n av lid 
W wie 
uw len 


| "4s Thi de 11. 
1. 7501 10 Often püt 
Cc end of rhe 
piſeafter wheres 
„ r have 

I Cur him zo? 
[ver and ſoever 
tlikewiſe ofren 
led to where ; 
B, wherever Or 
weſoever he be, 

hall ways 3 
n We like- 

ile make üſe of 
lt word withal 
encendiÞ"l where ; * as , 


[ave not bore: 
/ 


bat zrn - ſtide df 
(bai. this); hire-a- 
baoutz 2znn = ſtide 
aff (i-baourt this 


plaice ( thi ouord 


plaice bi-tnng òönn- 
der - ſtoud; thãir- 
Aff lan- ſtide aff (aff 
thätt) 3 i 


n- fiide aff (att 


thätt); thair- 0nn= 
tou 2n-ſtide aff (rou 
thace) thalr inn En- 
ſlide aff (inn thätt): 

thatr-bat n- ſtide 
aF (bai thätt)thait- 
ab-aoutz lan ſtide 
dF (a- baout thätt); 
taime drr plaice bi- 


Inng onn-der-ſtoud, 


Thipar-ucle (cou) 


'n pore art eh 


* aff 


ennd af Ft fraize 


AHFrièr, houair 3 
a; , hour harve 
GE ON VU * 

107 Sennt tim tou ? 
— E- vèr ann $0- 
E- ver dire ldic- 


ouarze aff 'n ad- ded 


cou houair 3 ; ar , 
houair-Ee- -yer arr 
houair - $6 - E-ver 
hi 9, az chall al- 
one love Hmm. 
Oui 

marque lolce aff thi 
ou oultth- Al 
outth honair 47 5 
ar hare nate 
heuair- oufth - al 


to paz nA; . 


ldic - ouarre 
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de to that ; therein 
au lieu de in that; 


thebery au lieu de 


by that 5, thereas 
bouts au licu de 
about chat ; (time 


ou place Etant ſous- 


entendu.) 


La particule, to, 
eſt ſouvent mile a 
la fir de la phraſe 
apres where ; com- 
me, een 
envoyék? — Ever 


& ſocver ſont auſſi 
ſouvent 


ajoutcs 
a where ; comme, 
par tout ou il ſera , 
je L'aimerai rou- 
jours. Nous em- 
ployons auſſi le 


mot vt hal avec 
where 5 


comme, 
je n'ai pas de quot 


bayer mes dettes. 


Ni 


— einer Do CIOs 


—  — — — — —— 


—— — CN NNN 
— — 
— 


wy as 


— — 
—— 


— 


rr. 


—— — — 


- rr ——— 


3 — 
— — Spe” Maven 


* 44-09 age 


- n — 
— . Wnt — f 
e 
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D [ A LOGU | 11. pestion 


A. * RE nõt you 


* 


| going to treat of 


repositions? 


B. Yes: Pre- 


positions Ale inde- 
clinable words that 


are pit before 


nouns Or pronouns, | 


which they 90 


veln. 


A. Are they nõt 


divided into Sep- 


table and inſepa- 
7.148 

B. Fes: The 
inſenarable prepo- 
sttions are thoſe 


which are uſed in 


the composttion of 
nouns and verbs, 


And the Separable 


thoſe that deter- 


mine their ſigni- 


fication, Thcre- 
fore the firſt are 
called compoun- 


ding pärticles, and 
thé Second gò ver- 


mag particles, | 


Des Pripo 1 285 lions. 


Aire nate rol 
go - lung tou trite 
aff Pre- po - Zi- 
chiènnz: 


Tiſs : Pre- pö- 


71 chièénnꝝx azre 
Inn. di- clai- neEble 
ouordy thäͤtt aire 


pore bt. fõre naounz 
arr prõ- naounz , 


houttch thas g0- 


ven. 


Ae thai 


nate 


di. al- dèd tnn-toil 


5 5 reole ànnd 


5 inn. E- pé- rèble:? 


750 rl inn- 


$6 - pe -1Cble pre- 
p0-37-ch ènnz aire 
thoze houttch aire 
20u7d 12 thi comms- 
pI - 32 - chienn aff 
naounz ann vèrbz, 
Ann thi 56-pe-reble 
thode thate di-ter- 
mi. un thair sigue- 
fi- cai- chien n. 


. Thair fore th? 


forrſt aire 


comm = 


càlld 


. dinng par - ucly , 
ann thi se- quèund 


elles regiſſent 


rables & 
rables? fan; 


paoun- 


—— 1 
com po 


B, Th 
15, A, 

| | {, acai 
Waller 0 : Be, 

oy traitet un, c 
repoſe tions? uw; E, 

I extr 

Oui: les Ml, inte 

poſitions ſont Na: Ob 


mots zndeclindlif; Per, 


que l'on met & 7 pro 
vant les noms offi; Si 
pronoms , le{qu T. 
lr, L 


Ne les di | 
t-on pas en Ju 1816 
& inch ka t 


Oui : les pi“ foot : 
politions znſepaniſk ; 
bles ſont cell had. 
qui ſont emploi is 
dans la compi the 
ſition des noms! Blur 


des werbes ; & H. hi 


ſeparables , eli lo x 
qui determine Wale 
leur  fgnificatinſs, ] 
C'eſt pourquoi ug; 
premieres 8 app bud 
lent particules 6 ton! it 
compoſition , xu a- 
ſecondes, partichy Nt, 
les de regime, 


4 Whir pre- 
itions ATC uled ; 
omposition? 


Z. The follow- 
Wo, A, ab, 400 3 


47 4 rainſt, Am- 
Z « : Be, cdu, con- 
ter An, chunter; ; D 
ns? bt, en, inter, 


Ia, ertra ; fore 5 F 


les Dl 


„ nter, intro 5 ; 
ſont Ws; Ob, 5ff, over, 
2clindblir; Per, pert, pro, 
met de 1 pre, bieter; 
noms of ; Sub, super, 
leſquiſſ 770 uns ; Un, 
lent, wr , + up 5 with, 


: dint 
ſo 
_ wnjep 


4 Sonifies che 


%; as, to go 
3 tO be a 
ed 3 95 a- 
bi This par- 
lee f is alſo uſed 
a the senſe of 
wur; 5 as. 
[ ching. It is 
lb uſed is An 
Kletive pärricle; ; 
6, I am 4 12 
ng; and 15 


es 0 
znſepar 
t cell 
mployet 
compi 
nom! 
„ & 
„ cel 
ermine! 
17 fication 
quoi k 
S appt 
cules & 


| ton in thèſe verbs 
n, & k 


t a- vert, tO a- 


kt, Ab "ths, and 


pat tlc | 
me, 


poſt, 


Kane thing as at | 


he 13 


þ 2 
bund; in comyosi. 


Dialogues Familiers. 


gö-vèr-ninng par- 


cłclx. \ 
Houdtt pre - Þ0- 
[= chien aire 


| ound inn comme 


po- -2i-chienn ? 
Thi fal-lo-inng , 
30; äbz, ad, 4- 

= hoy Amin Fi: : 

Zi, cnn, cann-tra, 


caoun-ter ; Di, dis; 
1nn-rer , 
Ecs, Ecs+tra; fore 3 


L,.100 ; 


inn, ian-tér, Inn» 
'V 7 A 
tro ; Mis; abb, 


alf, 9-ver » aout z 


pro, 
prat- 
SObb , 
sor 3 


per, p&r, 
prai, 
ter; rl J 
ſon - Per, 


15 ans; Inn, oͤnn- 


der ; Opp ouith. 

A sreue-nt-f a ale 
thi dime thing az 
att àyr inn; & rot 


£0 a-fout ; toil bi. 


a-bedd 5 tou g0 a- 
brade. This par- 
ticle 1 L al- 50 zougd 
inn. tht sennce aff 


a-baout ; dz, hi 7 


a dating. It „ 


al-s0 ioind ar ann. 


ECS- plai. tive pa- 


ktlcle ; à, at imm 


a rat - tinng 5 ann 
* faound Lim 
comm = PO - The 
chiènn nn thize 
verve toll A wert, 


24. 


a prepo- 
ſitions ſont em- 
ployées en compo- 
ſition 5 3 0 

Les ſaivantes a 
a, ab, abs, ad, 
againſt, ampli : 
Be, con, Kc 


4 benifie 


IE 


| meme choſe. __ 


ac ou in a; comme 

aller à pié ; etre 
au lit; ſortir. Cette 
Part rricule fe prend 
aut dans le ſens 
de ſur; comme, 


leſt ur. le point 
de mourir, II er 
aufli 


employe 
comme une par- 
ticule 


verbes derourner , 


_ weiifier, == Ab, abs 


X 13 


— 
— 


— ͤ — 
= . — 


expierive ; . 
comme , j ecris; & 
il ſe trouve en com- 
poſition dans ces 
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ad are Latin inse- 
parable pre _ 


tions; as, to ahjure, 


ro abſtain, 16 ad- 


mire.— Againſt is à 
pte position purely 
English, and has 
no other com- 
pound than to 
gein-ſay , thät is 
tO say againſt, »—- 
Amphi is à pre- 


position of a Greek 


origin, and of the 
same 1 


in English as in 
French. It is sél- 


dom uſed, excepr 
in the wotds an- 
phibrous, and am- 
phithedtre. Be is 
an English par- 
* 2 / \ 
ticle, and ſeems 
to be the prepo- 
sition by changed 
into be ; Aas In 

thèſe words ; be- 


cauſe, behre, be. 


hind, below , be- 
nęath between, &c. 
— Con is a Latin 
 znseparable pre po- 
78 * R 1 £ Z. | 
sition, uſed in Ea- 
glish as in French, 


— Contra is à La- 


ain inſeparubli pre- 


position. It än- 
' ſwers to contre in 
French; as, to con- 
tradict. — Counter 


Dialogues Familiers. 


toll à- ve. — Ab, 
abz, annd add aire 
Lar - tinn inn- (&- 

* 1 2 vu 
pe - reble pre -p0- 


U 22 U U 
i- chiènnꝝ 5 dx, tou 
ab- djoũre, tou abs- 


tain, tou Ad. maièr. 
— A-guianſt i 4 
7 u 9 . . 
pre = po = 31 - chienn 
dans "SIS * 
ploiire -i[y inng- 
olish , aun här n0 


thenn tou gairn- 
SA1 , Care 77 tou di 


ägulnnſt. Amme 


J U Ou F 0 
fi R àͤ pr -ò -A- 
cluenn aff a Grique 
A o 2 U 
dei dginn, annd 
aff thi saume $igue- 


n-fi-ca- chiènn 
1 * v 

f Oo. 

en inng glich 4 

enn Frenntch, Z 7 
23 0 2 „ 
Sel-domm tod, c- 

DES” +. 0 = 1 

cept inn thi ouordy 


amm - fi- bioſs, 


arrd àmmfi-thi- 
aitre, =-- Bi & ann 
Inng-olich par-77- 


cle,ann $im7e tobòt 
tht pre-p0-z:-chienn 


bai rcharngde Inn 
tou bi; as, kun 
thize. ond fd: bi- | 


caze , hi-fore, bi. 
haind , bi-lö, bi- 
nithe, bi-touĩne, 
&c. - Cann & 4 
La-- ting 101 -- sé 


JU 


3 3 
pe reble pre-p0-22- 


% 


cient , toigd tnn 


Contre eſt une 


pole que 10 gu 
ſay, ceſt-a-dir 


other comme-rdaound 


hcation en Angl 


J 


& ad ſont des piſs the sar 
poſitions Latimer ; 
In ſeparables; concern? 
me, abjurer , d i alſo 


ſtenir, admirer Iuat iy; 
I counte 
poti:ion purem ate L 
 Angloiſe , & iuule 

point d'autre coffees of | 
1 thcat! 
nc /; 
5 0 
peda, 
6 a Ld 
fable 

on, 0 
certalt 
fired 1 


00 
* it, as, 


contredire, = 4 
pi; eſt une pri 
ſition d'une 0 
Cine Grecgue, g 
a la mcme fp 


owen Fran 
Elle eſt raren 
en uſage, exalifinea: 
dans les motsafks uſe 
phibie & ami en, 
thedire, — Be priſe, & 
une particule AF ar 


gloiſe, & (embifÞt bett 


Etre la prepoſitinſit in, - 


by, par, convent Am. 
en be, comme dati w 
ces mots; parſing t1 
gue, devant, deriifee r, 
re , en bas, deſſouſſ Lat: 
ere, &c. Conde pre 
une prepoſition l ö 
tine rnſeparableFlicar 
employte en Ar 4 ; 
glois comme Ac. 


; 5 ' A . 
Francots. = \ oniffctin i 


eſt une prepotiolÞont: 
atine in ſeparadlh, ls ba 


Elle repond a cd, 


K vor 
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N 


iche same äs the 
/ 7 
rer , as, 70 


$ ; conffyuntermine., &C. 
r, cas alſo uſed SE 
nirer houtly 5 às, 20 
une ite counte /. De and 


uremeÞiare Ltin in ſe- 


Firs of the same 
to pafmibication As in 
A. dine, ; as. £0 de- 
= An , G/grace , 70 
In jwpear , & c. — 

me as Latin inſe- 
que, qipuble prepo- 


ic lonfon, only uſed 


Ang drain words 
Fran ved from the 


raren li, as, emotion, 
exo atwate, Kc. — 
notsa b; uſed for i ins 


amps,» enguzre , to 


— Bed puſs, Kc. which 


cule 4 Ids are At pré- 

ſembin better wrote 
*poſi Wi, — Enters 
-onvenÞ® ame as the 
ime dug word entre, 
; parſing tranſpoſed 
t, deniſtore r.. Ex 
deſcuf ! Latin 2nſepa- 
Cor elle Preposition , 
tion ld l of the Same 
parableWication 4s in 
en Arik ; as td ex- 
nme el 
- \ ont 
po{tiol 
raradlt 
id 2 col 


ain inſeparable 
Notition 3 bur 
s hardly ever 
an, except in 


ible preposi- 


„Ac. —Extrais 


. words extra- 


Dialogues Familiers. 


inng-olich a7 enn 
Frénntch. — Cann- 
tra 27 « La- tinn 
inn - s&- pe--reble 
pre-po-qt-chiznn, it 
ann-Sers tou contre 


tin Frenntch; az, 


tou cann-tra-dict. 
— Caonn - ter 27 
th! saime az thi 
farmer z az, tot 


_caoun-ter-maine, 


&c. le R. al - of 


,s sé-p&— ret ly; 
47 toù rònn- cagun- 


ter, — Di ana Dis 


dre Lär- tinn inn, 


ſé - pe - reEble pre- 
PO = 22 = chidanꝭ 
aff tht dime Ssłgue- 
n- F- cai- chrenn 
dz Inn Frenntch ; 
day, tou di-part, 
dis-gratce, tou dis- 
ap- Pire, 8c, —— 1 7 
a Lät-tinn inn. SC- 
pe-rebie pre po-72- 
chienn, one {y rouzd 
ZN Ser-1n 040rd7 
at - raivd fr amm 

tu! Lät-tion; . 
i-mö-chiènn, tou 
1 nérvet, Kc. — 
Fe 77 toad firr 
Inn 347 , tou ian- 
e : 


o aire att pre- 


Zennt bet-ter rote. 


ou lun — Inn- 
TH. {ty 9 — * 0 
tèr 77 thi sdinie 47 


comme, 
diſgrace, diſparot= 


toũ jun- 
crize, &c. houttch 


gnification 
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tre en Frangois 
comme, 0 


— Counter eſt la 


meme que la pre- 
cedente ; 5 comme , 
contreminer , Kc. 


On s'en fort auſſi 


ſeparément; com- 
me, S oppoſer.- De 
& Dis ſont des pre= 


poſitions L atines 
inſeparavles de la 


meme ſignification 
qu'en Frangois ; ; 
departir , 


tre, &c. E eſt une 


preEpolition Larne 
znſeparable , ſeule- 


ment uſitle en cer- 
tains mots derives 
du Latin; comme, 
emotion, enerver , 


&c. — Eneſt em- 


ploye au lieu de 


in; comme, en- 


querir, augmenter, 
&c. Leſquels mots 
aujourd hui s'écri— 


vent mieux avec 


in. — Enter eſt le 
meme que le mot 
Frangozs (entre); 
e Etant tranſpoſe 
devant r — Ex eſt 
une prépolirion 


Latine in ſeparad! 3 


& de la meme ſi- 


Francois; comme, 
exalter 4 K. © 5. 


qu'en 


— 
CYST IS VIC RE 
—— — omg — cn 
— — —— 
— 
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ordinary, extrava- 
gant, and thèir de- 
r vatives. "= Fore 
is said by way of 
contraction for 
_ afore or before 3 
as, 70 foretell, to 
forewarn, How - 
ever it 1 
from this Senſe in 
the v&b co 9 forego. 
In expreſle an 
entrance into 502 
mething; as, tG In- 
Berit, £0 inkdbit . 
id insinuate, Kc. 
Besides it sèérves 
as à negative; as 
invlſible ; inkiman, 


&c. — Inter * 
Latin inseparavle 


| Prepovition of the 
Same uſe in En- 
glish as in French; 
as, 70 intercept, &c. 
— Iniro is a La- 
tin inge parable Pre- 
position of a very 
limited uſe, being 
uſed only in che 
verb td intredice , 
and its derivatives. 
— Nis anſwers to 
 mesormeinFrench, 
and denotes mis- 
Take, error, neglect, 
or non performan= 
ce; As, miſunder- 


Sand g, miſtake , 
id misbehave , &c. 


5 rue 


Dialogues Families. 
t Frenntch ougrd 
entre, e bi- inng 


eranns-po7d b bi-fore 


Fe. Ecs t a Lat- 
tinn Inn = SE - PC- 
reble pre - po - l. 
chiènn, annd aif 7 


gd ime SI-gue-nt Al. 8 
cdi-chiènn d 


kun 
Frenntch ; az, tou 
Egue- zält, 
ecs- tra & LAt-tin 
inn - le- pe - reble 
pre-po - I chienn; 
bott it I harrd- ly 
ever fdaound, &- 
ſepe tn thi oN 
9s - tar - nery 5 
ECS- tra-ve-guennt 
ann thair de ri- 
VeE-tlvz, — Fore & 


Said bat ouai dff 


cann = trac - chienn 


farr a-tore arr bi- 


fore 3 „ : 206 


fore-tEll, tou fore- 


ouarn. AHaou-e- 


wer it dl vt. ait: 


Hamm this ſennce 
inn thi vers tou 
fore- 85. — inn kcs- 


preſssk ann enn 


trennce an tou 
S0mme-thinng ; a a , 
tou Inn--höé rit, tou 
inn. hä bict 5 


&c. B. sade Le 
* a ne- gä⸗ 


ave s WEE Innvi- 


res, ſi ce neſtch 


&c. 8 : 
fore ; comme 


tou 
jun- s1-nioü-äite, 


©. =» e 
* © © » @ «a >» 
= — © — «< * 


ira eſt une dey 
ſition Latine M E Not 1 
parable ; mai arch, 
ne la tronye on än. 
s the 


RES 
les mots exten 1 Sin 
dinaire, extr; it whi 
gant 7 & leutz eapoun- 


rivatifs, Fore fe 
1. 

par contragar 
/ 

pour afore ou 


aire , avert} 
avance. (Coil 
dant elle St 
de ce ſens da 
verbe to fory 


fl pre; 
100 0314 
over 

three 
ticles. 


ceder, — In ex likes 
une entree Mate! 
quelque chf. is 1 
comme, ned af 
habiter , nfm, in 
&c. dailleur osit 


ſert de nch Ju 
comme, nv inten 
nh umain., A. Kos; a 
Inter eſt une g 10 ö 
poſition Late! . ou 
ſeparable , de l „e 
me uſage en A take 
glois qu'en I les; + 
gois, comme iu ny 
cepter, &c. lf 
eſt nne prepoſi 4 
Latine inſepardunsep 
d'un ulage ion 
borné, Ctant vi mit, 
ſevlement dan „ — 
verbe introduſt 
& {es deriics. 


Je Prey 
tine in 


maß ſaſperable pre po- 


ye g | 
well Bits the oppoſite 
\ extMitht 5imple word 
erb which it 1s 
leut Impoͤunded; as , 
Fore ſe i · pe formance, 
"nero peyment , non- 
re ou Merce, &c. = Ob 


1Nme 
vertir 1 
Ceps 


pe preposirion; 
17 0 
0 Ct & c. — 
e over and our 
ns dau three Eng/zs/: 
N ticles z V 
likewiſe uſed 
rately. Of the 
I 


Wil is made the 


MW 1 1 N 
Wil offspreng. — 
e, in regard of 


[leurs Position, sig- 
i 1 * 4 / . 
neus ſupertority , 
iryiuntendance „or 

=: "i. 
2, KC, keſs; as , TO de,. 
55 a Ve 
une ne, 10 eee, 19 
v1 \ 
Latin Nero % r, over- 


M &c. —Out is 
taken in two 
les; 25 0ut=lan- 
e, ut. u, Gre, £0 


de u 
e en 
en Fa 
nme int 
c. Int 
repoſt 


nſepan 
age 


— Per is a La- 
7 i 7 
use parable pre- 


[ 
' 


—* 


rant nic, c pernſe, 


t dans . — Peri is a 


0 \ . 
crodunÞekparticle , bit 


rise, No great uſe in 


Mitch, excé pt in 


tion and always 


i Latin inſepa- 


which. 


[4 
Kun, to Out-do, 


Fiition;z as, ro 


— 


Dialogues Familiers, 
Non is a Latin 


zible, inn - hioũ— 
menn, &c, inn- 
ter 77 à Lit-tinn 
inn- se- pe - reble 


pre-po-zi-chienn df 


thi Sarme tonce inn 


inng-glich dz Inn 


Frénntch; &, tou 


inn-tér-sèpt, &c. 
— inn-trõ 7 a 
Lät- tin inn-sé- 
peE-reble pre-po-22- 
* A 9 Fd 0 
chienn iff 4 ve-ry 
li-mi-ted toiice , bi- 
inns 1iourzd One ly 
2 TOUTR ONE LY, 
U (F] / 17 
inn thi werb tou 
inn-tro-dionce, ann 
472 ad- va 7vg. 
—— Miſs ann-Serz 
to mes arr me inn 
Frénntch, ann dl 
not mis-taique, 
1 9 2 A# 7 
er-rer, ni-gleéct, 
4% nann-per-f{ar- 


MEnance ; a7, mis. 


0rn aer-fanaanng, 
mis - argue, tou 


mis-lz-native, &c. 


— Nanntz7 à Lat- 


tinn inn -s6 = pé- 


reble pre - p0-72= 
ciienn, ann dal-ouer 
marcz thi ap = pö- 
zit A thi simm— 
ple oudrde outth 
houttch it 17 comm- 
paoun - ded ; dx, 


nann - per- farr- 


mennce, nann-pai- 
mcant , nann -IC- 
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Mis répond a mes 
ou me frangois, & 
marque la mepriſe, 
erreur negligence , 
ou {inexecution , 
comme, meſin- 
telligence , er- 
reur, fe conduire 
mal, &c. — Non 
eſt une prepoſition 
L atine inſeparable, 
& marque toujours 
Poppoſe du mor 


ſimple avec lequel 


il eſt compoſe; 
comme, Znexecu- 
tion, faute de paye- 
ment, abſence , &c. 
— O eſt une pre- 
poſition Latine in- 
ſeparable 5 comme, 
odtentr, &c, » Of 
over & out ſont 
trois particuleg 
Angloiſes,qui ſont 
auſſi employees e- 
parément. De la 
premiere, fe forme 
le mot offs-prinng , 
deſcendant, — Over 


en fait de compo— 


. . i — 7 5 
ſition ſgnifle ſace- 
reorite & inten- 
dance, ou exc s,; 
comme, predomt=- 


ner, avoir L inſpec- 


tion, etre plus fort 
que, trop promt, & c. 
—— Out ſe prend 
auſh en deux (cos 


| He 
- the word peri- 
_ phraſe , and s6me 


Others of à Greek 
Fs - . 
origin, - Poſt, pre, 


preter, pro, re, ſub, 
| ſuper, ſur and trans 


are Latin insepa- 


rable prepositions : 


as poſtſcript, td pre- 
ſume tò preſuppoſe 
10 pre- ingage.— 


Preteris uſed only 
in thé verb ro 


pretermit. —— Pro 


has séveral com- 


Pounds ; as, zo 
promiſe, to prolong, 


&c, — Ne cm- 


monly signifies 


repetition of äc— 
tion; as, td renew 
to reform, &c. 
Cub is expreſſed in 
French in three 
manners, viz, ſub, 
ſous and ſou; as, 
| ſubaltern , td ſub- 
ſtrddt 5 to ſubmit, — 

Super is expreſſed 


in French in two 


manners. ſuper and 


ſur, as, ſuperfluous, 
ſuperlative, td Su- 
perabound , ſuper- 

/ | 
natural —— Of ſur 


and trans ate made 


some compounds ; 
OAK 
as, Surname, td 


ſurpdſs, tranſcen- 
dant, to transfer. 


o 7 22 
Dialog es Familie. 
Abb z 

* i * 17 

Inn SE - p&-réble 
pre-po-7t- chienn; 
dx, toi ab-tainn , 


4 Lat-tinn 


&c. — aff, over, 
0 A — _ 
annd aout aire thri 
inng - glich par- 
tc, houitch aire 
laic - ouatze io 
U WW 0 — A; 
Se-pe-ret-ly, aff 
thi forrſt K maide 


thi euord aft- 
ſorinng. 5-vér 


VU 90 Cc 
mn M. gard 


if 


2 &@ © *U 
 comm-p0-72- chiènn 
St-gue-ni-fatze ſoũ- 
'PE-1-a-ri-ty , arnnd 


inn-ténn-dènnce, 
A 7 £ 
drr Ec - cE(s 5 a7, 


toll õ· vèr roiule, to 
S-vèr-, tod 6 
ver pdouèr, ö-vèr- 


Hal-, &c.—aout 


1 U — 3 fy 
r dal-s0 taicn inn 


tou SENN-SI7T 5 dz, 


aout=1inn - dich, 


aout- ouòre, tou 
A * . V 
a0ur - ronn , tou 


àout-doũ, Sc. — 
* 


Ov * 

a Lät-tinn 
VU 1 VU * 
inn- sé - Pe - 1tHle 
pre-p0- l cluean 5 


az , toi per-mit, toll 
pér-rouge, & c. — 

U _ : 
a Grique 


Pé-ri 77 
par = ticle , bött aff 


no graite rouce inn 


inng-glich, ec:ſepr 


Inn tlil ouord përi- 


rige Grecque, 


pro, re, ſub, ſu 


Latines iſe 
_ bles ; comme g 


_rereſtemployeh 


ſieurs compose 


prolonger, &c. 
Re ſignifie ordi 


cer a la courſe, ( 


paſſer, &, N a 

eſt une prepoſinÞ 7 
Latine inſtpau . "7 
comme, pern. 
rewolr, &c, = ke inch 


eſt une parti 
Grecque , mais 
de grand uſage 
Anglois, ices 
dans le mot f 
phraſe, & quel 
autres d'une 


ider 51 
ue 1 
able p 
U 
gin Fre: 
roins; 
70, 1 
« bt 11 
b it « 
theſe 
Wund 
Nana 
tille, preſume, zel, 
ſuppoſer , eng 285 
par avance. -& 
tes f 
* int 
wbraz 
gerd 
on 
de thi 
ance 
l for 
þ 10 1 
L with 


Poſt, pre , pr 


des 


pre poli 


lement dans len 
be pretermit, ont 
tre. Proaſl 


comme, promet! 


re ment un redot 
blement dation 
comme, 7enouwt 1 
ler, reformer, MF" 
— Sub $expring® 
en Franpois 0 
trois mani 


Dialogues Fa 


5 in \ Englich fratze , ann $0mme 
0-cherg aff a  Grique 


Ar- AN ginn. — 


rag 
* able pär- 
uſe , ind serves 
Intels three 
o bs, viz. nen d- 
epard | privatzon 
ermen uſolurron;as, 
a ju, nchaſte, to 
pati ,unpeopled, 
mais e, to unlace , 
Ader, up, and 
{i ce ate Englisſ 
not Ahle preposi- 
quelg ß = Under S19- 


une! jinFrench ſous 
uns, 2s, 40 


que, 

„ , 70 under. 
1b, u büt in some 
ans 1 it deviates 
pol wihefe [Enſes; 
znſcn Wunde fand, 
ame o ande. — Us | 
wer, f elevation; 
eng Þgtold, upſede, 
e. n, &c. but it 
plojel ae from this 
ins lee ein the word 
nit, ont whraid - With 
Proa p vd of com- 


mpoſe on signifies 
Yromett k things , viz. 
2 lance wee 


e ordind  forbtarance ; 3 
n redot a withſtand , 

J'atiot Whdraw , ts 
th told, Behold 
hät männer 
it of the com- 
Mag words in 


® Erglisk lan- 


renouvl 
mer, & 
e xplin 
gots 
anieres 


I= Moa 5 


poſte , 


ter 


prat, 
, P10, rl, 


prãi- 


Sob, 


506 per , sörr ann 
Trannce aire Lat- 
ting inn-5C- Pe- r&- 


ble 2545 0 N 
chiènn 5 ax 5 
polic - -ferlpe , toll 
pri — doume, koa 


pral - göppõde tou 


prai enn-gatage. — 


Prai-ter & zoned 


ne- Lnn thi verb 
tou prat- tèr- nit. — 
Pro has Sev - rel 
coͤmm. ꝓdound g ; ar, 


toll pra-mis, tot 


pro-/anng Kc. — 
Rl cam-menn - i 
Stgue - nt - fare 4 


IT pb cl. chiënn «ff 


ac-chienn ; az , toi 
tou ri- 
farm , Kc. — $0b 
N Ccs- presſt inn 
Freantch in thri 
man- E, viz. ſub, 


ſous &nn ſou; az, 
söòb- 


al-tern, tou 
soͤb⸗ ſtrãct, 1751 $0b- 
mit. — Sod-per # 2 
ecs = preſt , 25 
Frenntch dun ton 


man - nërc ſuper 


Ann Sor: "A ſou-per- 
fou- 6 ſon-per- 
A, col ſoi- 


ſou z comme, ſz 
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ſavoir ſub , ſous & 
2 
ns ſouſtrai- 

, ſoumettre. == 
. $'Cxprime en 
Francois de deux 
manieres , ſuper & 
fur 5 comme ſuper- 


flu , ſuperlatif, ſur 


abonder, ſupernatus 
el. — — De ſur & 
trans ſe font quel- 
ques compoſès; 
comme, ſurnom, 


1. urpaſſer, tran ſcen- 
dant, transferer, — 


Ur eſt une parti. - 
cule Angloiſe inſe- 

parable, & elle ſert 
a exprimer trois 


choſes „ſavoir, Nea 


gation, privation. "> 
& diſſolution; com- 
me, qui neſt pas 
veritable, impudi- 
gue, deſanprendre 5 
Cereuple , deta- 
cher, delacer. == 
Under, up & with 
ſont des prépoſi- 
tions Angloiſes ſee 
parables, — Under 
tigniheen Franpois 
ſous & moins, com- 
me, ſouffrir, offrir 
moins qu un autre; 
mais dans quelques 
mots elle $'&carte 
de ces ſigniſiea- 
tions; comme, en- 
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* 


guage are form- 


. Fami i ers. 
per-dbdound , ſoü- 


pe r-naz tiłrel. — 


A sör dn trinnce 
aire maide Somme 


comm peoundy ; 47 


trann- 


gOrr - 1 70 4 


Senn -dènnt, tou 
| trannce: fer. — oö nn 


K dnn Inng-giich 
inn - SC - pe = - Leble 
par tice, ann Serv; 


roll ec] = preſs thri 
thinngy , viz. ni- 


gil - chiénn, pri- 
vai-chiéan, dan 
diss0- lion - chicun 
az, Onn-2rol, ONN- 
tchaiſte , tou Onn- 


{arn, onn-pipld,tou 


oͤnn- tat, tod önn- 


lalce. — oͤnn-dèr, 
Opp, ann ouith 
aire inn-glich Se.. 


Pe- rè- ble pre: - p0- 
T ? chienny. — onn⸗ 


| der s- guemnꝭ-fae 
; Inn Frénntch ſous 
ann moins; az, 


cou 0nn-der-go , 
toll onn-der-bz; 
bote inn E ee 


oubrdy it di- l- 
ait; Hamm ne 


Senn - cłx; à toll 
onn-der-ſtannd toi 
önn - dèr-tãigue. — 


opp s1gue-ni-faize 


E-l7- var-chienn ; 


#7 , toù Opp-khdld , 


mot to 1 


rendre + „ entre 
dre, — Up fh 


Elevation ; ol 


me, ſoutenirs 
deſus, ir $ 
Ve du neant , 
mais elle Stn} 
de ce ſens dau 


reprochet. - 
en fait de com 
ſition, feng 
trois choles, | 
voir, la 272 A 
Pecart , & fa 
de 5 abſtenir;a I 
me, reſiſter, 
tirer , $f 
Voila de q 
maniere la pi 
des mots comiſ 
ſe forment du 


. langue a" ks, Uh; 


| | ro 

King 

Pig 
ts th 


| par a 
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478 think you , 
my tell me 


ling of rhe 


ung prepo- 
ae” Are 


5 that 
Aparately. 


me möſt 


ul are theſe 
follow. 


opp - Sazde , opp- 
ſtart, &c. Borr it 


dt-vi-aits framm_ 
this Sennce inn thi 
cou opp- 
braid. —Ouith inn 


ouord 


ri-gard aff comm- 
p0-zi-chienn SIgue- 
nt - fatzge tr 


 thinngeg , Vit, ri- 


Iz - ténnce, I1- 
moũ-vèl, ann far- 
bai - rennce ; a7 , 


tou ouith-ſtannd , 


tel ouith-drd, toy 
ouith-hold, — B- 
hold 


inn tht 


ouordy 


goubage aire farmd, 


at thennque 107, 


Sorr. Prat tell mi 
Somme - thinng aff 
thi go-wver- ninng 


pre -p0-zz-chienny 
 thatt aire 


od d 
Se-pe-ret-ly, 
Thi moſte dge- 


ne - rel aire thize 


| houltch fal-lo, 


ouith, 
 outth-dout , 
farr, 


ag-uinnſt , 


inn houdtt 
 man-ner moſte aff 
thi comm - paound 


Inng- glich /&nng- 


Je vous remer- 
cie, Monſieur. Je 
vous prie, dites- 
moi quelque choſe 


des prepolitions de 


regime , qui ſont 
employees ſéparé- 
ment, 

Les plus genera- 


les ſont celles qui 


ſuivent. 


de, 
par, 
avec, 
ſans, 
pour, 
contre. 
* 


about, 


into, 


from, 


out of, 


near , nigh, 
far from . 
Within, 

. \ 
withour, 


above, 


below , beneath, 
over, . 
\ 
round 2 
bout, 
through , dr thrô', 


beside, or besides, 


before, 
1 

| afrer . 
upon, 


under, 


beyond , 


Ss 
between , 


againſt, 
Over againſt . 


during, 
norwichſtinding, 


3 : 


inſtèad of, 


by reaſon of, 


concerning, 


with regart tO, 


-# Tell -- me 


something con- 


cerning the uſe of 


theſe prepoſitions. 


att, 
toi, 


2:7 
un , 


un tod, 
framm , 

aout iff, 
nire, nat, 
farr f-diun 5 

U U 
outti-inn, 

U A 
outth-gout , 
a-bove , | 
bi-lo, bi-nithe 3 


6 ver., 
4 bdout ; ound 3 4. 


baout 

throu, atr thro, 

bt - Sa:de 5 arr 51. 
gaidꝭe, | 


bl -fore , | 
Heir, 
 Op-pann, 


onn-der, 
bi ydnnd, 


_ bt touine, 

.U U 
e&-guinnſt, 

o-ver a-guinnſt , 


do- -rinng a 


nat outth = ſtànn- 
ainng, 

torax , 

lan Me iff, 

bat rig, 'n aff, 

cann-ser- Runng , | 

outth rigard roll, 
Tell mi somme- 

thinng canri Ser- 

ninng 65 ioũce aff 

thize pre - Po = Te- 
chiènnz. | 


Dialo gues Famiſtem 


a, 13 7. 
1 ions 
en, a, F uſ 
dans, Ire th 
de, L mo 
"04 541 {i 


proche de, yi the 
loin de, 
dans, dedang,1'. To 


hors, dehors, ſrifed i 


en haut, not. 
en bas, 
par deſſus, I. I. 


tions 


, 


{ environ, 
autour, 


* | / 
par, a tray cc 
\ 8 . 
a core de, before 
80 Fccthelc 
deyant, bh, 
Apres, 12 
ſur, \ kn, 56 
ſous 8 dem 
au-dela, tot the 
entre: checi: 
contre, ono 


| { vis-a-vis; Þ wa 


tout contte, did 4 
7 U 
pendant, Phat 


nonobſtant, you 


vers, Fob 
au lieu de, r? 

a cauſe de, . 
touchant, „ Thi 


par rapport? 2, Fus oft; 


Dites- moi te 
que choſe f fcatic 
chant ['uſageP with 


. the 


$3.1, The pre- 
* 1 7 
gicions dt and 272 
; uſed onal 
Bir there is no 
| ; 
notion; as 
5 ſchool , he 


de, aſh the chürch, 


93 5 
edans, To and into 


chors, Þriſed in caſe of 
„ notion. 
us, J. Thô pre- 
on, Pons be 0 
ir, , becauſe 
trat / commonly 
le, before nouns, 
Fitthelels the 
- fit, to make 
Kntence run 
Bi, sometimes 
1 / L 
em at the 
„ Pikthé senten- 


ehecially after 
onouns who 


7 


, t; as, 
contte, did yo Th {pe ak 
t, Phat country 
tant „ou come 
N Whic do 
Þ:rouble your- 
de, | for ? 
de 
bg , The prepo- 


port 4. s often com- 
hoſe Wications r6 


[uſtÞ® without be- 
poſitio 


them; $0 


framm 2? 


incorporated 
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Thi pre-po-31- 


0 iènnx Att ann inn 


aire iodd õne- l/ 
houair thair K 
no lo -quel mo- 


chienn ; dy hi 77 


att ſcozl , hi I inn 


thi tchortch , &c. 


Tou g@arnnd inn- 


toù azre zougd inn 
cdice dff lo-quel 
mo-chicnn. Ba, 

Tho pre - po - $t- 
chliènn bi $9 cdlld, 


bi-caze thai camm- 
2 9 — U — 
menn-ly go bi-fore 
naounz, ne = ver- 
thi-leſs thi inng- 
glich, toll marque 


tht enn- tènnce roͤnn 
bet ter, sôömme- 
taimze port themm 
art thi ennd 4 


thi SEnn - tEnnce, , 
es-pe-chiel-ly af-ter 
th? pro-naoun; hou 


ann houatt 3 a7, 


hoi arid 10% ſpique 


tou ? Houdrrt conn- 


U 8 
iry dou io comme 


dou 10u troble iour- 


Self farr 2? 


Thi pre. yd l- 


emenny dff 'n come 


miou-nicaite thair 


0 l * 7 — 
gue- n- cãi- 
chiènnꝭ tou verb 


outth - avut bi-inng 


In- car - peri- ted 


Houd tet 


Les prèpoſitid ns 
at, à, & en, dans, 


ne ſont en uſage 
qu'ou il n'y a pas 
de mouvement lo- 


cal ; comme, il eſt 


a Vecole, il eſt 
dans Vegliſe, &c. 
To, A, & into 
dans, ſont em- 


ployes en cas de 


mouverent local. 


uoique les 
prepoſitions ſoient 
ainſi appellces , 
parce que ordinai- 


rement elles vont 
devant les noms, 


cependant les An- 
glois, pour rendre 


la ſentence plus 7 


coulante, les ran- 
gent 
au bout de la ſen- 


tence, ſur- cout apices 
les pronoms who, 


qui, & lat, quel, 
quoi: comme, à 
qui avez - vous 


parle 2 De quel 


pays venez-vous? 
De quoi vous met- 


tez- vous en peine? 


Les prépoſitions 


ſouvent communi. 


quent leur ſignifi- 


cation aux verbes, 


ſans s'y incorpo= 


rer ; de ſorte que, 


a meſure qu'on 
Yi 
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quelquefois 


ir 


252 
that äs Often as 
öne püts a new 


preposition after 


the verb, its ſig- 


nificàtion is en- 


tirely changed; 
as, 70 look, to look 


After, tolodk upon, 


to look for, &c. 


to pur, - 
to put forward, 
to put forth, 
L F 
20 pur on, 


* After the 


verbs ro give, 70. 


\ 4 EA 
pay , and 70 owe, 
"the preposition 70 


is better omitted; 


as, give me thät 


inſtead of, 
at 3 pay me; 
Owe you, & M. 


69. Some pre- 
positions are uſed 


as adverbs; as, 


before, dfter, a- 


boͤve, below , over, 
under, within, 
without , &c. 


/ / \ / 
pee to me that 
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outth themm ; 59 
thatt dy dff 'n ax 
ouonne potty d niou 


pre - p0 · zl chiènn 
_ af-ter thi werbe, 
ts Stgue=nt-fi-cai- 


chienn & inn-tater- 


ly tchainaglie as, 


toũ loùc, toi lou 


af-tèr, rod lolte öp- 


&c. 

cou pott, 

toi port bat, | 
toll poͤtt far-ouerd , 


to port forth, 


toũ port aout, 
toli port ann, 


tod port aft, 


Af -itr tht werby 


tou gulve, tou pai, 


ann tou ©, tht pre- 


p0-7:-chienn tou 17 


bet-ter d-mit-ted ;_ 
dz, gulve m1 thätt 


hatt ; inn ſtide aff , 


gulve ron mi thacr 


kart 5 pai mi; at 


Soͤmme pre-po- 


7 - chienny _ are 
wound ar aad- 
vb, dx, bi- 


fore, if-tEr,i-bove, 


bri-lo, 6-ver, önn- 


der oufth- lan, 
outth-aout, &c, - 


me 


2 vu U A Be 
pann, zou {ouc farr, 


 revetir, 
donner, payer, | 


poſition to, 
comme, donnalf 


payez- moi; je w 


met une noureſ 
prepoſition al 
le verbe, ſa Gori 
cation {ſe chad 
tout-à-fait, con 
„ . Tepardy 
veiller, conf 
rer, chetcher, ( 


(05 


ind 
7 7 / 
ds WIL 
/ 
connec 
th wor 
riſes W. 


mettre, 
detourner, E be 
pouſſer, | 
ctendre, 

effacer, In 


remettre, &e, 
Apres les wi 


devoir, on ſepilif 
mieux de la pf 


moi ce chapeauʒiſit, t. 
lieu de 5 donnei dt, 
moi ce chapeatÞ 
dois, &c. kale 
On ſe ſer; 
quelques prepolf®» 
tions, au lieu detto 
adverbes ; comme 1 
devant, apres ,enf;\uea 
haut , en bas, purfp”'8 


 deſſus , par-deſouſ*P! 


dedans, denors,N * 


uc 
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nouvellf 


51 n 
ny „ 1 - © 4 
: | Any Des Confondions & Interj ections. 
| is | | 
TI U OnleBiens Conn - dj6nne- Les confondions 


indeclinable 
which serve 
nne t words 


cher, 


bis with phra- 


N ,noſt of which 


_ before the 
Ws, 
Into how 
: F claſſes are 
Ke. conjunctions. 
es ve Med? | 
ayer, | 
Ks ph Into fix claſ- 
la 1 * | 


to, | 
JonneÞs 
1peau;! 
donne: 


. The cauſal ; 


: comm WAS much , 
rd, Nereas "vince 5 
bas, pang thir , 

*. ſoul Kon „ 
hors, n. 


8 I as, 


4 words, and 


 houitch aire 


„ The copu- 


ch dire 1nn- 
di - clai - neble 
olò rd houtitch 
Serve tou can-neat 
ou0rdzoutthouorar, 
ann frai-ax oulth 


frai-zi7 » moſte aff 


port 
bi-fore thi verh. 
Inn- tou haou 


men- ny claſ-s17 aire 
thi conn - djonnc- 
chiènn dt = vat- 
ded ? 


inn-tol SIc7 1 


ſt, Hs. 
e 5 3 
&, 


iz, to che end 


Thatt, tou thi ennd 
chare 


thenn, 


| thair-fore , 
 farr a az motch, | 
houatr-ar 3 SLNNCce , 

- ST- ng thatt , 


hire-0p-pann , 
thair-op-pann, 

Thi 0d 
tive ; 5 4 5 


ſont des mots in- 
declinables, qui 
ſervent à lier les 
mots avec les 
mots, & les phra- 
ſes avec les phra- 
ſes, dont la plu- 
part ſe met devant 


| les verbes. 


Fn combien de 
claſſes diviſe t-on' 


les conjonctions: 


En ſix 4 
ſavoir: 


Les 
afin que 2 


car, 

de peur que, 
parce que, 
pourquoi, 


done. 21 


c'eſt pourquoi; 
puiſque, 


puiſque, vu que * 


d' autant que, 
la-deſſus, 


ſur 6 


Les copulatives, 


comme , 
ITI 


caſuelles; 
comme, 


2154 
and, 
böth, 
Alſo * 
: 35 . 
junRive ; 3 as, 
or, 
either, 
nor, 
NeEither, 


4% Of contra- 5 
; E- a 


Ticty 3 as, 

vat, 
yet, der 
; nevertheleſs ; 


though . 
though 
tho D KAR 1 9 85 
* Conditional; 


| if, 
provided this. 
A 


al- 


or 


69, Conjünctive, : 


khät it to say, thoſe 
that are pit be- 
Tore the two con- 
junctive moods; 5s; 


| though. or tho“, 

; if, 

t ths end that, 

| For that, &c. 
A. Tell me whit 

45 to: be remarked 

concerning _ the 

1 N 
B. IWIIlI. 

15. With re- 

Seatd to the cauſal 


The ail: | 


| F 
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annd , 

borth , 

44-60. 

Thi ds jones 

eive ; 5 x. 

arr, 

On © 

drr, 


ww cdnn-tri-rat- 


bott, 


Vit, AAon-C. vir 


ne-ver-thileſs , 
tho, al. eld. 


cdi, 


2 
4 
9 


E, 


tive, that N tou 
Sal, core cthattaire 
pòtt bi-fore tht toi 
conn-djonne - - tive 


moũdz; az, 


| tho , to, 


A | 
roll th? ennd thatt, 
Färr thatt , &c, 
Tell mi houdtt 
* tou bi rt-mard 
cann-ser-ntnng thi 
cdnn-djSnc-chitnnx, 
at-outll. 


 Ouith 
cou (thy Ca-ZEL cOnne 


pri- dab. db cler RE 
NT onn-leſs, | 
Conn - djSnnc- 


* „5 


bien que, &. 


aux conjondio | 


rt - gard 
conjonctions # 


&; ejunction 
&, 1 
auſſi. ee often £ 
Les disjondiny 4 queſt 
comme , ply, befo 
ou, pres the at 
oi «5: nl in thi 
ni, Jan expre 
ni. ba of ſur; 
De contratizgſhit queſtic 
comme, Pic as. 
mais, Ihe you 
tourefois, it nj: [ han 
moins, an aſter 
qu'il eld 
uoique, bi 
: j , 2 encore, The 
que. Mi has 
Conditiouadi ration t 
comme, Fw goi 
i F n; as , 
pourvu que, hiker is 
à moins que, Hd; 
Les con 
g tives, cꝰ'eſt. A Ar, . N 


celles qu'on 11 win ve 


devant les da by 1: 
conjondlifs j (ls 


can edicts c 


me, an, &c. 


afin que, 


Dites - mol 2 
qu'il y a à fem. 
quer par rappen 


Je le veuꝛ bien, 


A 'égard & 


tte ift 
Ws ör 


uit remark that 
ine often anſwers 
1 ! . \ 
any 4 queſtion by 
7 
V before one 
j 1 
es the anſwer, 
nl in this caſe 
by exprefles a 
hud of ſurprzze At 
mat queſtion thät 
N / \ 
Posked; as , where 
Wire you been ? 
nam! / have been 
many siſter's. 


Iclation to s6me- 


In; as, your 
her is dead; 
x Jadyhar then * 
e 85 
An, . Whereds is 
Id very mich 
auf ü by law yers ; 
colts 
W, Sc. always 
kin with this 
ud. 3 


b lative 
ons, and is 


We there 
me fifty ſubſtan- 
& Pi or verbs to- 


mjlotions , you 


a quaind 4 


ie, Then after 
ut has always. 


Wedidts and laws 


“., Among the 
con- 


möſt in uſe; 
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djennc-chiknng, ioũ ſuelles, il faut re- 


mosſt ri-marc thatt 

ouonne affen ann= 
7 89 2 2 

Serg tou a coueſ- 


tiènn baz houal, 


bz - fore oudnne 
guty7 the ann-ser , 
anna inn this caice 
houai ecs-preſ-s77 
ff sörr- 
praize art ihzicoueſ- 
tiènn thatt x aſt ; 
dx, hovaire haive 


ion binn ? khouar “ 


ai haive binn att 
mat StS-terg, 
Thenn df = ter 


houatt haz dl-ouez 
a ri-lai chienn tou 
SOmme-thinng g0- 
rnng bi fore 5 dz, 


tour bro - ther 27 


ded; ann houatt 


thenn ? 
Houaire-àz zz à 
ouord ver-ry motch 


iond bat la-yerz ; 


farr é alctz ann ld. 


bi-guinn oulth this 
ouord, 


. 5 i 


 A-monng thi cà- 


piou-le-uve cönn- 


* EY 
djonnc - chiennx , 
* O 5 0 : 
annd x rh? moſte 
U 0 —_ I — 
inn iouũce; bott the 

— = UP, U 
thaire ouaire f if-ty 


söb- ſténn-tivz drr 


ot, &c. all ouèꝝ 


marquer que l'on 
répond ſouvent 2 


une queſtion par 


why , quoi, avant 


de donner la ré- 


ponſe, & dans ce 
cas why exprime 
une eſpece die- 
tonnement ſur la 

ueſtion qui eſt 
faite ; comme, ou 
avez vous été? 
quoi ! j'ai ErE chez 
ma ſœur. | 


Then apres what 
a toujours rapport 
a quelque choſe 
qui precede 3 
comme, votre frere 
eſt mort; & qu eſt- 
ce que cela fait ? 


Whereas, d' au- 
tant que, eſt un 
mot qui eſt fort 
ufire parmi les 
gens de robe; car 


les edits, les pro- 


ces, &c. commen- 
cent toujours par 
ce mot. 

De toutes les 
conjonctions copu- 
latives, and, &, eſt 
la plus en uſage ; 
mais quand il y 
auroit cinquante 


ſubſtantifs ouyerbes 
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ether in à phraſe, 
this conjunction is 
only pur berween 
the two laſt; as, 
there wds nobody dt 


home but my fither, 
mother, Sifler and 


couſin Betty. He 
came with ages: gn 
ro quarrel, fight 
and ſcold. But it 
is never put be- 
_ tween gagjettives ; 
as, hewas dbrave, 
fut, clever, hand- 
ſome man, 5 


It is put very. 
well between wo 


verbs, and eſpé- 
_ cially between a 
verb that exprèſſes 
| Jocal motion, and 
anorher which 1s 
| pur in thé Infini- 
1ive in French ; as, 


go and ferch ; let 


Aim came and drink; 
fee and do it, &c. 


_ We always make 
uſe of 40% , and 

And in phraſes 

_ that correſpond 16 


thoſe in which the 


conjunction & is 
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vérbz toil-gue-ther 


Inn à fraize, this 


con - djonc- chièun 
K one ly pott bi- 
touĩne tht tou laſt ; 


4z , thaire ouaz 


no - bad - dy ät- 
rome bott mal 


| fi-rher , mo-ther , 


SIS-tEr ann COZN 
Ber-ty. Hi caime 


_ outth a di-sainn 


rou couàr- rel, faite 
ann ſcölde. Bott 
9 VU . 1 9 

it & ne-ver port 


 br-tovine ad-djec- 


tivz ; Ax, hi onaz 
2 braive, ſtaout, 
cle - ver, hinn- 
Somme mann, 


It & port very 


ouell bi-rovine tou 
verbz, annd Cſpe- 


chiel-ly bt-touine 


a verbe thatt ecs- 


 preſ-st7 lõ quèl mõ- 
 chienn, annd àd-nô- 


ther houttch 17 pott 


inn thi inn-f i ni- 


VU U / 
tive inn Fienntch ; 
az, go ann fetch 3 


let himm comme 


ann driunc; si ann 


dou ir, &c. 


Oui 4l - out 


marque ioũce d 


bõth, ànnd inndznn 


fail thate car- 
res-pdnnd tou thoze 


inn houitch thi 


Jonction ſe Mich the 


comme, il n'y ay 


ſon que mon pe 


V CY 
— . 2 . . þ > 
7 bY * . . * 2 N 
3 — bY » 


phraſe , cette u in rhe 


ſeulement wp 


A te uſe & 
les deux dernie 


nds rant qi 
| 5, (0th my 
Ai aunt 

ma mere, ma jwll.. ind 1 
& ma coujine M Bk 15 
zabeth. Il ef ufd 

dans le deſſein I ind shè 
guereller , de ſe, that is 
tre, & de grau, {nd she 


perſonne a la 


Mais elle neſen} if ther: 


jamais entre I n6uns 
adjettifs ; comms or v. 
il toit un hong came F 
brave, courauuWr both 1 
bien fait & jd I miſt 

Elle ſe met before 
bien entre all j;þ y 


verbes, & (url ind s 


entre un verbe Millan 


exprime un man. Thi 
vement local, Ion ar 
un autre qu Ft more 


met a I Infiniifhuſe in 
Frangots ; comin in 
allex querit 3 uſpbesides 
vienne boite; uch cor 


che de le fait ip ihoſe « 
"7 Re Tuch, 
| 1 


Nous nous ſeſccly 
vons toujours Aeg; 
Both, & and dufh ale; 
les phraſes qui cue bitte 
reſpondent acl ler; 
on la conjonchaſu gb gy 


22 3 8 
2 3 ©» DT 2 DV BD 
DD &%S = © *® 


ef] in thoſe in 


men nds rant que, & c. 
an; loch my uncle 
mt} äunt dined 


we bad b0r/ 
We ind mufick, 
Boch is often 
ſtood 3 AS n 
nd She muſt 
a, that is, 607} 


If there were 
& nouns, pro- 
U 4 7 
s Or verbs in 
WD | 
ame phraſe , 
{69th is uſed , 


W 1th you and 


ur d she and 
be Mn were 
ke, The con- 
al, Aon and is Of 
1V M more extén- 


uk i in Eng/ish 
"MM in French; 
5 (Wbesides its uſes 


y .2 
fam pole 6f & in 


un, it has 

W / \ 
lets that are 
15 ſet Ritrely peculiar 


1s Ag; as, 4 roaſt 


3 f 
{ dat Kale; a toaſt 
ui co &buter ; Ill go 
CO es; how can 


nc. g out And not 


ich the French 


(lth the uſe of the | 


& id She muſt 


| miſt repèat 
before dach; 


Dich correſpond 
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8 ane in Latin, 


conn-djorinc-chienn 
& 77 1t-pi-ted inn 
La-tinn, annd inn 
thoze inn houttch 
thi  Frenntch 
marque touce aff 


thiouords tant que, 


&c. dz, both mar 
Ou VU _— 
onncle annd annt 


aaind hire; ou 


hadd both ouainn 
ann mio = 710, — 
Both & df 'n 0nn- 
der-ſtoul1s az , id 
ann ch 01 g 
thatt 77 , both tou 
inn chi moſs: go. 


F thaire ouaire 
f if-ty naoung , pro- 


ndouny drr werby 
9 U 
1” Be | © 


I rougd,, ion moſst 
rt = pite annd - 
foreitch ; ax , borh 
04 ann tz, ann 
chi ànn Outl-liemm 
ouãire hire, IH 

U * 5" 
conn-djonnc-chienn 


_ annd K dff a farr 


more ecs-tenn-sive 
once inn Inn-glich 
thenninnFrenntch; 
farr A- saidye ity 
i-, houttch car- 
Oo 2 9 — 
1es-pannd tou thoze 
A U / 
aff & inn Frenntch, 
it hay ò thèrx thate 
aire inn tater - ly 


pri-quion-lier toù lt. 


noms 
dans la 
Saime 

| fraize, houenn borh 


r 
& eſt répété en 


Latin, & dans celles 


ou l'on fait uſage 


des mots tant que, 


&c. en Francois; 
comme, mon oncle 
s ma tante ont 
dine tous les deux 
ici; nous avions du 
vin & de la muſi- 
que, — Both eſt 
ſouvent ſous - en- 
tendu; comme, il 
faut que vous al- 
liez, c'eſt-a dire, & 
vous & elle Quand 
il y aurtoit cin- 
quante noms, pro- 
ou verbes 
meme 
phraſe, lorſqu'on 


ſe ſert de both, il 


faut reperer and 
devant chacun; 
comme, vous, lui, 
elle & Guillaume 


étiez ici. La con- 


jonction and eſt 
d'un uſage bien 
plus Etendu en An. 
glois qu'elle ne l'eſt 
en Frangors ; car 
outre ces uſages 
qui repondent a 
eur de en 
Frangois, il en a 
d'autres qui lui 


ſont particuliers 3 


comme, une roue 
/ #*:. 
trempee dans (ail; 
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be ſeen ? lét us go $e'f;dx, à tõſte innd une rotie au trek 
And drink; this is aile; à rofte inn je veux aller vl 
pure dnd clean; bor- ter ; aill gs le moyen de ſuf 


ä little more dnd 
he had been kill- 
ed; ro grow ber- 


ter and bétter; tô 


grow worſe And 
worſe ; tro sink 
deeper and deeper; 


and if that bè ttue; 


And if you do thar. 
— It is likewiſe 
uſed inftcad of if 
as, come and ycu 


pleaſe, . 


„ Eirber and 
ON 1 are uſed in diſ- 
juendtive affirma- 
tive phraſes, 
neither and nor in 
negative phraſes 
of rhe same kind; 


às, it 1s erther my 


brother or siſter 
thar bas 
that; I am sure 
, "$ FER + | \ 
it is nezther you 


ndr J. Eitherbe- 


ing in the begin- 
ning of a para- 
graph, or is com- 
monly in $ome 
pärt of it; which 


miſt likewiſe be 


and 


done 


ann s,; hdaou cdun 
out go dont ann 
M4 — — 7 77 

ndtt bi sine ? lect 


/s 8⁵ ann anne; 
this K Protre ann 


cline ; a little more 
ann A had binn 
quit ; cou grõ bet- 
ter ann bet - ter; 
cor g'6 ouorce ann 


0 ; "ds *, 
o ,s? tou SENNque. 


at-rer ann at-per ; 
annd F ttt bi 
trod; annd tf 107 
dou thatt. — It tr 
laic - ouatze io 


znn Hide if; 4 *. 


co mmeàu nzouplize. 


E-rhEr &nnd Arr 


arre ioũzd inn diſ- 
djonnc-rive af-f ir- 
mä,-tive fraiz-21z , 
U / N 9 
Enn né- ther ann 
A U L 
närr kan né- gusé- 
tive frat - I df 
thi sarme quand 5 
az, i R E- ther 
mat bro « ther arr 
SLs - ter thatt ”* 
donne thatt 5 at 
amm choure 7 tr 
ne - ther fon narr 
az. — Ether bi-inng 
znn th? bi- guinn- 
9 A 0 VU 0, 
ning AF a pd-ra- 


A N 9 A 
raff, arr & cam- 
| 5 aff , 9 U Ls 
menn-ly inn s0mme . 


| phraſes negati 


ſour. 


ſans etre wut all 
borre z ceci elth 
nets peu Sen! 


0 16 or 
ther $f 


fallu qu'il ne wb 
rue; devenir u 5 
jours meilleufe wu 
de venir roujaff jr nor, 
pire 3 Senfo bs 
de plus en yl port, 
& ſi cela eſt u ror 
& ſi vous fis, ha 
cela. — Il eſt 2 
employs au hf” © 
de I, ſi; comm A of 
vener , Sil * 7804 
8 ben f 
þ the £ 
Either & ori his is 
uſités dans | Fi 
phraſesdisjenin] kjnctio 
affirmatives, «ml 


ther & nor dans 


de la meme eſpe} 
comme, cel of 
mon frere on F 8 

qui a 1d r; 
cela; je ſuis 0 kgrear 
rain que ce 10 . 
ni vous ni moi, P*jectt 
Either étant uf. 1 
commencementd Ut kions t 
paragraphe, ors} eclony, 
trouve ordinaire a rex 
ment quelque pan lions 


ce qu'il faur auff the 


Ib neither and 
When thère 
» eral NOUNS 
mouns Or Verbs 
l | - 
über , and 
& mikes uſe 6f 
; ter or neither I 
x wuſt repeat 
or nor, before 
üs, neither 
or, nor our 
Pers, 207 grand- 
Pers, have (een 
&; you came 
to dance, 0r 
V. or sing, 07 


| ph, — Both , 2 
A / } » 
and neither 
aofren followed 
u thé genitive. | 
ois is all that 


MD to the. 
Pinctions. 


ans 
gat 
elpec} 
elt of 
9 { Ul | \ 7 

a ff 4 Sir, you give 
is ceÞgrear plèaſure; 

e nefÞoceed ro the. 
10i, Pijéctions. 

t a} . The inter- 

ed ons are certain 

or Sf eclinable words 
nai repreſent the 
pat; Mons that agi 
aul de the soul; 4s, 


part aff it; houttch 
moſst {atc-ouatze bi 


ri-marit oulth rt. 
gard tou ne- ther 


annnart.-- Houenn 
thaire aire sé-v&- 
ral naouny , pro- 
ndoun arr verb 
rou-gue-ther , annd 
ouonne maicy rouce 
aff E-ther arr ne- 
ther, ouònne moſs: 
rt-pite irr, arr 
narr, bz-fore itch 
ar , ne _ ther voc 
narr az, narr dour 


fa = thery, natr 
gran = fa - there, 


harve Sine thatt 
70% caime e = ther 
tou dannce, arr 
plat , Arr $inng, Arr 


laff. — Both , E- 


ther ann ne - ther. 


aire aff *n fal-lod 
outth thi dgen- 
ni-tive. — This 7 
all thatt bi-lanngy 


tou thi conn djonc- 


chiènnz. 


— 
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Liked with re- 
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remarquer de ner- 
ther & nor, — Lorſ- 
qu'il y a pluſieurs 
noms, pronoms ou 
verbes de ſuite, & 
que l'on ſe ſett de 
either ou neither, 
il faut reperer or, 
devant 
chacun; comme, 
nous n'avons pas 
vu cela, nz vous 
ni moi, nt nos pe- 
res, ni nos grands 
peres; vous eres 
venu ici ou pour 
danſer, ou pour 
jouer, ou pour 
chanter, ou pour 


rire. —Both, either 
& neither (ont ſou- 


vent ſuivis du ge- 


Sorr, ioũ gurve mz 


gratte ple-jer ; pra- 
cide tou thi inn-ter- 
djec-cluenny. 

Thi inn-ter-djec- 
chiènnz aire Ser- 
tin 1nn = di- clat- 


nèͤble ouordy thätt 


- prl- zennt tht 


nitif. Voici tout 
ce qui regarde les 
conjonctions, 


_ Monſieur, vous 
me donnez grand 
plaiſir; paſſez aux 
interjections. 

Les interjections 
ſont certains mots 


zndeclinables qui 
repreſentent les 
paſſions qui agitent 


päl-chiènnz tg l'ame; comme, la 
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we say 


ration, averſion , 


encouragement, &c. 
— To expreſs joy 
ha, hal 


good , good. — To 


_ expreſs grief, O. 
! — To expreſs 


admiration, Oh ! 
Oh ! — Toexprelſs 


averſion , fy — 


/ 


To encourage any 
. body, courage, &c. 


— In fine, all 


oaths are interjec- 


tions. 


To morrow we 


will conclude with 
à ſuccinct recapi- 
tulation of what 
vou have heard, 
and the 9rder that 


is to be kept in 
thE conſtriletion, 


which signifies the 
right diſposition of houitch Stgue = n- 
words in d Senten» fatze thi 
ce. Farewell. 
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joy , grief, admi- à dgi-taite thi sõle; 


az ,diai, grif, àd- 


mi-rai-chiènn, A- 


" BY | * UV uU 
ver - chiènn, inn- 

* * 2. 
cor-redge- mennt, 
&c.—T ot ecs-preſs 


djai out qi ha, ha! 
goud, goud. — Toy 


ecs-preſs grif, O. 
O! —Touecs-preſs 
ad-mi-rai-chienn , 


Oh! Oh! — Tou 


&cs = preſs A- vèr- 


chienn, fail Toi 


inn-cor-redge en- ny 
bdd-dy, cor-redge , 
&c. — Inn, falnn, 
al othz dire inn- 
ter-djec-chiennz, 
Toi mar-ro ou 
ourll cann - cloude 


ouith a s0c-cinnt 


E- ca-pt-tiou-lai- 
chienn aff houdtt 
iou-harve herd, ann 
tht arr-der thate 77 
cou bi quept inn thi 


cann-ſtroc-chienn, 


raite 


dis- po - Zi- chiènn 
0 2 nn 
af ouordz inn 


3 Senn - tEnnce, 


Faire. ouell. 


la douleur, 0!( 
— Pour exp 


05% — Pouren 


Joie, la dou 


admiration, 1 
verſion 3 Vent 


ragement, &«, 
Pour | exprimet 
Joie nous dif 


V. r. 
lebt you 
emarked 1 
hive ta 
conciſe 1 
line taug 
4, You 
x plea 
ke you t 
jou beg 


ha ! ha! bon, 
— Pour exyii 


I'admiration, 


mer l'averſion, 
——-Pourencay 
ger quelquy 


courage, &c, 


Enfin, tous Wyſe 
jñjuremens (ont e exam 
znterjections, Af 1 c 

Nous flint in 
demain par wiſh de p 
recapitulation lufſut, = 


cincte de ce 
vous avez ente 
du, & par lol you 
que lon doit gif ew 
der dans la lil 
truction, qui gf trim 


fie le juſte arif Ii tr. 


ment des mots duſiu, u. 
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/ hs et 


Virnovr 
liebe you have 
[@rniked rhe care 
ure taken tO 
u, (Wconciſe in what 
Jive caught you. 
00% 4, Your mé- 
{ pleaſes me ; 
g you tO finish 
yu began , and 
ole 500 me 


ont d r example, to 
„ can give 
i an account 


* 228 of 


ll, you are go- 
wi satisfied. 


ui fignl krample. 


errangh The oh Chri- 
ots daniſh, 


wif Rt Gol, 
all the erik, 
une t be eftetm- 


«a 


I; s the at 
i vticle of 


oct! 


, who Suffer 


. Adi wu for the. 


Land praiſed by 


Concli don. 


Oufth. Aout ddoute 
ioũ haive ri-mardt 
thi caire at haive 
taic'n tou bi cdnn- 
sade inn houdtt az 
harve tdt ioũ. 


Tour me-thed ll. S 


IN mi , at  begue i Loi 
fol f Enich az il 
br- Earn , ann pro 
põ te tou mi $0mme 
egue-zammple , to 


St if a at cann gulve 
zou ann ac-cdount 


aff thi party aͤf 


ſpitche, 
II You (pak -- 


Toi ſpique ouell, 
ioũ aire go-inng tou 


bi $drts- Haid. 


gde. tümnple. 


Thi tron Cris- 


tiènnz, hoũ $of- 
fer dgtn- nE-roſs- 
ly farr thi saique 
aff thaire Gadd, 


Ann Farr thl crofith, 5 


di-zerve tou bi 
Es - timde ann 


4787 bal Ev-TY | 
ad 75 | 
hi 77 chi . 


Fi tak ele af 


— 


4 DIALOGUE 1 5. 


Fans doute vous 
avez remarque le 
ſoin que j'ai pris 
de n'éëtre pas long 
dans 
vous ai enſcigne, 
Votre methode 


me plait, je vous 


prie _ d'achever 


comme vous avez 


commence, & de 
me propoſer quel. 


que exemple, pour 
voir ſi je pourrai 
vous rendre raiſon 


des parties du diſ- 


cours. 
Vous dites bien, 


vous allez & etre ſa- | 


tisfait. 


Eremple. 3 
Les voritables 
Chretiens, qui ſouf- 


frent genéreuſement 


pour lacauſe de leu 


Dieu, 8 pour la 


verite, meritent 


d'ttre eftimes & 


loues de tout le = 


monde. 


The, les, eſt l'ar- 
ticle defini du nom- 
e 


ce que je 
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the plaral number 
(which I remém- 
ber is the same as 
_ the singular, and 
conſequently 7 
wariable) and of 


the nominative_ 


caſe, — True is à 
noun ddjective of 


the plural number, 


and the same as in 
the Singular (for 
the Englisſi adjec- 
tives are mvaria- 
ble) — Chriſtians 
is 2 noun s6bftan- 
tive of the mdſcu- 
line gender , plural 
number, and nomi- 
native caſe, 


| B. Wd ſuffer 


generouſly. 
A. Whois a pro- 


noun relative in 


the nominative pla- 


ral. Suffer is à 
verb neuter in the 
preſent tenſe of the 


indicative, and the 


d perſon plural. 
Cenerouſly is an 
verb of gudlity. 


- 
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thiplou-rel nomm- 


ber (houttch ar ri- 


memm-ber & tht 
saime à th sinng- 
guou-ler ann cann- 
Se couennt-ly inn- 
vä-riéble) annd af 
thi na-mi-ne-tive 
caice, ——Trou 77 
a ndoun ad - djec- 
tive aff thz ploũ- 
rel nomm - ber, 
ann thi siime dx 
inn thi sinng— 
guiou-ler ( farr th 
inng - glich ad- 
djec-tivy aire inn- 


va-rlable)—Chris- 


tiènnz & a ndoun 


$0b-ſtenn-tive 4 
mas - quiou- 
lian dgenn=- der, 
_plon-rel nomm- 
ber, ann nam-ml-. 


nE. tive caice. 


Hot 58f-fer dge- 


_ Hou E 4 pro- 
naoun rela - tive 
0 U A 5 9 
inn thi nam - mi- 


nè- tive plou-rel. 


— Sof fer & a 
yerbe niou-ter nn 
tht pre zènnt 
I A 93 
ténn- ce dff th inn- 
di-que-tive, ann 
th? thorrd pers'n 


ploi-rel, — Dgen- 


vE-roſs-lf K ann 


eſt un nom ad 


lier (car les ad 


pronom relatif: 


| bre pluriel (leg i 


je me ſouvien, 1 
le meme que e J. For 


gulier, & pat conch! ir G 


quent invaria 4. For 
& du nomination 

True , (vErithSherns t. 
live, — 7 
ſuc? 1 
K atngud, 
ke 15 


du pluriel, x 
meme qu'au {ni 


tits Anglois Wullantiv' 
 znvariables) th, — C 
Chriſlians , C jm bf tl 


tiens, eſt un 
ſabſtantif dug 
maſculin , dum 
bre pluriel, ki 
Cas nominati, 


noun | 
war, — 
a s 4 
lay 


Nine; 


Qu: ſouffrat Mint), 
nerenſement, 


Who (qui) i 


nominatif pluiſe. == 
Suffer { (oufirenÞrtiye 
"eſt verbe neui Pur, 
tems preſent dell 

dicatif, & la n De, 


ſieme perſon P 
pluriel.-Genruſpicdl. 
( gEnereuſementÞ 4, Da 
eſt un adyerbe Din th 
qualite, Ft of t 


lequl | 


enz, 1 


ele J. For the gale 
r cone Cod. 


ria 4. For 15 4 pre- | 


ratif tion whic 
lradlFinerns the accu- 
ada lune. 1 he 15S the 
„Ahe article in 
0 1 2 
s 210 the is A noun 
ois Maſartive singu- 
) — Of is the 
„ Chim of this genr- 
ms ihe T Herr A 


du pmffproun poſſeſſive 


du ul. God A 


/ i 


44% 


a Subſtantive 
gular Of the 
Kune gender. 


is 6 % 
4 And is a con- 
"ol Won copulati- 


cla — For thꝭ as 
"plan bre == ruin: a 


zuffrenÞÞu Martive in the 
nelllſt Wi lar. 
1 del 


c la in Ik Deſirve "7. 8 


fonnt N efeemed And 

enero, 

emen, Deserve 4 

ve. Mn the preſent 
Eb of the indi- 


14d for the 


trouth. 
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add-vero aff couà- 


li-. 
Farr thi saique 
aff thaire Gadd, 
Farr N a pré- 
po - zi chiènn 
houttch £6 - vernz 


thi ac-quioit- 24 


tive. — Thi ch? 
dé-fi mit ätticle lan 
the sinng- guiou- 
| ler. — Saique 77 4 
naoun $0b = ſténn- 


tive sinng- guiou— 


ler. A ff 3s tht 


Sarnn af ta deen- 


ni- tive, ——Thaire 
a pro - ndoun pal- 
se- $1ve. sinng- 


guiou- -IEr, — Gadd 


4 do soͤb- ſte nn- 


| tive sinng- guioü- 


ler aff hi maſ- 
quiou-linn dgenn- 
der, 
Ann farr chi 
Annd k fr 4 conn- 
d; jönde ed inn ca- 
pion. -lE-t1Ve. 
Farr thi & bz-fore, 
— Trouth 4 S0D- 
{tenn -tive lun TA. 
sinng-guioù-lér. 
Di- zéerve tou 
bi e&s- timde Aan 
praizde. 
Di : 26rve 4 


verbe mn 177 pré— 


zénnt tennce af 
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Pour la cauſe de 
leur Dien. 

For (pour) eſt 
une prepoſition qui 
gouverne Vaccuſa- 


tif. — The (la) eſt 


article  defint au 
ſingulier. — Sake 


(cauſe) eſt un nom 
ſuſiſtanti 


F du ſin- 


gulier.-Oßf (de) eſt 


le ſigne du genitif. 
— 7 herr (leur) un 
pronom peſe/f; 
au ſongulzer, —_ d 
(Dicu) un nom 
ſecbſtantif au fings: 
ler du genie 1041 
culin. 


Ee pour ty ve- 
rite, | 
And (&) eſt une 


conjoneit on COpude 


tive. For (pour) 
the (la) comme ci- 


deſlus.— Truth 
(verite) un ſſtan- 
if au ſingubiir 
Meritent d et re 
times & loues 


Deſerve (meri- 
tent) un verbe dans 


le tems preſent de 


Z 1) 


: paſſive. 3 
praiſed as before, 


Wy 
world. 


tion. —all an in- 


definite pronoun. 


= The the definite 
Article. — World 
nun sub ſtantive. 


B. The order 
which the English 
obsèrve in the con- 
ſtruction is natural, 
that which g- 
verns and makes 
the action is pit 
| before that which 
receives it, and 
which is 

ned. 


A. Is it not the 
nominative that 
governs the verb, 


and goes firſt in 


the sentence: 


B. Y&: In of- 


firmative phraſes, 


1. We begin with 


By alt the 
A By a prepo- 


gover- 


Dialogues Familiers, 
cative, and third 
perſon plural. Ta 
be the infinitive 
of tht auxtliar 

verb J am, — E, 
teemed à participle 


til in * 
2 2 0». 
ann thorrd pèrs'n 
plou-rel. —Tou bi 
th! inn-fi-ni-tive 
aff thi ague - 2i- 
liery verbe al 
9 1 — 
amm. — Es- timde 
a par-tt-cl- ple paſ- 
sive. Ann prãizde 


all thi 
ouorld, Fs 
Bai @ pré-pö- 
Zi-chiènn. All ann 
Inn dé- fi. nit pro- 
ndoun. — Thi th? 
de-fi-nit ar-ticle, 
 Quorld a ndoun 
c0b-ſtEnn-tive. 
Thi arr - der 
houitch thi inng- 
glich 


ar bi-fore. 


Bai 


chiènn & natue- 
rel; thate houtitch 
£0-verny ann maic? 


tht ac-chienn 7 


port bt fore thate 
houzrrch ri-civz it, 
ann houtitch & g0- 
vernd. = 

I7 it. nat 


that governy tht 
verbe, ann goze 
forrit nn tht senn- 
HE, HEE 
Fs: mn af-fir- 
ma-tive fraz-7z77 , 
1%. Oui bi gumn 


ſieme perſon 
pluriel. — ) 


T1 am (je ſuis) 
Eſteemed (eſtin TEE: 
participe paſjjÞ le u. 


A TY WR: ; 
4b zerve 
inn thi cann-{troc- 
régit & qui 


vant ce qui a 


FT 


A 9 9 
na- mi- ne - tive 


; ti ves. 19. | 


Lindicatif, x Hin 
17 
{pul th 
ts 4 
/ 
„ The 
the ve 
ME 
he aive 
Ye 18 An. 


(etre) l infniif 
verbe auxili 


And praiſed(\q dearly 
comme ci-deſſſit doe 
De tout le nu e: 
Ga In 7 
By (de) une 
poſition. All (uh WI 


un pronom ii 


ni. The (le) pit ch 


ticle defini, Wy 55 
( monde ) un Hf Alle. 
ſubſtantif. ire. 
L' ordre «if the 1 
Anglois ol 105 5 
dans la conſfnuſ vrb t 
eſt naturel : <q 5» 

know 


l'action ſe ma 


coit, & qui 4 
7 * SY 1 | 
TEE -- 5 1 
8¹ Poithet! 
. 
„ 
non 
„Thé 
The 
the 1, 
ode“ 
ler! 7 
/ . 
Fgatry 
2 
Veb. 


, 
K gue; 


Neeſt-ce pas 
nominatif qui g 
verne le verbe, 
qui va le pre 
dans la ſentence 


Oui: Dans 
phraſes of 


E pinitarive. . 
ne {pur the verb, 
b lt auxiliary. 
Thé regimen 
10 verb. 4%. 

4 aiverb , if 
i r 15 any; . 

he my 6d. 
* dearly* 3 my 
Vier does? love 
T1268 dearly", 

In negative 


Wiles, Ty . Ve 


1 


Ag with thé 
m in unactve. on 
D pur the aux? - 
JW. 3. After 
un! e thé 

utzye, 47. Af- 


rs 5. After 
Br the egi. 
* 25, 3 do' 


: ce 
qui | know? your 
mer 22 — In in- 
ji K Native phraſes 
qui bur 4 nega- 
Ve be- 
| vid the auxt- 
29, We e pur 
rominative, 


ö pa F' Thé | ver b. 
qui gi The regimen 


erbe, th verb; as, 


prent 0 love your 


| eve phraſes 


Dans ' i a negative. 


Vebegin With 


of 
No 3 © WRbLary, 1 0 


the negative 


Dialogues Familiers. 


outth thi nam-mi- 
ne-tive. 20. Out 
pore tht? yerbe drr 
LN 1 21 -li-&· 
„ r 
dgi- ménn 4 th? 
verbe. 4 TAI 
add - verbe, if 
ta ire t7 éeu-ny; 
dz , ai! love* mai 
bro - ther” dire- 
mai bro» 
ther dozz* love' 
his sis-tér“ dire- 
1. — [nn ne-gue- 
tive fraiz-727. 19, 
Oui bi-guinn outth 
tl nam - mi- ne- 


tive. 10 Oui pore | 


thi N Zi-li-&- 
V. V ter thi 
ague-zLte. ry tht 
ne - gue - -tive. 4. 
At- ter thi ne-gue- 
tive th? verbe. 
„ #f'» cer © tht 
verbe th? rE-dgt- 
menu; a7 > al” 
don nait! _ not 
ioür bro-thers, 

Inn 1inn-terr- ra- 
gué-tive fraiz- dd 
oalth on . ne- 
gué- tive. 19. Out 
b1-guinn ou. the 
ague - zi - iE -r. 
28 Oui port thi 


nam - mi- néè-tive. 


3 reibe. 
4. Thi re - det 
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commengons par 
le nominatif. 2% 
Nous . mettons le 


verbe, ou {on auxi- 


liaire. 3%, Le re 
gime du verbe. 4. 
L'adverbe, Sil y 
en a 35 comme, 
J aime mon frere 
tendrement; mon 
frere aime ſa ſeur 
tendrement. Dans 
les phraſes nega- 
ves. i Nous 
commengons par 
le nominatif. i; 


Nous mertons Þ aus» ' 
 xulairre. 30. Apres 


Laie la ne- 
gation. 4*. Apres 


| - negation lewerbe, 


Apres le verbe 
16 regimes comme, 


je ne connois vas 


votre frere.— Daus 
les phraſes 7 intefro- 
gaclves ſans nega- 


Ton. 15. Nous com- 
mencons par l'au- 


xiliaire, 29, Nous 
mettons le nomina- 
ff, 3%: Le verde. 


4. Le regime du 
verbe ; comme, 


ame vous votre 

frere ? — Pans les 

phraſes interroga- 

tives avecnegation, 

19. Nous commen- 

cons avec l'auxi- 
Z 11} 


— —— 


— — 


— — > Po er In rn" on, 
: 
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We püt the nom:- 
native. 30. The 


negative. 4. The 


vers. 5 The 
regimen ; as, dd 
you” nor love? 


me? — Tn relative 


phrafes withour an 


_ enterrogation, 1%. 


We begin with the 


nominative of the 


Second verb ( for 
there are wo in 
relative phraſes). 
* We put the 
relative 
according to the 


pronoun 


regimen which it 


has. * The no- 
minative of rhe 
vere.” 4. 


firſt 
The firſt verb, or 
its auxiliary. 5“. 
The Second verb. 
6*. Its regimen ; 
as, the mdn whom* 


love“ is wiſe®. 
In relative phra- 
ſes with an znter- 


rogation and nega- 
tion. 1 5 We be- 
gin with the auxz- 


{tary Of the second 


verb, 2*. We pur 
the negative. 3?. 


"The nominative of 


the Stcond verb 


4*. The pronoun 
relative. 5*, The 
nominative of the 


Dialogues Familiers. 
men aff tht 


verbe 3 ax , doũ 
100* love' 1our 
bro-ther* 2 — Inn 
Inn-tér- ra- gu- tive 
frai- I outth à ne- 
guè-tive. 15. Out 


bi-gutnn outth th 


ague - z1 = li&- ry. 
2%. Oui port tht 
nam- mi-ne-tive. 
3%. Thi ne- gue- 
tive. 4*. Thi verb. 


5*. Th? ré- dgi- 


menn 3 àz, dow 
ioũ“ nätt' 
mi): — Inn re-le- 


tive alk outth- 
dout ann inn-téèr- 
T0 - gat - chiènn, 


1*. Oui bi-guinn 
ourth thi nam-mi- 


ne - tive dff th? 


SE = quènnd verbe 


( farr thaire dire 
toũ nn reE-lE-tive 


frai g). 2%. Oui 
pore thi re-le-tive 
pro-naoun dac-car- 
dinng toll thi ré- 
dgi-menn hourtch 


i Me. - 4: a0 


nam - mi-nE-tive 
af thi törrſt 
verbe.: 4. 7A 
forrſt verbe, drr 


ty ague - 21 - liè- 


ry. 5. The? $6- 


quènpd verbe. 6“. 
It re-dgi- menn; 


mettons le nomir 


lovet 


/ 
mettons la neg 


nom relatif. J. Le 


liaire. , No ye 
„ fr 
tif. 4". nepal, is 
tion. 45. Le vole, 85. 
5*. Le vegine Inn; a 
comme, ne m aint the 
vous pas? — Dun 
lesphraſesrelatingiin' m 
ſans Interrogatinſſ phraſc 
1*. Nous commemſkte is 4 
cons pat le nan, 1“. 
natif du ſecnfhih the 
verbe (cat il j fur. 25. 
a deux dans M 70! 
phraſes relatiua Th 
2*. Nous meta}, The 
le pronom rauf the v. 
ſelon le rignf you 
qu'il a. 3. lee, — I 
minatif du pmuſſitte th 
verbe. 4*. Le ſwndio 
mier verbe, ou uf ve. 
auxiliaire, J, lam » 
ſecond verbe. (Auiactio 
Son regime; conſſt put 
me, / homme qulfſive, 

j aime eſt ſage, <Julary 
Dans les phragunive, 


relatives avec mn, 6*, 


rerrogation & chien; 
tion. 15. Nous com dd 
mengons pat Var, 

xiliaire du ſeconll 
verbe. 15. Now 


tion. 3*, Le nom. 
natif du ſecond 
verbe. 4. Le po} 


nominatif du pre 


Dialogues FE amiliers.” 
a7 9 thi 


None N werb. 8 6: 
* * firſs verb. 

. the Second 
col wer, d. Its re- 
fine men ; äs, does 
n ain the man * 
— Da bn! . ove" 
elatinlaen! me * 2. — 


gatiaſi þ phraſes where 
matters 4 coxjunc- 
e nonſhin, 1“. We begin 
ſccuſ th the conjun- 
il y ſin. 2. we pur 
ans At nôminative. 
ative The verz. 


mettonfſ, The regimen. 


 relat 150 verb ; AS, 
| . * l{ove3 
,— In phraſes 
re there 1s a 


of wave, 1%. We 
Jin with rhe 
be. Iindtion. 3 
3 con 1 put - ndmi- 
me ge uive, The 
ave, 
Phra 3 13 Thé 
yec i The ré- 
& nige 1 26. if © 
15 com We noe love 
ir Lau-, | 


ſecond 
Nous] 
nega- 
nom 
ſecond] 
e pro 
15 Le! 
1 pres 


mlwi"don and 4 


. g. Ye The © 


mann ? 
ai love? 


houm * 


125 ouatze*,, — Inn 


rE-JE-tive Frãi- zig 
oulth ann in- ter- 
r0-gal chienn ann 
NE - gal = chienn , 
1. Oui bi- gulnn 


oułth thi ague- 21 


lie-ry aff th? sé- 


quennd verb. 2*. 


Oui port thi ne- 


gue-tive. 35 tht 


yam - ml - ne - tive 
aff thi se. quènnd 


verbe. 1 Taz 
pro- ndoun re - le- 
tive. . Thi na- 


a ele aff thi 
forrſt verbe. 6*. 


Th: körrſt verbe. 
75. Thi SE-quennd 


verbe. 8*, 1tz re- 
doi - menn ; 3 4 
1 


ddzz* natt* thi 


mann howim* a1? 
&s - time? 


love © 
m1 2 — Inn frai- 
ZN. houaire thaire 
z7 a conn- djònnc- 


chienn. 1*, Oui bt- 


guin oulth thiconn- 
djonnc-chienn. 2*, 
Oui port th? name 
mi- nè - tive. z'. 


The vèrbe. 45. Thi 
te- dgt = min aff 


tht verbe; as, if 


ton * [hve Sie 7. 


mier verbe. 6e. Le 
premier verbe. 7. 
Le ſecond verbe. 
8*, Son regime 
comme , homme 


gue j'aime ne m'eſ- 
time-t-il pas? — 


Dans les phraſes 


ou il y a UNC con- 


jonction, 15. nous 


commengons par 


la conjonction; 25. 
nous mettons le 
nominatiff, "he le 
verbe , 4. le regt= 
me du verbe com- 
me, ſi vous mai- 
me 7. — Dans les 
phraſes, od il y a 


une conjonction & 
une Negarion, 17. 


nous commenęons 
par la conjonttion L 


25. nous mettons 


le nominatif, 3“. 
V auziliaire » 4 
negation , 1 le 
verbe, 6. le re- 
gime; comme, fs 
vous ne maimex 
pas. 
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The ob- 


nque caſes 6f the 


perſonal pronouns 


viz. me, thee, him, 
her, Als, you, them, 


are always pur 
efterthe verbs. 


chiénn. 2 
pore the nam-· mi- 
ne- tive. 3*. TIE 
ague-21-lie-ry. 45. 


Dialogues Familiers, 
houaire thaire & 
à conn - djònne- 
chiènn annd 4 né- 
4h 3 


z-gutnn outth th 
conn - djonnc- 


hi ne -gue-tive, 


„ ebe. 60. 
Ti re-dgi-menn 3 


4; ,1f ' 10 * don? 
natt* love mi. 
Thi a-bltque cat- 
cx aff thi per-sC- 
nel pro- naounny , 
viz mi, thi, himm, 
herr', oſs, tot, 


themm , arre dl- 


ou pore at-rer che 
yerbz, 


Out 


DR 


Nay give 
| yu pleal 


19 me, 
Ame, 
Had fere 
lently, 
I Sir, 
| | tit ki 
Les cas obligat favou 
des pronoms md 
ſonnels, Cawiru Maca 
me, te, lui, ne that 
vous, leur, 
mettent toujouſſſhxech 1 
apres les yerbe, Nrtat, 
ire YO 
| 

Fe 
| our, 
ige me 


is 13fe 
Þ dear 
dear 
Fu little 


I little 
Jt) littl 


Ct 
TY 


HA s Es FAMILIERES. 


Ks Pour demander quelque choſe, 


Ray elverr me 7 
ſr" eaſe J 


19 me 3 
ad me , 
Bad fetch, 
fently, 
1 dir, 
Thi kindneſs , 
bliqugit favour, 
NS 1 
ſavor x Madam grant 
, tw ne that favour, 
r,% 
oujoulſhctech you, 


V \ Sl, \ 
e you to do 
b, 

Feit äs a fa- 
I our, 

eme 0 ar. 


II. Expreſſions de tendreſſe. 


Alb tes , 
Þ dear Soul, 
þ dear, | 


1 Þ little darling,” 


[: little heart, 
t little honey, 


do me 


Prai guive mi , f 


10u plize. 
brinng mi, 


 lennd mt, 


gõ ann fetch , 

pre-zenntly, 

dire Söôrr, doũ mi 
that quainnd-neſs 
arr fai-ver, 


dire Mamm, grannt 


mi thatt fai-ver, 


& bitch ron, 
rbes, Ireat, or con- 


az nn trit, air 
cann-djoure ioũ 
toll doũ lt, 

at begue it & a 
fai-ver, 


a-blidge mi 50 far, 


mai laife, 


mau dire Sole, 
mai dire, 
mar {little 


linng , 


mat little hart, 


mart lzitle hon-ny , 


dar- 


ma petite 


Je vous pric don- 
dez moi, sil 
vous plait, 

apportez- moi, 


prètez-moi, 
allez chercher, 
tout a l'heure, 
mon cher Mon- 


ſieur, faites- 


moi cette grace, 


ou cette faveur. 


ma chere demoi- 


ſelle, accordez- 
moi cette faveur, 
je vous en ſupplie, 


je vous en con- 


jure 1 


je vous le demande 


par grace, 


obligez - moi juſ- 


ques-la, 


Ma vie, 

ma chere ame, 
mon cher, 
mon petit mi- 


gnon, ou ma pe- 
tite mignonne, 
mon petit cœur, 
pou- 
ponne, | 


22 
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my dearchild, 


my pretty angel , 


my | love, 


my all. 
III. Pour remercier „& faire compliment ou amiti 


J Think you, 
I give you thanks, - 


1 give, or render , 


you 4 thouſand 
„ 
I will do it with 
Pleaſure, 


Vith all my beätt, 
heärtil! 


I am obliged to 


you; 


13 am wholly yours, 


15 am your Servant, 


your moſt bamble 


serrant, 3 


you Are tod ob- 


IN in 


you g give yoursélf 


toò n trouble, 
1 find none in 
Serving you , 


you are very ob- 5 


liging, or very 
civil, 
chat 1s very civil , 


or obliging 5 


Phraſes familieres. 


mai dire tchazld, 


mat pretty Ginn- 


md love , 
mat all, 


dl thennc i old, 
az . guive ioũ 


Thennecy , 


ar ge, arr renn- 


der 16% a thdou- 

dennd thennex. 
az outll doit it oulth 

ple-jer, 
ouith all mat hart » 


har C- 


at amm &-blidgde 
toi iu 

at àmm hõ- WF iollyx, 

at amm 10ur Ser- 


vennt , 
zour mal ommble 


107 air tou a-bli- 


aginng , : | 
108 gutve tonr-ſelf 
tou motch tròble, 


a: ; fainnd nonne inn 


Ser-vinng ou , 
tou air wer-ry à. 
blt- -aginng „ arr 

ver-ry cb vil, 


thate tr ver-ry e. 


wil, drr d. bli- 
| agun I 4 3 


mon bel ange, 


mon tout. 


je vous rends gig 


de tout mon cat, 
de bon cœur, 
je vous ſuis olls 


votre trös- hum 


vous etes fort dls}, , 


. S o 
SS = = = SS _ > Ic w» 
* * . — oy 2 = 

o . * * 


ma chere fanfyyſiit von 
ou ma chats leaſe r0 

tant, Ibesite JO 
fred with 


hou 
nent, 
ſthout CET 


mon amour, 


* 


lone you 
Je vous remetl Wl heat 


| en 

- „ wa 
je vous rends mill#] © 

graces , 8 

| our r 

je le ferai uuf let co 

plaiſir, = 

meyou: 

nänds! 

N nec 


/ 


(Mma 


* 
wan 


ge 
je ſuis tout à you 
je ſuis votre ſent! 
teur, 


ſerviteur , 0 0 
ſervante, | 
vous eres trop obi 
eant 1. 
3 vous dont Foz 
trop de pcine, me 
je men trouve ps | 
à vous ſervit, Hime 
eant, ou fon us f 
3 Oc: 
cela eſt fort hon - 


nete N 


. £ 8 
© - „ 3 Y mw 

— * 2 > 

- o 


. 


eel ele to have? ? 
Þ jegire you ro bc 
e; fee with me, 


rikout. chmpli- 
_ 3 

——_— 
ili 
one you with all 
m heart, 


nere 


ls vr 


las, 


* ff, or depend 


00 me, 

our me with 
\ / 

a ot ORIG, 


peyouany com- 


1 

. | nands for me 3 2 
3 

S oi}. 

u necd Galy 
| ommand, _ 
L vol Baſe ek 
e ſentle 0 your 

Ktvant, 
zumblel 


Jour commands, 


W Na {peak the 


lone do me too 


ine; mich honour, 

ve uf Risforbear cõm- 

vir, | ments, I pray, 

ct obl⸗ I 

u for e us forbear cé- 
rmonies „ 


| l- ſent 5 service 


h wait for 


5 


Phraſes familieres. 


ut V would you  koudtt ouoild ic 


plize tou haive? 
az dt -zater ioũ toll 
bi fri ourth mt, 


ouith - Aout 
U 7 
pli-mennt , 


cdm- 


oulth- dout c“ - rt. 


mon- ny, 
az love ioũ ouith all 
mat hart, 


anna at dl-s0, 


ri-lat drr e 
ann mt, 
anner mi oulch ionr 
 com-menndy , 


haive 10% en-ny 
COm- 9 farr 


mi? 
iow nide one = I 
coͤm mand, 
arſ - ꝓõde af ro 
Serr-vennt, 


az one-ly r Bhs 
odr cm- mand, 
doũ bout ſpique thi 
N 
zou dow mi tod 
UW A 2 
motch an-ner , 


tet fs far - bair 


camm- -pli-menntz 
ar prãi, 
let O's far-bair Ce- 
Lnibn. nig 5 
prt- denne mar SErr- 
vice tou Mis. er 


1 
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que ſouhaitez-⸗ 

vous? 

je vous prie d'en 
uſer librement 
Avec moi. 

ſans compliment. 

ſans ceremonie, 

je vous aime 
de tout 
coeur, 

& mot auſſi. 

faites 
moi. 

honorez - moi de 


vos commande- 
ments, 


_ avez-vous quelque 


choſe a me com- 
mander> _ 
vous n'avez qu '2 
commander, 
diſpoſez de votre 
ſerviteur, ou {cr- 
vante. 


je n'attends ans: 


vos ordres. 


vous n'avez qu à 


dire. 
vous me 
trop d'honneur. 
treve de compli- 


ments, je vous 


prie. | 

laiſſons les c&re- 
monies. 

faites mes baiſe⸗ 


mains à Monſieut 


mon 


fonds ſur 


falocs : 


remémbet me to 
him, 
remember my love 
e im, 
| I will nor fail, 


reſent u my rel pets 
to Mrs., 
nber me 


kindly, to Mi- 
dam, or Miſs, 


90 before, 


you.,- 
After you, Sir, 


1 fm very ſenſible 
| how much I owe 
ed, 


1 will net forget 


_ _ myxelf's0 far, 
: your great civili- 
ties pur me 16 


the blush , 


will you have me 


then be 3 5 


rudeneſs? 
| 8 
Iwill do it in obe- 


dience to your 


commands Y 
to pleaſe you, 
1 don't love $0 
many ceremonies , 


I am not for cere- 


monies , 


that's beſt, 


I im 
ready to follow 


v1 - memm = ber ml 
rou himm , 


ri-memm-ber mat 


love toi hmm, 
az oulll natt fall, 


pri-zennt mat rs. 


pec toil Mis-rriſs 


3 
1 -memm - ber mi 


quarinnd - ly toll 
Mamm, arrMiſs, 


go bi-fore, ar Amm 
red-dy cou fal- 40 


10 
af- ter ioũ, Son, 


al amm "ptr. ri 


motceh ar 6 ion ES 


ar oull natt far- 


guet mUself 50 far, 


our grit cł-vi-l- 


ery pore mi toll the. 


blocke , 
outll i _ haive mi 
thenn bi guil-ty 
aff roude-neſs ? 
at outll doũ itt inn 
a- bi-diennce tou 
10Ur com- -mandf, 
cou plige 107 , 


47 don't love 8 


men-ny ce-ri-mon- 
nr, 


at amm nat farr 


e . 


K T, 


pa ſſez devant, 7% 


JE: Talk trop i 1 
sen- sthle hdou 


je ne moubli 


| Y 
voulez-vous dot a 


je n'aime poll, 


Phraſes familieres. 


allurez-le de ni , i 
ſouvenir, t o 
aſlurez-le de nl IV 
amitie. = 
Je n' man liny p, | 
. ö , 
aſlurez Mal = 
de mes reſje 10 
5 yr 
faites mes com + 
mth, 
ments, ou n "rr 
amities à Ma TR ed 
me, ou a 


Kc 1s ne 


/ 


ſuis pret a wo 


bee y 
a dom, Na leve n 
: ts 


ficur, 


iy es 
li 00, 
kg it 15 


ce que je | 
Feng 


pas juſques-l, leich 
je ſuis confus | cha 
toutes vos ci, 
bites. as 1; 


que je comma l = 


une inciyilith, n, 
je le ferai pol 


1 BY 
vous obeir. 


Nat as 
Mntlem:; 


pour vous co 


plaire. LL ar 


rant de facon$ 5 kmy a 


>. I me 
je ne ſais point ſſ ll 
onnier. 
le mieux. 


Phraſes ſamilieres. 
ne in thé 
* light on't, 


101 arr kun thi rãit 
annt, 


273 
vous avex raiſon, 


IV. Pour affirmer , ner , conſentir , &c. 


101 ö \ 
1 nue, 
| al true: 2 
Fo but toò trüe, 5 


tell you the 
Tinth , | 


Pieve yes , 
lere not, 


e pes, 
no, 
Op lay yes, 
je lay wry 


Ir it is not, 


ubli 


ue faith, 


tust rn | 


os eig 


my life, 
us bl = de, 


ivilit in, 
ai po 


wy .l ſwear, 


alcman , 
8 con 


Im än honeſt 


poll Un * 

Lago my honour , 
e mè, 

well you. 


oint fa. 


* 
ju | 


if 1 


ommei you an un- 


Nat as L am A 


9. U : — 

Et I trol, 

9 0 — 3 
7 it frous 

| 27 U 


t & bor toil trot, 

to tell tou tht 
crourh , 

ze K riet- ſh 9% 

hoi ddourr 7 * 

chair & no daout 
 & 

ar live ytls , 

az bi-live natt, 

ar Sal *, 

ar $71 nõ, 

aill lai ys, 

all ldi nõ, 

a lain A naͤtt, 


wi, fart th, 
ann mar 
chiennce _ 


* A = 0.6 ES 7 , 
op- pann mar? larfe, 


Cann - 


let mi del; if ar 


tell ton ann 0nn- 
rrouth, 
yifs , az ſoudir, 


as ſouair 47 a 


amm d agenntl- 
men, 

UV U A 
uz az amm ann an- 
5 U C 

neſt mann , 
Op-pann mat inner, 
bi- live mi, 
as cann tell io, 


il eſt vrai. 

eſt- il vrai: 

il weſt que trop 
vrai. 


pour vous dire la 


VEritE, 
en effet, il eſt ainſi. 


qui en Toure? 


il n'y a point de 
".gonte..- ©. 


je ctois qu'out, 


je crois que non. 
je dis qu'oui. 

8 dis $a non. 

je g gage que non. 


je gage que cela 


n'eſt pas. 


, par ma fol. 


ce A bes: 


Cir ma vie. 


que je meure, fi 


Je vous ments, 


ul, je vous jure. 


je vous jure foi de 


gentilhomme. 


| foi d'honnëte 
homme, | 
ſur mon} onneur. 
croyez-Wwoi. 
je puis vous dire. 
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I can aflure you, 


* colild lay ines 


| thing, 
don't you jeſt? 


are you sèrious? 


I ſpeak, or am in 
earneſt, 


J warrant yon, or 
it is really So, 
you have guélled 

right, 
you have hit the 
nail 0n the head 1 
1 believe you , 
one may believe 
you, N 
ür is not impoſh - 
Die; 
well, ler it be 86 : 
dr well and good, 


softly, fait and 


softly, 

it 15 not true, 

that 1s falſe, 

there is 186 Such 
thing, | 

it "| 4 18 5 

ir is an untrüch, 

1 did bur jeſt, 

I did 1 it in jéſt, 


'yes, indeed , 

| [ will. 

I conſent toit, 

I give my conscnt 
tö6 it > | 


Phraſes familieres. 


az cann af-cholire 
io 

az cold lai soͤmme- 
thinng , 


dont 10% ajeſt ? 


aire 10 . rice ? 


al #7 ſpique , arr amm 
inn air. neff 5 


az ouar-rennt 107 , 
arr it tz riel-ly $0, 
zou haive gueſs 


rat, 


ion haive hit the 


nail ann thi hed, 
al  bi-live i 01, 


 ouonne mai bri-live 


A, DE 


10 
ke 4 nder mm Pal 


le, 


ouell, ler it bi õ, 


N Aro ll nn gold, 


gdf, fair ann 
Saf- iy, 


t 77 ndtt troũ, 
| char 7 7 fatze , 


tr aire i nd zd cch 


thinn 
9 
6 a 447 3 


Le & ann 6nn-trouth 


az did bott gjeſt, 
az did it inn djeſt, 


viſs lan. dide : 

az outll, 

al cann- gent cou kt, 

az purye mai cann= 
Sennt toù it, 


Je puis vous : 


nd 
urer, hi 
o J \ / 
je gagerois qul ui te 
que choſe, 4 
ne) 
vous bas? i 
arlez - vous 8 
| P | im aga 
rieuſement! 1 
je vous parle V. 


— 


rieuſement, | 
dis tout de bot 
je vous en! 

ponds. gia sh 
vous l'avez db: 


Vat 
one? 


ne. K dé 
vous l'avez nile me 
contre, fit cou 
je vous crois, Nuke! 
on vous peutais do « 
ER . ''&; 
ela n'eſt pains te 
poſſible, Wilitt 
he bien, a labofffd it 
ne heure, ier th 
tour beau, Mid cath 
beau. had 
il n'eſt pas via, 
cela eſt faux. Ine alò 
il n'y a tien 
cela. I 


c'eſt un menſonfhice | 


c'eſt un menlonfÞ] were 
je me Be | 
je le faiſois Mill ne 
rire. üb san 
vraiment oui. 
je le veux bien 
. conſens. 
4 57 donne Hive 
mains. wach 


Phraſes familieres. 
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amm natt d- 


s q ji to it, A d gi cot ts je ſuis d'accord. 
* br, donne , rope, | | 
9 will not, or I at oull ndtt, arr je ne veux pas. | 
"  Jyorr, ar oudnte , 6 ATE 5 | 
dy Yun againſt it. az amm aguinnſt it. je m'y oppoſe, Will 
at! | 1 
uk V. Pour conſulter, conſederer, deliverer. 1 
e of | Hat is to be houde & tou 61 que fautil faire? | | 
en None! aonne ? „ 1 
I 1 shall we houat chall out que ferons-nous ? | | 
ez dy <1 doit 7 3 3 | | 
Fit do you ad- houdt doi tod ad- que me conſeillez- | 
eL tt le me to do? vage mi to dow? vous de faire? Ill 


bit courſe shal! 


dis. Nuke? out tarque ? drons- nous? | 

eutaſtus do 50 , let fs doit so, faiſons ainfi. 4 
Tull be better It ouill bi bet. tèr il vaudra mieux | 

pune to —, dr mi toit —, que je —. | 

la little, hkoid a Hetle, Arretez un peu. 

a la dofffd it not be owoitd t ndtt bi bet. ne vaudroit-il pas | 

. ner thar — ter that — ? mieux que — 2 | 


u, Wd rather, 
Nibad berter th 
$ VIM, 

ux. Malone, 
rien 


jenſon ae, plaice , | lace, | 
caſo vere you , Fi oudire ao, at fi jtrwis que de [ 
93 1. — Vous, je => YI 
ois Mil one, 257 all ougnne , c'eſt tout un. I 
= ht sme thing. ir tk sGime c'eſt la meme 11 
= thinng, choſe, | 
leb. | 1 f 
3 V J. De manger & de boire. | 
ne | : | 1 | 
une a good a7 haive 4 gold j ai bon appetit. Uh 
mach , ſtom-mec , 1 


5 n6t againſt at 


I in your 


_guznnſt i 3 


houdt Force chail 


al hid r3-chir , 
ion hid ber-1tr toll 


— 


2 


tee mi 3-lone, 


uarre at kun lor 


je ne m'y one's | 
as. 


quel parti pren- 


j'aimerois mieux. 
vous feriez mieux 


| 13 mot. 


2 laiſſez- moi faire. 
ft J'erois à votre 


1 


| 
ol 
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14 am büngry, 
| 1 am very hüngty, 


E. am 


- ſtarved, 


methinks 1 have 


cat nothing theſe 


_ thrice days, 
Eat $6mething ; 


whit 


\ 
will you 
Lat? 


1 ceſild Gat à bit 


of s0mething, 


give mè söme- 
thing to e cat, 


1 haves cat enough, 


Jam Satisfied , 
will you Lat any 


more? * 
my ſtömach is 
gone, 


1am dry, 


I am very dry, 


I 4am almoſt chok- 
ed with thirſt, 


I am very dry e or 


thitſty, 
1 thank you , 
1 could drink 1 


glaſs of Vine, 


= dt rink then, 


I have drink &- 
nough, 
1 can drink no 
more , 


my thirlt is gone ; 


I have quenched 


almoſt. 


Phraſes familieres. 


d arm honng-gry 1 


ar amm ver - * 
_honng- 11 

at amm d- moſt 
ftarv'd, 

me-chtnct ai haive 
Et nö. tft. ung thize 
thri dalx, 

ite Somme-thinng , 


houat ou 107 rte? 


at coud ite a bit d 


Somme-thinng , 


: gurve mi söômme— 


thinng toll tte, 


aihmve et i-noff, 
a dim ca- cs far, | 
0 A to zre « 611 - ny d 


more ? 


mat fio - mc N 


gan 3 
a: amm dra, 
— 2 (; 7 4) — 
az ammmner-ry dri, 
at amm dl mõſt 
tchod o thorr]t, 


— 0 
di dmm ver 79 adrãt, 8 


drr thorrs-ty, 
arthennc ion, 
as cid drinns d 
glojs d oudinne, 
drinnc thenn , 
az Hãive droanc t- 


no, 


— 0 | 2 
as cann diinne no 


more , 


mar thorrſt i 7 a | 


a, Narve cou nantes 


je meurs de fan 


le ſuis deſalrr dome 


Jai faim. 


Abit 
* ai grand faim, 5 th 


wenche { 


VII 


il me ſemble gy 
y a trois jourgg af Rom v 
je wai mangt, ume yo 

mangez quely here 3 

| choſe. bing? 

que voulez - uſüme — 

manger? {ne up 
je mangerois bi down 

un morceau { Fre for; 

quelque chobe i ther. 
donne: moi quſne ne: 

que choſe à nu 

ger. "i back 
| al aſſez mark pod! 
je ſuis raſſaſil Yav bac 
vonlc z. vons ut 

ger. davantagtl I me hit 

je a. ai plus ty fn a li 
petit. 1 

j. ai ſoif. lige 

jai grand wi, 10 1 

je meurs de fol | 

p du 

je ſuis fort alc wht 
erte 

je vous rene that 
je boirois bien ily? 
verre de vin. aul 


buvez donc. lin 
j ai aſſeʒ bu. as do 


| "en [if 
Je ne ſautois plu au t 
boite. pen. 


je n'ai plus de foil] ut t 


ul "eſt, 
chieſt 18 


winched, 


VII. Pour aller, venir , ſe mouyoir » &C, 


fam, 


e fin 


ble qu 

oursoBf Rom whence, 

ange, | come you ? . 

qued etre are 
q ging 2 

2 0 ome —TIgo, 


5 


ois hi loyn i 
call { Fre forwards Y 
hoſe} I there, 
i quefame near me , 
4 a 
1 ty ou gene, 
alt, 17 back a little, 
ns 1 
Nag! Nhe hither , 
1s 0 10 a little , 
| for me 5 
Jig Jo faſt, 


ſoif, uu go toò faſt, 
> (olf, 


out 
er, 
mtrouch me, 
nercts Fitthar alone, 
bien Ay: 

yin. krauſe, 

c. lim well here, 

u. Ji Sor is Chat R 
pen the door , 


ois il aur the door , 


r alta 


hen the window, 
ur the Window, 
une this Wr, 


de foil ti 


tete. 


of my 


Phraſes 2 Haag 


mai thorrſt , 
mas thorrſs tx 
couenntcht, | 


lan 
comme ioũ? 


 hougire aire 10% go- 


_inng e 
di cõmme — at gõ , 
comme Opp — go 
daounn , 
comme far-ouerd? , 
ſtat thaire, 
comme aire mt, 


£0 pacque q 
guer 701 gdnn i 


dr bdcque d lte, 5 


comme e « 
ftar & little, 
ſtdi farr mi , 
don't go 50 faſt, 
20⁴¹ go TY 3 


£0 aout & my Sart, 


don't totch mi, 

let that a-lone , 
houat ? 

bt. .caze, 

at amm aud] hire , 
tht dor tz chore , 

op n thi dor , 


choòtt thi dor , 


— 2 1 U 0 
opp'n thi ouinn=do, 
chòtt thi outnn-do, 


comme this oual , 


3 | 


FOE 


ma ſoif eft tran ; 
chee, 


8 2 
ou allez- vous 7 


je viens je vais. 

montez wm deſcen- 
dez. 

avancerz. 

demcurez-l2. 


approchez-vous de 


mo1, 
retirez vous. 


allez-vous-en. 


reculez - vous un 


peu. 
5 8 venez ici. 


attendez un peu. 


attendez- moi. 


n'allez pas fi vite, 

vous allez op 
vite. 

otez-vous de de- 
vant moi. 


ne me touchez pas. 


laiſſez cela. 
pourquoi? 
parce que. 
je ſuis bien ici. 
la porte eſt ferme. 
ouvrez la porte. 
fetmez la porte. 
ouvrez la Ketete 
ferme la fenetre.. 
venez par ici. 

A an 


Speak out, 


1 heard | it; 


SYS 


© that Way, 
pals this way, 


pats that way ; 


what do you look 
| for? 
Wilt 


loſt 


have you 


VIII. Pour parler, dire, faire, &c. Pula 


you [poak 
Softly, 


who do you 7 


[peak to? 


do you ſpeak to 


me? : * 
ſFcak to him, 
do you ſpeak En- 
glich? 
I peak 7 a little, 


what do you oY 
I say nothing 


I 52id nothing ; 


hold your tongue, 


I hold my tongue, 


: she won chöld . 


tongue, 


 $he does nothing 


bur prättle, or 
tattle, 


Inéver heard i it, 


I was told SO, 


they say SO , 


Lug body says 


the - gentleman 
eld it mè, 


P hraſes familieres. 


89 chart 0U4! „ 

paſs 70 oua , 

paſs that oual, 

houdtt doi 197 loiic 
farre | 

houdte raive tou 


lafst ? 


95 3 d out, 


109 ſpicue toil $4, — 
ly, | 
nou dou 101 ſpique 
| tou ?. 
o 707 Jpique coli 
ini 
ſpigue tot hmm, 


dou to. 7 ſpique' lang- 


gliſer & 


as friqued little, 


o. t dou ro di? 
az gd nh chinng , 
at Sid nv- Uhinng , 
hold tour t ONngue , 


 aiho!a mat roͤngue, 


chi ougnte 9! 4 Veri 
tote gte 1 

hi eg es 10 ang 
bort prattl , arr 
tdttl, 


az 7 . 
az n. ver herd tt , 


at oudr told 59, 


that Sd: $0; 


u- TY bad-dy di 


4: 


tht 3 menn. 


7004 t mi, 


que dires- vous 


ailez par-li, oft! 
paſlez par ici, Þ not 
paſſez pat. la. N. 


que herck he te! 
vous! Bin did 
qu'avez. vous . 


du? Peach it 


unt be 
parlez haut, s 94 
vous parlez mp does 
bas. F 40 
a qui parlez- xh? 
8 N | , M has 
parlcz- vous am out? 
bas 


pallez- lui. 

paler vous 4 
81 ois? 

je le parle un p 


Pete 


je ne dis rien. Wt t 
je n'ai rien dit. N, 
taiſez- vous. Fultel! 
je me tais. Flll 
clic ne veut pas! n, 
kairc, Say 
elle ne fait quo t. 
8 ou w_ bi: rel! 
ter 1 
je Pai oui dite. Ja? 
je ne Tai jamal,l d 
oui dire, , 
on me l'a dit. Pot 


on le dit. | 
tout le monde !eFado 
dit. at | 
monſieur me Lane; 
dit. no 


r-l4; -4 gent le wo man 


ic, I not tell it 
TOLD 71 

cherche 10 it you? 2 
Pas did you hear 


vous tp 


ard it to diy, 
Þtold it you ? 
in't believe it, 


ut, hs fam, 
rlez niht does he s3y 


2z-youltr ? 


it bas «he said 


oi: 5 


Tag tome, 


Ws, 

has rold me 
We news, 
Þ: till him 
bt, 1 
S. Wiltell him, 


it pas! u, | | 
®: say 1 word, 
lit quit tel! them, 
caqueprtell them, 
you 1814 
ire. Kt? 
jawalſ 


0 


1 For you RY: 


nde >> 5 you do? $- 
„ have you 
10 11 ine 3 | 


10 nothing D 


J 
3 1 
&: does shèé 


has said non : 


wid me n 


ml not téll 


„did not 1 


Phraſes familieres, 


tht  agenntl = OUOU- 


menn did natt tell 
zt mi, 


did chi tell it 10 ? 
| Rouenn did 10u hire 


'{ © apes 
at nerd , tt tou 4a ; 
hoi cold it 1042 
a: don't bl live łt, 


: chats 4 fidmm., | 


houtr 407 Ni gdt? 


houatt 4077 cht 


Sai 2 


houdte hazy chi 


$41d coil to; ? 

CT ad x SALE no- 
thinng tou mi, 

hi OE nt nõ . 


Mis-ter „vt 2old + 


mi go mme niouz, 
aon't tell himm 
thatt, | 
az ou tell Hmm, 
az Ou nate rel 
himm , 


. ouord,, 
d ouònt 
ant till themm , 


tell themm, 

haive 104 Said 

- that 2: 

no, at: dd ndt Sai 
7 | 
ald natt 
Le? 


102 Sat 


gouatt doit 70% don? 


houatt haive 101 


donne? 
az doi ng-thinng , 


279 


madame ne me l' a 


pas dit. 


I 


oui dire ? 


je Pai oni dire au- 


jou! rd' hui. 
qui vous l'a dit? 
jc ne le crois pas. 
c'eſt une bourde, 
que dit-il? 
que dit-elle 


que vous a- telle 
dit? 
elle ne m'a rien 


dit. 


il ne m'a pas dit 


de nouvelles. 


Monficur m'a dit 


des nouvelles. 


ne lui ditcs pas 


cela. 


je lui dirai. 
je ne lui dirai bas. 


ne dites mot. 

je ne leur dirai pas. 
ne leur dites pas. 
avez-vous dit cela? 


non, je ne Val pas 


it, 


ne Favez-yous pas 


3 
1 


das kaltes. vous? 


qulavez: vous fait? 


je ne fais rien. 


vous P'a-t elle dit? 
quand Pavez-vous 


" 
I have done no- 


, rr EO 


thing, 
have you done? 


have not you 


done? 


- whar is he doing ? 
hät dees she do 2 


whit will you 


pleaſe to have? 


what do you 


want ? 


what do yeu ask 


for? 
anſwer me, 5 
why don't you 
anſwer ? 


1X. Deentendre, ou 40 ouir 5 4 dcourer 4 Kc. 


: Ds you hive mer 


I don t hear you, 


: I can't hear you, 4 


7 ſpeak louder, 


| heark ye, come 


here, 
T hear you, 


be quiet, or ſtand 
ſtill, 


Gant make 4 
noiſe, 
what ä noiſe is 
there ? 


one can't hear one 


 anorher ſpeak, 


what à thunder- 


houat 


Phraſes familieres. 
as harve donne ns- 


chinng , 
fai ve ioũ dònne? 
haive ndit ioit 
donne? 


houdte 7 K hi doũ- 


nng ? 


goudtt dò zx chi 


don? 88 
houdtt ouill io 


plize tou have? 
houdrt dou 210 


ouannt 2. 


houdtt doit id 4 


ue farr? . 
ann-sèr mi, 

don't 10i 
UV 0 : 
ann-ser? 


doi 0D 2 hire mi? 
dt dont hire ioũ, 


at cannt hire 102 ,. 


ſpigue ldou-der, 
harque yi, comme. 
hire , 


al ' hire o, 

bi couaiet ; drr 
ſtannd ſiill, 
don't 
naize, 


houatt à naize tt | 


thaire? 
ouonne cannt 3 
oudnne a-no-ther 
ſpique , 
Houdtt & thonn- 


Je n'ai tien fil 


avez: vous fit icuite 
n'avez- vom Mad, 

fait? LE ma 

que faitil} l oil, 
ate 


que demand 


m e voul 
je ne vous enter 


je ne ſaurois! ) 


Ecoutez, vener isis 


maique a 


0 nile 
Ne the 


que fait elle! Fu, 


que vous plat 


qu'eſt-ce quink 

manque? Þ you 
Wind hig 
| you 
nd v 
jd? | 
wa ur 
&:: he 


vous? | 
repondez-moi, 
que ne rcpontt 
vous? 


jou u! 
vel! 
uber 
Jul, 
ur u 
u, 
E 
ſou u 


bas. 


entendre. 
parlez plus haut 


bat . 
je vous entends Þ, 
demeurcz en i unde 


pos. | tl : 
ne faites pas 6s 
bruir. Idi 
quel bruit faite ide 
la: and 1 


on ne ſanroitslÞ; y 
tendre parler. Nad 


quel tintamat 1 


en fal göiſe do you 
lle there ? 


18 fait! j quite {plit my 


vous il, 
; make my 
163 : gi! 1d 17 , 
E 5 crouble- 
elle! ine. 
5 pl | 
quink 


FR | you under- 
emand in him well 2? 

| | you. under. 
moi. Id what bg 


:Epond: id? ! 


4 ju he says? 
XC, | 
| Ft | anderſtand 
ez-youſuye!l 2 


$ entenfuderſtand you 
| ill, 


rois 1 i'r underſtand 
. | 
1s haut l underſtänd 


Rlish? 5 
t underſt And 


venezig 


tends. 
en 


, 
mderſtänd 


x 5 


pas . kir, under- 
| and! It? | | 
t fait-Mitoes not under- 


ad ir, 
roit sent you 
rler. Aud we? 

ul not under— 
amam ad you , 


under— 


Jrou antes 2nd 


doll 


Phraſes ſamilieres. 


drinng ndige dot 

io md thaire? 

zou couarte | ſplit 
*8 Fd 

mars hed, 


rot mM. 2rque ma hed 


But 4, 
a BI 
toll aire tröbl- 
sd mme. | 


do 107 onn - ders 


ſtand himm ouell? 


did 20 Gun der- 


ftannd houdre hz 
said? 

dou od onn - dere 
finnd houdtt hi 
sat? 

104 onn-der- 
Haan mi ouet! ? 
as GSun-der-ſtannd 
_ ton ouell, 

ar don't Snn-der- 
Sanns i io. 


doit 10% onn - dèr- 


ftdnndt: 1g: glich? 
ai don't onn-der- 
ftdnn 7 'f 
at Onn- de find 
| it ouell , 
ad Milster 2855 
der-ftdund it ? 
hi dog ndet 0an- 
der-ſtanad le, 
ald 10% onn = der- 
{anna mi? 
ar aid att Onne 
aer-ſtanid toil, 
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faites. vous la? 


vous me rompes 


la tore, 

vous m tourdil- 
{ez. | 

vous Etes incom- 
mode. 


X. D'entendre, on comprendre. 


Pentendez - vous 
bien? 

avez-vous enrenda 
ce qu'il a dit? 


entender- vous ce 
q'i'il dit? 


m'entendez - vous 


bien? 

je vous entends 
Dien. 

je ne vous entends 
pas | 

entendez - vous 
l'Anglois? 


je ne Ventends pas. 
je l'entends bien. 


Monſieur l'entend- 
112 


il ne l'entend pas. 


m'avez - vous en- 


tendu? 


je ne Vous at pas 


entendu. 
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J underſtand you 
well, 

did you under- 
ſtand bim? 

did you under- 
ſtand her ? | 


did 0 under- 


{tan them! 2 
did you under- 
ſtand them 2 


don't you under- 


ſtand me ? 


don't you under- 
ſtand him, or 


her > 


don't you under- 


ſtand them 5 


Wi 45 you 


. 1 * als x 


dex? 

what do they ITE 2 
what does that 
mean+” 
what do you 

mean? 


what's that good 
e 

th what ee is 
— ---- 
what do 
think? 

to what purpoſe 
did hc say that? 
tell me; may 4 
body know ? | 


or | 
what's the inät- 


Phraſes familieres. 


at onn -derr-ſtannd 
107 ouell , 


did iow onn-der- Vavez-yous ef | 


ſfrannd himm ? 

aid ion onn - der- 
ſtaͤnnd herr ? 

dd ion onn = der- 
ſtannd themm ? 


did ion önn- der- 


_ feinnd thimm ?. 


don't ĩoũ Onn-der- | 


ſftannd mi F 


don't ion ànn- der- 
ftannd himm , arr 


Herr? 
don't ion nn dbr- 
Hünnd themm ? 


aL Pour interroger. 


| 2 doll i 10Y oi? 


hare. „ art 
chi mat- 


houd 
pam, 
ter 2 


noudtt don has $252 
houatt doz7z that | 


mine? 

houatt 
mine? 

Router thatt goũd 


farr ? s 


don iof 


toll houdtt ror-pdſs 
77 thatt 7 
houatt doi 10Y 


r/unngue © ? 


to houdte p6r-poſs 


did hi sai thatt? 
cell mi 5, mai 4d 


 bad-dy nd? 


1 
* vous enten 


que VEE 10 


[ 


bien, 


du? 
Favez-vous eu 
due? 13 
les aver-you f.; 
Ty 
tei dus: 35 
les aver-vous | N 
tendues? L. wil 
ne ml'en tend t h 
vous pas? me 
ne l'entenderiſ don. 
fas feu me 
ne les entenk 
vous ol past 
I joi 


7 
que dites of it kn 


bt kn 
qu 'eſt-ce2ou qui bow 
ee que c eſt 3. 

ae 
que tit: on? | wot | 


que veut dire el 
i 1 


dire? tall 
a quoi bon celaFuo 
he k1 


2 quoi cela ſeſſ nty 


il? | th 
que vous ſemblegy 
. 


th; 


a quel prop 
a-t-il dit cela! 
dites-moi, peut 
ſavoir! 


eto 78 2 


833 \ 
d wer me, | : 
noch don't you 
ret me? 
enten LV 
$2 X11. 


you know 
1 bt know 

* \ 7 

br know it, 
D nothing 
Pp Sf x 

BS / ; 

new ir, 

ot be know 


| oe I knew it, 
lez -v 

all know no- 
uy of it, 

he *knbw it? 
never knew 
thing of it, 
1 it before 


on celal 
cela {:$ 


 ſemble 


t cela? 
A Peut-0 


 houatt 
 aſque ? 


 khaou, Sorr? 


you | 


prop th l know. 


Phraſes familieres, 
mai d bdd-dy aſque 


10u ? 


dou 101 


houdte & tou bi 
donne? 

houatt doi 
oudunt? 
noudtt outll 
plize tou haive ? 


io 


aͤnn-ser mi, 


houtir don't 102 


qu'y a-t-il a Faire? 
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peut-on vous de- 


mander? 
que demandez- 
e eee, wc? 
comment, Mon- 
RH 


que 
vous? 1 
que vous plait-il ? 


coul 


re pondez- moi. 


que ne ré *pondez- 


ann ser mi ? vous! 
De ſavoir une choſe. 


doũ 10% no tliitt? 


di don't nõ, 


atdont not, 

at nd no. )-chinng aff - 
5 

chi nioũ łt, 

did ndtt ht nõ it? 


(3 | "IN — 3 
göp · poᷣze ãꝭ nioũ lc, 


hi chall no na- 
thinng aff It , 

did hi no it ? 

hi 1c. ver nioũ èn- 
ny thinng aff it, 

ar niou ze bi-fore 
ioũ, | 

nate thate at 445 


ſavez· vous cela 2 


je ne ſais pas. 


je ne le ſais pas. 


je n'en ſais rien. 


elle 40 ſavoit. 


ne le (avoit.il pay | 


ſappoſeꝛ que je le 


sulle. 


il wen ſaura rien. 


l'a- t- il ſu? 


il n'en a jamais . 
rien ſu. 

je le ſavois avant 
vous. 


pas que je Cache, 


— iam 


— 


— 2 — — P 
—— nr. — —— — — — — — 


—— — . 
« 
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XI II. De connoltre, d oublier, & de ſe reſſonel g Jol 


De you know 
him! 

do you know her! 

do you 
them ? 

I know him, 


Idon't know him, 


I knòw her, 


I don't know her 


I know them, 

I don't know 
them , | 

We know one 4n0- 
ther, 

we An't know 
one another, | 


don't you know 


him? 
1 believe I have 
known him, 
T have known 
him, 
1 have known her, 
Wc have Kü wn 
öne another, 


T know him by 


sight, 


I know him by 


reputation : 
he knew me well, 


| Ty you know m6 ? 


1 have forgot your 


name > 


know 


doi iou no TR ? 


doũ tou no herr? © 
doi 104 no themm? 


— — VU | : 
aino Hmm, 


at don't no hmm? 


ãt᷑ nõ herr, 


„ di dõnt noherr, 


— * — | — 4 2 
at don tnothemm , 


our no ougnne a- 
0 60 
n. ther, 


out aon't no ouònne 


a no ther, 


don't 10 no himm? 


at bi-live at haive 
none hinm, 


ar kaive none 


imm, 
ahi ve none herr, 


out haive none 


 puEnne a-no-ther, 


4 no himm bat 


$7170 1 
— * U — * 0 
ai no himm bat 7. 
ploll- tal. chiènn, 


ki nioũ mi ouell , 


doi ro no mi ? 


a: haive farr-gdtt 
io nde, 


le connoiſſeza0 N 


la connoiſſez 


000 
je ne la cou 


nous nous «© 
nous ne non 


ne le connollt 


je le connois J. 


j'ai oublié 1h 


* 
nes sh. 


les connall 

vous 

je le connoiz, 

je ne le coul“ 
Pas. 

je la connois, 


pas. 
je les connois. 
je ne les conndþ 


pas. 
noiſſons. 


noi ſſons pa 


Inet | 


vous pas? 
je crois que vl 3B 
connu. Wl, 
je Pai con, | 


je Vai connue. 
nous nous ſomua 


connus. 5 
je le connois % ö 
Vue. e 


reputation, | ip 
i! me connoll 
bi |:15 ty 


me connoi I | 
vous ? 


nom. 6 
ud 


Fad e you forgot 


che know 


bes the gentle- 
I know you; 25 
| bes not know 
= 

"ns 8 
hows me well, 
Ki knows me no. 
linger | 

Ys forgot me, 


biedws me nd 
Pager, CE 
Eire the honour 
. \ 0 
be known by 


lim, 


Phraſes familieres. 


kaive ion furt gdtt 
mi? 


aòr chi nd ioũ? 


4 chi dgennel-. 


menn no ou” 

hi aozy nate no 
. 

th dgdnnel -; menn 
noze mi ouell , 

hi node mi no lang. 
guer, 


hi hay farr = gatt 


5 2 Ob 
chi note mi no 
 lanng-guer , 


A haive thi anner 
none bat 


cou bi 
Hmm, | 
doi tou One 
ber that ? 

ar don ndtt - 
memms-ber tt , 

a: ri-memm-ber tt 


verry ouell, 


vous 
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m'avez- vous ou- 


blié ? 


vous connoit- elle 1 


1 
connoit-il? 
il ne me connoit 
pas. 

Monſicur me con- 
noir bien. 

il ne me connoit 
plus. 


vous 


il m'a oublie, 


elle ne me connott 
plus. 


j'ai l'honneur d'é- 


tre connu de lui. 


vous de cela? 


je ne nven ſou- 


viens pas. 
je m'en ſouviens 
fort bien. 


uV. De P age, de la vie, de la mort, &c. 


non 3 
5 pod remèmber 
P Air: 5 

Onn olg , 75 

5 lzor remember | 
ue oh | 
ue ber! it very 

Ml, - 

nu. 

inne. 

18 ſomnlj 


Now od are 
hu? | 
bw öld is 10ur 
böther? 


I. wenty Years 
i 


1nno1s | 


nno1s 
on, 
onnolll 
ars old, 
a \ 1 
are older than 
lie voc 5 
es 0 grow 
61 - 


bg 


,nnoill, . 


| 
| ks piracy five 


Won lde 5 aire 10 47 


hdou òlde tr tour 


bro-ther ? 
at àmm toutnn- ty 
ze olde, 
hi tz touenn - 65 
Falve yirze elde, 
ioũ dire Ol - dir 
thenn ai, 


I bt gulan cou 


gro o1ae , 


quel 


vous? 


quel age a votre 


frere? 
Jal vingt ans. 


il a vingr-cing ans 


vous eres 
vieux que moi. 


il commence 3 


tirer ſur I'q age. 


Bb 


ſouvenez- 


age aver- 


plus 


o 
bow old may you 


be? 


lim well, thät is 
h e chief ching, N 


| bw” you mirried 2 


how often have 
you been mar- 
ried? 
how many wires 
have you had? 


TE r father 


and 5 till 
living? 
is your father a- 
live! ? 
bis father and 
mother are dcad, 
my father is dead, 
my mother is dead, 


my father has been 


dead theſe two 
years, 


my mother 18 wür- | 


ried again , 


how many chil- 


dren have you 
got? 
1 have four, 


sons or daughters? 
I have one sen, 
and three dang. : 


ters, 
k have three sens, 
and a daughter, 


how many bro- 


thers have you ; 
1 nave none alive . 


 Phrofe: familieres. 


haou o!de mai io 
bi ? 

at amm m oubll, 12 
„ n-- 
thinng, 


aire ion mer-rid ? 


haou af in haive 
104 nn mar-11d 


haou men. ny o =I 7 
hdite iou hadd ? 


aire our fa-ther 
ann mo-ther ftt!l 
liy-t Aung! 9 

r igir 7 rnd a- 
latve? 


Aer fa-ther ann 


in. ther aire ded , 


mat fa-ther is ded, 


maz mo-ther 27 acd, 


mar fa-ther fax 


bann ded thize tou 


yirze & 


mat m9-thir ty mar- 


rid a- guinn , | 
haou men-ny tchil- 


' dern haive 04 


-patt ? - 
ar have fore, 
$0477 arr da- tex? 
at haive ouonne 
Sorin, dnn thri 
d · cèrs 3 


Al haive thri s0nnz, 


ann d ad. ter £ 
nNaou men- ry bro- 
rr Hai ve io? 
as have nonne d- 
laive., ; 


echife | 


4 = ew A 
* a » „„ „4 © $* « 
2 - 2 > ©. * 


quel age pou 
Vous bien ao! Tits bet 
Je me Porte bi 
c'eſt le princy 


' FRE 
etes - vous mal 


combien de 1 
avez vous Mis y 
narié? Phe 
combien de (Q clear 
mes ayez ies en. 
eues? 


avez- vous enckrare 


pere & mete: gil, 
8 i 90 
votre pere > 
vivant ? 4 go 
ſon pere & ſam Kar, 
ſont motu | jou 
mon pere aua ti 
ma mere eſtmai o 
il y a deu Mme 
que mon pennt n 
mort. ts 
ma mere et$ 
mariée. 


nll , 


combien denhalent 


Pore: to 


ay en | 
| L Fatt | 


j en al zi quatt. Pier e 
fils, ou filles? p! 


Jai un fils, & P's ge 
filles. it, 

Ls 

j'ai trois fils Nea 
une file. As, 

combien de fit ve 
avez-vous! 2 Fark: 


je n'en ai poin fle 


viyans. 


pour Þ ire all dead, 
en asi r all, mortal , 
rte bid | 


princi] 
1S mary 
de 
vous Fs very fine 
: laber, 
de {clear diy in- 


wer: 1 woneto Walk, 


zus en$rare n0 clouds 
mere! ill, 
| i 90 2 walk- 


ere el 

2 1] : 70 aud Ss 
 & lan nt Lair, 

orts | you TO and 
re om Tat FE 

> eſt u Jou go along 
deut Fame 2 2 


ON petÞ Ire me. 
js or nõ, 
re el 


I 
w 4 


l, 
1 dent uſcnt to it, 
ous? Js td it, 
| vit for you , 
natre, her shall we 
filles? Þ! 
ils, Kuß go to thé 
K, N 
is go into 
is fils kntadows, or 
e. ds, 
de faßt v3 go in a 
ous? Pu} 


* 


i point pi pleaſe, 


ö 


: tell | 


Phraſes familieres. 
thai aire dll ded, 
out arre all mar-iel, 


U 


Et * verry. fatne 


oue-ther, 

this clire dai inn- 
Varty ouonne toil 
oudque, 

thaire aire 

| cigoudr at all, 


no 


let 9 90 & Oud- 


quz ng, 
ler 077-80 
tag tht aire E 
ourll ron go ann 
tdique a torrn? 
ou 10% go a- 
lanng ouith mt? 
ann sr mi : tell mi 
yiſs arr no, 


az oulll , 


arconn-sennttoutt, 


8 — UV Oo 
ar a-gri tou it, 


All ouaite farri 07, 


houe-tker chall out 
52 


lett ö, 9 tou thi 


f 
lett 6fs go znn-toul 
thi me-do7, arr 
flare , | 
chall ou go ann d 
cdtche ? 


Axt 7 Oil Flize 3 


ann | 
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ils ſont tous morts. 
nous ſommes tous 
mortels. 


5 v. De la promenade. 


il fait fort beau 


tems. 


ce jour clair in- 


vite a la prome- 
nade. | 
il n'y a point de 
nuages. 
allons- nous pro- 
mener. 
allons 
l'air. | 
youlez-vous aller | 
faite un tour ? 
voulez-vous aller 
avec moi? 


prendre 


répondez moi: 


dites-moi oui. ou 
non. | - 


| je le veux bien, 
J. conſens. 
Jen ſuis d'accord. 


je vous attendtai. 


ou irons- nous? 


allons au parc. 


allons dans les 
prairies, ou aux 
champs. 


1rons- noys en ca- 


roſſe? 
comme il vous 
plaira. 


Bb ij 


— 


5 — ea 
— 


——— — —— —2 2 
; 
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&s 988 will, 


Het üs go e 


oor , or lét us 
walk i GE 
you are in the 


right « on't, 

K 1s 200d for one's 
health "TH 

walking * Los 
4 ſtomach, 


«hear bp, come 
on, let us Walk, 


which Way Shall 


we g0? 
which way 
you going? 


4 
are 


which way you | 


plcaſe, 
this Tay or char? 


Jer i us go this Way, 


on a the tlehr händ, 
or to the right, 


| on rhe left händ, 


or tOt che lefr 7 
will you go by 
water ? 
where 1s the bar 
and 
men? 


£5 into the boat — 


do you take 4 
ſculler or oars? 


Fe will only croſs 


tw i 


the water. 


Phi famili eres. 


Ad 07 oulll, 


lett ofs go chaire A a 
Holte, arr {ett os 
oudgue le, 


Zou aire inn the 


ratte dnn't, _ 

gold farr 
olòͤnnge helth, 

oud- quinng gueez 
ouonne à * 
mec, 


chire 8pp, comme 


ann,let 0ſs 0uaque, 
hontech OuAL chall 
ou ge: 7 


houttch ouãi dire 


z0u go-inng ? 


houttch ouai ion 
plixe 3 NE 
thiſs ouãi arr 
thatt? On 
lett 6fs go thiſs 
- oval, 
ann th rauehannd, 


arr tou thi ratte, 
ann 2 lefr Ae 
arr rou thi left 5 
outll 20% 
oudter 2 


houzire ? 7 hs bote 


ann thi oud-ter- 
menn : * 
gõ Inn toll thi böte, 


doi ion targue 4 


col Lr drr orze ? 


out outll dne - iy 


Par ou aller 


go bat 


nous ne Vo 


vat 


comme vous wy 
drez. 
allons y pl "Y 


x wat 
Foot! 


| begin 
my 


2 1 re 
cela eft bon v | 


la ſante, . 
on gagne 4&1} 7 
— 5g en mn 1 
chant. , 
courage, alla, 
marchons. |, 
par ou trons | 


vous aver tail 


par ou il 
Eh 1 es 
par ici on ne. 
allons par ic. 1 
paris of 
Fieo; t 


2 main droite? 
à la droite, $ 
- 0 main gauche, k ble 
a la gauche. 
voulez-vous &; 
par eau: 
ou ſont les! 
liers & le bard, 


1 


— 2 — 


entrez dans rf 10 
teau. 

| ns avec "My 

rameur, on. 


8 
rameuts 
deux kn p 


9 


Phraſes familieres. 


= 5 
vater, 
vol 
11 vater is very 
dh pothand calm, 


| voins tO 95 
nah, 

| wil you 
ind? 

arc very near 
tie shore, 

f ij he boat 5 

üs view theſe 
Fills and mca- 


ay bws, 
v—"—_ beautiful this 
wen 18! 


Ne meadows are 
Shamclled with 


ſwers a 


Ou ka | 3 Are in 
ar ic. roſe bushes | 
uin ro bud, 

doit, | 
no le ſes are ade 
LATE: Ju blowo , 
235 corn comes. 
= 0 4 
2 is a fine 
ew of corn, | 
4 A: | cars are very 


| ing, 
| corn 1s ripe, 
18 4 


en plealant ” 


{thouſand fine : 


fine 


18 e Are 


croſs thi oud- ter, 


tht oub-ter-! 77 Ver =- 


ry Jmonuth ann 
cdmm, 
zt bt-gutnnze tou 


grõ roff, 
houaire ouil] io 
lannd ? | 


out aire ver-ry nire 
thi ciore, 
fea pp th bote, 
lett ofs vo thize 
5 5 dann med- 
ao? | 


Edo " biok-t} -foul 


rails grine &! 
thize e d- ce a ⁊tre 
nun- Am- ld 0:ith 
* 
Fine Haouè , 5 
t * 
lego òömm > 
thi ro3e= boil chix 
bir utnn tolboad, 


thize rõ - zj aire 
natt yit oione , 


tht 
op, 

ae A a faine 
cho d carn, 

thi irze aire ver-ry 
Aang 5 ä 

th? carn 5 rate, 

this tf d faine 

| pldine, 

tie chaldte Are 


Ver- 7 ple-rennr, 


l'eau eſt fort nute 


 ariltez le bateau. 


ces prairies ſont 
thaok - dennd | 


kde aire mn 


carn comme 


299 
que traverſe, la. 
riviete. 


& fort calme. 


elle commence 4 

: $agiter, | 

og voulez-vous de- 
barquert . 

nous ſommes fort 
pres rivage. 


promenons not!t 
vue ſur ces champs 
& ces prairies. 

que cette verdure 


eſt belle! 


emailices de mile 
les belles fleurs. 


les arbres ſont en 
cur, . 

les roſiers com- 
mencent a bou- 
tanncr. 

ces roſes ne ſont 
pas encore (pa- 
nonuies. 


le bled pouſſe. 


la montre du bled 
eſt belle. f 

les Cpis ſont fort 
longs. 


le Bib eſt mür. 
c'eſt une belle 
plaine, 


ces ombres ſont 


fert agréables. 


3 b 5ij 
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how beautiful 18 


Every thing here! 


methinks I am in 
An earthly para- 


diſe, 
don't you hear the 


ſweet melody of 
the birds? 


the ſweet war- 
bling of the 
Nightingale? ? | 

don't I hear the 
cuckoo ? 

DO, we are net 


yet in May, 


von 90 too faſt, 


I can't follow you, 


1 eint go 50 fit, 


8 cän't kedp pace 


with you, 


don': 80 50 aſt, 


ou are 4 ſorry 


walker, 
you are 4a good 
walker 


pray go a little 


ſoftlier, 
let üs reſt a little, 
it is not worth 


| while, 
are you weary ? 


I am very Weary, 


Phraſes familieres. 


Hdou bio- r. fol 


& eu- wy "Ry 


hire 


| 455 Eckinncy at amm 


inn ann airth-ly 
pd. rd ddice, 


don't io hire tht 
| Joutte me Lö- dy 4 


thi bd! rd? 
chi ſouite | 


blinng d thi nat. 
tinng-guell: ? 


don't az hire thi 


cou. col? 

nd, out aire ndtt 
3 2 
wit inn Mai, 


ro go ton faſst, 
az cennt fal-lo io, 


cle. £050 fa 16% 


a? cdnnt  quipe paice 
outth lol, 

don't go 50 fajst , 

10% aire à Sar-ry 
oud- -quer , 


ro aire 4 7 goud 0ud- : 


guer, 


prat go à litl 4. 


li-er, | 
lett 0fs ret à litl, 


t r ndtt ouorth 
houatle , | 

aire tou ou? = ry? 

az mm ver-ry O- 


. 


n'entendez . yy 


oudr- 


n''entends. je paz 


rallez pas ſi u 
vous Etes un mal 
vais marcheur, Þ 


7 


que tout elt bell (ll 


ici! | graf 


Peon't 


je ſais dans 
paradis terreſ 


rery! 
ne, 

orals 
jd wet 
ls ſt 
Will it WO 
ti go 
bod, 

us ſt 


at gre 


pas ta douce mf 
lodie des 
ſeaux ? 
le doux garoull 
ment du 0 
guol!? | 


coucou? Fit a 
non, nous ne ſonfflce tl 
mes pas encafſy fit f 
au mois de | 
vous alle troſſt We 
je ne ſaurois miſſes arc 
fuivre. . 
je ne ſaurois al trec 
e. sha 
je ne ſaurois u ruf 
tenir pied. Part 


vous Ctes un dal b ate 
piéton, | 
je vous prie d'alle 


un peu plus dow of 

cement, ppl 
repoſons-nous Whſiies 
| peu. | | Jutilb 
cen eſt. pas K 

pcine. 3 


eres-vous las? Ft apt 


Je ſuis fort r "y 


eſt be oli down on 
orafs, 
Þin'r do it, 
nble au 3 


dans | Fiery! its: 


terrelifhne, 
Z «< vol grals 18 moiſt 


Ouce my ul Wet , 

des os ſtrike into 
Ii wood , 
azouillhis go into that 
u 1 5 


at grove A 


je pa 


$ ne linlice this is ! 


S Enco 


) de = IE 
trop well theſe 
roisM 8 are N 


shade, 


are! 3 

| ſun - beams 
un mal 

cheur, 
un be 


ie dalla 
lus dowd 


kugh them, 

are fine r- 
c nds | 

* is 4 great 
Höf fruit, 

| ipples, pears, 
Ktries, nuts, 


[ilberds, 
pas di 


las? t pricots and 
 Fariguoictes make my 
Fab vater, 


nous W 


Us ſtrike into | 


1 4 pleaſant 


fit for ſtudy ! 


t trees form 4 4 : 


tufted theſe N 


ot pierce 


/ 


Phraſe: familieres; 


let fs lar ddeun 
dnn thi prafſs , 


no, eke dou it, 


it 20 ver-ry oͤnn- 


höõle-soͤmme, 


thi graſs it maiſt 


ann ouett, 

lett ö /s ftraique Lun- 
toi thatt out, 

lett 0fs go Inn toli 
thatt ouolld , 

lett ofs ftraique inns 
cou that grove , 


 houatt a ple Fane 


plarce this . 


ndou fit farr ftoa- 


dy | 


| kdou ouCll . thize 
trie aire plann- 


red! 
thize tige farmm 
a faine charde, 


haou roff-red bete | 


trite aire! 


thi sonn- -bimze OLE 


nate pions tro 


hire dire  faine Ar- 


ce . 


thaire it 4 grate 
dle a froute , 


ar S apt, pairzes 


| che- AN Þ notte. 


ann fll-berd, 


thize ai-pri-cdcze 
ann pi - tc 
mãique mar ma- 
outh oud ter , 
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couchons- nous ſur 


l'herbe. 


gardez - vous en 


bien. | 
cela eſt fort mal 
fain. 


T herbe eſt aid 


& mouillée. 


paſſons dans ce 


bois. : 
entrons dans ce 
bois. | 
entrons dans ce 
bocage. 
que ce lieu eſt 
agreable ! 
qu "il eſt propre A 
Fetude! 

que ces arbres ſont 
bien planes! | 


ees arbres font une 


belle ombre. 
que ces arbres ſont 
touffus! 


les rayons du ſo- 
leil ne ſauroient 


les percer. 
voici de 
vergers. 


il y a beaucoup de 


fruit. 


je vois des pom- | 
mes, des poires, 


des cetiles des 
noiſettes, & des 
avelines 
ccs abricots & ces 
peches me font 
venir l'eau à la 
bouche. 


beaux 


<> — 2 
eg 


— eo ee ee omen een —e—_cs 


— - > 


—— —— x CLE. 


— = - 2 a - 
RE ee canes — — 
(Ch — | — EA _ 


Om I OR, —- —— Me th 
—————äk“—bꝗñʃ.ͤ. Cine — 


— 


| come, 
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I could eat $some 
of thoſe plambs, , 


1 had rather have 
 walnucs and chéſ- 


nuts, 


what are cherries 


4 pound: 
two-pence, 


let us buy Some, 
I'm afraid we Shall ; 


be wet, 

1 ſee ch weather 
begins to be 
cloudy, 

lèt t us go back, 


ir grows late, 


the sun séts, 


. dov't go Jo fiſt, 


ſtay for me , 


you will reit 
yourself ar we 


per. 


XVI. Pour we ee dans un jardin 4 funf 


| He. 18 a very 


fine flower gär- 
den, 
Jer us rake 2 turn 


in this walk, 


there are very fine 


flowers, 
whit's th name 
of that flower 2 


it is atuberoſe, 


9 
come . 
you are weaty, 


 khouar 7 


Phraſes familieres. 


az coùd ite $0mme 


d tho7e plommze 5 
as hadd ra - ther 
' hiive Oudi-not't 
ann tches note 


 houatt arre tcher- 


Me d pdouud? 
to- -pennce, | 
lert /s bar s0mme , 


aumm a fratd out 


call bi ouett, 


az $i th? oue-ther 
bt gute ou Oi 
cldou-dy 5 


lere 0 0js go DEG, 


ke groze late, 
thi gun SEN 


dõnte go $0 5 77 , 


tai farr mi, 


U TR 97 
comme, comme , f 


io aire out try, 
io outll f i mi 
sé at SOP-Per. 


hire 17 a wer -r 
faine 
_garan, 
{ert 7 ta:que a 
torun inn this 

0udque , 


thaire dire ver 1 


fatie Maren 
475 name 


a thatt faou: I'S 2 
- VV 


wi 4 ci oi. ee, 


je crains que ng N 


11 ſe fait tatd. by 
le ſoleil ſe cond p 


attendez-moi. 


flaouer- 


8 kd 8 © 2 o 2 
. . . . o 2 de 
— * 1 - * 


je mangeroks hig Ire 


de Ces prunes, | 


{ind 
jaimerois miei 


es noix & _ 

* y 11 

C arctgnes, | Yo 

combicn pi role 
in 


livre de ceriſef” m7 
deux ſous, | 


achetons-en, J 


\ 


ne OY ONS mog ? 
14s, bes 
je vos que le u 850 
commence 2 
couvrir de nuag 
retournons n 


1 
en. 
it rol 


15 


Ine als * 


* 


, 
: 
- 


n'allez pas i 
/ 

| |: 0nC 

allons, allow; : 
vous etes 
vous vous d, 

ſereꝛ au ſoup! 


wer | 


rien 7 


1 
1 c 


re 1 
voici un fort be 


parterre. j o 


promenons * | 
dans cette alles Ibo 
voi de fort bel ol 
eurs.“ 
comment appel it by 
cctte fleur? 
Ceſt une tube it ho! 


S VV + „ „ x, - 
- » * 

. . . * . 8 

— * . ” o _y 


cots die jre Fine Vio- 
" "I Fund f ine jéſ- 
mie 


ix & Join 
nes. 

| COUte 
e cerilgh} 
8 
Sen. 

que ng 
Ons mon 


| 10 |roles of 
make A noſes 


Wir of them, 


e me a nöſe- 
_ 
e 1s à fine 
Mega | 
jue le te jeg J Gay 
n 
4 * nells well, 

| me char tus 
)NS nol 
4 
|: Aöle.büsh + is 
T- 
emearoſe, 


tone , 
" wer N 


L is gö into thät 
een \arbour . 


fleunf is retire into 


shade; | 

\ 
me is 4 fine 
Jras-plor, 


XVII. 


fort be 


ns - 
tre alle 


fort bell Jer: 


Iifine weather 2 


t appel, , 
OY "Fi bad weather? 


uber 


ſabet? 


gather pinks 


go into this 


low 15 the wea- 


Piroſes femilieree. 


thaire aire faine 
vd cz ann 
faine aje/-sa-minn, 
ett ſs gd - cher 
pinncg ain r0-U7, 
lett 6fs maique à 
node gat aff 
thimm , 
maique mi à noze- 


gat, 


chaire & a faine 


note. gat, 
thatt noze = gat 
ſmell; ouell, 
gurve mithatt tioũ- 


Ar, 


houart roze-bouche 


7 thatt? 
gulve mi à rde, 


tãique ouònne, 


lett Ofs go Inn- toi 


that baouer , 


_ terr ofs go inn-tou 


tare grine arr- 


ber 


lett i tale, nun- 


cou thi cha ide, 
thaire t3 a faine 


1 * thi oue 
ther : 2 | 
0 

K It 
ther ? 


& it badd ouether? fait - il 


dene Out- 
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yoilg de belles vio- 
lettes & de beau 
jaſmin. 


cueillons des eil · | 


lets & des roſes. 
faiſons-en un beu- 
quet. 


faites · moi un how 
quet, 

voilaà un beau bou- 
quet. | 

ce bouquet 2 
bonne odeur. 

donnez-moi cette 
rulipe, 

quel roſier elt e 
la? 

donnez- moi une 

r 

prenez- en une. 

allons dans ce . 
ceau. 

entrons dans cette 
lalle verte, 


allons a lLombre. 
voila un bean 
gazon. 


tems fait-il? 


fait-il beau tems? 


tems? 


fait- il chaud? 


mauvais 


2 ©: Wo CHOI Re'- — — — wr 
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1s it cold ? 


2 


| 1 | 


Hs 


| the 


does the sun shine? 
it is fine weather ? 
it 1s bad weather , 


ir is 180 weather, 6 


it is dry, wet , 
rainy, ſtormy, 


windy 3 or ſnowy 


weather, 


and 
changeable Wea- 
ther, | 

it is hot, 

it is cold , 


it is very hot , or 


very cold, 


it ! Is clear bd le. 


rene weather, 


the slin shines, 
it is dark weather, 


is cloudy , 
gloomy weather, 
clouds 
very thick, 


| are 


J don't N it : 
it rains, 
it does not 221: 


ir rains as faſy 
it can pour . 
it is bur a shower, 


it will be over 
preſently, | : 
1 am afraid we 


Phraſes len 


7 it colde? 

dz thi soͤnn chai- 
ne os 

5 & faine ub cher, 
e K badd ouẽ- ther, 

Lt tt 13 / ond- 
ther, 7 

* 7 draz, ouett , 

rai-ny , ar- my, 


A 


ounn. dy, arr ſno-y 


oue-ther , 

onn - setld ann 
tchainn FS agcole 
oue-ther , 

E 77 hatt , 


it 17 cõlde, 

Lt 2 wer-ry hatt , 
arr wverery e 5 

ze K clire un St 
rine oue-ther, 

th! Sonn chainze , 

t ix darque Oue- 
ther, 

itt K. cldou-dy, 3 
my Oue- kr, 5 


tht eldoud; aire 
 wer-ry thicque, 


az dont bi-live it, 


t rainze, 
e ao ndatt rãinn, 
it  rainge ar faſst 
ar it cann pore, 


U 


fe outll bi g-wer 
pre-zennt ly, 


az àmm d- fraige 


| 11 fait un tee 


il fait un tems ng 


t I boͤtt a chaouer, 


ha 
le ſoleil luitil; „ 

| &:0t., 
il fait beau tend but 


fait-il froid 3 


il fait mau paſſe 
ü tems. "IH eius te 
il fait vilain ten 


ll cat 
"ol 5 | 
tion 
Hin v 
Wer , 
15 She! 
es, 
not 
lle, 


il fait chaud, Hh on! 


ſec, humide, pl! 
vieux, Orageut 
venteux, ou n 
geux. 

un tems inconſta 
& variable. 


il fait froid. poi 
1] fait grand chaſ bes, 
ou grand Troll. Wins 2 

il fair un wins a 
clair & ſerein, Wnd( 
le ſoleil luit. Eh: 
il fait un teu, 
ſombre. ils, 


ls 1 
buleux, ou cou 


Vert. | mr 
les nuages ſon ir 
| fort epais. w 


je ne le crois pas. ies 


il pleut. ert 
il ne pleut pas. fin 
il pleur - a verſe, I 
1 

ce welt qu'ane on. 
deée. ie 
elle paſſera dans 
un moment, F | 
je crains que nouÞri 


d p bis some 
bär A cloud 
« paſſes , 


| $210 tO rain 5 


ll teng 
mauya 


Lin tem | 
Fl rain Fi day 
in tee; 
ide, plg{ction it, | 
Orageuf nin will ſoon 
„ 0 n wer; 

5 Shelter our- 


1conſtadfies, 


le-. not worth 
lle, 

ud, Þ only afraid 

id. boiling my 

ad chad hes , 

4 Troll. Wins ledady,, 

un tains apace , 

(erein, molt not go 

uit. Pin such Wa- 

an tener, 

Is, Ba 
tems nil very hard 3 
ou col} 


ys, 
es ſon ir ſnow 3 


3s 1 „ws in great | 


rois pas. Nies, 


eres, 

t pas. ink it freezes 
verſe. 7 hard , 

& 2 bird froſt : 
u'une on | 
Nioſt is broke, 
era dans n thaw'g, 
ent. ow melts 
que nous 


0, 


Phraſes familieres. 


out cha!l hare 
Somm rainu, 


fire natt, 


It i; bott a claoude 
thate pd six, 


Te b#- guinng toit 


ri nn, 
Fl o rainn dll 
dai ladung, 


di coues-nenn tt 


chi rainn outll 
ſouun bi 6-ver, 
lett fs chel - ter 
out 

4 natt oworth 
houatle, -: 


Ne 3 
a: amm one-ly àä- 


 fraide d ſpai- 
Liang mal cigrhge 5 
ze range al-red-dy, 


78 ange d-paice , 
ouònne moſte ndtt 


£0 dout lun S0tch 
_ oue-ther , 
tt hailze , 


Le ſailce ver- ry 


harrd , 
it öde 5 
407 ze ſnd ? 
ze ſnoze Inn graite 
faicze, 
1 Hi-xi * 
E "chin: 1c t fr AA 
Ver TY narrd, 
ttt a harrd frdfte, 


tit frafle R 5ragas; 


Arr. 7 de, 


thi ſa6 mettre d- 


out, 


n'ayons 


295 

de la 
Pale. : 

ne _— pas. 

CC n C qu une 
nuce qui paſſe. 

il commence 
pleuvoir. 

il pleuvra tout au- 
jourd hui. 

jen doute. 

la pluie paſſera 
bientor. 


mettons - nous à 


couvert. 
il ne vaut pas la 
8 
Jappréhende ſeu- 
lement de gäter 
mes habits. 
il pleut deja. 


il pleu: bien fort. 


il ne faut pas ſot- 


la. 


il grele. 


il grele d'une gran: 


de force. 
il neige. 
neige t-il? 
il neige A gros 
flocons. 
il gele. 

e crois qu'il gele 
) bien kalt - 
c'eſt une 


. 
gelé Ee. | 


le degel eſt venug 


ou il degele, 
la ncige i fond. 


tir par CC tems 
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it is à great ſtorm , 


it thünders, 


thé thiinder roars, 


ir lighrens, 


1 8 One can fed. no- 
| thing büt rhe 
flashes of light- | 


ning , | 
ehc wink blows ; 


'the wind blows 


hard, orthe wind 


4s high, 


chi ine blows 


cold. 
the W wad 1 iS 1 


ged, 6: turned, 


the wind falls, 
the ſtorm 1 18 över, 
I” clears i UP 


It grows f: air, or it 
begins to be fair 
again > 


the dad sepa- 


rate and diſap- 


pear by degrees » 
the sun begins to 
Shine, 
I (ce the rainbow, 


it is a sign Of fair 


weather, 

there is a great 
fog , or miſt , 
there is 4 very 
chick miſt, 


öne can't es one 


anôther, 


le & a graite ſtarm, 


7 thonn-derze , 


thi thonn-aer ob | 
Tt lait 7 


ouOnne cann St as; 
thinug bott th! 
fa- chi d lait- 
ninng, 

thi ouinnd ine, 
thi ouirnd bloze 
harrd , 1 1 
outnnd ty hat , 


ti outnnd bloze 


cõlde, 
t ouinnd t; 


A 


| tchainagde arr 


torrnde , | 
ez outnnd L. fake, 
chi ſtarm 1 I 0-ver , 


ze clitze opp, 


Ze rode faire, drr 


* brgummnge rol 


bi faire &-guinn » 


thi  clioudze Se- e- 
ret ann dis dop- 


: pire bai di prize, 
tht! gönn bi-guinnze 


rou chaine, 


az S thi rainn-bo, 


it R a sann 4 


Faire oue-ther : 


thaire * d graite 


fague, arr miſte , 
thaire E a verry 


ehicque miſte , 
ouonne cannt s 
ouonne an-no-her, 


il fait du vent. 


le tems Sec 


Phra ſes fami lieres. 


il fait Un g 


orage 1 


il tonne. 55 
le tonnetregra , 


il fait des &clanf ff 
on ne voit qe, 
„ 


il fait grand i 


al fait un e: 
froid. 1 a 
le vent eſt cha; thi 
ou tourne, Noba 


le vent s' abt 
Porage eſt pl 


—_— 


le tems ſe mh kr 
au beau, ck! 
commenceaſarly 
beau. 

les nuages ſe bt]. 
rent & diſpa ve g 


ſent pen a pt 
le ſoleil commt 
a luire. 
je vois Taue 
Ciel. 
c'eſt ſigne del 
tems. 5 
il fait un gÞ% jul 
brouiliard. 
il fait un boFiqua 
lard fort cpalsF, 
on ne ſauroit 1 


voir. dene; 
| th 


Kar « 


bs © WP 
— 


un bg. 95 


\ 
4 fog ri- 
WA 
ji begins to 


it ter it, | 
'S CIR. ſtinking fog, 
oit 
es 0 very hoe, 
u vent, 
rand id 
lat a clock 
un it) 


1 4 clock do_ 


eſt chai think it is ? 


urne, Bybir a clock 


Sabi you know 
eſt M a clock it 
Sec 5 
s ſe Mf know what 
eau, Wick it is, 
nencealÞurly, 
iges ſel ot läte, | 

c diſpaifive go home 


un? 
ime enough, 


: 


peu 4 pe 
1 comme 


. "mh 
is Tarek, or it 15 
g \ 
oon, 
one de ear one, 


1 offi juſt ſtrück 
iliard. | 45 | 


un broYi quarter palt 


ort (haf 
c baute 


but twelve a-. 


zhälf än hour 
done, 


the 


Phraſes fan ilieres, 


thairze 


thi so nn bt. «RES 


cou  ſcar-ter 1 it, 
It & a ſtinnc-l lang 
Hague ; 


1 NY Sol- oy hate , * 


vonder 3 E eldcque ! A 


N 

houatr aclacque doi 
10 ehunnc wir? 

a houdte à a cldcque 
uh, 


dont 107 no oudtt 


a clacque It &? 


ar dont no houdte 


a 2 clacque 1 ke e. 5 


z & dir, 


Le 7 natte Miles - R 


chail oui go home 


d-guinn 5 * 

Le i7 taime 2. nof, 

ze K bott routlye 
a clacque , arr tt 
& bett noine , 


OC 


ze 1 * nire oudnne , 


ze hz 4705 frocque 


ouonne , 


ke it, 4 condr - ter 


aße ou nne, 
77 7 heat & inn dour 
Feet ouvine , 
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voilà un brouillard 
qui ſe leve. 


le loleil commen- 


ce à le diſſiper. 


c'eſt un brouillard 


il fait une chaleur 
etouffante. 


XV iT 1 . De Pheure. 


quelle heure eſt-jl; 


quelle heure cro- 


yez vous qu'il eſt} 
voyez quelle heure 


11 eſt, 


ne ſavez-vous pas 


quelle heure il 


eſt? 


je ne ſais quelle 


eure ih! eſt, 
i! eſt de 


heure. 


il n'eſt pas tard. 


retournhetrons-nous 


au logis? 


il ya aſſez de tems. 


il . alt que midi. 


il elt pres ne 


heure. 


une 1 1 8 vient de 
ſonner. 


i! eſt une heure & 


un quatt. 
il eſt une heure & 
demie. 


Cc 


bonne 


; 
; 
W / 
» N 
| 
14 


Jook ar 


it 
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paſt e one, 


AS — / 
It 15 near two, Or 


almoſt 125 che 
ſtroke of two, 


ir his not ſtrück 


e OD 
one yet, 


1 have not heard 


the clock, 
ic 15 päſt six, 


it is SEVEN by the. 


sun, 


it ſträck res juſt 7 


now 5 


bl 


it has ſtricck eight, 


abbot ten a clock, 


it is nèar midnight, 


or twelve a clock 


at night, 


how do you know | 


it? 


thé clock ſtrikes, 


do you hear ir 


trike? 

I think It is nor 
$0 late, 8 
your 

watch, 
it goes toò falt, 
it ges too {low, 
er nor £O , Or 
it 18 down : 
wind it up, ; 
{es what à cl 72 
it is by rhe ſaun 
| dial > 1 7 


arr 


Phraſes familieres, 
it is three quarters 


it 77 thri couar-tery 
 Þiiſst oudnne , 
ir I nive toi, arr 


a!-moſt 0p pdnn 


tht . a tod, 


it hes natt  frScque 
cd ene t, 


ar e natt herd 


thi cldacgque, 


It 2 paſste Kete p 


it 


Gy 3 


td egue cn 
8 "sf naou , 


ic haz, ftrocque aue, 


a « baout tenn 4 


clacque , 
VU, VU - 9 — : 
t N ntre mid-natte, 


haoudoy you no ut? 


thi clacqu- ftratexe, 

doit you hire tt 
Prargue i 4 

at trunnce Ut & natt 
$0 dite ) 


loc att ionr TY | 


Tt goze tou ſſ t, 


it goxe ron id, 


ze 07 natt 95 arr | 


r tz daoun F 
owvarnnd Itt 07P » 
S houdtt a c. ac ue 


it E bat tu! soͤn⸗ 


das c. 


11 eſt pres de den i 


va ſonner den“ 


1 K SEv*n bat hy | 


il s'en va mini 
touelve 4 
ci deque att natte, 5 
comment le ſaw} 


5 'horloge ſonne, 


il eſt Une heute x 


þby the SU! 


trois 
; SUn- dial 


quarrs, 


heures, w i" 


heures, 8 
une heure u. ſt TA 
enc- "re ſonnde. Jpuc-glats? 
| je n'ai pas a 
Phorloge. 
il eſt pale u: 
heures, nir af 
11 eſt ſept hei po like bel 
au ſoleil. le ſpring | 
ſept heures vit plcal 


nent de (onne, 
huit heures ſo 
{onnecs. 
environ dix ly 
res. 


ll the s6af 
ſry thing 
u nature, 
ho weath: 
Ky mild , 
(IF alt iS t 
xe, 
tis veirhe 
bt nor to 
vous! 5 
er crearure: 
Fentendez Jon nake love 
ſonner? | 
je crois qu'il nt}, 


have 
pas i ratd, ortp ge thi 
regardez à wil * 
montre. n fn 
elle avance. lang ed 
elle retarde. | ner, 
elle ne va pas. Fitts . b 
| | | bung, 
montez-la. tis a little 


voyez quelle heur ter, 
il eſt au cadii whi-o is 
ſolaire. nd, 


Ge by th sun, 
. Sün-dlals do 
bot agree , 


0 Had is broke, 5 


here is your 


bur-glafs ? 


ga. sèaſon dd 
jou like beſt 2 

F ſpring is the 
ndſt olcaſant of 
il the sèaſons, 
fery thing Crntes 
In narure, 
father 18 
try mild , 

i ait iS rempe- 
ne, 

It veither tod 
li, nor too cold, 


— 


LMS 


l creatures then 
L nake | love, 


TD : 
TW: have nd 
ping this year, 


Wnged their 
der * 

te has been nd 
ring, 

1 s 2 little Win- 


ere, © 
ing is for. 


var? 


X1X. 


14 af. 2 / . g 
N SCALOES Id :-:{ 


Phrafes f fam rilleres. 


ei baz tat s6nn 5 
thi sonn - date lie 


dou natt a-grt, 


thi hannd K 


„ 
houtire & tour 


 dour-glaſs ?. 


koudtt sir „ doi 
102% au beſt * s 

thi ſprinng & thi 
mojle ple-zennt aff 
all thi 5 Tie, | 

ev- ry Hang ſmallx 
tn ndi-tière 3 

th? Ou ther i * ver- 
oy maulde, 

tz air 
rec , 

Le {s nè-thr tei 

kitc, ndrr toil 
CO. de 3 | 

dll cri-tiers thenn 
mazque love, 


thaire hay binn nd 

| Hie nag 3 

7 U 4 lite ournn- 
n 

9- lr g t far- 
oc, 


R. temm- 


7 
Lo 


9 


3 


voyez au ſoleil. 
les cadrans ne $'ac- 
cordent pas. 


I aiguille lt rom- 


pue. 
ou eſt votre la- 
blicr 2 


Des e | 


quelle ſaiſon vous 
plair le plus? 
le printems eſt la 


| plus agrceable de | 


toutes les ſaiſons. 
tout rit dans la 
nature. 

le tems eſt fort 
doux. 

raix eſt tem Pere. 


il ne fait ni trop 


chaud, ni trop 


froid, 
tous les animaux 
font alors Vas 
mour. 


nous n' avons point 


de printems cette 
annee, 


les ſaiſons ſont 


renverſees. 


iina point fat it de 


printems. 
c'eſt un petit hi- 
ver. Es . 


1 


„Cb ras bc; 
lernen avanee. 


Cc ij 
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the seaſon is very 
backward , | 

is 4 very hor 
summer, 
h dw hot 1 ir is! 


it is excéſſive hot, 


it is $%ltry hor, 


. can't bear tne. 
hear, 


| ſweat, ſwear all 


_ over, ör J am all 


Over in a iweat,, © 


J am 
| faint with heat, 
I n&ver felt süch 
heat, or süch hor 
weather , 

Ir 1s very fine 
weather för the 
'Frois of rh 
Earth, 

we «hall have 4 
_ Ercar deal of hay 
and good äfter- 
mäth, 

thé hirveſt will be 
very plentiful, 


roar 


of .. 


there is 4 
abiindance 
fruit, 


All che trees are 


full of fruit, 
We want a little , 
rain, 
harveſt 
ncar, 


draws 


ready to. 


Fotze 4 


Phraſes fam! leres. 


thi n R ver-ry 
bac- bab, d. 

tt a ver-ry kart 
goͤm mer, | 

hou itt! itt! 


it k ec-ceſ-sie 


hate, 


it K $8-wry I. . 


ai cannt baire tht 
ite, 

ar ſouttt ; ar fourtt 
ail 5. ver, arr az 
mm ail 6-ver inn 
a Jouett , 

ai mm red-dy tod 
fainte ouith hite, 


at ne-ver felt $91ch 


hite, arr $0tch 
hatin houc-ther N 
0 VU 
ze i ver ry faine 
oue-ther farr thi 
tht 
 arrche, | 


out chd'l hiive d 


graite dile 4 hai 


ann gold af ter-. 


math, 


thi auf ou 


bi 5 plenn- 
7 oll, 

thaire 1 * a graite 
a - born dènnce d 
"Foltte 5 

all thi trize aire 
fouli Fr froute 2 


0:41 ouannt d little 


| rainn, 


har-veſt drize n nire, 


Je fne , je ſuistog 


je meurs de chaul. 


la ſaiſon eſt de 
reculer, 

nous avons un ed 
bien chaud. 

qu'il fait chaud 

. fait une chalen le 

xceſſive. 9 boalcc "Y 1 ; 

il fair une chaln wy 
crouſrante, _ * | 

i e P: summen 

je ne ſautois ed. . 
darer la chalew, 


* beg! 1 * 


on U co. n, 
b. i BCA dow 
| Ji Wed 
l cohrn mu 


Cn Cal, 
mutt 
a kribit 
[ \ 
Itrer seaſon 


O4 


je n'ai jamais ſen- 
ti une telle cha. 


le u * 15 7 ot \ 
. | Auch short: 
c'eſt un fort ba RY... 
| Bi morning 
tems 


pour ls "Hu 
biens de la te 1 .. 
: I": Vinter « 
| er, 
nous aurons beate Y, N 
* ; Ji. | 
coup de fein & % hing 
de bon regala. 9 Ne 
| de begins 
| + N 
la moiſſon ſeta fon . al well , 


of 8 
abondame. F; good 1 
Ja the D 

I" 

il y a une grande} 00 s 
abondance de 5 bh aig 
fruits. I. ys 

tous Jes arbres ſont bir 


cha gès de fruit. 
nous avons beſoin I, 

d'un peude plate, J. 
la molſſon aþ- J, 


proche. 


r beg! N to cut 
wy co 11, 

I maadows Are 
awed . | 


loaled , 


eis, ; 
„ sümmer is 
„„ 
um, Or thc 


l of ths leaf 
$0162, 
i 1 
1 1s Fruit 
ret sèaſon. 


= 2 and 


i Wd, 


Jt: begins to 
al well, 

3 158 god 6 be 
11 the fire : 
Inter docs 
Je me, 
'slo0n niglit, 


a / 

'8 nö l6nger 
I i. light ar Five 
; HY 
Ja Ke * * 


E 


w_ 7 
ot 


| 
kit corn muſt be 
| 


are in the dog 


not 


than five 


Phrafes familieres. 


td br-guinn tou 
caͤtt ddoua carn, 


tn? med- aòz dice 


Haide 5 
ent carn mosſs bi 
 kdourd,, 
out dire inn thi 
adgue dd ige, 
eht SOm - mer * 
Funn 5 
A- toͤmme 5 arr the 
fall 44 thi life 7 
_evmme, 
out t gd-ther, 
thi fro: ute a tht 
lac. teraz u, 
O- , apply ann 
paurze, 


tht adde aire v 


ry moͤtel chaͤrtu d, 


thi mdr ninngz dire 


cõlae, 

77% O 21n-ter Worn 

thi iveninngy aire 
| lanng . : 

fair b?- guinnze 

(8) Me nl 27 

tou ſmell ouell, 

U 

Le + goud toi 77 

e mnt fater, 

OUtnn-T2r 4 natt 
lite mi, 

itt 7 ſoirn nace , 

tht 275 de aire ver- 
ry charte a 

8 25 — A 

7 & no lann-gut 
dari - latte att 
fave d cldc ue, 

0::9nne cann $1 nog 
lgnng-guer thenn 
fave A clacque , 


on commence 4 
couper les 
on aA fauchs ics 
Pres. 
il faut engranger 
te bled. 
nous N 2a la 
canicule. 


Pecc eſt paſle. 
Pautomne , on la 
chute des feuille 3 
c{t venue. 


il faut cueillir les 
fruits de l'ar tie- 
re ſaiſon. 

les pommes & les 
poircs d'hiver. 


les jours ſont fort 


ACCOUICIS. | 
les matinces Gar 
froides, 

I'htyer approche. 

ſoirées font 
er | 


le 8 commence 
2 Etre de faiſon. 


i! fait ban avpres 


da feu. 

'hiver ne me platt 
pas. 

11 cit bientor nuit. 


les jours ſont fort 


cours. 
il weſt plus jour a 
cing heures. 


on ne voit plus a 
cin 9 heures. 
Ci 


. - LAS. 
bleds. 
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four, 


öne cannot tell 

how to ſpcnud 
one's time, 

this is a very cold, 
a very ſevére, or 
very hard winter, 


d you remember 

the great froſt 2 

I never felt sò cold 
a winter, | 


the days begin t6. 


lengthen, 
\ \ , 

we have hardly 
had any winter, 


the fpring will 
foon revive the 


| Phrafes ſamilieres, 


11 : OY UF HE REES _— _— | T ; 
twilight begitis ät roudr - Latte bi- le crépuſoule cn 


guinnze att fore, 


Euonne clin-ndtt rell 


 haou toil ſpennd 


ou ne tame, 
this & d ver ry 
=f.f „ 9 22 
CO:ECC, d A- 


_ wire, arr wer-ry 
 harrd ouinn-ter , 


do 10u y. mominbèr 
th? graite friſte? 
as ne-ver felt $3 


cõlde a outrin-ter, 


th? daize bl-guinn 


OC 7 o A 
tou lenngth'n 


out haive harr-dly | 


0 3 0 Ov 
 hada chu OUINN- 
ter, 


thi fprinng outll 


ſoùn -vatve the 


voici un hiverh;& it with 


8 2 
— — — — » 


B. Very 
mence a quaſh your sé 
Heures. jady to SELV 


on ne fait a quhbobCy yon. 
paſſer le tems, Hv is it 
dar health? 


froid, ou bib all your f. 
rude, Fell 2 : 
4, Very 
vous ſouvient- J be cha 
du grand biretCiétty we! 
je rai jamais . — 1 am « 
un hivet ſi foiſpged, or very 
les jours commeſylee you. 
Cent 2 croitte, Iudto ſee y 
nous n'ayons priſpvd health, 
que point 
d'hiver, 


3. I moſt 


le printems m ank yo 


jouir la natu In oblig! 


whole face of hole faice d nai- In How 
""Darvree.. tiere, " 1 Jpbrother 
DIALOGUES FAMILIERS|,... 
„„ e 5 | bi be the 
DIALOGUE I, pm: 

| | fl, — 


A. Gow mor- 
row, Sir. 

B. Your er- 
vant. 

A. J am yours. 


B. 1 thank you. 
A. How do you 
4 this mornuog? 


Entre trois amis, 


80 U A * 

oud mar-rô, 

Sorr. | 
Tour Serr-yennt, 


az amm 1 ourze. 
— # a bd - 
 Gtthennc ion, 


Hiou dou from 
dou this marninng? 


ou la votre. 


ab laſt nig 
Ti was we 


hon jour, mot Line & 


fieur 
Votre ſerviteut, 


ou ſervante. J. Irejòic 
* : . A \ / \ 
Je ſuis le votre tete is he 


J4lnthe 
Je vous remercie, IA, in to 


F 
\ 


Comment von une; he 5 


po1tez-yous comry 
Tin? 


13. very, well, 


ly serve * ou, 


pobcy you. N 
* is it with 


Wl: with von; : 
{ll your tamily 
Fel? | 

J. Very well, 
, be th anked, 
| betty We He SO, 


"Ty or very glad 
lee vod. I am 
ad to ſee you in 


pl health, 
B, I moſt hüm- 


thank you. — 
lim obliged tO 
mm How does 


* do: 2 


"or is well, 
6! be thanked. 

believe he is 
l. — He was 
l laſt night — 
k Vas well the 
Fil time 1 SAW 
J 

b.Irejoice àt it, 
| ite is he? 

A. In the coun- 
* in town; ar 

ae; he is gong 


our health? How ] 


, — Jam 8 


ann 


Dialo gues Familiers. 


Ve err oll, att 
tour Serr=wice ; 
red = dy toil serve 
o, toll d- bai 102. 
— Haou t; it oult h 
tour hl? Haou 
0 : 7 0 © 22 3 
i kt outth ion; 


R. 440 io fam- 


In-“ a] cat? | 


*er = I val 


Giidd bi thennc 
#Prit-ty ouell 
. — 4 amm 6.1 


75. 


djdtde, arr ver 
ela cod c 10M, — 


at mm gldda toll 


Si zou inn gold 


Helth. 


42 'maſte omm-bly 
thennc lo. 42 
amm d- blidgde toll 


roll. — Hdou d0;7 
io bro-ther dou ? 


Hi E ouell, Gadd 


bi thenndt. — At b. 
live hi i ouell, 


Hi OudF ouell Lafst 


nate 


Hi o. 


_ ouell thi lajst tame 
d 5a hmm. 


arri-djaite att i. 
— Houaire i hi ? 

Inn thy conn-try . 
tdounn ; at- 
tome ; Hl I gann 


au ſoir. 
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Fort bien, 4 


votre ſervice; prét 


a vous ſervir, Aa 


vous obcir, — 


Comment va la 
ſanté? Comment 
vous va: Toute 


votre famille ſe 
porte-t-elle bien? 
Fort bien, Dieu 
metci, — Allez 
bien ; Paſlable- 
ment dien — J'ai 
bien de la joie de 
vous voir. Je 
ſuis bien aiſe de 
vous voir en bon- 
ne ſante, 1 
Je vous remer- 
cie très- humbles 
ment. — Je vous 
ſuis obligé. 


| Comment ſe ports 
NMonſteur 


votre 
frere? 

I! ſe porte ba 55 
graces à Dieu. — 
Je crois qu'il ſa 
porte bien Il ſe 
portoit bien hier 
Il fe 
portoit bien la der- 
niere fois que je 
J'ai vu. 

Je m'en rejouis, 
— ou eſt-il? 

à la campagne; 


en ville; au logis; 


il eſt forti, — U 


394 
Gut. — He will be 
very glad to ſee 
you 

B I am 1 set- 
Vant < Tow does 


Miſtreſs - do 2 
4A TTY is _ 47. 


== She is net Well. 
_ she! 15 sick. 


- 


- 


-B;. 1 40 571 ry 
gt | 


. — 


B. Always very 
well. How do 
you Find e 

C 


od 1 


A 1 indiſpòſed 
2 1 
7 am yery 


you 
Saw 


Mes- 8 — doi Þ | 


CH 7 race O4 484% 
— C/ 7 22 SEcgue 


* 4 
of . Ee. 


(At 0udy 14% h- 
re. dar dnl. 27777. 
- Hire a cm te. 


AG amm, ai Amp 


Your moſte ommble 
gerfułnnt. | 

Sorr , 
Toir fer kunt. — 
HAou Videve 707 


Sonne S2RNCE az 54 a 
roi Af 


dl. o ver - =ry 


oui.  Hiaiou doe b. 


708 Fclund i eourseig5 
Eco, ung ouell, 
— a7 204-Jou-el, 


ar End per. * 80 
&iadd 6 it. 


ar harr - 7 - Ly 


thenne ion : neue 


ent. leſs ar oudy 4 
{tle kn. at; 
laſst nate. 5 

as ami Ver-ry 


| matin. — La voi 


ar amm 8 


Eres = your pong 
depuis que je yo1 pill 


ode 


Dialogues Families, 
dout, — H; o ſera bien 75 77 
bi verry giadd vous voir. | Bi our 
fox $i ron, your hou 
az emm hy 7 er. Te ſuis fon (ral dur 
Ven, Hdou 40 viteur. a Cone el a cou 


ment fe pone of wane 
dame - » - War: 
Elle: 

bien, — II le ge Jener! 


porte pas bien, Il Pur n 
Ele est malade. er. 


3 en luis fach 1 Whät': 
| ler with 


Elle ne & oo hat diſte 


? 
toit pas dien k þ 5c ? V 
discaſe? 


ui vient. 5 
l Madame jel . She ha 
Votre fer IVitzy e, the ” 
tres-humble hugh. — $ 

Monſieur, jel | head-2ch, 
votre frat ls hid 


Comment ro i ach, 
L Has She [ 


ll? 


al Vit? 


Toujours for . es * 
en. — Comme 1 = She 


vous frouvez-yous her cham 


— — es wn 0 
Le mieux d Mtl. 8 


monde. — 2 1o# been bed r 


about 4 fe 


dinaire. W's 
Jen fuis biet 

aiſe. I przy G 
Je vous remerciÞitcover her, 

4 bon cœut: ce. 

Pendant j'ai & *. is ob 

un peu indiſ pos eh — 

la nuit: paſſee, will be Tl 


Jen ſuis bien you, 


- 


Dialogues Famulters, 305 
n lot it. Ho- 
al our friends 


your houſe 2 — 
ral our friends 
Al at coult , In 
{ country, in 
x city ? 


{ They are all 
fl bur my mö- 


„ 
J. What's the 
ter with her ? 


hat diſtemper 


; he 2 What's 
; discafe 2. 


b Sue has An 
e, the colick, 


oh. — She has 
þ head-ach. — 
has had the. 


In(-ach, | 
Aas che beén 
| Mil: 1 


if Nor very 
5 — She his 
her chamber 


Boch. — Che 
been bed r1id- 
\. / \ 
bout a fort- 

k. 


Poyer her, 


Fo you, | 
Ulf will be 2 glad 
Ike you. 


.I pray God 


(„She 1s obli- 


eee e | 
Haou don all dour 


/ & 2 — 
frenndy att our 
haouſe ? Aire all 


dour frenndt ouell 


are corte , inn thi 
conn - try inn tht 


ctt- ty? 

Thai dire dll 
o bott mat mo- 
ther. 

Houdtz thi mat- 
ter outth herr? — 
Houdet dis-temm- 


per: hay chi ? 
Houdttz nets di- 
dire? 


Chi hd; ànn di- 
gurol , - thy cal-lic, 
a cafe. — Chi his 
Thy hed-arique. — 
Chi haz hidd tht 


roith-arque. 


Hay chi binn 
lung Het 


Nütt wer - - IV 


lanng. — Chi has | 


guept herr tcharm- 
ber d monnth, — 
0/77 haz binn bed. 
d' n a- bdout d 
fart-nzt. | 

Al prai Gadd 
tou ri-co=ver herr, 


Chi K d-bli'g de 


tou io. C kt outll 


b gladd toil Si ioù. 


fache, — Comment 


ſe porte · t· on chez 
vous? — Nos amis 
a la conr, A la 
campagne , a la 
Ville, ſe portent- 


"2s bien? 


Ils fe portent 
tous bien cxcepte 
ma mere. 


Qu'a-t elle? — 


Quel mal a- telle? 


Quelle eſt ſa ma- 
ladie? 


Elle a la hevre S 
la colique, la toux, 
— Elle a mal a 
latete, Elle a eu 
mal aux dents. 


At elle Cre 


long tems ma- 


lade 2 


Pas fort longs 


Elle a 


ems... 


gardé la chambre 


pendant ua mois. 
— File a Etc alitce 
cnviron quinze 


| lenk. 


e prie Dieu de 


et redonner la 


ſanté. 


obligce — Elle ſera 
bien aiſe de vous 
voir. 


Elle vous eſt 
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1 


vant.— Iam sorty 
I have not time 
to (ee her to day. 
> Sit down a lit- 
te, — You arc in 


gicat hafte. 


C. 1 $hall FE 


again to mötrow. 


B. Pray ſtay a 


little. — Arc you. 


| Ong already ? 

. E. rs! Lar- 
neſt buſineſs. — 1 
mult return home. 
— I ovly came tO 
know how you 


did. 


weil? 


55 n don + know: 
always 


She is 
. complaining. One 


While it 18 her 
head, then her 
throat; then this, 


and 3 -r wile 
-thar. She. mokes 
her body an apo- 
thecary' s Shop. — 


She wont live to. 


be old. | 

B. I pity her 
very mich Pray 
gire my séxvice 


B. Js your iter 


Dialogues Familiers, 
am hér 


molt himble sér- 


Ar amm herr 
moſt ommble Ser- 
Vennt, — A amm 
Sar -ry az harve 
ndtt tarme tou St 
herrtou aai. - Hitt 


ddounn à little, — 
Jo aire inn graite 


haiſte. 


Az chall comme 


d-guinn toũ mar-ro. 

Prat Edi a title 
Aire 10i g0- Inng 
al-red dy? 


A haive àir- 


| neſt bz neſs, — AL 


mojst ird ern hame. 
— 41 Se- caime 


tow no Rhaou 101 
did, 


"et or SES = ter 
oll Ut: 4 


At conte n0: ch 


T 4l. ou comme- 
plãl. nung Ouonne 
Hou 2 tt err 
hedd, thenn herr 


thrõte ; trenn this, 


nnd an- no- tier 
houatle that. - 
malcy herr bad- 49 
ann d pd-ti-que- 147 
char „ chi ou0nte 
tive 905 bi Gde. 


A pit -ty vide 
wer-ry dick. — 
mal 


fat 


guy's E 


le tems de lay 
aujourd'hui. 


| tourne au look, 


porte- t-elle bien 


C 


pres 


Je ſuis fon "nptime 
hots ſervind 


yur brother. 
— Je ſuis fach 


tnow 1 thi 
ce que je wal is he c0 


+ om Bar 
Eilzve the ba 
\ of service 


ſcyez vousun 


== Vous Us) Lach: 
preſſee. 

Je revienl, He is qu 
demain. vered fröm! 


Attendez uns — Exerc 
je vous prie.-I dene him 
en allez-· vous ſ. good ima 

J'ai des afaftlt, 
preſſantes.· I He miſt t: 
que je men bk his heal 
al him I 
7 t0 hear 
een 111; 

[ will [ 
your Err; 
vill not f 


od by, $ 
I thank 


Je n'&tois venue 
pour ſavor u 
ment vous 
portiez. 

Made moiſel 
votre faur 


Je ne ſais: d 


fe plaint toujonſihis viſit. 
Tantéôt cel lügt 

téte, tantor 

la gorge 3 ran I am 
ceci 1 tantöt cc wing, - 

— Elle fait del Sir, 
corps une bout L Sir, 1 


que d'aporicali kmoſt hu 
— Elle ne fera ht. 


de vieux os. 


Telaplainfr | 


lui faire mes bad 


— — —— 


Dialogues Famillers. 0 
. - PresEnt Ser-v7e tol her — mains. Faites 
compliments Pri - zennt mat mes complimens 
ur brother. — camm pli- menntze a Monſieur votre 


now 1 think 
is he come 
' from Bath ? 
Have the baths 
of service TO 
Kealth? 


„He is quite 
geted From his 
%s —Exerciſe 
dene him all 


good imägi - 


le. | 
| He muſt rake 
of his healch, 


| to hear he 


155 ill. 


your err and. 
vill not fail. 


Ned by, . 


4 l. 


„. ; 
1 = 
eing. Fare- 
0 5 dir. : 


Minot humble 
| Nat, 


all him I am 
[1 will per- | 


| 1 thank you 


this viſit, = 


knight, Ma- 


„ am like- 


Ji Sir, I 4m 


tou tour bro-ther — 


Bgtr ngouat thinnc © 


gnnt , ix hi comme 
bac framm Bith 2. 
— Harve thibathze 
binn aff ser- vice 
toll his helth ? 4 

Hi 1 8 


rt-co-verd framm 


his Ul-neſs, — éc- 


Ser-saize hay dönne 

himm all thi goud 

tm ma-dgi-nevle, 
Hi moſs: taique 


caire aff hi helth. 


- Tell Am atemm 


Sadr tou hire hi 


haz | nn Ul, 
AL ou. Per- 


| farmm odr er- 
reèennd. — A outll 


natt faile, — Co 
bat, Sorr. 

Ar thenne 101 
farr this vlg t. — 


Goud natite, Mumm 


Al àmm ldlc-oudi- 
ze gõ-lung.-Fãire- 
ou, S0. 

Sorr, at amm 

0. i vu 
zoitr moſte 0mmble 
SCr-VEnNt. 


coudtte 


frere, — Mais à 
propos, 


Les bains lui ont 


ils été ſaituraires? 


1 eſt entieère- 
Fl 
ment releve de ſa 


maladie —L'exers 


cice lui a fait tout 
le bien imagina- 


ble. 


I! faut qu'il ſe 


: ménage. — Dites- 


lui que je ſuis fache 


oh apprendre qu'il 


ait Ete malade. 
Je m acquitterai 
de votre commile 


ſion. Je n'y man- 
querai pas. — 
Adieu, Monſieur, 


Je vous remete 


cle de cette viſite, 


— Bon foir , Ma- 
dame, 


Je m'en vais 
auſſi.—— Adieu, 


Monkeur, 
Monſieur, je ſuis 


votre tres- humble 


ſe:vitcur, 


eſt- il de 
retour de Bath 2 — 


- - — - — 10 — = _ 
. een — — — 


— — 


— — 


— 
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= II. Entre un gentil-homme & ſon vale, 


A. Det your- 
Self. — Why 
| deb. 


don't you 


 yourself quickly: 
— bid th& maid 


bring me some 
clean linen. I 
don't want Any 
now, — This is 
clèan enough, 


B. Will you 
have your night- 
go wn? . 
A. Les, and my 
ſtockings. | 


* 


B. Which? The 


silk ſtockings, or 
the worlted ones ? 


A. Give me the: 


thread ſtockings , 


becauſe it is hot. 
— I muſt have the 


ſtockings of th& 
Same colour of my 

\ k , 
cloaths. —— Give 
: * . 3 7 
me my socks and 
my garters 

B. There are 
your shòe buckles, 


A. Very clean_ 


indeed ! — Why 
don't you rub 
them with whi- 
tingg 


5.1 


have not 


> © „2 „ So & 
ISS W » » » TT _ +2 
»* 4s K * = 


D:alogues Familters, 


Dreſs ionr-self, 


— Houat aonte 101 
dreſs fror - Self 
"Tf U 8) 
cout? — Bid 
thi maide. brinng 
mi Somme Cline 


{in-nin — atdonte 
ougnnt enny ndou. 
— This I cline 
Bran | 
z-noff, | 


 Ouill io hawe 
047 natte-gaounn? 


Yis, ann mat 
ſtdo- quinngze, 

Houttch ? thi 

9 A RE, 

side ſtac-qulnngre, 
A 9 0 28 
arr thi ouou = ſtèd 
ou0nnze? 


 Guive mi tht 


tired ſidequlnngse 


bi-caze it & hate. 
— az moſst haive 
thi ſtac - quinngze 


a thi saime col-ler 
4 mat clothze. 3 


Cube mi md sdcze 


v — 0 
ann mat HAN ] %. | 


Tharre aire wir 


chon-boclze, | 
Vier.ry cling tnn- 
aide | — Houat 
 aInte 108 robb 
thimm ouith houate 
tinng ? 


az haive nate 


Dites a la ſervar 


 Celui-ci eſt aſe 


chambre! 


bas. 
ceux de laine 


bas de fil, part 
qu'il fait chaud.- 


de la couleur 
mon habit, - Do 


title briz 
There the 
| 11. 
Habillez. you bung like 
— Que ne va 
habillez — Von 
promptement! 


4 My ft 
pos have hol 
An. — Thi 
licch dow! 
len. — Ta! 
— Mend: 
lings a lit 


de m'apporter | 
linge blanc, — 
n'en ai pas aff 
preſentement, — 


g. There 


blanc. 1.10 
15 vo ' urshoes. 
TONES" e en 
votre robe 


he my shoe. 
\ * 

e me my 
5. — Le 
hes be méi 

Where 15 
being h or 
Jam gét- 


es on. 
 Donnez-moi lt a | 


Oui 35 & mc 


Leſquels ley 
bas de ſoie, o 


. Iwill e & 
bn on the | 
4, Quick 
bThey arc | 
ed. 
liking d 


1 me faut les b 


Nez - moi me 
chauſſons & me 


bd = | ti 5 

jarretieres. Rte 
Voila vos bob ney * 

ä ipleaſe 
cles de ſouliers. Ce. 
4, Comb 


Fort nettes e Ll 
vérité! — Que n. — 


les frottez - v0 * are 
avec du blanc' I 


1 pas 1 e à hörn c 
| my lu 
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i \ilc bikalice: | 


There they are 
j101ng, hke glaſs. 


un. — There 1 18 
uch down Or 
len. — Take it 


gings A little. 


There are 
Rades. 
, Clean or 
em Shoes. == 
re me my flip. 
E. — Let my 
es be mended. 


theſe 


; (200901 get 
Ius ön. 


, p on the laſt. 

i Quick then. 
Lucy: are badly 
Pied, — This 
Ving dawbs 
fingers. 

J. Take which 
18 D 

| 4 Comb my 
Jo vio. — The 
bs are not 
Khan, 


b Will you 
ia horn comb, 


N My ſtock- 
x have holes in 


Vhere is my 
King - horn ES 


mat little brs- chit, 


Tire thai aire 


chat ninng laic 


glace. 
Mat lade gulnngte 
idtve tore tnn 


themm — T harre? 7 
a ſtitch ddounn drr 


fall'n, = Taiqueit 


opp.—Mennd thize 


 - 


ftac - quinngze à 


Little. 


Tire aire 10ar 
choize. 


Cline drr oudipe 


mat chiolge.·— 
Gufve mi mai flip- 
Pere, — Lect mar 
choũ ce bimenn-ded, 
— — Baie? A mat 


chou- Lang gdrrn? 


az can = nat gutt 


7 elde chore ann. 


Iwill réetch 


27 oufll grebe 
themm dnn th dot. 


Couc theun.— 


Tudi aire bâd- V 


Elidte, — this blac- 


_ quinng ddbze mat 


f inng-guerze. 
Taique houttch 
ioũ plize. 
Came ma: tart- 
outgue, — T ht cõm- 
ze aire natt cline. 


Oxi!l 70% haive 
a harrn come, arr 


petites broſſes, — 


Les voila luiian- 
tes comme une 


| glace. 


Mes bas font 
troués. —Il y a 


une maille rom- 
pue. Reprenez- 
la- Raccommoder, 
un peu ces bas. 


Voll vos ſou- 
liers. | 


Nettoyez mes 


ſouliers. — Don- 
mez- moi mes pan- 
toufles, — Faites 
raccommoder mes 
ſouliers. — Ou eſt 
mon chauſſe pied? 


Je ne ſaurois en- 
trer dans ces ſou- 


liers-là. 


Je les mettrai dans 
la forme briſée. 


Vite donc. 
Ils ſont mal noir- 
cis. Ce noir me 


falit les doigts, 


Prenez lequel il 
vous plaira. 


Peignez ma per- 
ruque nouce, 
Les peignes ne 
ſont pas nets. 


Voulez-vous un 


peigne de carne, 


. - = 
5 EE ene eee Ee ae Cw — — 2 — * 
* - * 8 1 i 


- = — 
= —— 
at " 


— 


or a box-comb 2 


A. Lend me 


your ivory comb. 


3. Some body | 


bis broke five or 
Six tecth of my 
comb, 


A. Put sôme 


eſſence to that 
wig. — Powder it. 


— Comb the pow- 


der Out. 1 mült 


wash my hands , 
my mouth and 
my face. — This 
croſs maid his 
broug ht me no 
Se 
jramediately, —— 


Give or reach me 


the baſon, — Give 


m6 à little s0ap 55 


Where 1s 
wacsh-ball. 


your 


B. I hive loſt 


It: ET 
A. Wipe your 
hinds.—My hands 
were very dirty, — 
Whereis my shirt? 


B. Here it is. 
A. It is not 
clean. — Its foul, 
Or dirty. — This 


shirt 18 quite cold 


fill, 


Seance. 


Call her 
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à bacze come ? 


Lénnd mi tour 
aiv-ry come. 
Somme bad. dy : 


hat braque fave 


arr vier C tithe a 
mas COMme. 
Pet s8mme if 


it.—=Come thi paou- 
der dout. d moſst 
oudche mat handy 3 

mar maouthe ann 


mal faice. == Th ſs 


crdſs maide hz 


brate mi no oudter, 
—- Call herr un- 


| mi-dietly. - Gulve 
arr ritche mi th! 
| "gd 1 — Guive mi 


little Sope. 
Houazre * ioar 
oucche-balle. 


Wh 
— 8 70. 
hinndzc, Mat 
hanndze _ ouaire 


Ver-ry dorr-ty. 


Houaire tis mat 


 chorrte? 


Hire lt K. 

It i natt cline, 
It I fdoule, 
drr dorr-ty. TM 


chorrte is conte 


col de ſtill, 


buis ? 


dents de 
peigne. 


tou thatt 
VU A 70 
outgue — Paou-aer 


que je me late! 


meèchante fille; 


ar haive laſste 


blanche. — Elle 


ou un beige! Gl will \ 
you ple 
Pretez moi y 
peigne doit ANo, ol 
_ Quelqu'an $00 mätter. = 
rompu cinq on; it on as It 
ue me A | 
chick, 


Nlettez de! 


ſence a cette 4 Ther 


ruque. — Poulid; 

la — Abattei G Give m 
poudre. — Ii fflkerchicf 
in my 
ket, 


mains, la boug 
& le vifage -(t 
B. J have 
m a point app d tlié v'. 
d'eau. — Appele man. — 
la tout-a-l hin. _ 

Donnez - mi vod dic 
baſſin. — Domu she br. 


moi un pe Auinen?“ 


ſavon. — Of b. Yes, Io 


votre {avonnat 1 is Wan 


Je Pai perdief -Vhic cra 

. pur 0 
Eſſuyer g "nl 

mains. — N Ul A plai 

mains Etoient i I -— Pia 

ſaies, — Ouelidhii.ctgch - 


chemife? ünple it all 
3 There 
La voict. n [tarch 


Elle n'eſt Me mie 
aths. 

ſale. — Cette ci B. What 
miſe eſt eco; 

toute froide. 4. That 
li jeltere 


j "Si Wilt Warm 
if you plèaſe. 


{No, no; it 


0 mätter. — 111 


Ik en 45 it is. — 


Fir: me a händ- 


rick, 


J. There is 


Inc, 
14. Give me the 
Wndkerchief that 
in my coat 
Wicket, | 


B. I have given 
Tio the washer— 

„mag. — It was 
E You did well 
Fs she brought 
Wd inen? 
es, Sir, no- 
Win 1 s wanting, 
-Vhic cravat do 
pu par On LW 
by : | 
I A plain cra- 
— Plait that 
| bb. Tn 
lmple it all over, 
— There 15 tod 
nich ſtarch, —— 

We mé my 
Foaths, 


J. Whar suit 


| kts 
[4 That-which 
[nad jeſterday. 


Dialogues Familiers,. 


ar ouild oudrmm 
ze, if tou plize 
n Filce. 


No, nd; kt tt 
no mat-ter. e== ail 
POrt it ann ar kt Lr. 
- Guive mi à laͤnn- 
que-icher. 


Thauet; ononne, 


Guive mi tht 
hann - que = tcher 
thace I inn mat 
core pac-quet, 


a: haive grrv u 
zt roll chi 0u4-Cher- 
0YOU-MENN, 
GU d7e e dr.. ty, 

loi dd oudll, = 
Haz chi brate mat 
lin nnn? 


Yijs , Sorr, n0- 


thinng i7 oudnn- 


| tiung Houdtt Cra- 


Perc dou 104 port 
ann tou dai? 


A plain craͤ. vet 


— Plait thatt nec 
clithe, Joi römm. 
ple it dl! G-Ver. — 
Th atretq roar Itche 
ſtartche, — Gutive 
int mat ciothze, 


Houdtt foite , 


| CY 3 


7 71 0 C1 * 

Hatt loi tek d: 
1 . 
RAG ViS-L2r AA:. 


44 
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Je la chanffetat: 
ſi vous le foühal⸗ 
te Zz. | | 

Non, non; ce 
n'eſt pas la peine. 
Je la mettrai 


comme elle eſt.— 


Donnez- moi un 
mouchoir. 
En voilaà un. 


Donnez-moi le 
mouchoir qui cit 
dans la poche de 
mon juſlte - au- 
corps. 

Je lai donné a 
la hlancmſſeuſe.— 
I} CLOUT ſale. 


Vous a 
fait,—A-t elle ap- 
portè mon linge? 

Oui, Monſicur, 
il n'y manque rien. 


Juelle cravatte 


mettez- vous au- 
jourd'hui? 
Une cravate u- 


nie. — Pliſſez cette 


cravate. - Vous la 
chiffonnez toute, 


—l y a trop d'em- 


pois. — Donnez- 
moi un habit. 


Quel 

Monſieur? _ 
Celui que j'a- 

yois hier, i 


Ddij 


habit, 


Ver bien 


— _——_—_ 6 — — 


yore 4 * 8 n pI 272 FOES or 2 
- mens > * 2 * Nr = 
rr [arg TRL EET IS r 02M 5 > 5 
. 7 


— IN —— TCR IO RT 
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B. Dön'r you | 


is the orush ? 2 


pur On Fe new 
SUIT ? 


p27 Why: 
B. kx to- 


day is the King's 
birth dy. 


A 


W rön 


. —You are 


in the right on'r. 


— Indeed I had 
forgor i it. — Tis 
well you = mc 

it. — 
Now I am almoſt 
ready. . only 
want my gloves, 


in mind 6 


my hät, 


and my 


ſword, - Prüsh my 
_cloaths 


and m 


har well - Where 


B. is dut of | 


the way. — Turn, 


Sir, that I may 


brüsh you. = - Why 
don't as bucton 


your waiſtcoat? 


A. It is FA 
fashion, — Where 


3s my cloak ? 


B. Here it is. 
A. Who's there? 


— What's your - 


pleaſure, Sir? — 


Se who it 1s. 


Dialogues K. amilie”s, 


Donte ton pore 


ann roy non 
ſoũte? 


 Houar? 


Bi-ca;e to0u-dai 


N thi unte 


berth- — 


ar amm imn tht 
ranng. — [og aire 
Lan chi raite annt, 


— 1Nn-dide az hadd 


Fas- gatt-it. — T* 
o {l ior pore mi inn 
mainnd aff 7 It, == 
Ndou a! amm dl- 
moſte red-dy, — at 
one oudnte mat 
glövde » Mar hath 

ann mal Sorde, — 


Broche maz clothe 
ann mat hatt ouell 
— Hougire l N thre 


broche ? 


I gout d thi 
oEjL .- Tornn, S6rr, 


OZ. -- Houar donte 


Zo bôtt'n lo. os. | 


quer 2 


= N ths Fa- 
chtenn. - - Hoaaire 
zz mai cloc ? 

Hire it E 

Hoe 3 ? 
_ Hougrrz 10717 
pie-jer, Sorr, — Sz 
hou tt Fo 


neuf! 


vois oublié. - Vo 


m'en faire ſoure 
nir. — Maintenan 


mon chapeay, ry 


que je vous broſe 


manteau: 


» 
= > * ky 
SS « » » » * < 

— oy . 


E 
A0 5 
Pourquoi! Wir c 
Parce que ccd er to $hav 


Ne mtrtex. «vous 
pas votre had 


aujourd'hui le jon ih. — BOP 


de la naiflance w tazors, 
Roi. 


oe üme. 

Jai tort. - Von 
avez raiſon, 43 Pleaſe 
Vraiment jc 1 ben, tat ! 
arch 1 yOu. 


avez bien fait i rt ub $0 
You fica 1 


AT ask pa 
„ld 1 
y. 
15. Take 
mon Epce, el 10 cut m 
ez bien nah hand s! 
habit & mon cha- 3 
eau. — Ol on 4 Don 
les vergettes! | lud, 1 h 
Elles ſont eg; ay hand, 


je ſuis quaſi pre, 
Il ne me manqdeh 
que mes gands, 


 rees. — Toutna J. That's 
thatt at mai broche 


vous, Monſieut, 


Ill. Ent 
— Que ne dcbot Do; 


tonnez-vous voti 
i lam 3 5 | 

C'eſt la model 2. Go & 
— Od eſt mort a cle 
| q the cl 
i farlo ur 


Le voici 
L. tad; 


Qui eſt-la! -» 


| lalt il. I {moſt } 
Que vous plait-il, imo 
Monſieur? - Yoye: wur paſt 
lit: 


qui c'elt, 


. 


— 


- — 


ber, 
Ti Call him i bp. 


Warm some 
Wr to Shave me. 


1 ib. — Look for 
Tur razors, dou't 
oe time. 


| þ Pleaſe to sit 


1, that I may 


ö hc 1 yOu. : N 


115.50 hard, 


Trou fica me. 


J lask pardon, 
„l do it more 
mtly, 


13, Take care 
Wt to clit mè. — 


ur hand Shakes, 


1 Don't be 


tid, 1 have 4 


katy hand, 
J. That's well, 


| D. you call 


Ilalam? 


D. Go and ſee 


Aa a clock it is 


— 


q the clock in 
1 | 
te gotta ur. 

l. Madam , it 


I: :lmoſt half an 


1 päſt one. 


eo 


1s: it 


lit ] 


ta ” 


| Lenze, aonte loize | 


0 


Dialogues Familiers. 
1 It is the 2: 17 wy bar-ber. 
Call himm òpp. 
— Oudrmm $0mme 
oud-tèr tou chaive 


mi outth, — Louc 
our rai= 


tdi me. 
Plize - tou Sit 
A \ E TY 
ddounn, thtatt at 
mai ars-patche td. 
— Donte 1066 $0 


harrd, = you flimit, 


az ask pard'n, 
Sorr , aiil aou it 
more dgennt=ly. 

# argue cdi re natt 


toll cͤtt ini. — {our | 


3 es I 


Donte 4 a>. 
Haide at harve a 
fted-dy hannde, 


Thatze ouel!, 


Do vo cle, 
AMiinme ? 
Go ann e Aoudtt 


1 , i [8] . 
a cldcque it R bat 
tht clacque inn thi 


Partrier, 
2 O 
Mamme , it i; 


al- moſt hajf ann 


aour He ouôòune. 
77 ut 50 laite 7 


Faites-le mon- 


ter. - Faites chauf-— 
fer de l'eau pour 
me faite la barbe. 


Cherchez vos 


raſvirs. ne perdez 
pas de tems. 


Aſſcyez » vous, 


sil vous plait, que 
je vous expèdie. === 
Ne frottez 


pas 
ſi fort. wo ous 


m'6corcher, 


Pardon, Mon- 
ſicur, 
decem nt | 


Prene: garde 


de me couper, —— 
Votre main trem- 


ble. | 
Ne craigner 
rien, j'ai la main 


| ure. 


Cela va bien. 


II. Entre une Dame C fe Femme de Chambre, 


Appellez-vous , 


Madame ? 


Allez voir quelle 
heute il eſt a la 


pendule de la ſalle 


bale,” 

Madame, il s'en 
va une heure & 
demie. 


Elt il fi tard que 


cela: 


Dd ij 


— — — 
— 
————— — — —p— 
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C'eſt le barbier. 


jirai plus 


3'4 


C. Yes, Mi- 
dam. 

B. Well, give 
mc my hi; — Is 


there a rood fire 
in my cloſet 2 


C. A very oe | 


One. | 
D. Take ca re 
you don't burn 


my sbift. — Give 
me my waiſtcoar 
| again. — Give me 
my night-gown. 


C. Here it is 
Madam, | 

D Give me my 
slippers. 


C. I can't find 


them. 

D. What hive 
you done with 
tazm? — Whars 
become of them 2 

C1 can'r tell. 


D. 
them. 
C4 lobk. for 


thém Every where, 


D. You lcave 
All things in di(- 
order, — Spread 
the roilet, Wipe 


/ 7 . 12 
that looking glaſs 


a little, it is all 
dirty „ ive me 


A chair, — Stir che | 


; WO 

0 | 

guinn, — Guzive mi 
mat ndtte- gaounn, 


6 


houarre, 
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Yifs, Mamme, 


 Ouell, gurve mi 


mal chife — 7 


thaire a ? goud fazer 
nn mar cc d- 67 Fs 


4 ver- r Fane 


OuOnne, 

Taique ca ire ton 
aonte hn mat 
chte. — Cui m3 
OueS-quer d- 


Hire it 

Hir 1 
Mamme, 

Guive mi mas 
gli p- * ee. : 
2 eqnnt fainnd 
themm. 


Houdrt haive 10 
donn out tuemm? 
— hou bi- 
comme d themnt? 


arcamt tell. 
Louc furr themm, 


lone farr 


therum. 


tive all 
In dis- 


70⁴⁰ 
tl ungge 


err-aer, — Spread 


til tat- let 
Ouaripe that lou- 
quinng - place à 
Attle, it i 4. 


aorr &y = Guiye mi 


5 trouver. 


6b 


ſe, — Remurz Ef 


Mt i le. C Gi 
| con 
Er bien „donn cloth, = Co 
moi ma chen [-Softly, ho 
Va. t il bon fg ro work. 
dans mon cabingſjxlieve - you 
Fort bon. alen the $ 

nf head. 
Prenez gud my hcad- 
a ne pas brug Where: 
ma chemiſe. Mlväghts, b 
donnez- moi (ny drefl, 
camiſole. — Doniad ? —— 


nez moi ma ropraet plaite 


de chambre. Ii it in ord 
La voict , Mfho has tu 

dame. wt lappets 
Donnez - noprvet 2 I 


mes panroufle, e this 


kad drefs. - 
iges Of th 
Qu'en aver1yf quite 


Je ne ſaurosly 


fait 2 — Que fan — L wi 


elles de venues! I loop f. 
e rache 
Fe ne ſaurois km ground 


dire. bring m 
Chercherles, I Freach 
=Open the 

Je les cherdi ta- box. — 
par- tout. f pff te 
| &t my ba 
Vous laiſlen ie be me a 


en dé ſordre. - Here's tl 
tende: la toilette dhion. — 
— Frottez un pl my blac! 
ce miroir: ile 
tout ſale, — Don 
gez moi une chat}! 


fie dar -; + 

Fgown. 
lad rat! 

my 


Iny combing- 


[-5oftly, how you 
{20 to work ! — 1 


wen the skin of 
ny head. Where 
i my head dreſs p 
— Vhere are my 
nights, that I 
Iray dreſs my 
kad ? — is my 
ner plaited 2 — 
k it in order? — 
Fho has tumbled 
elappers of this 
get? 
Swe this plain 
ad dreſs, — The 
res of this lace 


. 9 — 'v . 


| — aa 


_ — a 


1 


lid rather have 


a 


- Bring me here 

* \ » 
French point. 
Open the p- 
Mbox. —Givemè 


le puff t p w- 


t my hair. — 
rf we me ä pin — 
here's rhe pio— 
cahhion. — Give 
tkmy black velvet 
rricoat, and m 
Hd rather put 
fa my gold- 


laotb. Comb me 


Ihelleve you have 


I won't. 


nt quite worn 
1 71 * a 
* — I will have 
loop fuir, — 


I oroand = sdit. 


Dialogues Familters; 
If, Give mc 


a tchaire, — Storr 
thi fater, — Guive 
mi md co-minng- 
clathe, Come mi. 


e Saff-ly, hdouion 


£0 toll owore | — 
at bi- live 1ot 
haive 


fouir. aff mai head. 


— Houaire 27 mat 


head dreſs ? . | 


Houaire aire mas. 
ougitze , thatt at 


mai ares matheda? 


— 77 mai cdrrnètt 


plaiteau? —=1 7 it inn 
arr-aer * - Hou ha 


tom:nolde th? lap- 


pers d this carr- 


nel? — a7 oxonte 
haive this plaine 
tedd dreſs. — T! 

e-agize 


d thts 
ldice aire couatte 
ouorne doute. At 
ouill haive mat 
loipe = ſoite, at 
haad rai-ther haive 
mat pgreound ſoute, 
--- Brinng mi hire 
mar 
painnt. — Op'n tht 


pdoudèr- bacge. — 


Cuive mi tht poff 


toll paòu- der mat 


 haire, = Guive mi 
d pints 


Thai 
ent pinn-cou-chinn. 
— Guive mi mat 
blac yel-yer pet-tt» 


taic'n tht 


Frenntche 


375 


feu. — Donnez- 


moi mon peignoir 
—beignez-moi.— 


Doucement, com- 

me vous y allez! - 

Je crois que vous 
| WF i 9 

m'avez ecorche la 

téète. — Ou eſt ma 


coeffure 2 — Ou 
ſont mes plombs, 
que je me coëffe? 


— Ma cornette eſt- 


elle plifice ?—Elt- 


elle en ordre? — 


Qui a chiffonné 
les barbes de cette 
cornette? — Je ne 
veux point de cette 
coëffure unie, — 
Les dents de cette 


dentelle font tou- 
tes uſées. — Je 
veux ma dentelle a 
bride. 
mieux ma dentelle 
a rézeav.— Appor- 
tez· moi ici mon 
point de France, — 


Ouvrez la boite a 


poudre — Donnez- 


moi la houpe pour 
me poudrer. 


Donnez- moi une 
epingle, — Voila 
la pelotte, — Don- 
nez- moi ma jupe 


de velouts noir, & 

ma robe griſe.— 
Attendez, j'aime 
micux mettie ma 


— Jaime 


— = ee DE — : — — 2 : : — — — 5 
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On 8 . E DN . - — — - - — — — — — * — — 2 — — _ = 7 — 
— 4 2 - — — — 2 — — — — — — 


. 


— —— 


— — — 
— — 


— — 
— — — — 


. . — = — — 
2 — - 
- —_ —— — ,_ — — — 
0 9 — - >= — — * * 
— IO IS = ** 
— — — — — — —— — — —n — — - _ — 
— ——— 2 — == = — 
a — — — — — — — 
— — — _ — — 
= — — — — - — — — = = = 
— — — —— — — — — — — — = — — — 
* — — 
D - 
4 


— 
— 
* 


316 
238 pètticoat 
and my 


me tO put my ſtays 
On oy Lace mè ve- 
ry tight, 
Nay - ruffles ? — 
Has the milliner 
brought the ſtö- 
macher of 1nth- 
bands which I be- 
ſpoke N : 


c. No, Madam. 
D. Then She 
Shall have my 


cuüſtom ro mote_ 
— She neglects 
her cuiſtomers too 


much. — Give me 
my tippet , my 


gloves, and my 


mit, — Where is 


the patch-tox 2 
. There it 1s; 
Madam. | 


D. Row doyou 


like me? 
C Very well. — 
Vo -- 
enteel, 
J . 
head awry ; 
C. No, Ni lam. 


D. Pin up my 


lappers til! I go 


yellow _ 
mantle. — Help 


Where 


look very | 


Is not my 


Dialogues Familiers. 


gutt, ann mat grat 
gaounn, Stat, at 
hadd rai-ther port 
ann mat goulde 


frinnage pet = 1. 
quett ann mat yells | 
manrile. Help mi 
Zou port mat frarze 


ann, Laice mi vèr- 
ry tazte,—Houare 
dle mat roffix 
— Ha; tht mil - l- 


ner brate th! | Tome 
 me-tcher d 
blnnze houftch di 


rib= 


bi-ſroque 
dai? 


yes-ter= 


Ns Manane. 


Then chi challe 
naive ma còſo- 
to mme nõ mõre. — 


Chi nt glecge herr 


caſs-r0m-merge toil 
motch, Guive mi 
mat p- pet, mai 
glovze, ann mat 


mo. — Hoaire x 
thi pulche-bacge ? 


Thaire it &; 


| Mumme. 
HAdou dou ion 


laic mi? 


Ver-ry ouell, — 


Ho lolic EN 

agenn- -tile | 
% nat mar head 

a-rat. 
No, 
Pin 


Ma mme. 


7 


plus ma prating, 


Don: 
palarine 3 
gands > 


dame. 


trouvez- vous: 


5% mat 
tap-perze ti di go 


jupe a francigſy, Se, on 


or, & mon maler. — Falt 
teau jaune. — ! ſmall pin 
dez moi 4 mettre 
mon corps Lace, 


moi bien ſercle.al (. Is it to 
Ou ſont mes eubind? 


gageantes? - Ul h. Go anc 


coëffeuſe a- teh coachman 


U. v 


horſes ir 


apporte Teécheleh 


de rubans que i ih, _ 11 
commandai hierFiiior. 


1c Madam 
ach is Tad! 
vill be 
mediarcely. 
the doo 
D. Where 
urman! — 
mere no bo 
a me the 
Hut dOW 
fi, — Te 
kman té 
1 % Cour 
bck up a 


Non, Madary, 
Elle n' aura dom 


- Elle néglige trop 
ſes chalands. = 

Z = moi mi 
mes 
& mon 
manchon. — Ot 
eſt la boite {huhs., an 
mouche ? uh chin 

La voila , Ma- ter. 


Comment mJ _ 
Hare 
Mak faſted 
b. Nò, 8 


4. You 
ume in t! 


Fort bien. 
Vous avez fort bon. 
air. 

Ma cotffuren'eh 
elle pas de travers! 


Non, Madame, Ji time, f 
Retrouſſer les fer jult ge 


babes juſgu' a ﬆ gin. 


ir, S . Gn this 
ler. — Faſten it 
Li (mall pins. 


es it to your 
ö und? 


D, Go and bid | 


| 
$: coachman | pur 
&: horſes in the 
Iich. — In the 
| 3 
Madam, the 
Wh Ie dy. — 
will be here 
nediately, — It 
it the door. 
D. Where is my 
| utman?“ 13 


ja me the door? 


man to drive 
0 court, 
Jeck up all my 
Labs, and pur 
Pty thing in 
Trice, 


Hive yon 
Iakfaſted , Sir? 
B. No, Sir, 
A, You are 


ume in the nick 
I U time, for we 
juſt going to 


Nein. 


| doute, - 
LOCquer, — a nit 


re no body to 


Dialogues F amiliers. | 


So ann this 
outth RO prange.: 
i It tou our 


maznnde i 


Go ann Bidde thi 


cortche - = MEN potte 


the harr - Ste inn 


tht cotche- tin thi 


tchar-ret. 

Mumme, thicoiche 
is red d. — At oułll 
bi hire m-mi-diet- 


ty. — kt I ait thi 


dre. 


Houaire 27 mart 


foute-menn ? — 4s 


chaire nõ bad - ay 


tou õp'n mẽ ti i gore! 
ir down the 
46. — Tell the 


— Pore ddaounn thi 


gläce. — Tell thi 


còͤtelle- menn tod 
draive mi tou corte. 


— Lace opp all mat 


clothe , ann pore 
Eu- 1 wn 
arr-der, 


IV. Pour dejeiiner. 


Haive io brec- 
 fes-ted, Sorr? 


AT= 
Ns, 


Sorr. 


Io dire comme 
= 0 0 BM 
inn thi nicque d 


tame, farr ou dire 


4% ſte go-inng tou 
| Aulus. 
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Jus je ſorte. - Cou- 


ez ce tour - de- 
gorge, - Attachez- 
le avec de petites 
Epingles, | 
Elt-il a votre 
é . 
Allez donc au 
cocher qu'il mette 
les chevaux au 


caroſſe. — Au ca- 


rofle coupe. 
Madame, le ca- 

role eſt bret. — 

Il ſera ici dans un 


moment — It eſt 


21a porte. ; 
On eſt mon la- 


quais ? — N'y a 
t=i] perſonne Fu N 


m'ouvrir la porte? 

— Baiſſez la glace. 
— Dites au cocher 
de me mener A 


la cour. — Serrex 


toutes mes hardes, 


& mettez tout en 
ordie. © | 


| Avez - vous dé- 
jeuné, Monſieur? 
Non, Monſieur. 
Vous venez fort 


a propos, car nous 
allons commencer. 


— 


* ns tr ger nero pr e—_— 
— — 7 


— — evacuated hae: woo 
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N 
On 


B. I im come 
breakfaſt wich yod. 
A. Youare very 


welcome, Sir, — 


What will you 
drink: 

B. Whatdver you. 
pleaſe. 

A, Will you 
have Some cho- 
colate >} — Milk» 


| porridge: 2 — Water. 


gruel : 2 — Do you 


Ike coffee better: 
B. 1 love cho- 


* 92 72 very well, 


the 


Br Ng 


ela For. — 


Ser it upon the 
fire, — Where are 


the cups ? 


B. Sir „ give 
you a great de; al ef 


| trouble. 


A. Not at ul, 
Sir; tho” you wire 
not here , I always 
take ch ocolate. 


B. You arc very 


kind, Sir, 


A. Boy, bring 
the tea-board z 1 
it on the table; 


plit water On to 


boil. — I'll make 
some tea, 


purpoſe to 


Dialogues Familicrs, 


22 2 U 
az dm COMME 


..A . 9 — 
ann porr-pojs tou 


brec-f efte ouith io 
Jo aire ver- 7 

ouel-comme , Sorr, 

 Houdtre ouill 


10% drinnc ? ” 
a A 3 
Houdtte e-ver 10 


plize. 
Ou?ll 197 Ne 


Somme tcha-cs-ler? 


— Atlque - par- 


ridage ” =» Oud- ter- 


8 ? Doi toi 
ac cf ber-ter ? 
az love tehd - co- 

let ver-ry ouell. 


8 Inng thi tchd- 


co-let-ratte, - Sette 


Lt op. ꝓdnn tht fater. 
- Houazre aire 


th? 8 
Soͤyr, at gurve 


io a pgratte dile d 
troͤb ble. | 
New au dll, 
Sorr,; th6 to oxaire 
natte hire, at dl- 
ouer tarque tefd- 


ca -lèt. | 
Iod aire verry 


cdinde, Soͤn 25 


. brinng thi 


ti=borde ; Sette bt 
ann th? raible; pBrce 


oa tèr dnn tout 
bail, — aill maigque 


Somme ti. 


I. Not for 


Te ſuis Veny 
pres pour dejeln fich of ch 


avec vous. Tr lufficier 
Vous etes let 
bien venu, Mal“ 1 hive : 
ſieur. — Que woa tea, [ 
lez-vous boite? Ifo taſte, 
Tout ce a it Bol. 
vous plan 
Voulez-vous 4% Nd, Si 
chocolat! — Del geen, the 2 
ſoupe au lait! P euer taſtec 
Da gruau? — 
Mer - v 
la cafe 2 ” . There 
Faime bien I ta- tab! 
chocolat. Fr saw, 50 
Qu'on app öl china 
la woc {.It is a 
Qu'on la met; Fir à ca 
le feu. — Ou 4 Tis Eaſt- 
les taffes? Enay gor 
Monheur , | ne in 0 
vous donne beat : my 
coup d'embarrys Nl. 
Loint du tout 5 
Monſieur : quat b. This 8 
vous n'y (criez pal oy well k 
je prends toujouff tCA- 
du chocolat. Pal, 
Vous tes bit cl 7 
gracieux , Mot "Sauce! 
ſieur. , the 
Garcon , apporte in, And 
le cabaret a the por, 


mettez - le (ur It con Med 
fine. | 


table; mette i 
l'eau chauffer. - 

Je veux faite ay 2 If 1 
che, 


| iadlo: 


Dialogues Familiers. 


J Not for me ; 
dh of cholo- 


x is [uficient, 


4 1 hive deli- 


1s tea, | muſt. 
re you kette it. 
J it Bohca? 


. No, Sir, it 
ren, the f ineſt 
utter taſted. 


} There 1s 4 
tea - table; I 
Fer saw) $0 fine 
| 5008 china, 


that à captain 
Sic Ealt-India 
Pray got made 
1 Þ my 
kn it, 


arms 


1 1 This sügar- 
s well made. 
ulbis téa-pët 15 
Pafal, and of 
; kiveſt fashion. 
"Saucers, the 
, the llop- 
19 and the 
POL, it mult 
anfeiſed , are 
fine, 


} 


+ \ 
f 
op 


I 1f 1 had 
. bäadſomer 1 


J/. It is a pré- 


ne in China 


Natte farr mi; 
a diche a tcha- 


£6. let łͤ 55f-ft- 


chiennte. 
at haive at. U. 

chioſs ti, as m mſst 

haive in taiſiit, 


A ut Bòö -? 


Ns, Sorr, It ts 
grine , tht farneſt 
io e-yer taiſted, 


Thairet; a faine 
9 — # _— 2 T 
tz-taible ; ar ne-ver 
54 50 fine d Seite 
4 echt 7 955 
de 7 a pre- Leunt 


thate a capp - tinn 


d thi He- Inn dl 
coͤm- pe-=ny gdtre 
maide farr mi inn 


rechi-ny outth mat 


arms 6p-pann it, 


This choit- gugr- 


dicke its ouell 


maide, — This ti. 


patte & bio- tt- 
foil! , and dj tht 
nioa-ejt fi-chitnn. 
_ Thi Sd-cerze, tht 


co ypde, tint ſlavp- 


bd isn, dun thi mile. 
pdtte, it moſs: bi 
A 7 — 
cinn - feſst , dire 
wer-ry faine. 
tf ar liadd en-ny 
ar 


hann - $0 = mer , 


chocolat me ſuffit. 
cicux, je veux que 


bou ? 


— 17 
Pas à cauſe de 
moi; une taſſe de 


Fai du the deli- 


VOUS en goütiez. 


Eſt - ce du thé 


Non, Monſteue 8 
c'eſt du the verd, 
le plus fin que vous 
ayez jamais goũtẽ. 


Voila un cabaret 
magnifique; je n'ai 
jamais vu de ſi belle 
porcelaine. 

C'eſt un préſent 
d'un capitaine de 
la compaggie des 
Indes , qui le fit 
faire à la Chine 
pour moi, & qui yfit 
mettre mes armes. 


Ce ſucrier eſt 
bien fait. Cette 
théiere eſt d'une 
grande beauté, & 
d'une mode coat. 
fait nouvelle, —— 
Les ſoucoupes, les 
taſſes, le baſh „le 
pot-au-lait, il faut 
Pavouer, tout eſt 


ſuperbe. 


Si jen avois de 
plus belle, je vous 
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 $hould preſent you 
with them. — 1 


müſt give you 4 
dish of coffee. — 
Bring me A coffee | 
pot, and my c6f- 
fee mill, thac 1 
may grind it m 

self. It is not 


slich TER as you 
drink ät coffce- 


t. 


bete ter in my life. 


A. Now it is 
ready 
you to take a dish, 


thing 
be drunk. — I am 


to you for all your 
civilities. 


. When you 
come this way, oth 
me the honour th 


faſt, or dine with 


me, 
B. Sir, T return 


thänks. 


| 07- s. e b. 
houſcs ; ſmell it, 

| | | ſinèlle it, SOrr, 
B. 1 never ſmélt 
, I beſecch 
B. Certainly no- 


berter can | 


very much obliged 


come and break- 


you a thouſand 


PIs mr? Fennre on 
ouith thimm, ati 


mo t gulve ic a 


diche d ca . — 
ring mi a caf- 
ft Parte , dn mat 
caj fr mille, that! 
ar mat Len 7 zt 
— Et 7» 
dete $oicke cf fz 
az 104 denne att 


c- bedou -e; ; 


at nee ir ſmdlte 
bet = ter. in mer 
larfe. 


Naou tit 27 red- 


q 21 bi-sttche 104 _ 


toll taic a 7 dlc he. 
Ser ckun-· lj 
br dronnc. - ar amm 
verry matche &- 
blidgde tou io z farr 


a zour c -A- 


Houenn ou comme 


this ouat, dou mi 


ths 


an-ner ton 


comme dann brec- 


Re 4rr cdine 
out Hh. mt. 

8 Orr, a7 ri=tSrrn 
20. a thou-gennde 
FRANCS, 


dans 


0 : 
no-- 
thinng bet-ter cann 
meilleur. — ft 


tier, 


 de&jetiner , ou din 


Dialo gutes Fami ters, 


la \rdſenterois 

II faut que je yo 

donne une rafe; 
caffé. — Appore 


moi la caffetien „ it "4 


& mon moulin hne? _ 
caffe, que je | T5 8 
moule mo1-mengvclre. 
— Ce n'eſt pai 4. It 15 ti 
du caffé con t dinner 
celui qu'on M . Our 
les caflvhns put 0 
ſentez-le, Ma till or 
Henn, 
Je n'en ai ſen 


de meilleur et ck are yo 
View"; eine? 
A preſent qi B. At tw e 


eſt prét, Je mi A. Pray 


prie d'en prajjſincr with 

une taſſe. i — L 
Aſſurementil Gt, T2 

ſe boit rien & 5. cir „the 


wid, 
4, Spre: 
le. — 5 
wt « (eller 
Pies upo! 
File, Rinſ 
jales, = - SE 
i th chp 
» Cut sôöme 
(bread. - 
ime crüſt 
tum togeth 
& the cha 
Pier rouni 
| üble, and 
whions on 


„Who (4 


oblige, Monſien 
de toutes vos | 
liteſſes. 


Quand: youspll 
ſerez dans ce qui 
faites · mt 
I'bonneur de vel 


chez mol, 

Je vous Trend 
millegraces, Ma 
ſieur. 


V. n 
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V. Avant le Diner. 


ils it dinner- 


ine! 

vere, 5 
4, It is time to 
010 dinner. 


3. Our dinner 


s put Off to- 
w till one 0'- 
ck. 

J. At what 0'- 
ſock are you uſed 
I dine? 

IB. At two. 

4 Pray take a 
liner with us to- 
ly, --- Lay the 
& .Sir, the cloth 
= 
| 4, Spread the 
Mile. — Set the 
t- eller and 
ſacs upon the 
Ale. Rinſe the 


® tne clipboard. 
l Cut söme ſlices 
bread. --- Cut 
me crliſt and 
Pim together. --- 
& the chairs in 
mer round the 
wle , and pur 
Whions 6n thEm. 


g. It is near 


ales, «- Ser them. 


» Who ſèrves us 


tr it ain-ner- 

taime 2 | ; 
it ty nire touelve, 
zt i tarme tou 

£9 tou din-ner. 
dour din = ner 


oudze potte affe tou 


dar till ouonne a 
clacque. | 


clacque aire tot 
10uzd tou ddine? 
att rod, 
Pri tãic a 
din-ner ouith 0fs 
fou - ddl. {ar thi 
clathe. | 
Sorr , tht clathe 
„„ „ 
Sprede th taible, 
=== Sette thi SAlte- 
Sel-ler ànn plaitze 
oͤp· æunn thi taible. 
--- Rennce thi gla- 
ct7. -- Sette themm 
dann thi copp-berd. 
== Cotte Somme /Iat- 
ctx 4 breade, 
Cotte 0mmecroſste 
dun cromme tou- 
gue-tner., - Sette 
che tchairge nn 
drr-der raounde th! 
tãible, ann p6tre 
cou · chinnze ann 


: ler diner. 


EY heure. 
art houatte 4 
aver = vous 


_ tez le couvert, 


nappe eſt miſe. 


ſaliere & des aſſiet- 
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Eſt-il temps de 
diner? 

1 eſt | pres de 
midi. 


Il eſt temps d'al- 


On a retard 
aujourd'hui le di- 
ner juſqu'a une 


A quelle heure 
cou- 
tume de diner? 
A deux heures. 
Je vous prie de 
diner aujourd'hui 
avec nous. -- Met- 


Monſieur, la 
Couvrez la ta- 
ble. --- Mettez-la 


tes ſur la table. 
Rincez les verres. 
--- Mettez-les (ur 
le buffer. --- Cou- 
pez des tranches 
de pain. -- Couper, 
de la croute & de 
la mie tout enſem- 
ble. Rangez les 
chaiſes autour de 
la table, & mettez- 
y des couſſins.-Qui 
nous donne de 

E e 
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with water > —. 
Wash your hands 
in the baſon, and 
wipe them with 
that napkin, or 
_ towel. -W ho waits 
at table? Are All 
the gueſts come 2 


B. Not vet. 

A. Where are 
the knives, forks, 
and ſpoons? 


B. On the table, 


A. Sir, I invite. 


you to dinner, òn- 
ly to enjoy your 
good company. -- 
1 shall enterrain 


you with mean 
Fare. Sét the mèat th min 
Faire. Sette the 


ön the table. 


„ ir; they 
only ſtay for you. 


A. They -bave 
rung the bell. -- 
Reach the gentle- 
man à chair, --- 
Who sàys grace? 
=== Say grace —Sit 
down At table. --- 
Why don't you sit 
down 2 -- Sit down 
in the firſt place. 
„ Take Your 
place, --- I won't 


| Dialogues Familiers, 


themm. <__ hs Ho 
Serrvze & outth 
oua-ter? -- Oudche 
our hanndze inn 
thi bais'n,, ann 


oudipe themm oulleſi 


thate napp=quinn , 


_ drr tdou-el, -- Hoi 


ouattze att taible ? 

gueſtze comme ?. 
Natte yt. : 
Houaire aire th? 


natvze, farcye, ann 


ſpounze ? 
dun thi table, 
Sorr, at- tnn- 
vate ion tou dun- 


ner , one-ly tous in- 


dia iour goiide 


0 U 9 „ 
comme-pe-ny. =-- ar 


challe inn ter-tainn 
to out mine 


mite ani thi taible. 
Sorr, thai one- 

ly ftai farr io%. 
That harve 

ronng thr belle, --= 


Ritche th! dgentle. 


menn a tchaire, --= 
Hoi satize grace? 
— Sat gratce, _ I 
daounn ate taible. 
-- Houaz donte ioũ 


Sit daounn ? - Sit 
ddounn 


forrſte plaice, — 


Taic wir plaice, 


inn thi 


yez-les avec © 


ſert a table2-Ty 


aire dll tht 


 ſeyer - vous 1 


Prenez volte pl 


- * . » * 


"eau? - Lavery 
les mains da 


C 
le baſſin „ & ele x table. REA 


Dll git ar tf 


ſerviette. . OF” 
| end. 


les convics lug lade 
ils venus? . or w 
A, Let's 
r compi1n 
pray, == 
you ma 
ny cẽreme 
Friends 
Frcly tog 
down 6 
uch, and 
on the ſte 
| have | 
Impany t 
abr wesl 
re wan! 
Wers. De 
a ferch 
pkins 5 al 
Nils here 
Monſieur , Mere. 
n'artend que vou 
On a ſonn 
cloche. Donn 
un fiege à Mot De 
ficur, — Qui ben 
la table? Beal 
ſez la table, · Mc 
tez vous a table Uthe bre 
Que ne vous Amade. 
{Eyez-vous 2A Bring 
Wchold bre 
like some 
tad, 


Pas encore, 
Ou ſont les en 
teaux, les fou 
chettes, & 
cuillers : 

Sur la table. 

Monſicur, et 
vous invite 1d 
ner, que qt 
jouir de votrehy 
ne compagnie. 
Je vous ferai fat 
maigre chere. 
Servez la viand 


* 


vou 


hack loop 


premiere place. 


Wit; you to sit ar 


Null sit ar the Up- 


TB Indeed I 
unt, or Won't, 
4 Let's fot- 
xr compliments, 
pray. 55 Why 
ö you make $O 
ny CELEMONIECS ? 
Friends live 
Feacly rogether, 


Ol 


nch, and I'll 
on the ſtool, -- 
E 
Wojany than 1 
1 *. / N 
Fhcweshould, 
Tre wants two 


22 


0! 
i 
1 


U D \ A 7 | ; 
Uo you love 


F ack loop * 


JI. ves, provi- 
& the broth be 


| ll made. 


lshold bread. - 


. 


Nad. 


. lower end 6f 
, \ \ 
| ho table. — You. 


2 8 
ennde. | - 

inn - dide at 
chidun e, drr ouonte,. 


down On rhe. 


© have more 


Pers. -- Boy, g 
u firch two. 
wkins 3 all the 


14 Bring some 


Nike some White 


-- az ouonte SOf-f Er 
10u tou Sit att thi 
lo-er ennde d thi 
taible - ĩoũ challe 
„ait tht op-per 


Letze farr-baire 


camm-pli-menntze , 
az prat , === Houar 
dou 10% maitque $0 


/ 0 7 0 0 
Tmen- ny Seri mon- 


ntze ? .- Frennd;e 


line frennd-ly toil- 
gue - ther, =-- Sit 
daounn ann tit 
b:antche, anndatite 


Sic ann thi ſtoute, -- 
Oui dive more 


commepe-ny thenn 


ai thate out choude. 
Hire ouanintze 
toũ co-verze. = Bal, 


£5 ann fetche toil 


* VU A-} 
_ napp-quinnge 5 alle 
BY - / 9 hi 
t. reſte Is hire, 


V I. A Diner. 


Do tou love 
Frenntche ſoape ? 


Yiſs, proevat- 


ded thi brathe bi 
ouell maide, | 
Brinng $s0mme 


haouce-holde bread, d 


-- Taique Somme 
houatte bredd, 
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ce. Je ne ſouffti- 
rai pas que vous 


vous afleyez au 
bas bout. - Vous 
vous aſlcierez au 
haut bout. 
En vèritè je n'en 
ferai rien. . 
Treve de com- 


pliments je vous 
price. Pourquoi 


faites-vous tant de 


 facons ? -- On vit 


librement entre 
amis, - Aſſéycz- 
vous ſur le banc, 
& je mlaſſeietai 


fur l'eſcabeau. — 
Nous avons plus 
de compagaie que 


je ne croyois. —— 


Il manque ici deux 
couverts.— Gar- 
don, allez cher- 


cher deux ſerviet- 


tes ; tout le reſte 


Zimez- vous Ia 
fonpe a la Fran- 
coiſe ? 

Oui, pourva 


que le bouillen en 


ſoit bien fait. 
Apportez ! 
pportez du pain 
e méenage =» Pre- 
nez du pain blanc. 


Ee ij 


— — — — nn roar 2 — — 
—— — — ———— K— — — — — — — — _ — — 
— —— — — — CO — — 
— — — — 2 — —— ———— 


2 — K — 
_ — 


— — — 


_ —  —  — — — 
— ——a———— — — 


— ——— ); 
* 


—— fire PPh 


dish. 


_ pardon. =- 


bread better. 


A, This bread. 


is mouldy, -- This 
bread is very $a- 


YOUTY. 


Shall I cur you 


some of the upper 


or under cruſt ? - 
Shall I help you 
ro sôme of this 
boiled meat ? 

B. As you pleaſe, 
-- Tshall belp my- 
[el. 

A. Give us the 


B. This meat 


1 very juicy. 


what a deal Ef 
gravy runs tom 


it! | 
4. Br, you Lat 


nothing. 
BZ. 1:6 


your 


/ , U 9 
much as four 6 
thers. -—- Thar is 4 


very fine firſt 


courſe... 


have nor drunk 
yet. -- boy, give 


the gentleman 


Some drink. - Un- 
cork thar bottle, 

Pour out some 
Wine. - Fill aglaſs, 
. Fill itup to the 


So * q 
chip the bread. - 


diche. 


cat 4s 


yu, -- Bat, 
th! dgennile-mbnn 
Somme drinnc, == 
thatt 
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B. I love brown at Ive braounn 


bread bet ter. 
This bread * 
mo Lend. - This 


| bredd | N ver TERS 
verry. 


thi bredd. - Chall pain, -= Vous col. 


— Dar, ten 


az cotte 10u Somme 
a thi öp- per drr 
on- der croſs: ? —— 
Chail dt heipe ro 
tou comme d this 
batice mite? 


a7 10 plize. _— 


at chdil helpe mat. 
selfe, 


Guive 72 thi 

This mite 7 
ver-ry djoicy. _ 
Houatte a dile d 


rat = vy rönn e 

framm it! | 
Sorr, zou ne 

no-thinng.. 


az begue 20ur 


parrd n, -- Arite à ar 
motche ar 8 | 
ther de, -- hatt K 


a ver-ry Fdine 


foͤrrſte corce, 
A. Bur, Sir, you e 


Botte, Sorr, ioũ 
harve natte dronnc 


nn = carque 


battle, - Pore doute 


goͤmme oudine. — 


 Fiil a a glace. TY Fi. 7 


de ce bouilli! 


gutve | 


Je'aime mieurk 
pain bi is. 


um Voi 
Ce pain eſt moiſ ink a bum} 
--- Ce pain eſt fon 


ſavoureux. G. 
Fon , Ecroutez || 5. 1 ara: 


perai-je de la etouſ 4 Drink 
te de deſſus, at What de 
45 celle de defſon jr of it? 
= Youlez - vou B. It is ne 
que je vous (eng Madam , | 
Fit beach. 
Comme il voll. Sir, 
plaira, --Je meſet . 
virai moi-meme, J. III 
Donnez-nous e li. 


platt. r „ L. 


Cette viandeeſ? . -- I an 


fort ſucculene, - Hant. 


Qu'elle rend & 


1 Sir, 
Hour bb 
Monſicur, voimuintanc 


jus 


ne manger rien. bell that 


Je vous de 1 — 76) 
mande pardon, -Iuitions. 


Je mange comms 


quatre. -- Voilauf J. You a 
fort beau premig fail. 
ſervice. 4. Take 

Mais, Monfiea; theſe th 
vous wavez pure up 
encore bu, -- Gar nd courſe 
gon, donne: te 4 great 
Boie \ Monſteut, and? 
- Debouchez cette ner. 
bouteille.- Verſa] 8, You 
du vin . - Empliſſr h Lat at 
un verre.“ -Empli- del. 


8 Com 
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um You mUſt 
ink a bumper, 


B. I drauk juſt 
Sv. | 

14 Drink it up. 
Whät do you 
wn Of it? 

B. It is not bad. 
& Madam, I drink 
ur health. 

.. Sir, my ser- 
| 010 

_ 

vr = thank 


. I am your 
ant. 

| 

1 Sir, to the 


Iuuaintance. 
hall that pleaſes 
J".-- To your in- 
Futions. 


terÞinl, 


itheſe things, - 
* 4M up the & 


Mitt a great drink- 
Ul. 


tel ter | 
af B. You ſeè 1 
15 th e cat and drink 
AM. 


4 Come, sir, 


ur of your 


I 5 You are very : 


Aud courſe, - You 


7 and à little 


itt opp tou thi 
brimme, =-= to 

2 2 v 
noͤſgte drinnc 4 
bomm-per, 

ar drannc dia ſete 

9, | 

. 

Drinnc itt 6 &pp. — 
Houarte doi 10u 
s21 aff u ? 


L 75 natte badd, 
- Mamme, aidrtanc 
oe helthe, 


aille pledge 100, 


Horr , az thennc 
701. -= at amm 10ur 
Serr-yennte, 


Sorr, tou tht an- 
ner aff tour dc- 
coudinn-tènnce. 
7 oz alle thate pli- 
ide io. — Toi 
our inn - cli - nat- 


4 chiennze 


Fw 2 0 FP = 
o aire verry 


cb. vll. 
14 Take hes 5 


Tdique à-oudi 


alle thize thinngze. 


Serve opp tht 


$E-quennd COrCE. == 
Tou aire a graite 
drinnc-guer , annd 
A Utetle iter. — 
Tow Si ai both 


ite ann drianc ouell, 


Comme, Sorr, ite 


le: le 


buveur;, 


juſqu'au 
bord. Il faut que 
vous buvicz une 
raſade. 
Je viens de boire. 


Buvez tout. — 
Qu'en dites- vous? 


Il n'eſt pas mau- 


vais. Madame, je 
bois à votre lanté. 
Söyr, mat Serr- _ 
vice toũ ibu. 


Monſieur, je 
vous ſalue. 

Je vous ferai 
raiſon 

Monſieur, je 


vous remercie. 
Je ſuis votre (er- 


vante. 


Monſieur , 4 


l'honneur de votre 


connoiſſance. «- A 
rout ce _ vous 
fait plaifir A 


vos inclinations. 


Vous Etes om 
gracicux. | 

' Otcz tout ceci, 
-- Donnez-nous le 
ſecond ſervice, -- 
Vous eres un grand. 
& un pe- 
tit mangeur. 


Vous voyez que 
je mange & que je 
bois bien. | 

Allons , Mou⸗ 
E e iij 
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beſt. 
I: I hive no 
Aomach. 


4A What do you 
Say ro thar neat's 
tongue? - To that 


- minced mè at 


To that fricaſsee 2 


— Shall I help you 


tõ s6me partridge? 
— To some ca pon? 


»- To Some chick- 


en? -- To $ome 
Woodcock 2 | 


B. Whatever you 
Rafe. 


A. Which do 


you like beſt, the 
wing, or che * ? 


. 'Tis All one 


tõ m6. 

4. Eat $ome 
redishes ro whet 
your ſtomach, 

B. Hunger 1s 


| the beſt SAUCE, 


A. Give us s0me 


_miſtard. --- Where 
is the muſtard- 
pot? - We have 


no delicacies. 


B. 1 am very 
d:y — I am very 


— 


mec. 
Houdtte doit i lo 


gal toil that nitge 
tonng ? -----=- Toit 


thai minnſte mite? 
Toll thätt k- 
caſ-si ? -- Chdlle at 
helpe ion toil comme 
pa-tridge ? --= Toi 
Somme calp' n? == 
Tol somme tchic- 
quinn?- Tou sdomme 
OUORG-CACquE 1 ? 
Houdtt e-ver toi 


"Me 
5 Hou dou 104 
datgue beſte 1 1 


oubnng , 
lege? 


Ils dll ouonne 


tou mi. 


tte soͤmme red 
dl chige tou houette. 


io ftom mec. 
 Honng- -guer 7 the 
beſte 5ace, 


Culve oſs soͤmme 


moſs = terde. _ 
Houdire E thi moſs- 
terde-patte ? »= Oui 


haive nd de- -lz-que- 


Me. 
ar amm wer. ry 
arai, === at amm 


at harve 20 fm | 


arr . 
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dat what you like houdtre ion laigue 


ſicur, manger lirſty, -* Gi 
ce que vous ttoyKolals of W1 


vez le plus de uf don't like 


tre goüt. [ love bee 
Je i al poin UI. h to 9 
d'appcrir, 12 
Que dites. vou! ale 
cette langue i uk the s. 
bœuf? — De þfishes. -- « 
hachis2 -- Deca, 1 drin 
fricaſlee 2 -Vouldl ng' heal 
vous que je youu, 
ſerve 40 ces pe 
drix ? — de d . 
chapon :- Deaf 4. I'll 
poulets 2 -- Dec with 3 
becaſles 2 2 at. D. 
ut. —— 1 
Tout ce (ll utellent w 
vous plaira, Jv do ye 
Qu'aimez- fin pigeon- 
mieux; Vaile ou | 
cuille > It 11 
| | 15 * ver' 
Ce m''eſt wiſkaloned. 
un. | A. Are 


Mangez quifyod carve 
ques raves pu you 


| aiguiſer Pappe ul 


Il neſt de neil J. I cars 
leure ſauce d vell. 
l'appeètit. 4.111 he 

Donnez-nouQ* I know 
la moutarde. - (vu like. <- 


eſt le mourardictFJour palate 


-..- Nous maro B. You 
point de morceall fery bod} 
délicats. a nothing 


Jai gtand f 4. Tak 
— Je ſuis for 


bhirſty, Give me 
ela of wine. -- 


don't like cyder. 


[ love beer well 
„ / 
1 1727 to quench 


(yt irſt 2 58 1 was 


IIfishes. -- Come, 
wil I drink the 
* oll. 
n 


<4, I'll pledge 
au with all my 
art. Drink a- 


J. It is very 
md 3 very well 
Arloned. 
A. Are you a 
Ipod caryer 2 --- 
Jl you carve 
(ell 2 > 


I. I carve pret- 


gh well, _ 

4 1'll help you, 
-I know what 
like. -I know 

ur palate. 
J. You sérve 


Inothing. 


Ar-Icould have 
Mink the sèa and 


ing's health 6 


Jult, -=- There's 

FKcellent wine, -»- 
bby do you like 
} bi , 

lit pigeon- pie? 

1} 


ey body, and 


| 4. Take away 


- 
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ver-ry thorrs-ty, mo 


Gurve mi à glace 
d ouarnne dt aonte 
latque Sat-der, --= 
ar {Ove bire ouell 
7 = ROE -  - 08 
couenntche 


— Qt coud 


drinnc th! utnngze 


 helthe tou ibu. 
aulle pleige iot 
mat 


ouith alle 
harrte. - Drinnc a- 
baoute. --= Thairze 


ecsellennt ouarnne. 


-- Haou doi io 


laigue thitt pl. 


agꝭon dt? 
* 


x' nde. 5 
r 999 a 
aire ioũ à 
carr ver * -- Dot 
ou carrve ouelle ? 


@ carrve prit-ty 
ouelle, 


aille hel pe io. 


at ng houdtt 10u 
laique. dl nõ 10ur 
pa-lette, 

Toa Serrve -H 


bad-dy , annd ite 


Taigue d- od 


j'aime 


mat 
thorrfte. -- at oud 
rat. 
haive drönnc thi 
I annd it; fichize. 
-= COmme , Sörr, dt 


, U 
ver- ry. 
| = 8 7 

goue ; wer-ry ouell 


goude 
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tere, - Donnez-· moi 
un verre de vin. — 
Le cidre n'eſt pas 
de mon gout, -- 
alſez la 
biere pour me de- 
ſaltecer. -- J'avois 
grand'ſoif.- Pau- 
rois bu la mer & 


ſes poiſſons. — Al- 
lons, Monſieur, je 

vous porte la (ante 
du Roi. 


Je vous ferai 
raiſon de tout mon 


cœur. — buvez a 


la ronde. — Voila 
d' excellent vin. -- 
Comment trouvez- 
vous ce pare de 
pigeonneaux? _ 

Il eſt fort bon; 


fort bien aſſai- 


ſonné. 

Fres - vous un 
bon écuyer tran- 
chant? - Dècou- 
pez- vous bien? 

Je decoupe al- 


ſez bien. 


Je vous ſetvirai. 
Je ſais ce que 
vous aimez. -- Je 
connois votre gout, 

Vous ſervez tour 
le monde, & vous 
ne mange rien. 


Oteꝛ ce plat, & 


| 
| 


with 


_ of your 
picker. Eat well 
At dinner, for you 


328 
this dish, And put 


on ths other. 


B.VWhar!dainry 
dishes! - You give 


us a King's feaſt, 


inſtead 6f à friend- 


ly meal, 
A. kat $6me 
artichokes. 

3. Lend me 


your knife. This 
: \ \ 
meat is quite cold. 


A Put it 6n 
the chafing - dish 


to heat it. 
. Pray give 


me some pudding. 


— This mcar 1s 
* L 1 
raw. -- Cut me a 


bit of beeF. - A bit 


of meat ticks in 


my tecth, ; 


A. Pick it but 
the tooth- 
picker, - Make aſe 


will have no süp- 
=—_ >. 
B. I make bur 


two mcals a day - 
pait, I 


For my 
breakfaſt | every 


day, bit 1 seldom 


cat any Supper, 


tooth. 
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this diche,ann potte 
ann thid-ther. _ 
Houdtte / dainn- 


ty di-chize ! -- loi 
gurve /s a quinngze 
fiſte , tnn-flide aff. 


a frennd-ly mie. 


ite s6mme arr- 


tl cchõce. | 
| Lennd mi tour 
natfe. -- Thts mite 
e couarte cõlde. 


Porte kt ann thi 
tchai-finng - dicke 
tou hitett, 

Pra: guive mi 
Somme poud-ainng. 
-- Thic mite & ras. 


-- Corte mi a bit d 
 bife. -- @ bit d mite 


ſticꝭe inn mat tithe, 


Picque tt doute 
_ outth thi toith-pic- 


quer.- Matque iouce 
df ioar touthe-pic- 
quer, --- ite ouelle 
aite din-ner, farr 


704 outll hãive no 
SOp-per. | 
ar maique botte 


rol milze a dãi. 
Farr mat parrt , at 


brec - feſte & 


dai, botte at se- 
domme ite en-ny 


SOP-Perg 


ſervez Faure 


nous faites ung 


Je vous fi 


deux 


14yillyou 
Ion, be: 
l | 
(Quot ! des of 3, What 
tremets ! . Vaſe, Sir. 
J. Will 


he roaſt 


tin de Roi, aul 
de nous donner id meat 
re pas d ami. In some cat 
Mangeꝛ des ine turn 
tichaux. me pärſnip 

Prerez-moi voiſme cabbag 
conteau. Ceſis is ruſt! 
viande eſt to. Shall! 
froide. ti to sem 

Mettez-la ſuſi shòôulder 


réechaud pour | neck of 


chauffer. 


1 

g. J had 1 
donnez- moi Me 4 bit & 
boudin. — N In of veal. 
viande eſt c- Let thi 
Coupez - mo! ul about 
morceau de baude. Sir 
-- Un motrceaWhk how we 


viande tientam1; is bur 
dents. 


fre, b 

Otez ele avec n heärtil! 
cure-dent. -- Kine. 
vez-vous de von 
cure-dent, -- Muf B. 1 on 
gez bien a dinctſitoks. =- * 
car vous nalldtbeſt dis 
point de ſouper. Jt 

| | AJ. Muc 

Je ne fais Qty it do: 
repas fad you 
jour. -- Pour moi, tele -E 
je déjeüne tous of 
jours, mals je lor 
Pe rarement. 


[1 yill you have 
ion, becf or 
7: 

J. What you 
ele, Sir. 
4, Will you 


e roaſt or 


some carrots , 
ne turneps , 
me parſnips , or 
ne cabbage, =- 
F [ / L * 

is is ruſty ba- 
| 9.— hall I help 
\ / © / 

u t6 some of 


shoulder, leg , 


Gn&k of müt- 


) 


| 


Wire 2 bit of the 
7 * 
Min of veal. 
ny about - 
Wk how we fare. 
M$ It is but ordi- 


Name. 


4 


3. 1 give you 


aks. -- This is 


ll | 

4, Much good 
eh it do you. --- 
mn you love 


Wiled meat? —— 


Ws 1 b4d räther 


y fare, bit you 
I heärtily wel- 


best dish ät ta- 


ice? -Eat seme 
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Ouill io haive 
mort n , bife arr 
vile ? 


 Houatte ioũ plize, 


DMT 
_ Outll iu hazve 
— A' 
rõſte arr 


U U U 
car-retze , SOmme 


WA 2 2 
terr-nepze , Somme 


pas = ntpze , arr 
Somme cab-bedge. == 
This & roſs -ty 
baic'n -- Chall at 
help 10% toll Somme 
d thi chole-ader, 
legue, arr necque 
a mott n? 1 8 
dt hadd rai-ther 
haive a but à thi 


ainn d vile. 
Let this diss 
the 


Me. -- Sir, you 


L erte this dlłche 
£0 d- bdoute thi 
taible, -- Sorr, 104 


$7 hgou oui faire. 


it is bott drr-ne-ry 


faire, b0tt ioũ aire 


harti't | ouelle- 
comme, 5 
5 
at guzrve 
thenncze. - This E 
OP U 1 
thi beſte diche àtt 
28 
Motche goude mat 
it doi io -- Doi 
io love tchize ? — 
ite Somme d thatt 


baclde 


mite ? - ite Somme 


1004 
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Voulez-vous du 
mouton, du bœuf, 
ou du veau? 
Te qu'il vous 
plaiia, Monſieur. 


Ae . du 
röôötli, ou du bouilli? 


— Mangez des ca- 


rotes, des navets, 


des panais, eu des 
choux. — Ce lard 
eſt rance. — Vous 


ſervitai-je de l'é- 
paule, du gigot, 
ou du colet du 


mouton : 


Jaime mieux 


un morceau de la 
longe de veau. 
Faites- faire a ce 
plat le tour de la 
table. Monſicur, 


vous voyez la che- 
re que nous fai- 


ſons. -- C'eſt une 
chere mcJiocre 


mais vous etes le 


tres-bien venu. 
Je vous rends 


grace. C' eſt le 
meilleur plat de la 
table. 

Grand bien vous 
faſſe.-Almez- vous 
le fromage? Man- 

gez de ce flan.— 


— 
—— 


— —— 
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of thut cuſtard. — 


 ſtewed meat. 
B. ThE desere 
anſwers all the 
reſt. -- You have 
gathered the moſt 
Exquiſite fruits the 
scaſon affords. -- 
This paſtiy-work 
is very well made, 
— This is an Ex- 
cellent tart, 


A. Eat $ome 
„iets, 

B. I am very 
dry. -- Give me 


some ron beer. 
— This is ſmall 


Aregs. 
A. This beer { is 
dead. - Tap ano- 


| the gentleman a 
clèan plate. --lam 
SOIty we have 1:0- 


thing bétter. 


your coming, | 
would have pro- 


vided Something 
better. 


| very well, 
A. I believe 
t ery body has 


Ear some of that 


hate It is full of 
ther veſlel. - Give | 


22  _ 


Had 1 known of 


B. I have dined 


Dialogues Familiers. 


coſs - terde, — ite 

Somme à 

ſizoude mite. 
Thi at-zertte ann- | 


thatt 


Serge dlle thi reſte. 


jo haive g. ; 


therde thi moſte &cs- 


| cout-zite froutze thi 


= af-fordze. — 


2 * Parstry OuOr- 


gue ix ver-ry outlle 


marde, IN 


This 7; 
dann Ec = sel » lennt 
tarrte. 


at àmm ver-ry 


dra. Gulbe mi 


so mme ſtranng bire, 


This 27 ſmile 


bire, — % Rolle 


& drigze. 8 
* . birek dedde. | 
== Tappe a-no-ther 
veſ-sel. = Gutve thi 


dgenntl - menn 4d 


cline plaite, -- ar 


amme $Sdr-ry Out 


haive n6 - thinng 


bet-ter, - Hadde ati 


none dffe tour com- 


U — W 
ming, az ououd 
haive prd-vai ded 


s0mme-thinng ber- 
| ter. 


at haive aainnde 
22 9 , 

ver- ouelle, 
az bt-live ev-ry 


bed-dy hay gonne, 5 


cellente. 


ite Somme frit- 
tere. | 


n'avons 


I 
Manger de « et Y bis E: 
Etuvée. wh, let u 
5 m üble 0 
| = deſſert rod Wea! 
pond a tou 1 80 long 
reſte -- Yousal,” 

Yi: Fab 
ramaſle les fr rac 
les plus Exquic A, ke A 
Gate pid de garden 

ort bien faite J veel c 


Cette tarte elt ak tèa. 


Manger desde 
Snets. 

Jai grande ff dir, Are y 
— Donnez-mai( Neun! ? 
la forte bien. | Yes, Si 


C'eſt de la 2 reerVice,. 
biere. — Elle Hof wha 
pleine de lie. & 6f F 


Cette biete 
bventde, — Per Of th! 
un autre tonneWince, of 
— DonneZz une of Anjo. 
ſiette nette a Mot 
ſieur. Je ſuis 
che de ce que nol: 
rien Mok Pari 
meilleur. - $1 1M} . How 
vois fu que voi ou be 
duſſiez venir, ja Fe 14? 
rois eu quelqiF; Ayear 
choſe de meilleut {Doyou 

J'ai tres · die a 
dine, !.1 ſpta 

Te crois que to:. 1 
le monde a fait. Mit bett. 


folt 2 * 


Of 


{ 


TS !rink tea, 


ing $0 long? 855 
Jt: away. 


. has Eat e- hr ee - noffe , 

Ih, let us riſe lette ofse rate 
þ able -- Are framme tarole, 5 
hu weary of azre ndtte toi 


ouiry d s!t-tinng $3 
1 Aung. =. Taique 
d-OuaL, = Lerre Sai 
graice.-- Lette oſse 


I Say grace, — 
1s take A turn 
bt garden and 
F well come ch? gardn, ann 
thenn ouille comme 
ann drinnc ti, 


VI 


0 dir, Are you a | Sͤrr, aire 107 4 
LGhman ?2 Frentche-menn? 
1 Yes, Sir, at Tig, Sorr , atte 
ot Re. 1OUr SErr-Vice. 


of whar pro- 


Jod? 
1 Of the iſle 


vinnce 4 Frannce 
ae 0h 7 = 
4 ti ile 4d 
Frannce, 4 Toit- 


of France 


France, of Tou- 


ot Anjou, &c. rainne, 4 Anne- 
. djoũ, &c. 
Of what à houdrre city? 
} | 
Of Paris, &c. 4 Paris , &c. 
How long Haou lanng 
you been in, harve io binn inn 
bard ? loog- glennde? 
a 00 a yire. 1 
bo you 58 Doũ io ſpique 
ö ih ? __  Inng-gliche? 
| (peak it a at ſpigue it a 


b. — J under- 
litberter than. 


Little. - at onn-der- 


Dialog ones Familiers. 
Le. If every — Fe ev-ry bad-dy 


ta'que d tornne lun 
nous 


a houatte PP 
vince de 


ſiednnde it bet-ter 


33% 
Si tout le monde 
a aſſeʒ2 mangè, le- 


vons- nous iy table: 


-- N'eres vous pas 


las d'erre aſſis fi 


long-rems ? Del 


ſervez. -- Rendons 


grace. Allons 
faire un tour de 
jardin, & enſuite 
viendrons 
prendre du the, 


Pour parler A ng ois. 


Monſtieur, Ctes- 
vous Frangors ? 
Oui, Monſieur, 


à votre ſervice. 


De quelle pro- 
France 
Cres-vous ? | | 
Del'iſle de Fran- 
ce, dela Tourarne, 
de I Anjou, &c. 


De quelle ville? 
De Paris, &c. 


Combien Ly a. t· il 
que vous etes en 


Angleterre ? 


Ity a un an. 
Parlez vous 


Angiois? 


Je le parle un 
peu. - Je l'entends 
mieux que je ne le 
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I-can ſpeak it. 
— ThE Enplish 
rongue is very hard 
for Frenchmen 
to learn, 


4 


A, The Frinck- 


is far more diffi- 
eult ro Enplish- 
B. I can hardly 
believe it. 5 
A. Experience 
Shows us it Every 
day. -- The pro- 
nunciation of the 
French is far more 
Eaſy than that of 
_ the Enplish, 


B. I know many 


Englishmen WHnHZ 
pronòunce French 
perfectly weil, and 
one can hardly 
Find a Frenchman 
in 4 hundred that 
can pronounce En- 
glish indifferently 


well. -- The French 


clip moſt of their 
words in English, 


A. And yet 1 
know s me French- 
men Who pro- 


then at cann ſpique 
?t. - - Th! Invg- 


_gliche ronng R 
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ver-ry charrd farr 
Frénntche - ménn 


Th! Frenntche 
& fdrr more dif- 
fi-colte tou Inng- 
gliche-ménn. | 
ai cann hard-ly 
live it. 
cs = pi = riennce 
choze s tt ev-ry 
dai.- Thi pro-nonn- 
cł-ãi· hiènn 4 thi 


Frenntche 77 farr 


more i-;y thenn 


thate d thi Inng- 
gliche. e 


60 


az ns menn-ny 
Inng-gliche-menn 
hou pro - naounce 
Frenntche per- 
fer-ly ouelle , annd 


 ouonne cann harrd- 


ly Ffainde a 
Frenntche - menn 
zun a honn-derd 
thatt cann pro- 
naounce Inng- 
gliche znn-dif-f8- 
renntly outelle,- Thi 
Frenntche clrpe 
mõſte d 
ouordze inn Inng- 


gliche. 


ann yit az nd 
soͤmme Frenntche- 
mEnn hou pro- 


f 


, 


thaire 


parle. La lan "8 | 
ngloiſe hl unee Eng! 


nga pt äs w. 
difficile aux Fra 222 | 
gois. | 


Efes. 


Le Franfois / or 
beaucoup plus 1 young 


ficile aux Aug gland 
„ e 
Jai de la pa they hav: 


L'experiencent 
le fait voit t 
les jours. — 


3 — 
a le croite. Þ; a long 


prononciation ( 
Franpois eſt bil _ 
plus facile Wat 
celle de IA nw 5 
Phat ne 
 JeconnoisWiſhe 2 —- D 
tité d' Anglou iny 
rononceot M- Why 
ee bia pon hoar 
Franpois, & apa | 


peut-on trouyeq q. Nëne 


Franpois en dM hàve 


2 prononce Ms. 1 
ablement e. 


I Anglois. «| 4. Wh 


Frangois mai say 
la plupart des n 
Anglois. 3, There 

Nef any 
Tl visr 
Fl that. 

4. That' 


Je conndis 2 news. 2 
tant quelſil news. 
Frangois qui f 

noun 


nee Englis hal- 
ft as well As 
Euglis / them- 
Hes. 


8, Then they 
t have come 
ky young into 
. 

II. it is likely, 


they have been 


= | 
] W gas thé 
News? | 

Whät news 15S 
W any thing 
Sr - W hat news 
Jon hcar 2» 


have heard 
's. 1 know 


1 * a 

4 wo What do 
say abour 
= 
3, There's no 
Þ'of any thing. 


a ard that, — 


news. —This 
news, — Did 


 Houatte 


B. None art all. 


| was told or 


4, That's very 


Dialogues Familiers, 
ndounnce 
gliche alle - mojle 
Az  outlle > ax 

thi lang- 
the mm- clue. 


Inng- 


gliche 


Then thai moſste 
haive comme ver-ry. 
ioͤnng tn = tod- 
Inng-glennde. 

U_ U © yo T A 

It tx laicly, farr 
thai haive binn 


| Houdttzs th! beſte 


niouxe * - Houatte 


| W . tr thaire? 


oz 102 hire en- 
ny thiang nou? — 


doz ioũ hire? 


NMoanne at dlle, 
— az haive herde 


no niouze. — a: no 
nonne. 
Houatte 


doi 


thai sãi à-baoute 


tdounn? 


Thair;e nd taque 
A Fg U U 
aff en-ny thinng, — 


az oudzze tolae arr 


nerde tliatt. — 


 Thatie wer-ry 


gollde niouge. — 


This & l nioũge. 


nioige 
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noncent l'Anglois 
preſque auſh bien 
que les Anglois 
memes, , 


Il faut done 
qu'ils ſoient venus 
fort jeunes en An- 
gleterre. | 

Apparemment, 


car ils y ont && 


Ir a long time. charre 4 linng long-tems. 
5 tame. | | 


Que dit-on de 
bon 2 — Quclles 
nouvelles y a-t-il > 
— Savez - vous 
quelque choſe de 
nouveau? Quel- 
les nouvelles ap- 
prenez- vous? 

Aucune. | 
— Jena: rien ap- 
ptis de nouveau. 
Je nen ſais aucune. 

De quoi parle 
t-on en ville? 


On ne parle de 
_ appris que — 


C'eſt une fort 
bonne nouvelle. —= 


* 


rien — J'ai enten- 
du dire, ou jat 


C'eſt une mauvaiſa 


— — . 
— 


= — 
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you hear 4 any thing 
of the war? 


| B. | There's 2 


report thar there | 


Will be a war. 


A. I heard no- 


thing ER -- 
B. They say 


that Cibrdtar is 


besieged. — They 
say they have 


raiſed the ſiege — 


They say here 


his been à 5sca- 


fight. 
A. They aid 
sd, but that re- 


port has TTY 


falſe. 

B. On the con- 
trary , they talk 
of a battle. 
4A That news 
wants confirma- 
tion. -- Who have 
you it from? | 


B. I know it 


from good hands. 
I name you my 
author. 


A. Dò yoù think 


we shall 
peace ? DE. 
B. There is no 
Likelihood of it. 

— wei rr 


have you for it? 


have 


* Becauſe 1 see 


ou 


— 


— Dlde i 104 hire 


en ny thinng a tht 


ouare ? 


Thairze a * 
porte thätt thaire 


_ bi a ouare. 
herde 
thinng "| i / 
Thai gat ehatte 
Dg1ilb-ral-rer 7 br. 


Stdged, — T hat sat 


thai haive raizde 


tH! Sidge, — That 


Sat thaire hazy binn 
a Si- faite. 


Thai sade S8, 


boͤtte thatte ri-porte 


haz; prouvde falce, 


nn tht cdnn tr. 


ry » thai tdque aff 
a battle. 


Thauwue 


 nioige 


oudnntze cann-fir-. 
mati-chienn. - Hoi 
haive 1017 it framm! ? 


az no ut framm 


goiide hanndze. — 


az ndime io mal 


a ther. 

Doi 10a t tnc 
challe haive 
pice ? | 


Thaire 


 {aic-li-houd A it, 

 Houatte graounaze 
haive tou farr it ? 

Bl. cage ai si thi 


nõö- 


| . 


hr no 
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nouvelle. Naw 
vous rien oui di 
de la guerre! 


the winds « 


farties Arc 


kelincd ch 


Le ra coul 
qu il y aura gien Howe 
Te n'en al | 1. 70 
entendu parlei. Uebintss 
On dir que FA 


braltar eſt alli, 
— On dit qu 
a leve le ſiege. Þ 
On dit qu'il . J. V 


eu un compbatly 


| 1 : pe 
days ac 

on le dil ” Kt 
mais le bruits| 


\ 
Mey 52 
trouvè faux, 25. 


13 The 


F inting 


on patle dur Pöf wär 
taille. Ney talk 
Cette noupel Arne. 


mérite confm 4 Wh 


tion. — De qu ky ſu-po 
teneZ=1 Ous? Fg will e. 
Je la fais( 3 . 


bonne part. — Pyn; 1 


vous nomme mt kling 5 


Auteur 4. Whe 
Croyez- vous * sa 
nous aurons iean will; 
paix ? 3 Some 


Il ny 4 ning ton, 
d'apparence. Windſor” 


Sur quot V 
fondez-vous? IJ. and 
Parcequs f Is the Ga 


[ 1 hay 


Dialogues | Famibers. 


Ml! minds of both 
Wrcies are little 
laclined that way, 


lit 


body wants 
ace; eſpecially 
Pichänts and tra- 


1 o Var is a 


J 


File. 


| 3. | 

Wubt : 
vays 

\ ous to trade. 
I 4. Whät 

ay ät court ? 

b They tall 


peace is 


* 


Sin of war. 
Þ+ talk of a 
une y. 


* When 


| ing will 90 
4 b, It bo nor. 
own; they say 
bing of 1 . F 
| 4, Where do 
1 3 1 
> Mien wil! 


Windſor, 


y 4, And whiar 


Fs the Gazerre . 
i have not. 


I | However Eve. 
ry bad. oudnntze 
pice 3 ef pe- chi. : 


marr tchenntz; ann 


Feat hindrance to 


Without 
advanta- 
do 
P fiting out a 
kt of fourſcore 
Thar 


4 
key ſug-poſe rhe 


3 Some 137 ro. 
lnſngron, others 


maindze a bothe 
parr-ttze aire little 
an clainnde hate 
ouar 
 Hiaou-ewver &v- 


ral. dene. Ouare 
7 4 graite hinn- 


drennce tou traide. 


Ouith - 


aoute 


_ daoute : pice al- 


oueze add = vann- 
taiggioſs toiltratde. 
Houdtte dou thai 
SQ! atte cõrte? 
That 


Fkt. ng aoute da 


flite 4 fore-ſquore 5 


menn 4 ouòre. — 


qorr-ny. 

Houenn dou thai 
SOp = p9;e tht 
Quinng ou gõ? 


ze & natte none 5 


775 gal no- thinng 


it. 

Ae doi thai 
Sat thi Couinne 
outlle go ? 

Somme si tou 
Quenn — Zinng- 
tenn, 0-cherze 2 
Ouinn- zer 

ann houdtte sie 
thi Gi-zerte ? 


4 haive ndtte 


 raque 4 


taque of a 


T3: 
que les eſprits de 
l'un 8 de l'autre 
parti n'y ſont guere 


portés. 


Cependant tout 


le monde a beſoin 


de la paix; ſur. tout 
les marchands & 


les commercants, 
— La guerre fait 


beaucoup de tort 
au commerce. 

Sans doute: la 
paix eſt roujours 
avantageuſe au 


Commerce. 


Que dit - on a la 
cour 2 
On parle d'é equi- 
per une flotte de 
gatre-yingrs vaiſ- 
eaux de guerre. — 
On parle d'un vo- 
yage. 


Quant croit-on 


que le Roi par- 


tira 2? 
On ne fair pasz 
on n'cn dit rien. 


Od dit- on que 
la Reine ira? 


Les uns diſent 
a Kenſinghton , les 
autres à Findjor. 


Et la Gazette, 
que ditelle? | 
Je ne lai pas 
Ef 


„Ver peak 


236 : 
Tread it. - T trouble 
nrysélf little abòut 
ſtate affairs. — 1 
never take üpon 
me to séëttle the 
nation, and ne- 
| poſiti- 
vely of an thing. 
— [CL Us talk of 
private news. 


. Ts it true 
hät is reported 
of Mr, —? 


B. Wharofhim? 
. „They Say he 
had a diſpùte at 
* 

Wirh whom ? 


B Witha French 


gentleman. 

. Did, they 
„„ 
F 


A. is he woun- 


ded ? 


B. They say he 


1s mortally WOun- 


ded. 


A, I am sorry 


For it: he is an 


honeſt man 
A. Whar did 
they quarrel a- 


bout? 55 
B. I know no- 
thing , 


They say 
Him thé lye. 


he give 


Dial ogues Familters. 


redde tt, dl tr5bble 


mt = Self little a 


oute ſeaite . 
fame di ne-ver 
earque op-pdnn mi 
toi settle thi nai- 
chienne, annd at ne- 


ver ſpique 4 80. 
tive ly e, en ny 
chunng. = L erte 0/5e : 


tague 4 prat - ver 
nion. 

7; it troũe Eoultte 
27 11 - fore - ted à 
Mas-ter. — ? 
Hougdrte dff himmy 
Tha: $ai hi hadde 
a dis- płoũte atte 
plat 
Oulehe hoime? 
Oulthe 4 Frentche 


| age ant! menn 


Dede ech faite? 


ER hi ouounn-ded ? 


' Thai sai hi * 
marr-tel-ly ouoũun- 
nm 
ar amme $ar-ry 
A U..- - 0 2 
fa Tr Ut - hi R dan 


op 7 leite n ann. 


Houdtte aide has 
couar - ret! a 
baourtre ? 


ar no ng thine 


affe 3 SAL 


hi galve himm 6 


[ lat, 


jamais deriendy 
ton affirmatif, - 


vrai? 


eu diſpute aufen. 


bleſſé a mort, 


c'eſt un hon 


lue. - 


Je ne mind 
barraſſe gueres d 
affaires d'ttar, « 


Je ne me meld; Here | 
mais de reg 
t „& l lincing-ma 
> an ning in. — 


morroW,, 51 


Parlons de nn 


veſles particuls 5 Come, 
285 particu dir, W 
ne fe - our 


t. — 


Ce qu'on au * bead. 


Monficur — c 


Qu'en dito ml 
On dir quil f. 


Avec qui! = 
to 
Avec un gal 


by wait! 
bom me F 7angOll 


Se ſont— 115 dil 3 
- Ber 
tus 2 


Oui, Mons E You 

Eft-il belt! Pk = | 
| bow wi 
On dit qu'il *g behin 
Jour arms 

Wake a SI 
4 Do it w 
fi, and g 
= ome, 
ume mini 
= Give 1 


nds, — 


Te n'en ſais ri ne, og: T 
— On dit quil hs, ar 


ink. — \ 
a donné le d 
menti. für hams 


Four knee 


T'en fats fac 


homme. 
Sur quoi ſe ſo 
ils querellés?“ 
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IX. Sur la Danſe. 


3 Here is the 
Alncing. miſter c6- 
i „, / 
ning in. — Good 
a porroW , SIT. by, 
| 


z Come, a bow. 
Sir, Walk, — 
Fim our your 
kt, —- Hold up 
ur head, — Pur 
hn your hat. 
ke it off gen- 
'T ly, _ Observe 
WW you are to 


Come into the 
i liool, — Make 4 
r wich your 
Por before, - Bend 
tore - Bend flow - 
. You riſe toò 
Frick. — Ler's (es 
ibow with your 
e bot behind Let 
pur arms fall - - 
lake a side bow. 
-Do it with gra- 
y, and genteely. 


ſ / 
{me minuet ſteps, 
I= Give me your 


ke off your hat. 


Maique 


Come, ler us do. 


Hire 4 thi ddnn- 


cing-maſs-ter com- 


minng Inn. Golde 


mar-ro, Sorr. 


Comme , a bdou, 
— Soͤrr, 0Udque, — 
Torrne doute 10ur 


fite. — Holde oppe 


ioure heade. - Potte 
ann loũre hätte — 
Taique it afſe 
dgenn-ti-ly. — do- 


zerve haou ioũ dire 


tou taique d fe ioure 


hatte. - Comme tnn- 
toll thi ſquotle. — 
a baou 
outthe ioũre foute 
bi-fore. = Bennde 
more. - Bennde ſlo- 
ly. — lou ratze tou 
coutc, — Let i d 
baou ouithe toitre 
folite bi-hatnae. — 
Letre ioure drmze 
falle. — Maique a 
galde bdou. Dou 
It out he gra-vi-ty, 
ann dgenn-ti-ly. — 
Comme , lette of.e 


hd 
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Voici le maitre 
a danſer qui vient. 
— Bon jour, Mon- 
ſieur. Is 


Allons, une re- 
vèrence. — Mar- 
chez, Monſieur. = 
Tournez vos pits 
en-dehors, == Te- 
nez la tete droite. 
Mettez votre 
chapeau. -- Otez-le 
de bonne grace. — 
Voila comment on 


öte le chapeau. - 


Entrez dans la 
ſale. = Faites une 


reverence du pied 


en avant. — Pliez 


davantage, - Plieze | 


vous lentement, — 
Vous vous relevez 
trop vite. - Voyons 
une reverence du 
pied en arriere, — 
Laiſſez tomber vos 
bras morts.- Faites 


une révèrence de 


core, ou en paſ- 
ſant. — Faites la 


— 
— — EIS — fV—7?f:ꝛ:ũ —— = — 


— — 


— 
— noournntn—— <= 


— eo Rs a Ee 
— — — 


— — — ——— ͤ äÜ?J—ꝛ—ę—- ——— 


1 | ; " : | | 
nds, — Observe doi s0mme mt-niou- avec gravi:e, & de | e 

a a 1 | e 
ant. — Take two Ette ſtépze.- Guive bonne grace. 14000 
/ OL , | NM "0 „e I 

eps, and rhen mi ionre hanndze.- zllons, faiſons WH OO 
Au — You have 4b - zerve mi. — quelques pas de e 
ams. — Bend Taique tO ſtẽ pʒe 5 menucr. - Donnez- 190 | 

| | 1 


[Ur knees, » Turn ann thenn sinncque. moi les mains. 


F fü 


— — — — — — ” — pa 2 
. .  — — ws 


= En = 
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your feet Out, = 


Stretch your hams. 


— Give your hand 
neatly. — Your 


head upright, your 
body ſtrair. - Keep 


out your shoulders 
— After the mi- 
nuet, you miſt. 
dance a rigadoon, 


— Who will dance 


4 / oo 
_ acCourante? 


A. Shall we 
dance 
dances? — 
country - dances 


Are very divert= 
ing. | 


X Pour jouer 


Sni e n 


At cards? 


B. As you will, 


A. What game 


Shall we play At? 


ar--baſſer.,” or ar 


piquet. 


country- 


aux Cartes, & en particulier au uf ch 


"arte bite, 
ömber. atte baſ 


Dialoges Familiers. 


— Io haive fliffe 
hammze. - Bennde 
wonre nize. - Torrne 
zoure fite doute. 


— Srcretche loure 
ghammze. — Gutve 


ioũtre hunde nite-ly 
— Io e kedde òpp- 
ratte , ioure bdd-dy 
ſtraite. Quipe doute 
loire chõle derze = 


 af-rer thi mt-niou- 


tte, you. moſste 


dance 4 It g. 
done. Hoi ouille 
dannce a c9-rannte?. 


Challe oui d.innce 

WWE; 9 | 
conn:ry dinn-cze? 
— Thi conn-try- 


7 0 — 1 
dann cłge aire ver- 


ry dz-vert-tinng. 


Piquet. 


Challe oui plai 


atte carrdze ?. 
A 1702 oullle. 


Houdtte gaime 


challe oui plat 
arte? | 
Lertte & ge plai 


atte 


Sette, arr aàtte płè- 
guerre, 


| Regardez-moi, of 4, LEt 


une courante ? 


quet. 8 0 


7 


Faites deux pu, fiquet. — 
puis pliez, — Voyſhme very 
avez les jan fashion 


bien roides, -Pliafn6ng the 
le genoux. I- Give u 
Tournez les pieſpicks of car 
en dehors, - Etryvme count 


dez les jarrets. -A mucl 
Donnez la müde play 
avec grace. — Ulme? 


tete droite, le com ä 
droit. Effacez H B Let 1 


Epaules. - Apres Mit a cr0 
menuet, il fais awa 
danſer un rigodoypne, — 
Qui veut dana lurche 
A. Juſt 


Danſerons-nopiale. 


les contre dans B. Wh 
Les contre jou giv 
ſes ſont très- aue 4. You 
ſantes. 


Jas, ar 
Jay as we 
= Is this 


B, No 
Tonerons - noa wants 4 ca 
aux cartes? lull our et! 
Comme volinds, — ] 
voudrez. Þto shall 
A quel jeu joue (it r 
rons- nous? dl. 
J. I Am 


Jouons a la bete, fut. vr 1 
2 l'ombte, à thang, - 
baſſette, ou au pr b deal 3 
Ibeungeſt! 

Walde t! 


Let us play 


SS 


game very. much 
win fäshion, even 
"1 Futuna the ladies. 
— Cive us two 
packs of cards, and 
Tome counters. — 


5 Let us play 
| ro 
away 


lay larches : 2 

A. Tuſt as you 
Bale, 

B. What odds 


(you give me ? 


146, and you 
Jay as well as J. 


Wick of cards ? 


B. No, there 
WIrants 4 card, 
ul out thé small 
Whitds, — Let's (es 
wo shall deal. — 
Wl Cit or lift for 
__ 

J. Jam to pla 
Rf. Or 1 am eld. 
l hand, - You £ are 
Jt deal; you ate 

gel hand. — 

Walke me cards 


1 & piquer. — 'Tisa 


the 
ne, — Do we. 


_ plize. 
Wi 4. You ask me 


= Is this a whole. 


Dialogues Familiers. 
Lerre dhe plai 


atte pt- -Quertte. — 
Tire 4 gaime ver- 
ry motche Inn fa - 
chtenne, vn 4 
monng thi [zi-dize. 


— Gutve ofse toi 


racte 4 carraze . 
ann Somme caounn- 
tèrze. e N Haou 


moͤtele calle out 
pldi farr @ gaime F 


Létte ofse pat 
farr a crdounne tou 
paſse d-0uar tht 


tame. — Doi ou 
pl lorr-tchize ? 


Djojste azz i: 


Houatte 


ouell e ar, — 7 


this a hole pacque d 


C4 irraze 7 > 


No,thaireoudme 
a carrde, — Polile 
doute 
carrdze. — Letzesi 
hoa chille dile. — 
Cotte arre lifte 
farr aile. | 

at amme tou plat 
forrſte , drre 
amm l-dift hann- 
de. — Io aire toil 
dile -;- 10 dire 


ld ung gueſt f ende. 


adde 
dou ou gulve mi ? 
Joi afsc mi adde „ 


Ann ioũ plat 677 


thi ſmalle 


at 


Jouans au pi- 


=: C'eſt un jeu 
ort a la mode, 


meme parmi les 
dames. Donnez- 


nous deux jeux de 


cartes, & des jet- 
tons. — Combien 
jouerons nous par 


partie? 


Jouons un &=cu 
pour paſſer 


nous partie dou- 
ble? 


Comme il vous 


| F 


Quel avantage 
me donnez- vous? 
Vous me de- 


mandez de Pavan- 
tage. & vous joueꝝ 
auſſi bien que moi. 
— Ce jeu de car- 


tes eſt- il entier? 


Non, il y manque 
une carte, — Oteæxõ 


les baſſes cartes. — 


 Voyons qui fera. 


— Coupez pour 
voir qui fera, 


Te ſais premier 


en cartes. C'eſt a 


vous à faire, vous 
eres "dernige en 
cartes - Melezles 
Cartcs, > Toutecs les 


339 


le 
tems — Jouons- 


| 
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cards are rogerher, 
— Deal * 


card. 


. There 1 is one. 


toò man! 
B. Deal again. 
A. Cur, — Have 
you your cards ? 
- believe: I 
Dave. 
A. Have you 
put out ? How 


| mon do you take 
Up ? 


B. I take all _ 
J leave one. I 
have bad cards — 


J have the worſt 
F / . 7 7 1 
cards in the pack, 


„ 


miſt. 
needs have good 
cards, since I have 
nothing. 
B. My game 
panes me. 
A, Call your 


game, — Tell your 
point. 

B. Fifty, s sixty, 
. 
A. It is good, 
Or they are good. 


— They are not 


good. 


B. I Have laid 
Out the game, — 


B. 1 want 4A 


haive. 


8 
men 6 


Dialogues Familiers. 
All the court. 


C koffle thi carrdze. 
alle thi corte 
carrd;e aire toil gue- 
ther. - Dilea oudi. 
d: oudnnte à 
carrae 


— oe 


Thaire? * ouònne 


cou men ny. 
Dile a-guinn. 
Cöcte. — Hale 
104 loure carrdze ? 
at bi-live at 


Haive 10u pöͤtte 
d oute? — Haou 
dou 1ou 
taigue Oppe « e 

41 taique dlle. = 

az live ouonne. — 
az haive badde 
Carraze. - az hawve 


thi ou0rrſte carraze 


mn th! päcque. 


Toa miſte nidze 


lid ive gol lc irraze, 


Sinnce at harve noͤ- 


thinng. | 
Mat gaime 
porgier: mt 
Call ĩoũre gaime, 


- Tell ioure painte, 


Fifty, Stcs-Ly , 


oy 
N goude , arr 
that aire goilde. 
Thai aire natte 


. 
| gãive laide_ 


Fey thi gaime, —= 


Af 1 
| ung!“ 
figures font gin 2090s 
riemen 
ſemble — Find Aquin 
ou donnez, Fun the ki 
11 1 1 | | fourth I 
e man.” [1.4 av, 
Wem the qui 
une carte. ie te Th 
Il y ena une g 
trop. | 
Rafal I, I ha 
Coupez -n ih 
vous vos cattes p Are 
Je crols quoi 8, ret 
3 5 | . 002d 2 
Avez- vous calf f No 
te 2 Combien e re. 
2 
prenez- vous! ae fourte 
heens, — I 
Je prends tou 
ih en laiſſe un- g. 1 4 
Jai mauvais ja ban, à ff 
Jai le plus puſnond, 
jeu des cartes. g ace, th 
LU es 
Wy UeCc: 
vous deva ©... 


have, tl 
voir beau jr fs nine, th 


puiſque je 1 


ie * 


* make 
on jeu meuſ ie un 

 barraſle. 5; 18 
Accuſez vo | repde] 
jeu. — Compic ape 
votre point. II vin tk 
Cinquante, 0. har 

xante, Se. icke 
II ſt bon, « B. 1 l; 
ils ſont bons J. vou h 
Ils ne value 4 Vo 
ern. 

Jai Ecatté 4 


partie. — Je 


Dialogues Familiers. 


mi blogler. _ 
| xieme major. 
E Aquint tO Or 
m the king. — 
| fourth tO or 
Um the queen, a 
irce to 4 knave. 


W_ RG 
motche. 


dich. | 

B, Are three 
es, three kings, 
god? 

44 No, I have 
quatorze. —1 
ue fourteen by 


| Reens, — Play on. 
| 


B. 1 play 

kart, 4 ſpade ; 
mond, 2 cus; 
& ace, the king, 
Þ: queen, the 
we , the ten, 

4 nne, thc eight, 
I Sven, — I 


/ 
a 
/ 
a 
d 


1 


? 


l 


1 Dy a capor, 
| 4.1 have peck- 
u, repecked, and 
Jepored you, — 
vin the cards. 
[= 1 have séven 
ticks, 

B. 1 have loft. 
T You have won, 
A You owe me 
crown, 


wke 4 peck , 


— 


az amme à 1 bonng- 
gler. a. S. S- 
emme mai-dger. — 
a quarnnte tou arr 
framme tht quinng. 


4 forthe tou arr 
7 frimme tht couine n 
4 terrce 


toil 4 
Naive, 
at hare 


977 


aire ehri ã at-cize, 


thri gude, &c. 


gol 4e 


Nö, ar 1595 1 a 


qud-torge, ——— at 


_ have fore tine bat 


coulunte. == Plat 
Enn. 


at plai aharrte, 


menn, & {0obe, tht 


dice, thi gutang : 

thi couinne, tit 
— 0 , 

nave, thi tenne, 


tht nadine, thi dite, 
tt geben, ar 


marque a pique, à 


; 0 = vu 2 2 
i pique, à Ca-Porte, 


az haive pile, 
- pĩcte, 


ouinne thi carrdze, 


— az haive Seb n 


tricze. 
at haive ldſste. 


Jo haive ouò nne. 
0 mi a 


Tow 


crdounn, | 


la dame, 


2 0 
ann C4 
pòt tèd 104 - d 
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mazette.- Sixieme 
major. — Quinte 
au rol, - Quatrie- 
me, ou quarte a 
la dame, tierce au 


| valet. 


Ten al autant. 


Trois as, trois 


rois, &c. tont-ils 
bons ? 
Non, j'ai un 


quatorze. — J'ai 


quatorze de da- 


mes. — Jouez. 


Je joue cœur, 
pique, carrean, 
trefle; l'as, le roi, 
le valet, 
le dix, le neuf, 
le huit, le ſept, - 
je fais pic, repic, 
capot. | 


Je vous ai fait 
pic, repic, & ca- 
pot. — Je gagne les 
cartes. — J. ai ſept 
levees. 


Fat perdu, —— 
Vous avez gagne. | 
Vous me devez 
un Ecu, | 


= — — — — - - - - : —— —— — — LEE ZE — — 
— - 2 —— — — — — — — 
— — — —— — — — — — 2 CC — —— —— _— — Y —— —.— — —.— —— — 
= == - — - — — — — 
— — — —— — — — — — —— — - — — — — — 4. 
xz < = — — — — — — mI—_—_ — = _—_— —-— > — — — bs — 
. — ſow — — — — — 2 — — - 2 — — — — = _ 
we œçF— — — —— —ß 


3 Dialogues Familiers. J. ; hit 
4 1 N — - 7 . | 15 

B. You owed Toa ode it mi, - Vous me |: ck ein 

it me, We are Oui dire couttze , viez. Nous fa drawn 


quits, Or even. — 


Give me my re- 


veénge. 
A. 


XI. Pour Jouer au Cuadrille. 


A. Ihallse make 
a Patty at qua- 
drille? 

B. With all my 
heart. — I love a 
Parry of four, — 
Bring thé 
table, — Give out 
the fishes. — Give 
the cards, and lét 
us draw for our 


places — draw, 
A 
5B. Not before 
Madam. Let the 


lady draw fiſt, — 
J am in my own 
A 

C. Sir, you tire 
me with your cé- 
remonies. — Pray 
A 

B I maſt obey 
you , madam — 
1 always draw the 
colour I diſlike. — 
A diamond always 
brings me bad 
luck. 1 


Wich all my 


41 1 
card- 


arr iv'n, — Guzve 


_ ge MIS 7 
mi mas ri-vennage, 


Outthe alle mat 


_ harrte, 


Challe oui maigque 


à parr-tz dite coud- 

drill ? | 
 Ouithe all mar 

harrte. at love 


a parr-ty & fore, — 


B rinng thi carrde- 
taible, Gurve 


| doute thi fi chize, 


v Þ "Sm e 

- Guzve tht cdra e, 
U / Q2 A 
ain lertt ofs ard 

f arr dour pla -cize. 
f A 0 

— Dra , Sorr. 


Nate bi fore, 


Mamme. - Lett tht 


lai dy drd forrſte, 


— a.ammeinn mat 


one hdouce. 


Sorr, 04 tazer_ 
mi ouithe ioùr Ser- 


11-mon-nize. - Prat 
a. | 

az mgſste d-bat 
ou, Vamme. — aL 
al - cueze dara tht 


co-ler az ats-latc, 


a daimenn al- 
voi 0 - 
ouere brinngye mi 


badde locque, 


vos ceremonies, «Þ,11, 
Tirez, je vousprieÞ,v 11. 
| 1 k bob, Hos 


mes quittes AI 
donnez- moi Ig No mat 
revenche, Pd ready 


cœur. 1 1 a 
: Mr. 
Leal. — Mz 

Aa deal. — 

Hh Lon who 
Voulez- vous Uimnond 
nous faſſions ug, 
quadrille? ? Then 
J conſens, Þ jour dea 
J'aime les part She 
quarrees. — r 
portez la table. . 


jouer. - Place 


*. unücky! 
fiches. 8 Prey W for 1 
rez les cartes, 1 


faites tirer lespl 


Monfieur, vou 
me fatiguez an] 4 


fue for me 
ges Titer ö e. 
| ns loſe. — 
| Monſieur, Les; 
1 Þ nc ill! 
On p45 * War dg v 
Madame, — Q TREO 
Madame tire | TR 
premiere, = Je {ui * 
chez moi. I, Six- 


U 


Th 


II faut vous of, 


béir, Madame. = * 6 
Te tombe roujounJ þ 141 


a la couleur que. 
je hais. — Le cat J 
je hais. —Le IM 
reau me potte tou · Þ ® 

jours malheut. 


cince I 
A 


| lack 
e drawn 
ade, 
A5. No matter, 


you ready IA. : 


— 
— 


6 Whoisto 
I am to 
yl: — Mr. — is 
al. — Madam 
0 deal. — The 
ron who drew 
diamond is to 
FI. NE 

14 Thin it 18 
ug dea', but 
Give me 
| Garde that 1 
deal. I have 
wlicky perſon 
Wc for me. — 

. Jen Madam 
for me, I äl- 
| x6 loſe. — You 


4. do we play 
F- How much 
; "| 


1. Six-pence A 


* 4 The play 
ad be toò 
rie 


oh, How many 


Klin? 
13. Let us 


plit 


ph, 


me ill luck. = 


ds Shall WE 


d welve ; it is 


Dialogues Familien 
chi have 


ar chdlle haive 
badde locque, SIRNCE 
at dive drane a 
ſpa d. | 

Ns mat ter, aire 
io red dy. lai- Abtes 


— Hoi i, toll alle? 


Lat àmme tou die. 
— Mzs-ter, —t; toil 
dile, — Mdmme t 
tou dile — thi per- 
S'n hou driou thi 
dai - menn I tou 
dile. 18 

Thenn it h natte 
roure dile, botte 
maine. - Gutive mi 
thi carrdze thatt 
at mai dile, — at 


haive d an Onn-lSc+:- 


guy pers n cou corte 
farr mi. 


mi, art dl onze 


{oize. — Tou coͤtte 


mi Ul locque. 
Houdtte doii out 


 plai farr? — Hiaou 


motche a z fi che? 


SLES - - pennce 


Flche. 


Thi plat ouolde 
bi cou hat. — Hdou 


9 
a 


men - ny raounaze 


challe out plai ? 


Lete fs pine 


inn touelye ; it 7 
inde, 


7 Cot 3 


Houenne 


Mamme couzefarr la coupe de Ma- 


jouons- nous? | 
combien la fiche. 


Je jouerai de 
guignon, puiſque 
je — au pique. 


N'i imporre, eres. 
Vous pretes , meſ= 
dames? 
faire: 
moi à faire. 
Monſieur 
a faite. — C'eit a 
Madamea faire — 


C'eſt au carreau a | 


faire. 

Ce n elt 1 
pas à vous, 
a moi à faire. — 
Donnez - moi les 
cartes que je faſſe. 
Je ſuis ſous une 
mauvaiſe coupe. 


Quand je ſuis ſous 


dame, je perds ou- 
jours. - Votre cou— 


; pe me porte mal- 


A combien 
- A 


SUT. 


. & bs fols is 
fiche. 
Le jeu ſeroit 


trop haut. — Come 
bien de 


jouerons- nous? 


Mettons - en 
douze; c'clt aſſez. 
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A qui a 
— Celt a 


— 


mais 


rours 


— 
| ——_— - 
DD ———————— 


— — mem 


— — —— ere 


' 
I 
i! 
71 
| 
| 1 
1 
1 
it 
} 
| 
1 
Pt! 
1 
' 
1 1 
14 14 
: 
; 
' x 'S | 
| 1:1 
| I} 
4 
11 1 
' 1 
1 
© 
14 
1 1 x 
„ 
1 
jt 
1 
1 
i 
14 
x 
i 1 
; 3}? 
1 
* 
i 
14 
1 
+ 
Lil 
\ 
1 
| 
1 


— ng 


— 


— — — — — — 
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Aa cän't play $0 
| long. - Come, who 
is to ſpeak 2 — 
Who is to play? 
'— Who is eldeſt 
hand: ? 


. Than. Yoo 


are, —Ir 1 is Mr, — 
Do you play? 
Do they play? 

C. Do you give 
mè leave? - I don* t 
play. _ I pafs, 


— 


B. Do you play 
then. 


A. Stay a little, 
Sir. — Am 1 e1deſt 


hand? 


B. If was 1. 5 


you 


eſt hand , 
Should nor play 

A. If my king 
is trumped, i Shall 
loſe, - If my queen 
don't wina trick, 
1 shall be beaſted. 
— [I have juſt loſt 
a fine game, 


B. Three 


tadores, sixieme 


in red and king 


guarded, 2nd other 


. Small cards. 


, 
ma- 


1 Dialogues Familiers. 
A. L am afraid 


atamme d- Haide 


ar cannte plai 50 


Aung. — Comme, 
hou I zo ſpig ue? 


— Hou! 7 tollplai? 
— Ho! N el-aeſsr 
Qui eſt le preninf 70 


hinnde ? 


at mme. — Jon 
ire, le K MI 


ter. - Dou toi plai? 
— Do# thai plai? 

Doũ 103 gutve 
mi live? 


paſse. 
Dot 

thenn, N 
Start a title, 

Sorr. - amme a 2 


arfre hannd F 


fe at 3 


deſte hannde, 104 
chollde natte plat. 


He mat quinng 
5 trommuote, at 


challe lodge = tffe 


mal couire donte 


oulnne a tric, at 


challe bi biceſtèdde, 
— 4 haive djoſste 


lite a Ffaine 
 gaime. 
Tri mat = ta- 


aorze . St - xiemme 


mnnred ed anngquinng 


garr-d?d; annd 0- 


ther ſmille carrdze, 


lons, 
a parler 2 = Any 


ſieur.-Jouez-vou 
at 
 donte plat, — At 
ici plat 


donc: 


—suis-je premiet} 


| bere. — Te viesdef 
perdre une bell} 


roi garde, 


Je crains de a 4. | 
pouvoir pas jour lle, m. 
fi long: -rems, —|| liſte, 4 
a qui elt · g th With 
1een, —1 


eſt· ce? 4 jouer? = ranſt me t 


en cartes: Joc han 
CC eſt moi. -Cell eated. —— 


vous. - C'eſt Mob 1 codille 
omfort lis 


— Joue-t-on? Puatadòre 

Eſt - il permix}] 
— je ne joue pu 
— Je paſſe. 


J. You c 
i for th 
Joer ” vou cards 
3 
4. It is 
kat beaſt, 
kay beaf 


2 


Attendez unt 
tnent,, Monſeh 


Si j'étois pts play., 92 
mier, vous ne MIt vent 
'oteriez pas. farts is t. 
Si mon role {call tl 
coupe, je perds,- pades, 


Si madame nt 


. Ip 
ibs PT 
ne Gf dias 
Trump, _ 
(ramp 2 


pas pas je fais l 
partie. 


h 2 0 * 

Trois Oe” k 4, Diam 
ſixieme en roug 
par les petits, K 


5 11 
led 80 c 
fuer, I 
Ila 


4. 1 had ſpa- 
ile, manille , 
te, and ponte 
th with the 
deen. I had a- 
inſt me the king 
ſrnquieme „ m 
ne hand. was = I am 
ſaſted, --- I have 


4 codille.—— 
AJonfort us, give 


K:mnatadores. 


I. You did nor 
' 1 / / 

& for them ci! 
Kt cards were 
3 

4 It is a very 
(Fi beat, - How 


q ny beaſts Aare 5 


| kte 2 — I dare 

b. E play. 7 Come, 

Wat venture. -- 

farts is trumps, 

c call the kind 
Fſpades. 


BY play in 
5 08 ks ,and call the 
ele e of diamonds. 
imp, -- What 


itamp 2 


or 4. Diamond is 
fk mp. | 
Kd. f 1 had nor 


Fei sô géod 4 


bat 


ner, I should 


Dialogues Famillers. 


at hadde ſpa- 
dille, man-nille , 
baſte, ann ponte 
Fifthe outthe thi 
couine. -- at hadde 
A- gulnnſte mi thi 
quinng dnn quz- 
emme , dlle inn 
ouonne hannde. = az 
amme biz-ted. --- 
a: harve laſste c6- 
dille, ---= Comme- 
ferte 0ſs , gutve oſs 
Mat-ta-dorze. 

lou aide natte 
aſque farr themme 
tile thi carrdze 
oudire coͤtte. 

u is d wver-ry 
graite bizte. - Haou 
men=-ny oiztze aire 
thaire ? -- at daire 
ndtte plat,-Comme, 
at mojste venn— 


Kiere. Harrtze It | 


VU U —. 
trommp2e , annd at 
calle th? quinng d 


ſpzidze. 


at pla: inn 
cl5bb;e, ann calle 
thi quinng à 
dat - mennge., == 


Trömmpe. Houatte 


I trommpe ? 
Da- menn 27 
troͤmmpe. _ 
tfe az hadde 


natte calde $6 goude 


da parrt - ner ," az 


2340 
. Tavois ſpadille, 
manille, & ponte 
cinquieme par la 


dame, - J'ai trouvé 
contre moi le roi 


cinquieme , dans 


une mème main. 
J'ai fait la béte. = 


Jai perdu codille. 
— Conſolez nous, 
payez - nous les 


matadors. 


Vous ne les avez 


pas demandés a- 


vant qu'on cou- 
A 
At. > 
La bere eſt tres= 


conhderable, == 


Combien y a-t-ll 


de betes > ---— Je 


n'oſe pas jouer. 
Allons, il faut riſ- 
quer. Cœur & le 
roi de pique. 


Trefle & car- 
reau. — atout. 
Quelle eſt 


triomphe? 


"bs 


Carreau eſt la 
triomphe. 
Si je n'euſſe ap- 


pelle un fi bon roi, 
je n aurois fait que 


6 


—— —— 
— — = — — — 
— —— — — 


—— 


—_— 


= — AP — 
— — — — 


— Fin — 
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been 
/ | 7 / / 
months art à coun- 
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have won but two 


tricks. -- I had loſt. 


codille, ---- The 
rounds are out, 


A. How much 
have you won? 
B. How much 
have you loſt? 
A. Ten fishes, 


and five counters, 


B. Wiso has an 


odd counter ? 


, At. 


B. Lec us cut. 
For it, = It is mine. 


:o& Ir, I am over- 
joyed to seè you. 
--Whete have you 


been this long 


while ? -- Where 


do you keep? 


B. We hive 
théſe two 


try-houſe. 


ee | you; 
come tò town fer 


£00d? 


Dialogues Familiers. 


choude haive ouon- 
ne botte tou tricze,- 
ai hadde laſste cô- 
dule,-Thirdoundze 
aire doute. 


Haou 


 Haou mi6cche 
harve ioũ laſste? 


Tenn fichize, 
ann farve cdounn- 
terte. 


Hou hazy Ann 


Adde caounn-ter ? 


ar, Sorr, 

Lette & se coͤtte 

4 U 4 0 
farr It. —- kr 77 


maine, 
XII. Des divertiſſements de la Campagne, ſi 
Fo tout de la Chaſſe & de la Peche, 


FSorr, az amme 
o-ver-djaide tou Si 
od. Houatre hai ve 
31 0 P 

zou binn this lanng 
oute? - Houaire 
doũ 04 quipe ? 


Ou have binne 
thize tou monnthze 


att G4 conn-try- 
Adouce. | 


tou tdounn farr 


gouge 2? 


0 4 
TY motche 
harive 101 ouò nne? 


e 


Aire ioũ comme 


8 o 
— * - . oy * del 


deux mains. . No, 
J'*aurois perdu c= te 
dille. — Les wu ſeürming. 

| 10 


ſont finis. 


ed 
Combien gf count 
gnez-vous? ww de, 
Combien pus“ the 
dez- vous! 
Je perds 4 J bel 
fiches 5 & cin ſe il (10 ſtü 
8 A, but 
Qui a un jat® diycr 
impair ? 1 


5 Moi > Monkent ulneſs, 
Tirons 3 qu : 
Paura, — Cet I. I. gc 
| ines A it 


3 
u hünt? 
3. So 
Ir hünt 
Monſieur,jeſiſl somet 


ravi de vous wilt a hare 


--- Ou eſt-ce of 4. Haz 
vous avez été Mpôd dogs : 
puis ſi long: tem 8. We 

-- Od vous tenafſck of ho! 
vous? JI gre 
II ya deux m is, tw 


que nous ſommt ond bi 
A une maiſon "it tarriet 


\ - 
campagne. ee settin 


Etes-vous tolt 


2 - fait reveau 4. Do y 
ville? 


ur goͤ à fo 


8 Pardo 
| Its, Sit, 


13. NB, Sir, I 90 
1 a to- morrow 


orning, 


4 "1 How do you 


„ (il country | 2 —— 


0 wiy the time? 


N 

ied it in ſtud 
Mi diverfions af- 
Jer your serious 


uänels. 


5 B. I 99 söme- 
Ines 4 ant 


o 
jw hunt 2 


J. Sometimes 


kunt a ſtag » 


{i nd sometimes we | 


lot 2 hare, 


nd 4. Have you 


F | od dogs 2 | 

ms B We have 4 
nal ck of hounds -- 
Ino greyhound 


of rarriers, and 
ee Setting dogs, 
10 

4 4. Do you né- 


Pitt go a towling 3 2 


13, banden me, 
16, Sir. | 


100 your sélf in 


1 do you paſs 


g. I beſtow part 
A, But ea FEY are 


| chiennge 


14 Whit do 


no$075, two grey” 
Jud bitches , 


Dialogues Famibiers, +5 11, BE 


No, Sorr, az go 
bacque tou-marr-ro 
mar-ninng. 

Hdou dou 101 


nn- djd toar-selfe. 
nn thi conn-try ? 
mY Hdou doi io 
paſſe « ou thi 


taime 2 


Ar bi-i0 parte 


aff ut in ſtod-dy. 

Botte houatte 
aire ioũre di-verre 
aff - ter 
ioũre $i riofſe biz7- 
neſse i 3 

Ar go zo mme⸗ 
taimmze a honn- 
tung. 


honnte 


| Somme taummze 

out honnte a ſtaggue 
ann S$0mme- -tarmze 7 
oui honnte à haire, 


Have ioũ goiide 
dapze? 5 
| Oui  haive d 
pac 46 fdoundge. 


Toi grat-hdounde 
dagze, tou grat-. 


hdounde bi-tcht;e , 
fore edr-rierge , dan 


thri Set = tinng 
ddgre 


Doi 104 ne-ver 


£0 a faou-!unng? 


 Parra'n mi, art 


57 „ Söôrr. 


vous le tems? 


Houdtte doi i io | 


ſeaux? 
Vous me pate 


Non, Monſieur, 
je m'en retoutne 
demain matin. 


Comment vous 
divertiſſez-vous 2 
la campagne? -= 
Comment paſſez- 


J en donne une 


partie a I'crnde. 

Mais quels ſont 
vos divertiſſements 
apres vos occupa · 
tions {crieuſes ? 


Je vais quelque 
fois a la chaſſe. 


A quelle chaſ- 


ſe? 


. Tantot nous 


courons le cetf, & 


tantõt le lieyre, | 


"Avex. vous de 


bons chiens ? 


Nous avons une 
meüte de chiens 


courans. -- Deux 
levriers, deux lé-— 
vrettes, quatre baſ- 
ſets, & trois chiens 
couchants. 5 


Ne chaſſez- vous 


jamais aux oi- 


donnerez. 


6g ij 


113i & ih 
1807 $1 1 39 
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A. Do you go 
2 Shooting s0me- 
times: | 
B. Yes, Sir. 
A. What do you 
shot? 

B. All männer 
öf game, äs par- 
tridges, phea- 
{ants , woodcocks, 
trüshes, rabbets, 
Sc. 

A. Do you shoot 
flying, or rün- 
ning? 


B 199 both, 


A. How dd you 


catch rabbets > 


B. Sometimes 
N Fd 1 7 
with purſe- nets , 
el -41 # 4 Fg 
and a ferrer, and 


Sometimes we kill 


them with a gun, 


A. And quails? 

B. wa 
monly catch thém 
wich 4 net aud a 
setting dog. 


if | Do you 
hawk 2 : | 

. Now and 
men. 

A. Have you 
good hawks? 
B. We have 


_ealts of hawks {or 


/ 
COm - 


Dialogues Familiers. 


Dot o go a 

chou-tinng sõmme- 

tame? 
Yiſs , Sorr. 


Houdtte dou 102 


choũte? 


all man-ner aff 
garme , dz pa- tri- 
agige, fe-zennty , 


ououd-cdcze , thro- 


chize , rab - bltze, 


8 | 


Don ou choũte 
flai-inng, arr rönn- 


znng ? RE 
Ai doiibotthe, 


Hadou don 10n 
catche rab-bltzeF 


Somme - tame 
outthe porree-nettze 
annd a fer-rette , 
ann1somme-tarmze 


out qullle themme 


outthe 4 gonne. 
adnnd coudilxe? 
Oui cùm mèènn- 


8 0 
* 


ty carche themme 


U 7 © / — 
OA, d Helle ann 
7 Set-itnng dague 
4 Se 42775 48 . 


Doi ion haque? 


| Naou ann thenn, 


Haive ioũ goude 


hacze ? 


Oui haive caſstre 


aff rice für dlle 


quelquefois 2 
le full 2 1 


nez-vous les | 


vec l'oiſeau! 


bons oiſcaur? 


1 männ 
came, 
A, Do y. 
ishing ? 
Z. Extre 
J. Do y 
aten with 
B. But $6 
4, Why 
That's the 
it? 
B, Beca 
Tirez- vous nÞ* a 85 
volant, ou a km fac 


Chaſſez - Vous | 


Oui, Monſeen 

Sur quoi tires. 
vous: 

Sur toute ſort 
de gibier , comme 
perdrix , faiſan, 
becaſles , grins, 
lapins, &c, 


courſe 2 F. we | 
Te fais Tun gf P00d , 
| l'autre. 1 7e fish AY 


TD neand a E 
Comment pr 41 yo 
Fl! ſtock: 
"Tn 
J. Very 
A, Wha 
©, when) 
lr hunt n 


pins? 
Quelquefois + 
vec des poches | 
le furet, & qui. 
quefois nous le 
tuons à coups & 
fabt. 5555 8 
Et les cailles? 0 Ve 
Nous les pie wyls, at b 
nons ordinaite- 
ment avec une li. 
ralle & un chien 
couchan t. 
Chaſſez vous 4 


4 Thiy 
ere is A n 


ited tö· d 


} 


De tems en tems, | 


Aver - vous & 
B. Is 1 
Nous avons des fed , a 
: $3 7 Ip a t 

vols Od oiſeaut 


I männer of 
1 
4. Do you love 
ishing ? | 

g. Extremely. 

J. Do you fish 
ren with ä nEt 2 
B. But Seldom, 

J. Why 2 ----- 
Thats the reaſon. 
__ | 
B, Becauſe we 
ul ä great Way 
14 the river ; 
Hit we have a 

pond, where 

kr fish with a 
Wy „he and a hook, 
14 1s your pond 

Fel tocked with 

„ 

I. Very well. 

1.4 4. Whardo you 
al when you néi- 
4 rhünt nor fish? 


3. We play ät 


e rl ir billiards, 


le. Ine pins, &c. 

fi. | 

len — 

XIII. 

1 5 

„Ter ay 
Pitte is à new play 
" 2 to-day. 


B. Is it & c6- 


Fiche? 


Dialogues Familters, 
man-ner aff gaime, 


Dol 04% love fe. 
chinng ? | 
ecs-trime-ly, 
Do ioafich aff 'n 
outthe a nette? 
Botte sel-aomme, 


Houd?D 


Houdttze thi Een 
4 lt? | 


B z-caze out dire 


a graite ouat framm 
this ri-ver 5 botte 
out haive à fiche- 


 pannde, houdire out 


Flche outth à lainne 
annd a hoque. 

z ioũre pdnnde 
ouelle ſtdcte oulthe 


Ver-ry oullle. 


Houdtte doi ioũ 


doi, houenn ioũ ne- 
ther honnte narr 
Flche? 


Ou plai atte 


bolze, dtte bll- 
verde, naine- 


pinnze , &c. 


gibier. 


vier, ou nous 
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pour toute ſorte de 
Aimez-vous la 
peche? 
Extrèemement. 
Pechez - vous 
ſouvent au filet? 
Aſſez rarement, 
Pourquoi -=-- 
Don vient cela? 


Parce que nous 


 ſommes <Eloignes 


de la riviere ; mais 
nous avons un vi- 
7 
wal 
chons avec la ligne 


& le hamegon. 


Votre étang eſt- 


il bien fourni de 
poiſſon? 1 


Fort bien. 


Que faites-vous, 


quand vous n'allex 


ni à la chaſſe ni à 
la pèeche? 5 
| Nous jonons a 


la boule, au bil- 
re, aux quulles , 
c. | 


Pour aller d la Comedie. 


Thai si thaire 


& a mou plai àc- 
td tou-dar, | 


L it à cam-mi- 


a a tragedy , d, 4 crd-dgi-dy, 


On dit qu'on joue 
aujourd'hui une 
nouvelle pièce. 


Eſt- ce une co- 
medie , unc tray. 
Gglui 
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BIO 


An opera, or a ann d-pe-ra, drr a 


farce > 


5 It is à tra- 
gedy. 
| B Whät rtra- 


is it? 


ged 


4. The Möurn- 


ivg Bride. 
B. Who is the 
Author 6f it: 
Con- 


A. Mr, 
B. Is this thé 


greve. 


firſt time it is 


ated? 
A. No, Sir, it 


is the third time. 


This is the poer's 
day. 


B. How did it 


take the firſt and 
second time it was 


r 


A. It was äcted 


with univerſal ap- 
plauſe -- Mr. Con. 
(reve was alrcady 
medics; and this 
laſt play gains him 


the reputation of a 


reat tragic poet. 
gre gc poet. 


ſeè it? 


2 B. Wich all my | 


heart, 


amous for his cõ- 


 farrce, 


t K & tra-dgt- 
dy | 


dy tr it? | 
Th? More-ninng 
W 
Hoa & thi d- thèr 
aff it ? 
_ Miſs-ter Cann- 


graive. | 


zz this thi forrſte 


earme it I dc-ted ? 


- Ns, Sorr, ttr 


thi thirrde taime. - 
This ty thi po-erze 
gat... 


Dlalognes Familiers. 


| Houlits tra-dgt. : 


Haou dide it 


targue thi forrſte 


ann Se - quennde 


tame it oudz7 de- 
tea = 


it 0ud7y7 acted 


outthe 100N-ni-verr- 


Selle ap-plaze. --- 


Miſs - ter Cann- 
graive oud77 ale 


rid - dy fai- miſse 


farr his cam- mt- 
dire; annd this 
222 plai gainnze 
himm thi ri-piou- 
tai-chienne fe 4 
gratte tra-dgic põ- 


Ann si lt? 


 Outthe alle ma! 
cœur. 


H drrte. 


Cre, - Chall oui go 


eſt-· ce? 


deuil. 


miere fois 


t- elle eu a la g 


| 


A. Wh. 
gy of th 
qhony ? 

B, Met 
kyity fi 

4. The 
ir full 
nd, às y 

Qui en eſt lau are ve 
teur? Jaow de d 

Monſieur (o . === T] 
greve. Ire as ful 

Eſt - ce la pres as t 
que | old. 


gedie, un open, 
ou une farce} 
C'eſt une tt 
gedie. 88 
Quelle tragect 


L Epouſe a0 


la joue? 

Non, Monſtem] B. I ne 
c'eſt la troiſeniſbt houſe 
fois. -- C'eſtlcjouþ- There' 
du pottre, flnce of 

Quel ſucces fäshion 
sight 
miere & A la (ine ladi 
conde repréſenuſſice the 
tion? noſt as 

Elle a ett joule play.— 
avec un applaudiÞiine pro 
ſement univerſch ey arc 
Monfeur Congruſtnely dre 


Etoit déja fame 
par ſes pieces co 


miques 3 & cet} 4. Do) 
derniere piece Whitice oft 
acquiert la r<pvÞb sits 
tation d'un gran 11 box 
poëte tragique. ] B. Yes 


que. . : 
Irons-nous lavolrÞr. -- She 


9. She 1 
| = beaury 
De tout 10 ketures F 


q == 


— 


6 gy 6f thät ſym- 
phony ? WR 
g. Methinks it 
Is very fine. 
4. The galleries 
hire füll already , 
ad, as yon ſee, 
wine are very much 

Inwded in the 
. — The boxes 
re as full of la- 
peſies as they can 
'oafjold, 


=> 


> 


\ 


0fs 


eu B. I never $2w 
ene houſe sò full. 
ouf- There's abün- 

ce of people 
fashion. - I löve 
ie sight öf theſe 
(ne ladies who 
nþhrace the boxes , 

Wnoſt as much as 
ont play. --- That's 


udiÞfine proſpect, -- 


el bey are very 
raincly dréſſed. 

net 
= 

ar] 4. Do you rake 
: luſÞotice of rhat lady 
eerſrdo sits in the 
randfiing's box ? 

1 B. Yes, 1 fee 
fonte. — She is prét- 
9. = She is a pér- 


N etbeaury, -- Her 


o kztures are 


all 


Ju, — shè is 4 


v 7 
E ver-ry 


Dialogues Familiers. 
4, Whirdd you 


- Houatte dou io 
Sat dffe that y mm- 
fe-ny ? 

MZ tinncꝝ it 

kgs gp 
faine. 
Thi gal-le-rize 


aire foillle dlred- 


ay, annd , azz ion 


Si, out aire wver-ry 
ws 
morche 


bic-size dire à 


folll dffe lai- alte 


that cann 


r 
holde. © 


At newer sa tht 


haouce $0 foillie. == 


Thairze & - könn- 
dence dffe piple 
affe fa-chienne. --- 
at love thi satte 


dffe thize falne 


lai-dtze hoit graice 
thi bac-stie, dl- 


moſte ax motcch 
azz thi plat. . 
Thatzre a faine 
praſ-pect 
aire wer-ry faine- 
ly dreſste. 

 Dou1outaugue ns- 
tice dffe thate lai- 
dy hou 9 tnn th 


quinngze bacze ? 


Yiſs , at si Herr. 
= Chip prit-ty, -= 


Chi & à perfette 
bioi-ty. 
tièyze aire alle egue- 


Tacke. Chi RA 


craou-ded | 
inn thi picte, = Thi 


_—_ 


Herr fi- 


35 
Que dites-vous 
de cette ſympho- 
nie ? 
Te la trouve fort 
belle. | 
Les galeries ſont 
deja pleines, &, 
comme vous voyezꝝ 
nous ſommes fore 
ſerres dans le par- 
terre. Il y a dans 
les loges autant de 
dames qu'il y en 
peut tenir, 


Je n'ai jamais 
vu la comedie it 
pleine. — II y a2 
beaucoup de beau 
monde. Jaime 


preſque autant que 


la comèdie, la vue 
de ces belles dames 


qui ſont Vorne- 


ment des loges. --- 
C' eſt un beau coup 


d'cœil. -- Elles ſont 


fort bien miſes. 


Remarquez- vous 
cette dame qui eſt 
dans la loge du 
roi? 0 

Out, je la vois. 


-- Elle eſt jolie. -= 


Elle eſt parfaite- 
ment belle. -- Elle 
a tons les traits 


reguliers. C' eſt 


—— —— ¶ä—ä—ͤ— 
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Dialogues Familiers 


Fair beauty. === faire bioũ- LY. === 


What fine (park- 
ling eyes she has 
por !.Whata fine 
cautiful shape! - 
She has the air of 
à queen ! -- What 
majeſty in her car- 
Triage ! -- She's per- 
fectly hand ſome. - 
Do you 
acer? -: 


honour. -- Have 
you took notice 
of her complex- 
8 


B. It is 


- Her 
is like lillies and 


rołſes. — She has 


teeth as white as 


ſnow. --- Bit the. 


_ curtain is dràw- 
ing; let us hear, 


A. The play is 
done, - The cur. 
tain is let down, 
=-- LEt Us return 


home, Es 
XI V. Pour acheter & pour vendre. 
A. How dd you 7 


sell this cloth an lle thiscldthe ann de - vous ce Uk 
laune? 


til: 


know 


the 
fineſt complexion 
in the world, 
complexion 


Houatre fazne 
Jparrc - linng age 


chi hdg gatte !- 


Houdtte a faine 


biou t - foillle 
chaipe |! -- Chi ha; 

thi air aff a couine!, 
- Houatte ma- djłs. 


ty inn herr car- 


nage] Chize 
perr-fette ly hann- 


$0mme. -- Doll toi 
_ no herr? | 


A. 1 have thäe 


Ar five thatte 


 an-ner. -- Haive 
io tolic nö. tice aff 


herr comme - plec- 
chienne? 5 


it K thi fal- 


_ neſste cOmme-plec- 
the 


chienne inn 
ouorlde, --- Herr 
comme-plec-chienne 
0 — 2 U U U 

& laic lt-lize ann 
rö-· Re. Chi ha 
tithe dxe houaite 
azz ſnd. - Botre thr 
corr- tinn E drd- 
* 7 * o 

nngjlétte ofse hire, 


Thi pla: ix donne. 


Tut corr-tinn 17 
lett daͤounn. - Lette 
0ſse ri-torrne home, 


Haou don ioũ 


77008 


--- Que ſes peu 
font vin: Ol 


trail!e! - Quelle 


Quelle 


dans ſon port! — 


beau 
monde. Elle: 


une belle blonde 21 sel 
jobteen sh 
(ll. Fe 
bib, Sir. - 
\ 50ft as 

I: 1s ver 


nd ſubſtan 


elle 


fine! -- Elle a 1 
air de reine! 
majeſt; 


C'eſt une beau 
parfaite. -- La cop 
noiſſez- vous! 


4. This 
abinks 1 
Dar. 
3. It ſta 
& nore th 
Sitcen sh. 


You kno 
e müſt li; 


J'ai cet honneu- 
la. -- Avez-vous 
pris garde a fon 
teint : . Hav 
liner? — 
some 
Its of cole 


cC'eſt le ply 
teint d 


un teint de lis xc 
roſes. -- Elle a lt 
dents blanche hop 4 
comme de la neige N . ro 
— Mais on level, 

e lis ver 
toile; ècoutons. 


J. Möf 
ply, Sir, 


/ 


f beked. - H 
_ 
Ferns of 


„ Shs that 
La comeédie ei _ TH. 
achevée.-La tollen „ . 

me ei 
eſt abattue. Nee, e 
| _ >” 
ir gs gag en in hone 
chez nous. And as 
f (4 
Mtented 
Ale profit 
u dit 8. 
1 
bell mo! 


Combien ven- 


B 1 $11 it at 
Lubteen shillings 
al. Feel this 
och, Sir. =-- Ir is 
ft äs velver. 
Luis very Fine 
I ſubſtantial. 


* 


8 5 
3 It ſtands me 
& nore than ſe- 


Tneen shillings. 


— 
* 


We muſt live. 


J. Hive you 


liner? - Show 


p some of all 
Sts of colours. 


1 ly, Sir, for as 
"Þ 5hop 1s very 
1 l accuſtomed , 
ei gis very well 


As chat are in 


; Wings, or Iam 
Pin héneſt man. 
F ind as I am 
Pitented with 4 


IF; $7.5 \ 
il more than 
Une colt, —— 1 


5e 
0 a 


J. This cloth 
Sihinks is very 


e 8 
Sev n - tine 


You know, Sir, 


nöd will 


Picked. - Here are 
Fiteros of all the 


5 — This cloth 
* Il me eighreen 


He profit, I ak 
k 7 7 og 
i büt sixpence 
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Ai selle It atte 
di- tine chil-ltnngze 
anneelle. - File this 
clathe, Sorr, - 1t x 
azz Sdffre azz wel- 
e. ah 12 ver- 

/ faine ann soͤbb⸗ 
ſtann-chielle, | 

This clathe mt. 
thinnege & ver-ry 
"i SD 

it flanndze mi 

inn more thenn 


linngze. -- Jou ns , 


Soͤrr ouonne moͤſst 


Hawes 7101 no 


Falt- ner? Cho mi 
SOmme 
sartze aff col 


af alle 


lerze. 


toͤmmde, $0 tt 1 
ver-ry ouelle ſtacte. 


--- Hire gire pat- 


terne dff dlle thi 


clathze thate aire 


inn it, » This clathe 
caſie mi di- tine 


chil - lenngze, arr 


ar amm ndtt ann 
an-neft mann,-annd 
Az at amm cann- 


ten td ouithe 4 


It-cle prififit, at 


ask jo bötte SLES- 


chile | 
vez, 


M3/t oulllinng- 
ly, Sorr, farr azz 
mat chappe & ver- 


ry outlle ac-c6ſs- 


- B43 
Je le vends dix- 
huit chelins l'aune. 
-- Maniez ce drap, 
Monſicur. -- Il eſt 
doux comme du 
velours, Il eſt 


tres-fin, & il a du 


corps... 
Ce drap me pa- 


roit bien cher. 


Il revient a mot 


a plus de dix-ſept 


chelins.- Vous ſa- 
Monſieur, 
qu'il faut vivre. 


N'en avez-vous 
pas de plus beau? 
Montrez m'en de 
routes ſortes de 


couleurs. 


Monſieur, très- 
volontiers ; car 
comme ma bouti- 


que eſt fort acha- 


landée, auſſi eſt- 
elle bien affortie. - 
Voici des échan- 


tillons de toutes 


les étoffes qui y 
ſont.- Ce drap me 


coüte a moi dix- 


huit chelins, ou je 
ne ſuis pas hon- 
nete homme. = Er 


comme je me con- 


tente d'un petit 
profit, je ne vous 
demande que ſix 


8. 


354 | 
don't exact, «=» 1 
make bit one 


word, -- It is giv- 
ing it you at that 
price. | 


fade very ſoon, 


7 1 / 
is a colour that 
will never fade; 
but if you would 


take s0me of thoſe 
cloths, I 
SOR 4 \ 7 

could abate some- 


HARE 
other 


thing. 


A. 1 have fixed 
upon this. I will 
buy a suit. — My 
taylor told me that 
I muſt have five 
Ells for it. 


B. It is what 


one _ 


generally 
8 


A. I mult have 


Biningalſo. 
B. Whät lining 
will you have, 
Sir? — Will you 
have ic of silk or 
Serge 2 


A. I like SErge 


Well enough; but 


| farr Le. 
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7 83 — 
pennce annelle more 
thenn praime caſte, 


t donte egue- 


zacte. az maique 
botte oubnne ouorde 


t & gut-vinng 
zt io ar thatte 
A. I am afraid | 
that colour will 


pratce. 


At amm a-fraide 
tharte col-ler outlle 
 faige ver-ry s6une, 
VVV 


— U vU U 
Ns , Sorr, it & 


a col - ler thatte_ 


outlle nzwer faide; 


botre fe ioũ ouoiide 
taique s0mme aff 


thozeo-thereldthze, 

az coude d batte 
3 0 

Somme-thinng, 


Ai haive fleſte 


op- pdnn this, = 


dt oullle batasonte, 


Mat tai-ler tõlde 
mi thatte az moſste 
haive faive ele 


"Yo 


bi, bat xe. 


Ai moöſote harve 


lat-ninng al-59. 
 Houatte [at- 
9 35 _— 

ninng outlle 101 


haive , Sorr 2? - 


Oullle ioũ harve łt 


affe Silque arr 
Sdrrdpge ? 
Ai laique Särrdge 


one lle & nö fe; boͤtte 


--- Celit match or. 


jamais; mais f 


falloit cinq aunt, 


houatte 
ouònne dge-ne-rel- 


= * . 
» 4 ©» ©» =» 


ſous par aune 1 Il it is 
deſſus du prix col. Noa to li 


tant. - Je ne ſy; foahs w. 
3 


fais point. = me 0 
Je n'ai qu'un mo A this ci. 

J. You 
| lire, Sir 

Je crains qui cloath 
cette couleur-lz whkgant ral 
ſe paſſe bientor, J 4. Ho 

Non, MonſerÞl owe y 
c'eſt une couleuf J. The 
qui ne tombeiſit cons! 
There 
vous voulez pte ich clo 


donne a ce prix, 


dre de ces aug much s: 
NE * 0 \ , 
draps-la, je pourSukes in 


rois en rabaim of sd 
quelque choſe, x 
Je ſuis fi ls t 
celui-ci, --Te yenſiltake 2 


acheter un habit} J. Reck 


— Mon taille -- Se 
m'a dit qu'il maunt 


4. Ver) 


C'eſt ce qualſ.--The! 


achere ordinainÞney. -- 


ment. tthree s 
1 me faut aulſening to 
de la doublure. e m 
Nate doublurſange, -- 
ſouhaitez . vous 2 guin 
Monſieur ? -- Yoly 
lez-yous de la ſo} B. Ha 
ou une ſerge. Þ alver : 
5 tte 18 


Jaime aſſez l. lage. 25 
ſerge; mais cog moſt 


. it is the fa- 


onto ne One's. 


, 6 oaths with Silk, 


ow 


a | * citron co- 


* n You. shall 
be, Sir, 4 suit 


J cdaths of än 


* K Iegant ta ſte. 

14 How much 
eu 01owe you ? | 
led 3, The sum is 
bent considerable. 
; & There is $0 
renich cloth and 
aueh mich silk, that 
akes in all the 
un of $0 muck. 


14. Is hate no 
whitake 2. | 
tþ 3. Reckon your- 
Wt, -- See if the 
kount 1s not 
=: 
4, Very well , 
quo 
al 
three shillings 
ning to me, 875 
he me my 


by inge. Change 


aul 


e. 
blu 


vous 2 guinea, 
Volg 
loi B, Have vod 


d sllyver ? <= Sir, 


el ft | unge. —— 1 Am 


a me off some 


It,-- There's your | 
ney. — Thera 


re is. your. 


cone ver moſt humble 


ax it K thi Fas- 
chienne toil laine 


 oudnnge | clothze 


outthe silque , cotte 


mi aff söͤmme dif this 


ckt. tèrn col-ler. 
Io challe haive, 
Sorr, 4 Soute aff 
loc de aff ann 
e-lz-guennte taiſte, 
Haou motche doi 


aroiou? 


Th?! sôòmme 7 


natte cann $i-de-re- 
ble, -- Thaire & 50 


motche cldthe ann 
sõ motche Sique, 
thatt madicze knn 


dll thi sòômme aff 


SO motche. 


7 thaire no mls- 


tãique? 


Reéc'n lor. celf. 
— S if thi ac- 
cdounte & natte 
rãĩte. 


Ver- 0 ouelle, 


Sir. . 


zoiure mon-ny. 
Thaire aire thri 
chul- Anng de comme 
Lung tos mi.-Gutve 
mi mat echainage. 

- Tchaindge-mi à 
ante. 


Haive io 16 
Ser? - Sorr, 
thaiie i ioũre 


tchainage, — àͥ 
dune ioũ re maſte 
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me c'eſt la mode 


de doubler les ha- 
bits de foie, cou- 
pez m'en de cette 
couleur de citron. 


Monſieur, vous 
aurez-la un habit 
d'un grand gout. - 


Combien vous 


dois-je ? 


La Comme n NY 


pas conſiderable, 


-- Il y a de drap 
rant, & tant d' 
toffe de ſoie, cela 
fait en tout la 


ſomme de tant. 


Ne 1 8 trom- 


| * Vous pas: 2 


Comprez vous- 
meme - Voye fi 


le compte n'elt pas 


juſte. | 

Fort bien, N | 
fieur. -- Voila vo- 
tre argent. Il me 
revient trois che- 
lins. Rendez-mot 
mon reſte, - Chan- 


gez - moi une gut- 


N' avez-youspas 
de monooie 2 -— 
Monſieur , voila 
votre reſte. Je 


ſuis votre tres» 
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Servant. -- I hope, 


when you want 


any Other cloth, 
you won't forget 


. your hümble sér- 
vant, 


A. Nö. with- 


out doubt, if I am 
pleaſed with you. 


— Give me your 
direction, — Fare- 


| well till I seè you 


directed me 


again, | 
B. Do you sell 


linen, Sir? -- A 
friend of mine has 
ro 
you. ---- I hope 
you sell me What 


is good. 


C. Dön't 8 


it, Sir. = What li- 
nen do you want? 


A. I rift bave 


some holland ro 
make me a dozen 
of shirts, and some 


cambrick to trim 


them with. 


C. 1 have both. 
What price will 


you g0 to for the 
linen ? 


A. Five, six, Or 


sé ven hillings an 


ell. 


B. They? are g0- 
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Ommble Serr-vennte - 
— a hope , houenne, 


ioũ oudnnte en-ny | 


6-ther clathe , ioũ 
ouonte farr- -guette | 
0 ommble SErr- 
pennte. _ 

Ns, oulthedoure 
daoute , Ife atamm 
plizde outthe 108. = 
Guzve mi 10ure di- 
rec- chienne.- Faire- 


ou lle tille at si 
To 4. gulan. | 
ion stelle 


Dou 
UAnn nin, Soͤrr ? 
— 4 frtande dffe 
mazie fact at-rec-. 
ted mi tot lol. 
di hope toulle elle 
mihouattet 77 goide. 

Donrte daoure tt, 


Sorr, --= Houatte 


An- ninn doũ tot 
oudnnte ? 

ar moſste kaive 
Somme hal- lennde 
rou maique mt à 


dog ud cnorrtze, 


ann Somme cdime- 


bricque tod trimme 


themme outthe. 

ar haive bothe,. 
— Houatte pratce 
outlle 701 go roR 
farr tht i Anu kun? 

Faive, Stcze, der 
Sev*n ch? - Unngre 
Ann elle. 


Thai dire go-inng 


—— Un de mes ami 


vous. -]'eſpereq 


humble {ering to $ho 
J'eſpere L. Sir. 
quand il vous f. all be t 
ra uelques a whos ought 
tres ©toſtes , yo There 5 A 
n 'oublierezpai eres ar fi 
tre ſerviteur. g. — Th 
Non, ſans donne at si: 
ſi je ſuis conteflers at sé 
de vous. - Doniabi may 
moi votre adreſgſht choice 
--- Adieu juſqua 
revoir. IIA. Lét : 
m in the 
venderae That 1 
la toile, Monhienſurſe fo 


ice 
b. Ther, 
ker fin 


m'a adrefle che 


vous me dona too clè 

cc qu il y ade Fa. 
| N'en don It is 
pas, Monſieu yen. 


Quelle toile af Sir, 1 


hairez-yous? . — E: 
Il me kaut . — 1 
I'hollande poutien fit 


. — TI 


faire une dourall 4 


de chemiſes, & not 
la batiſte pout kr, — I 
garnir. fie thät 
It 

J'ai lun & I ttrong 
tre. De quel pilÞ my we 
voulez - vous Wil do y 
toile? 4 | vreat 8 
Cinq grog Tou wil 
chelins ban te end. 


On va yous* | 


yo to Show you 
Wall be uſed as 
KW / \ 
To ought to be. 
& There are three. 
Nies at five shil- 
Jvos. -- There are 
; f / / 
Ine at SIX 4 And 
e © 
ers ät sé ven. — 
u may take 
ir choice, | 


J. Lt&t mè ſeè 
Im in rhe light. 
& That is very 
Wiſe for the 
ice, = 
(, There is a- 


$to0 clear and 

en. 
& of \ 

1. Wren, 


ſol. Sir, look at 


iS: — There is 
Wen fir for a 


= not wear 
Fer, — It is $0 


Þ. — lr is fine 


P: trong - Take 


pri in my word. — 
ei dò you ve- 

eat service. 
e fou will never 


„ he end of it, | 


15 et] 
wil 


ther Finer , but 
it, —» Examine 


The king fe 


Mite that it d4z- 
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tou cho ioũ s0mme, 
Sorr. — Toit challe 
bi ioũzde z ioũ 
dte tout bi, = Thaire 
aire thri pi = clze 


arte faive chil- 


linngge, — Thaire 
aire Somme alte 
Slcze , ann oͤtherze 


_ atte 5evin, — Io 
mai tãique ioũre 


tehdlce. | g 
. 

themm inn thi latte. 

— Thatte K ver-ry 


corce farr thi 
A 
Thaire IF an- 


no-ther fat ner, 
boͤtte t x ton clire 
annd onn-ivin, 

Ze 7 


Sorr, loyque atte 
thatte. = Egue-zam- 
minn thts. - Thiire 
K An- nnn Fitte 

arr à quinng, —— 
Th! quinng dozz 


ndtte ouãire fat- 


ner. zZ & 50 
houarte thatte tt 
dasz lie. le K 


faine ann ſtrdnng. 
Taique it ann 
. 
maz euorde, — tf 


— 


il faut. — En voila 


ſept. — Vous pou- 
vez choifir, 


Que je les voie 
au jour, = Celle-la 


ineégalc. 
naͤtte aͤtte 


parole. - Elle vous 

outlle don ion vér- 
ry graite Serr-vice. 

Io ouille ne-ver 
Si til ennde aff it, 


montres, Mon- 
ſieur.- Vous allez 
ètre ſervi comme 


trois pieces cin 
chelins. En voila 
a (ix, & d'autres a 


eſt bien profle 
pour le prin. 


En voila une 
plus fine, mais elle 
eſt trop claire & 


Elle n'eſt pas 
unie du tour, 
Monſieur, voyez 
celle-la. — Exa- 
minez celle-ci, == 
Voila de la toile 
u · on pourroit pree 
enter au roi. 
Le roi n'en porte 
pas de plus belle. - 
Elle eſt d'un blane 
qui Eblouir, - Elle 
eſt fine & forte. 
Prenez-la ſur ma 


fera un profit ad- 

mirable. — Vous 

n'en verrez pas la 

Hu. 0 
H h 


* 7 
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A. Thar don't. 


pleaſe me. — It is 

adly woven. It 
is rough. 
C. Boy,, fetch 


mè 2 piece or two 


- Out of that preſs. 


— Take Hut three 
marked with G. — 
Open thém, and 
Shew them to the 
gentleman, 


A. This pl21'es ; 


me. — It is quite 
different from the 


others, - It is much 


better. 
A. Why did nöt 


you show me this 
at firſt? —— You 
have judgment in 
FheEm , Sir. 


C. Do you know 
how mich theſc 
linens ſtand me 
in? — I did not 


believe you would 


be willing to give 
me whar they colt 
me, — You $han't 
have them for leſs 
than eight $hil- 
lings, though you 
were my father, 


J. Eight sbil- 


lings! — It is to 


oudy n, =It & ro 


mi, — tt badd- 


Baz, fetche mi 


a pice drr toũ doute 


aff thatte preſſe. — 

Taique doute thri 
9 U 

martte outthe G. 

Op'n themm, ann 


cho themme toil thi 
 dgennt-le-menn. 


5 This plix-tze mĩ. 


— 7 couatte dif- 
frennte framme tht 
co. 


0-therze, — Ut 7 
motche bet-ter, 


Houa:t dide ndtte 
ioũ cho mi this 


Atte foͤrrſte? - Toit 
ajòdge- 


mennteinnthemme, 


haive_ 


Sörr. | 
Doũ 10a no hd ou 


motche thize linn- 


ninnge ſedrnde mi 
0 , — 2 : 4 _ 

znn;— dt dlde natte 
bi-live 104 ououde 


bi ouil - linng toll 


guive mi houdtte 
that caſste mi. — 
Jol channte harve 
themme farr leſſe 
thenn aite chil- 
linngze , tho ioũ 


oudire mat fa-ther. 


dite chil-linngze! 
— Ut & cou motehe 


uU 
e. 8 
eſt raboteuſe 


gnez m'enunc gi 
ce ou deux dee 


les, 


autres. — Elleg 


| C'eſt trop. If bi 
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\ Thatre donte plige 


Celle A ne Ib. « ve 
plair pas. « Elle. some 
mal tiſſae. =; 1 Col 
4 Ve 4 fal 
Gargon, air 561 
that pric 
. eule y. 
armoire. — Tita,,mmenc 
en ttois à la mu 


que G. Deplig 


Sim I! 
&. Mog y tregar 
trex- les a Mot 
ſieur. 


3 J. It |; 
Felle ci nf; indee 
plait. — Elle 
toute differented 


beaucoup me 


leure. ch muſ] 
 montriez-voulih, Sir. 
| ) 2 
y connoiſſer, Mlymich. 
ſicur. krood en 
5 That is 
Savez = vous I mi 
| Sh fr N \ 
combien me Mite cam! 
viennent ces n thim 
les-la 3 je ne hy mc 
'yols pas que Wilt will « 
vouluſſiez me dHand. — 
ner ce qu elles Mue some 
coütent.- VouMiuſt che 
les aurez pas M ind ut! 


moins de huit cipher, 
lins, quand vol 


ſeriez mon pete. 
0 
Huit chelins! Ir, Six. 


'F 


ech. » You miſt 
ae something. | 


Bic ä färthing, 
at price, it is 
S:uſe you are 
8 omménded by 
— , for 
om 1 have a 
er regard, 


14. It is very 
i indeed ; bur 
Te that is the 
, there is not 
leaſt word to 
aid, — How 
lich muſt I have 
t, — Meaſure 
, Sir, — You 
uch the cloth 
bmuch. - Make 
good meaſure, 
That is not all. 
I miſt have 
Nie cambrick t6 
Ju them with, - 
Ay me séme 
It will suit this 
land. — I will 
he some of the 
iſt, the thick- 
FN, and the moſt 
ſen, 


Look upön 


E.. 8 
WF, sir. — How 


fu 


_ * 
— * . - 


ei Could not 


=— Dialogues Familiers. 
Ion m8ſste à-baite 


Somme-thinng, 
as coude natte 
a - batte a fairr- 


 drnng , annd iffe ai 


Selle it atte thatte 
prauce, it & bi- 
cdze ioũ dire - 


 com-menu-ded bat 
Mis. cèr, 


farr 
houme az haive à 
graite ri-garrde, 
e & wver-ry dire 
Inn- dide 5 botte 
Stnnce thatte k thi 
caice , thaire t7 
ndtte thl liĩſte ouò rade 
tou oi aide - Haou 


moͤtehe moſste at 


it 2? — 


haive a 


| Me-jer troa, Sorr. 
— Tous ſtrètche the 
clathe tou motche. 


Maique mi goude 


me. jr. Thatte tr 


mw * 


ndtte alle. 


moſs: haive s0mme 
caime - bricque tou 


trimme themme 
outthe, — Cho mi 
Somme thatte ouille 
ſoũte this hallennd 
20 0 — 
— a: ouille haive 


SOmme aff thi fat- 


_ neſste, thi thic- 


queſste,, dnn th 
 moſte ĩv n. 
Loc 


oO A | 
OP = Pann 


hdlcte, SOrr, ono 


- 
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que vous en rabat- 
tiez quelque choſe. 


Je ren 1abat» 


trois pas un liard , 
& fi je vous la 
laiſſe a ce prix-la, 


c'eſt parceque vous 
venez de la part de 
Monſieur —, que 
je conſidere beau- 


coup. 


C'eſt bien cher : 


en VEritE 3 mais 
puiſqu'il en faur 


paſſer par-la, il 
n'y a pas le petit 


mot a dire, - Com- 
bien m'en faut - il: 
Aunez juſte, 


Monſieutr. — Vous 


tirez trop la toile. 


—Faites-· moi bon- 
ne meſure, — Ce 


n'eſt pas toit. IL 
me faut de la ba- 
tiſte pour les gar- 


nir. — Montrez- 


m'en qui aſſortiſſe 


cette hollande. — 


Jen veux de Ia 
plus belle, de Is 


plus cpaiſle, & de 


la plus unite, 


i 


Voyer, celle-1z, 


Monſieur, — Com- 
H bj 


af 


— — 


— — 
— — L —7u⁴u —ꝑé — —— — _— 
— — — > — 


———5—— 
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— There's what 
you wanted , Sir, 


There's none will 


_ anſwer your pur - 


pole better, 


men never show 


your beſt ar firſt, 


% 


A. Do you bring 
my Suit of cloaths? 
B. Yes, Sir 
here it ies 
A. I ſtayed for 


.. 


DO 3 4 
you, — Try it on 
Fo . 


me. | | 
B. Will you be 
Pleaſed to try the 
cloſe coat 0n? 
A. Lét us (ee 
ifit be well made. 
 -—[.Et me [ee how 
it fits me. 
B. It firs you 


'ro à hair, or ex- 


_ tremely well. — I 
never made A suit 
of cloaths with 


$0 mich ſucceſs. - 


will 


I hope it 
pleaſe you, 


Dlalogues Familiers. 
do you like this? Hou doi ioũ laic 
this ? — Thairze | 
| hougtte ioũ ouãnn- 
ted, Sorr. 
 Thairze 
_ outlle anneser wure 
„ + perreptfe lle. ter. 
A. You trades- 


Joi traidz-menn 
ne-ver cho toure 


beſste atte förrſte. 


Dot ion brinng 


maz fſoite 4 

„ 
Yiſs , Sorr, hire 

7 oy” 


Az ſtãide farr 
0: as -*V 13 

0, — Tyal lt anne 
mt. > 


plizde tou traz thi 
cloce core anne ? 

Lett ofse si iffe 
it bi ouelle maide, 
— Lette mi $i hdou 
de fitge mi, 


t fitze roi toll 


a haire, drr &cs- 


trime-ly outlle, == 
az ne-ver maide a4 
ſoũte 4 


clothze 


outthe sd motche 


 $0c-ceſse. = At hope 


z ouille plige toi 


noͤnne a point qui (vl 


avez de meilleu. 


XV. Entre un Gentulkomme & 


mon habit? 


Oullle ign bi 


réuſſi. — Te 


ment ttoußer. vn 4. = 
celle-ci } = Voi fi The 
votre affaire, May Naim 


— H, Perthen 
ſieur. — II n Ace did 


mieux votre fait, 1 


toſe, 
B. It wi 
Jide enou. 
J. The 
&: nor pre 
J. De 
„„ itcoat 
un Tailleur. That su 
Apportez - you 1 FE 
Nyes ro 
B. No, 
kvery w 
bey W Es 
U WII 
ky long. 
4. Thé 
every nz 


B. Tha 


Vous autres my, 
chands, vous 1 
montrez jami 


d'abordce que you 


Out, Monfiar 
le voic i. 
Je vous att 
dois. — Efayer| 


Vous plait-i 
d'eſſayer le jul 
au corps ? 


Voyons sil e wo 5 
bien fait. - Quej 1 eco 
voie comme At! & 
fait. Ibo are v. 

a * 5 | , 
Il vous va 3 
merveille.-Je vi do n 
ty cloth. 


jamais fair d hat \ 
ou j'aie fi bit Le. No 


bh 
12 tht ge 
oh SO N 


QUE VOUS en 


Dialogues Familiers. 


4 It is very 
Wo methinks. 
5 They don't 
ar them sò $ho:e 
. they did e 


{ 


4, It is too 
loſe, 
$8.1t vil; grow 

ide enou gh. 

4. The sèams 
enot preſſed, | 
WI, Does the 
Fiſtcoat fit well 2 


Þ 4 very good 


Ape. | 
J. Are not the 
yes too wide? 


krery well, = 
key wear them 


iy wide and 
lng. 
4. Thè brecches 


le very Narrow. 


B. Thar 15 the 


ut becomes. you 
: bizhty well. — 
lou are very f ine. 
A, Bur che ſtöck- 
Lags do not march 
„e cloth, 

| B, No matter; 3 
eo things are 
10 zöt $0 nicely ob- 
5 ed. — Bring 


Iuir bi bill. 


That suit makes 


B, No, Sir, they 


Phion. — Thar | 


tt z7 ver ry 
lanng mi-thinnc;e. 
Thai donte oudire 
themme sõ charrte 


ary that aide bi 


fore. 


t & ton cloce, 


de outlle pro 
ouazde z-noffe, 

Thi vim de aire 
ndtte preſsrte. 

Dozze thi? oues- 
2 Flite ouell? 
Thatte | ſoure 


maicze 04 A Ver= 


ry goiide charpe, 5 


Aire natte thr 


flivzes toi ouãide: ? 


Ns,  Sorr, thai 


Flite wer-ry outlle, 
| chat ouãire themme 
ver-ry ouaide. ann 


ve lanng. 
Thi brt - tchize 
aire ver-ry nar-ro. 


Thatte E thi fa- 


chienne, — Thatte 


oute bt. co mme 107 


maity / ouelle, - Toit 
aire ver i faine, 
Borte thi fldc- 


gulnnze dou natte 


mattche mat cidrhe, 


Sottche _ "Ing 


Aire natte $0 natce- 
ly ab-zerrvde; —— 


Þrinng tour bille, 


elles 


II me ſemble 


bien long. 


On ne les porte 
plus ſi courts qu'on 


faiſoit aupatavant. 
II m'eſt trop 
juſte. 


ls ares. aſ- 
(ox; =: 
Les coutures ne 


ſont pas rabartner.. 


La veſte va-t-el- 


lebien? — Cet ha- 


bit vous fait fort 
bien la taille. 
Les manches ne 
ſont- elles pas trop 
larges? ; 

Non "Monſieur, | 
vont fort 
bicn. - On les porte 
fort larges & fort 
longues. 

La culette eſt 


bien Etroite. 


C'eſt la mode. 


— Cet habit vous 


va fort bien. 


Vous etes fort 
propre. 

Mais les bas 
n''aſſortiſſent pas: 
mon drap. 


N' importe; on 
n'y regarde pas de 


fi pres. - Apportes. 


votre mémoire. 


H hiij 
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415 the shoè- 
maker come? _ 
B. No, Sir, he 
is not come, 
A. Run then 
him bring my 
des. 
B. Y&s, Sir. — 
Try thém 61 me. 
— They are too 
narrow. — The 


— They hurt me. 
— Put 
the laſt, ro make 
them wider. 
C. They will 
row wide enough 
y wearing — 
This leather 
ſtrétckhes like a 


|, SP 
I feel very 


A. 


hurt me. -— My 
feet are in the 
ſtöcks. — The up- 
per leather of this 
Shoe is good for 
nothing. -— The 
keel is toò low, — 
Thé $oles are nor 
thicke rough, —— 
You. bring 
ſquare shoes, and 


to him, 4nd bid 


Pinch me à little. 


them on. 


well that they will 


me 


Dialogues Familiers, 


XVI. Pour parler au Cordonnier, 


duer coͤmme? 


natte comme. 


himm , ann bidde 


himme brinng mai 


cROWge. g 

Yiſs , Sorr, — 
Trat themme dnne 

mi, - That aire tou 
nar-ro, ——— That 
prnnicke mi a little, 


— Thai horree mi. 


Putte themme anne 
tht laſs: toi marque 
 themme ouar-der. 

thai ouille grö 
ouarde I-noffe bal 

= 0.08 
ouat-rinng, — This 


le - ther ftre-tchize prere comme u 


laic & glöve. 


Ar file wer-ry 
ouelle thatte that 
outlle horrte mi. — 
Mar fite aire inn 
tht lace TAI 
op yer le-ther dffe 
this choũ I goude 
farr no-thinng, — 
T ile I could, - 
 Thislze aire natte 
thicgue in) fe. - Toil 
brinng mi ſcore 
coe, nnd at 


| eſt- il venu? 
| Ns, Sorr, hit, 

ih n'eſt pas venu. 
Nonne thenne tou 


mal. -- Mettez- 


élargir. 


ſont a la gene. = 


ſemelles ne 


— 


I hid | 
und one: 
ke me 
. bers. 
Le Cordonnia f C. Tou 


pleaſe. 
Non, Monſient iy pleaſe 
mother pa 
| broug 
tance ? 


_ Courez «done 
chez lui, & hij 
dites de m'appo. 4. I wil 
ter mes ſouliers, J. I beli 
Oui, Monſieut, Al fit you 
-- Eſſayez - les moi. T 
Ils ſont trop é 4, My 
troits. — Ils mere at es 
preſſent un pen the up} 
Ils me fonther g00d 
«the $ 


wrow 2 
arters 
Hs $e&largiroJill ſtitch 
aſſez en les post ar 
tant, — Ce cui ies wor 
do 
Wm ? 
| l. Five « 
Te ſens fort bien ri crow! 
qu'ils me bleſſ- 
ront, — Mes pied 


en forme, pourls 


gant, . 


4, M 
wether 1 
L'empeigne de «fe, - W 
ſoulier ne vat nu mak 
rien, = Le talotjicof pi 
eſt trop bas. Les 
ſont 
pas aſſez &pailles 
- Vous m'appet- 
tex des ſoulien 
quarrés, & je Jou 


c. WI 
Reale. 

4. The 
kbney, 


95 | had beſpoke 
\ Jpund ones, . on 
Ike me some 
Albers. 


nig C, You arc hard 
ipleaſe. — Will 


\ 


ett, ou pleaſe to iry 
u. Irother pair which 
one} brought 
Iuhance? 
pore 4. I will. 


- 


ur ill fit you. 

_ 
„ My foot is 
me pote at ceaſe, Re 
the upper l&a- 
[4 
er good 2 — Is 
\ * 
F: the söle roo 


row? — The 


mirters Are not 


l ſtitched. 


ot hat are theſe 


bes Worth 2 — 
U 
m?: | 


ien ra crown. 


nother 
ſe, = W hen will 
ſu make me 24 
Jt of pumps? 


C. When you 
eaſe, \ 


rs Wney, 
us | 


aͤtherze. 


by 


„ | (I believe they | 


d you séll 


JC. Hveshillings | 
 lingge, arr 


ako ma - 
pair like 


A. There's your 


hadde bi ſpõgue 


Dialogues Familiers. 


raounde guonnze. =. 


Maigue mi s0mme 


Tou aire 
tou plize, == Oullle 


rde 


— 


en avois comman- 


de de ronds, —— 
Faires m'en d'au- 
tres. | 

Vous etes diffi- 


cile a contenter. - 


ioũ plize tor trat 


an-no-ther paire 


houitche ai brate 
 baitchannce?_ 


at oullle, 
at bi-live thai 
outlle f itte ioũ. 


Mal foũte 17 
more atte ide. — 
v U 77 
zre thi Op-per le- 
ther goude ? — 77e 
natte thi Sole tou 
nar-ro 2? =—— Th! 


| Coudr = terze aire. 


natte ouelle ſtitehte. 


- Houatte dire thize 


chouze ouorth ? 
dou doi 10it 
Selle themme? © 
 Fawe chil- 
3 
F 


craounne. 
Maique mi an- 
no-cher paire laic 
thize. — Houenne 
outlle row maique 


ani. 2- paired 
pommpze ? 

ouenne 10 
pli 


e. 
| Thairze zoare 


oy — 
MOUN-NY, | 


L'empeigne 
elle 
ſemelle n'eſt-elle_ 


Vous plait-il d'en 
eſſayer une autre 


paire que j'ai ap- 


portée par hazard? 


Je le veux bien. 


Je crois qu'ils 
vous ſeront pro- 


pres. | 

J'ai le pied plus 

2 mon aiſe. — 
eſt- 


La 


bonne? 


pas trop Ctroite 2 = 
Les quartiers ne 


ſont pas bien cou- | 


ſus, Que valent ces 


ſouliers 2 Combicn 
les vendez-vous 2 
Cinq chelins , 
ou un Ecu, 
Faites m' en une 
autre paire de ſem- 


blables. — Quand 


me ferez-vous une 


paire d'eſcarpins ? 


Quand il vous 
plaira. 


Voila votre ar- 


gent. 
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XVII Entre un malade & un Medecin. 


8. I Cent for 


B. What ails 
you, Sir: 
A. I am 
„„ 
B. You look is 
if you were not. 
—You do not look 


well. What ails 


you? or where is 


your ailment? 


A. 1 have a pain 
in my head, — My 
heärt akes, and I 
' have a pain in my 


Romach. — I was 


raken firſt with 4 
Shivering , and af- 


ter that I (weated. 
moſt immoͤderate- 


Iy. 8 
B. You have 
certainly over- 
heared yoursélf. -- 
You have caught 
cold, — How long 
since? = 
A4. Since laft 
night. 


B. Let me fee 
your pulle. — You 


Baye 4 feéver.— 


nor 


Dialogues Familiers. 


 Sorr, az Sennte 
farre 104. 


Houatte aulze 
ou, Sorr? 

at amme natte 
ouelle. 

Jou louc azze 
F oll ouãire nate, 
- Tou dou natte lolic 
ouelle, — Houarte 
ailze 


aule-mennte ? 

dt harvea painne 
inn mat hedde, 
Mai harrte aicze , 


annd az haive a 


"aw U _Y U 
painn inn mat ſtom- 
mec. az oudze 
taic'n forrft ouithe 
U U 2 i RE 
a chi-ve-rinng, 
annd af-ter thatte 
—2 3 yi 
ar ſouer-ted moſte 
im-md=de-retely. 
Toa haive cerr- 
tinn - ly over. hi- 
ted ioure-selfe, — 
Tow haive cate 
cõld e. Hdou 


ldnnge sinnce £ 


Sinnce laſsie 
naite. 
Leétte mi file 


ro police, — Toi 
2 86 * 1 
haryg d jE-Ver, 


i0u ? arre 


qui vous fait mal 
houaire Re ioũre ; 


' tete. - Le cœur ne 
fait mal, & leb. 


je ſuis rombe das 


vantable. 


1 qur | pull 


Ur beat EV 
| ür pulſe 
„I rod mb 

; Monfieur , ed. 
vous ai enyotÞ} 4, 1 
| chercher ? Jod laſt \ 
_ Qu avez- you g. No 1 
Monieur? Su shall ta 


Je ne ſuis zu < Ke! 
Vous n'en ar | 
pas la mine. - Vow 4 Wh 
n'avez pas bonſiſt 1 ke; 
viſage. - Qu eſtœeſ 
B. Tak 
egg 
cken br 
ve ou 


J'ai mal a hb 


7 
3. So 
& for m 
| | n 
Pint. — 
KH lerti 
bod wil 
; od, - Ta 
Vous vous eh; - 
„ / | th) 
Echauffe pf atem zern 
ment. - Vous vous 
Sreg morfondu. 


Depuis qual! XVI 


Depuis #10! 


FR | LI Rs 
1011 | 416 Wau. 


Que je 
— * OW * * 
le pouls b go 


mac. J'avoisu 
friſſon, & enſuite 


une ſueur con 


avez lag a: 


Tri pülſe does 
Ur beat even. — 


ou miſt be lét 
__ 
14 I was 
Joôd laſt week, 
wh}, No matter, 

Sisball take phy- 
— Keep your 
Tom, — Keep a- 
3 
4, What diet 


iſt I keep 2. 
ce 5 
al} B. Take new- 
eggs and 


ficken broth. — 
* \ 415 wo 
ive you à nurſe? 


. J. Nò, Fir. 


ks for me. — I 
uſt go and See a 
Fiat. — I hope 
Þ letting of 
bod will do you 
od. - Take whar 
chall preſcribe 
bu; and you'll 
Eon gét rid of this 


Naeſs. 


wir pülſe is high. 


let 


g. Somebody | 


Dialogues Familiers. 


Toure pollce dòzze 


ndtte bite inn, — 


 Jourepollee Rʒ e hat. 
Toa moſste bi lette 
beodge, 5 
24 oudze lette 


blòdde laſsreoutque. 


No mat ter, 101 


 challe taique l- 


Quipe ioùre 
roume, -- Quipe à- 


 beade. 


Houatie dalèt 


mojste azquipe ? 


Taique nioi-laid 


eggre ann tchic- 
guinn brdathe, == 


 Harverouanorrce? 


| Ns, Sörr. 
 Somme-bad - dy 


aſcte farre mi, - di 
moͤſste go ann Sia 


pai-chiennte. — dt 


hope thi let-tinng 


a blöde outlle dou 
102 goude, - Tãique 


houdtte az challe 
_ priſ-cratbe 104 , ann 


zoule ſoune guette 
rade d this ih-neſse, 


ſaigner. 


Je me fis ſaigner | 


la ſemaine pallee. 


N'importe , il 
faudraprendre mé- 


decine. -- Gardez 


la chambre. Te- 
nez vous au lit. 

Quel regime fau- 
dra- t. il que je gar- 


de? 3 
Prenez des ceufs 


frais & des bouil- 
lons de poulet. — 
Avex - vous une 


garde? + 
Non, Monſieur, 


On me deman- 

de. — Il faut que 
Jaille voir un ma- 
lade. J'eſpere que 
la ſaignée vous 
fera du bien. — 
Prenez ce que je 


vous ordonncrat, 
& vous ſerez bien- 
rot gueri de cette 


maladie. 


XVIII. D'un Bapteme, d'un Mariage & 
d'une Sepulture. 


Wiler 


8 
are 


15 CS 
bu going 56 


Houzire dire io Od allez - vous 
 go-inng 59 faſure? ſi vite d 
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Votre pouls n'eſt 
pas regle. -- Votre 
pouls elt eleve, — 
II faut vous faire 


— 


— — ——— — — 
— ———  _ — —— 
. — 
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. Home, — We 
have 3 a chriſtening 
to day. 


A. Is your m6- 
ther brought to 


bed ? 

B. She's brought 
to bed of à boy, 
or $he has got a 
boy. 

A. 1 thought f it 
was 4 girl. 

Where will he be 
chriſtened? 
B. At our houſe. 
A. Who are the 


god - fathers and 
god-mothers 2 — 
Are the he-goſſips 
She - goſlips 


and | 
come ? — Are the 
nürſe and the mid- 
wife there ? 


B. Yes f they 
only ſtay för che 
miniſter ro chri- 
ten thé child. 

A. Is your siſter 
married ? | 

B. No, but she 
is betrothed, | 


A, When was 


she betrothed > 


B. it 'D eight 
days Since She En- 
tered into ätticles 
öf märriage. 


Home, — Oui 


naive A crls- ninng 
to dai. 


Ne ioũre mòõ-thèr 


brate tod bedde 7 


 Chize brdte tot 
bedde aff à bd, 


drre chihazze gdree 
4 bar. 


az thate it oudze 


a guerle, - Houaire 


outlle hi 5 


criſs nde? 
atte doure hdouce. 
Hou àire th? 


gddde - fa - tiere | 
gdade - m0- 


dann 
erte ? — aire th! 
hi - gaſ- Ae ann 
chi - gaſ = SIpse 
comme? — aire tht 


norce ann thimidde- 


ouatrfe thaire? 
Yiſse , thai one- 
ty ſtat farr thi m- 


nts-ter tou criſsn 
chi echailde. | 
Re loure Sts-ter 


mar-ridde? 

Ns, botrte chit ire 
Berdchie. . 
Houenne ougaze 


| chi bt-trathte ? 


"Ze ze aite darze 
Sinnce chi enn-terde 
Lan- coil arr-tche. 


d mar. ridge. 


peres & les com: 


ſont- elles la? 


Dialogues Familierss ' 


4 How 


Au logis. -Nawk,, 
avons un bayting 
aujourd'hyi, 

Votre mere >]; 

elle accouchte 


s your 
je her 1 
e? | 
Ten 
| 1 | pound 

Elle eſt accouchk 
d'un gargon. 


Je croyois | 
c'ètoit une fle. = 
Ou ſera-t-il ban . 
ſé > | 

Chez nous. 

Qui ſont les pp 
rains & les mata 
nes ? - Les com- 


degroon 
bride h 
their v 
aths. 


4. Wh 


meres ſont-ils n cher 
nus? - La nouttig] ny Og: 
& la ſage-femnah 
$4. Wh 
on you 
50 mt 
ted 2 


Oui, on n'attenf 
que le miniltte 
pour baptiſer le 


F 8, His 
pn $l:ad. 
votre ſour el. 1 
4, Wh 
elle mariée? 2 idle * 
Non, mais ell J. Sha F 
eſt Canals. lay Ys 
Quand eſt -& 85 


qu 'elle a ere flau · I, 
de | 
II y a huit jours 
qu'elle a palle k 
contrat de maria 


17 


Dialogues Familters. 


A, How much Hdou  motche 
hes your father dirze zoure  fa-ther 
| je her in mar- gutve herr inn mar- 


„ 
Quelle dot vo- 


tre pete lui donne- 
til ? 


= A = 
Iz. Ten thou- Tenne 8 Dix mille livres 
Aud pounds ſter- ennde pdoundte ſterling. 
* fter-linng, TE i Tt 
1 When will Houtnne  oullle Quand eſt- ce 


* marriage 85 
| 
Tot? 


B, To - mor- 


1p ring and fa- 
urs are already 
ght. — The 
4 legroom 
Þ bride have pur 
S their wedding 
aths. 


thi mar Hage 


w,— The wéd- 


and 


bi 
quepte ? 

Tod-mdrrù. — 
Th! oued - dinng 


rinng ann fal, vente 


Gare at- red dy bate. 


Thi brazide- 


ann thi 


groume 


 braide haive poͤtte 


dnn thaire oued- 


| ny clothze. 


-_ fera les no0- 


- BEST 


Demain. — On 


a deéja acheté la 


bague de noces & 
les livr'es. - L'6 
poux & egouſe 
ont mis leurs ha- 


bits de r nöces. 


ON 4. Who is tô Ho xe toi mare Qui doit les 
am: Ty chemme? _ matter? | 
IB. Our chap- doure ©  rchipp- Notre 1 chape- 
©, „ „ain. © 
4, Whit's the Houdetzge thi D'ou vient que 


en your couſin 


50 mich af- Fe 50 motche af= ige 2 
F ed? ſtic ted? 
ew g. His möther Hize mS-cher l ke Sa mere oft 
> Kad. | dede. mortre | 
"14. When did Houtnne dide chi Quand eſt- ce 
1 dle? dar? gqu'elle eſt morte? 
. She died yeſ= ( Chi ddide is tèr- Elle mourut hier 
4} tday morning. dai mdir-ninng, au matin. | 
Fl | A, S0 his fa- Ss hize fa-ther. Ainſi voila ſon 
is now a wi- e ndou 5 oh pere veuf. 
ner. „ | 
on l . a . At firehi oudnte J "apprehende 
115 ut be sd à great bi 55 4 gräite qu'il ne le ſoit pas 
| ule, — He will houatle - H- out!le long-rems, -- Il ſe 
Fi märxy again, | ſoune mar - ry 4- remaricra |  bicn- 
rot, 


rig; 'n olle cor 1 


binn. 


votre couſin eſt fi 
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A. Who will 


take care of the 


funeral 2 


B. My brother. 


A. Who will 
hold up the pall ? 

Le Where will she 
| beburiedd 
B. In St, James's 

chürch. 

A. Will it be 


à magnificent fu- 


neral ? 
B. 


doubt, 

| A. Wil there 
be a funcral SET = 
mon? 

B. Yes, Sir. = 
The bürying goes 


— There are 
thirty mourning 
cbaches. | 


Vithour 


XIX. Pour $ embarquer fir le Paguet-Bot, A 


A. Fri, Are 


128 2 French: man? 


. B. No, Sr, I 
Am an Englishman, 
At your SELVICE, 


A. Do you re- 
turn to Dover? 

B. Yes; Sir, 
when the. wind 
$Erves. _ 

9 Have you 


tou Do- ver? 


Dialogues Famziliers. 


Hao oullle tdique 


cãire d thi Fot nE. d 


relle ? 
Mat br8-thzr. 


Hot outlle holde 


Oppe thi pale? 

Houaire oullle chi 

bi ber-ride? 
inn Sainte Djim- 


21ze tchorrtche. 


Quill At bi a 
mague-nz-f i-cennte 
fiou-ne-relle? 

Ouithe - doute 
| ddoute. 

Ouille thaire bi 
a fiou-ne-relle Sèrr- 
menn? _ 
"Tos D007 
Thi birring god de 


bat. — Thaire aire 


thorr-ty more-ninng 


cõ- chte. : 


F. rennde „Sire 


zo d krenntche- 
menn ? 

Nö, - Sorr, at 
dmme ann Inng- 
gliche-menn , arre 
joũre Serr- vice, 

Dol toi ri-tornne 


Yiſse .- Sorr, 
houtnne thi oulnnde 
Serrvze. | 

Haive 1 ioũ mens 


kl 


Qui aura th 
EL enterremem 


Mon n 


Qui portera | 


drap mortuaire: 
Ou ſera-t-elle e 
terrce? 
Dans I Egliſe if 
St. Jacques. 
Les funeraill 
ſeront- elles n 
enifiques ? 
Sans doute. 


V aura -. il wg, 
oraiſon funebte! 


— to convoi lk, 


— II y a trenrea d as 


roſſes de deuil, 


Mon ami e J. 
vous Frangois? 


Repaſſez-yous 
Dover? 
Oui, Monſieur, 
quand le vent ſet 
bon. 


Avez-yousbeat 
mas 


näny pa 


1 


Jo twelv 


II will 


Non, Monſien 
je ſuis Angloit, 
votre ſervice, 


Inioy paſſengers? 
. I have ten 
ir twelve already. 


{4 90d boar ? 


;. Will you 


eit? | ; 


a 4. When will 
ou go away ? 

B. To morrow , 
in perhaps to 
ght. | 

J. 
. you ask for my 
Anallage 2 


ey B. Sir, you shall 
ve me ———,, 1 

dal, «50A (EIS 

. 1 will give 

e da as much as 

l. Jit6thers do, 

IB. Where do. 

_ Joulodge? | 

? A At the sign 

4 0 n=, 55 


\ | B.Iknow where 
U * N 
Jt is. — Be ready, 


vhen it is time. 


WY 4. Pray do. — 
Muſt T carry any 
{I ituals 2} | 
B. Sir 
Kryes. 


, the wind 


How much 


I! will call you 
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ny 
dgerze? 5 
Ar haive tenne 


paſ = SEnn- 


Arre touelve dll= 
„„ 
Haive 1ou à 


gollde bote? 
Oullle ioũ Si dt? 


Houenne oullle 
ou go a-oual ? | 
Toi mar-ro, 

A ü / U 
arre perr - happze 


cou nate, 
Hao morche dou 
tou aſque farre 


mat paſ-sedge 7 
Sorr , ion challe 


gulve mi —,, e 
ĩoũ plize. 


az out le gurverou 
95 V, 5 
 azze motche a;ze 
tht 0 tee dou. 


ladage ? 
Atte thi sdine 
Me = 


Az no houaire it 


tre — Fi red-dy, 


di outille calle io 
houenne tte te 
tame. | 
Prai doll. 


MSſste at cürry 


en-ny wit-tlze? 
 Sorr, thi ouinnde 
Serrvze.. 
Leite 
thenne, 
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ou douze. 


eſt- elle bonne? 


pour le paſſage? 


Houdire doit ion 


coup de paſſagers 2 


Jen at déja dix 


Votre chaloupe 


Voulez-vous la 
voir? | 

Quand partirez- 
ww, EE: 


 Demain , ou 
peut etre cette 
nuit. | 
Combien me 


demandez - vous 


Monſicur , vous 
me donnercz — 

$1] vous plair, 
Je vous don- 
nerai autant que 
les autres, h 
Ou etes - vous. 
loge? | | 
A Venſeigne de 


2 


Je ſaisou c'eſt.- 
Tenez-yous pret , 
je vous appellerai 
quand il ſera tems. 


Je vous en prie. 
- Faut-1] que j em- 
barque des vivres? 

Monſicur, le 
vent eſt bon. 

Allons donc. 


Ii 


. 
B. Step into the 
boar. STR 
A. I will pay 
you ar Douvey. 

B. It is all one. 
C. Where are 
you going t0 
lodge, Sir? 

A4. Ar the sign 
of the Silver Lion. 
— Boy, carry my 
| things chicker, — 
In Whät ſtreet is 
it? | 
C. It is in. — 
ſtreèt. Go ſtraight 
along 
will be there. 


A. I am afraid 


of loling my way. 


C. If you pleaſe, 
T will carry you 
me. 
SG 1 am afraid 
of giving you too 
hk as Pop , and 
pErba s it may 
nöt suit you. 
C. N Sir, it 
will be a pleaſure 
ro mè. 
A. It miſt be 
confeſſed thar the 
English are very 


civil 


C. Ses, Sir, w 
are come tro the 
place, — This is 


, and you 


Steppe 7nn - toil 
thi bore, 
— 2 0 — — — 
az ouille pai io 
atte Do-ver 
O U 477 0 
zee K alle ouò nne. 
Houarre dire to 


g inng tou ladage, 


Sor? 

Acte thi! saine & 
thi Sil-ver-Laienn. 
— Bat,car-ry mai 
thinngre tht - ther. 


Enn houatte ſtrite 


Le zee? 


It ie inn. — 
ſtrite. — Go ſtraite 


U A Cc ®. ww. 
a-lanng , ann 10x 


ourlle bi thãire. 


at amm a-fraide 
a loũ - lung mat 


ouar. 
fe 10u plize , at 
oullle car-ry lol 


thi-ther, 
ar amme afraide 


a gut - vinng toil 
toũ motche trobble, 


ann perr-hippze ice 
mai ndtte ſoute ion. 


No, vorr, ite 


ouklle bi a ple-jer 


cou mi, 
tre moſste bi 
cann-feſste thatte 


th! Inng gliche 


aire vr. ry ci-ville. 


Si, Ser, out 


aire comme tou th 
plaice, == This tre 
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Entrez dans k 


chaloupe. 
Je vous paicy 


a Douvre. 
C'eſt tout un, 
Ou allez - you 


loger, Monſieur 


Au Lion d'4r- 


gent. — Garcon, 
portez-y mes hat. 
des. — En quell 


rue eſt. ce: 


E'eſt dans la al 
de. — Allez tout 
droit, & vous 


Eres. | 
Je crains | 
m'eégater. 


Si vous le (6. 
haitez, je vous] 


mcneral. 
Je crains de vous 


donner trop &« 


peine, & que peu. 
etre cela ne vol 
dérange. | 
Non, Monſiar, 
je m'en feral Wl 
plaiſir. 


II fant conventt 


que les Angiai 


ſont bien hone 
tes - | 
Monſieur, nod 


voila arrives. 
Voici le logs qi: 


I inn 
fr, 

A. Sir 
jou 4 
thanks 1 
avilities, 
lineat yo 
Madam ? 


A.Yo 
} / 
me, Sir 
line ar 1 


Jury, the 


will. 
eciſely 
clock. 


A. Ira: 
I \ 

b dine 
ay, ch. 
lone. 
. 


lve 2 lit 


Dad a cri 


dancr-tir 
J. Wo 
walk 
lll che y 
p table. 
D. Int 
vuring f 
A. Mz 
moblige 
be 
alely ät 


I- Gentle 


dies, 1 
hre né 
ſou Wait. 


etui A. SiC, I return 


15 4 thouſand 


„ Ichiaks for your 


o avilities. — Can I 


u inet your houſe, 


Madam ? 


on, 
hat. 
jelle 


ay, the _compa- 


| [le 
tout clock. 
15 | L 1 
IJ 4 Iracherchuſe 
deo dine iu cm- 
ay, chan to eat 
Fione. 


1D. Will 


Tad a crüſt before 
os * time? 
e 1 Whore can 


Cute * W2 K to wait 


POWP'lll tney sit down 
| | btable. | 

any D. In theneigh- 
en puripg ſquare.” 


A. Madam , * 


egit mobliged tO You, 
ras TI be here pre- 
and ally ät ths time. 
I> Gentlemen and 
10D ladies, 
made 
- Come, 


hre not 
Ihen wait, 


A.You are wel- 
ome, Sir, = If you 
ine at thé ordi- 


Þy will sit down. 
ecifely at one 


| you 
le 2 little wine 


I hope 1 


1 he inn you asked tie zan io asf. 
© ow Farr. | 


torrne 104 a thaou- 


deunde thenncge 


farre iodre c- ul- 
li. te. — Cann at. 


daine atre ioũre 
haouce , Mamme? 

Jo dire outelle- 
comme, Sorr, - Effe 
od daine atte thi 
arr = ne - ry. „ 
comme pe-ny outlle 


S?rie ddounne pri. 
: __ 9 0 2 
sat re- ly atrte ouònne 


a=cldcgue, | 
at ra- chf rchoie 
tol daine inn 
8 2 4 
cOmm-Pe-ny , thenn 


tod ite A. Gn. 
Oullle ion haive 
ow 4 Iirtle ouatneannd 
a croſste fore 
| ain- ner-tatrme ? 


 Houdire cant af 
oudque toil ouarte 


 tHilethai sitteddoun 


tou taible ? 


Inn thi nai-ber-_ 
knng ſcouatre, 


femme, at imme 
d-vliif de tou 10, = 
aille bl hire prt- 


Sazze-Ly arte tht. 
Fare. - Dgenntle- 


menn ann {at- ale F 


az hope az harve 
maide io 


nate 


graces 


vous demandiez. 


Meuse ESE 
vous rends mille 
de votre 


politeſſe. - Puis- je 


avoir a diner chez 
vous, Madame? 


Vous eres le 


bien venu, Mon- 
fleur. — Si vous 


voulez diner a la 
table 


heure preciſe. 

Jaime 
diner en compa- 
gnie que de man- 


ger ſeul. 


Voulez vous un 
doig; de vin avant 


diner, avec un 
crouton de pain? 
Ou puis-je me 


promener en at- 


tendant qu'on ſe 
metre à table? 


Dans la place 


voiſine. 


Bien oblig, Ma- 


dame. — Je ſe- 
rai ici 
marquee, — Meſs 
ſieurs & Meſda- 
mes, jb eſpere que je 
ne vous ai pas fait 
attendre.- Allons, 

VVT 


7 ; 


d'hore, I - 
compagnite le met- 
tra a table à une 


—— —— — —— a? d n- — — 


„FFF rr ͤ— —.ẽ᷑ — — — —— 0 ——— —— 
a 
— — — — 
— — — 
— 


mieux 


a l'heure 
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Jer us sit down. 


= That soop ſeems 


to me to be very 


t 


4 


0 4 
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ouaite, — Comme , 
lette G6fse ste 
daoune, — Thatte 


| cron — Ir is well ſoape simge toll mi 
ewed and well rot biver-ry goude. 


sealoned, — There 


. 3s 2 boiled fowl as ſtioũde ann outlle 


— Ze ke outlle 


white as ſnow, - sin de. Thaire 


It looks as if it 
was teEnder and 


e a bailde faoule 
Are houatte Ae 


well taſted, — If /d. te loitcze Ae 


you don't take a- 
way theſe ragoos 
and fricaſſees, I 
| Shall nor ear of 
any thing elſe. — 
Let us drink séme 
red wine, — This 
red wine is too 
rough. -— Iris nor 
ripe. — It is not 


yer fit ro drink. 


D. Boy, give 
the gentleman 4 
brimmer of this 
Burgundy, and me 
a bumper of 
Champaign, 


A. Madam, give 
us leave to drink 
your health, 


D. Sir, you do. 


me honour, 


iffe tte oud ze tenn- 


der anne ouelletais- 


cede. - iffe ĩoũ donte 
tdique a-ouat thize 
rd-goize anne fri- 
caj-size , az chdlle 
ndtte ite aff en-ny 
thinng el;e. - Lette 


0/se drinnc somme 
redde ouatinne, == 


This redde ouiine 


e tou roffe, — ite 


vU A — 2 
Ie natte rae, — 


itte tre ndtte yute 


Fitte tou drinnc. 
Bat , gulve tht 

dgenntle - menn 4 

brim - mer 4 this 


Borr- gonn - dy, 


ann mi a bomm- 
per 
paine. 

Mumme, gulve 
ofſe live toi drinnc 
r5 * 7 f 
ioure helthe. 


Soͤrr, ioũ dou 


my an-ner . 


a Chamm-_ 


aſleyons - nous. 


Voila une ſoups 
qui me paroit fon 
bonne. — Elle <> 
bien mitonnte x 
bien aflaiſonnte... 
Voila une 'poula. 
de bouillie, quick 
blanche comme la 
neige. — Elle pa. 
roit fort tendre x 
de bon gout, —={ 
vous n te: pas ces 
fricaſſees & ©& 
ragouts , je ne 


mangerai dautre 
choſe. — Buvons 
du vin rouge, =} 
Ce vin rouge l 
eſt trop dur. —l 


n'eſt pas fait. 


n'eſt pas encot ] 


potable, 


J. Con 
men, he 


l's hea! 


hope YO 
ſleage me. 
this soft v 
The co lou 
be. - It h. 
our. \ 
link it, 

mh my n 
long as 
{Crane , 

he pléaſ 


| 


anger. OT 
: c 


& us dri 


s 


lethinks 
wm, we 
kity, 18 I 


lie fishe 


Jlone , Si 


Garcon , ſerv] 
'a Monſieut 
rouge-bord de & 


822 


Bourgogne, & 
moi une raſade & 
Champagne. 


Permettez, Mw 
dame, qu'on boi. 
ve à votre (ante. 

Vous me faites 
honneur , Mon- 
ſieur. "1 


ach, 


uy 


E. Wi 
Kart , if 
t; bur 1 


| (tion e 


ings one 


Good 
ttt morn 
cn 7 
lun , 
Far & 


4. Come , gen- 
18 emen, here is the 
p ldy's heaith, — I 
hope you will 
age me. - I love 
this soft wine, — 
N Thc colour plèaſes 
N. -It has a fine 
Hour. Wacn 1 
ak it, I could 
wh my neck were 
$long as thac of 
{ctane, to make 


ces ; 

1 e pleaſure läſt 
beer, — Come 

1414 1 7 C . 


er. — Touch 


Little water, — 
lethinks, geatle- 
en, WE ate very 
ry. - We drink 
lie fishes.— 
me, Sir, 4 little 
Lrch. 


E. With all my 
Kart, if you like 
t; bur upon con- 
lion every one 

ings One. 


*/ / * 2 
e morning, fres/ 
1 / F 
ons n from the 
lun, | 

/ \ 7 
Far exceeds dil 


k us drink togé- 


lakes, - Give me, 


5 
Good wine in 


Dialogues Familiers: 
Comme, agenntle. 


menn , hire Re tht 
lai-dtze helthe, — 
ai hope 104 oul!le 


pledge mi, -- at love 
this sdffte ouazne, = 


tht col-ler pli-zize 
mi. — Ute haze a 
faine flat = ver, — 
houtnne az drinnc 
itte, azcoude outche 
mar necque oudire 
Ae ldnng Ae 


thaite Off a craine , 


tou matque thi ple- 
ger laſste ldnng- 


guer, -Comme, lette 


cos drinnc toil-gue- 


ther, - Totche glaſ- 
se. — Guive mi 
a little ound ter. — 


Mz - thinncze , 


acenntlemenn , oui 
aire ver=ry mer-ry. 
— Oui grinnc laic 
f ichize, — Comme, 
Sorr , 
catche. 

Ouzrthe alle mat 


harrte , Ife id lac 
5 U J A 
ite ;botte Op-panne 


cd un dt < chienne 


evry Ou0Nne 
SInngze Ouonne, — 

Goude ouaine 
Inn thi wätr⸗ 


[ ö 5 1 
ninng, frech drane 


framme thi ronne, 
Farre Ec- sidze 


a little 
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Allons , meſ- 
ficurs, à la ſanté“ 
de Madame. 
jeſpere que vous 
me ferez raiſon, - 
Taime ce vin ve- 
loute, - Sa couleur 
me plait, — Il a 
une tres « bonne 
ſeve = Quand j'en 
bois, je voudrois 


— 


avoir le goſier long 


comme une crue , 
pour ſenrir le plai- 
fir plus long-rems, 
— Allons, bu- 
vons-en tous en- 
ſemble, — Cho- 
quons tous. Don- 
nez- moi un peu 
d' eau. Il me fem- 


ble, meſſieurs, que 


tout cela ne va pas 
mal. — Nous bu- 
vons comme des 


templiers. — Al- 


lons, Monſieur, 
une petite chanſon. 

Volontiers , fi 
cela vous fait plai- 
fir ; mais a con- 
dition que chacun 
dira la henne. — | 


Le bon uin, le © 
matin , ſortant de 
la tonne, | 


Vaut mieux que " 
Ii ii, 
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the latin that is in 
- Sorbonne, 


— There's a söng 


which pleaſes mè. 


A. Come , Sir 5 
you sing well: 


75 


you deserve A 


glaſs of wine. 


5 B. Come, Sir 5 
now ler us have 


your $0ng. - It is 
your turn. 


A. With all my 


| Hearr, gentlemen; 


bur I hope you 
will excuſe my 
having no voice. 


E. Oh, Sir you 


sing very well! 


A. You jeſt , or 
you banter me, 
Sir. 


sét the desért, rhe 
bortles and glaſſes 
on thé table, and 
go and get your 


dinner. Will you 


taſte this fruir 2 


4 The peaches 


look well. - Here 
„Are delicious gra- 
pes „ charming 


— — 
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all thi Lat tun 
thätte ize inn 


Sarr-böônne. 


— Thairze a sanng 
houitch pli - Re 
mi. I 


Comme, Sorr , 


® — U / 
zou Sinng ouelle : 
0 — U / £0 
zo di- Ferrve a 
U A — 
glaſse d ouaine. 


Comme , S8rr , 


naou lett oſse haive 


ioũre Sanng. — Ute 

& te 1oure törrne. 
Outthe dlle mat 

harrte agenntle. 


men; botte az hope 
ꝛoũ oulll es-quiouze 


maz hai-vinng no 
„„ 


_ Stnngver-ry ouelle! 


Toa djeſte, arr 


10% bann-ter mi, 


Sorr. 


th? dt - zerte, tht 
battlze ann glaſ- 
U A U — * 

ke ann thi taible, 
v — :U / 
ann go ann guette 
ioũre din = ner, —= 
Outlle ioũ taiſte 
this froute ? 


Thi pi-tchize lole 


Hire dire 


ouelle. 
di-li-chioſs graipze, 
echarr= minng plp- 


Hire, bat, Sette 


rout le Latin gun ſhpins, 
dit en Sorbonne. rood ch. 
It fin 


--Voila une char hir it m 
ſon qui me dine, Iuöwled 
tit. | the fruit 
Allons, Mor Ius a m 
ſieur, vous chan aſte tha 
rez bien, vousm6Ijvir, 


ritez de boite un 


verre de vin. D. It 
Allons, a vous, Ig, th 
. * b , 
Monſieur, = Ceilnich d 
Votre tour, E wea 
EE ner, Wh 
| Volontiers, mel. Mates v. 
ſieurs; mais vowhh ma 
m'excuſerez, ary, 
je n'ai point 4 A. I 
voix. | 


tke a 
| [1 " 


| Vous chantet ling 


fort bien, Mor And. — 
3 / 
Iten and 
Vous badiner, Axtürn 
ou vous vous mo Hanks 


quez , Monſieut. wood co 
Allons , gargon, 

mette le deſſert, 

les bouteilles & s D A. 


ve rres ſur la tabe, [ne ve 
& allez diner. 3 obliged 
Voulez-vous gab Inyrs, 

ter de ces fruits? | 


Les peches ont 


bonne mine, = * 


voila des rails] W ye, 


&licicux , de cha- 


——— 
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jopins , excceding 
k. god cheeſe „ and 
ty fine comfirs 3 
bt it muſt be ac- 
kowledged that 
tht fruit in France 
his 2 much becrer 
tte than English 
fuit, : 

D. It is true, 
ir, the land 1s 
mich drier; and 


ner, Which contti- 
0. | 
ke a 
U 
Jt plea 
fling over En- 
and, — Gentle- 
nen and ladies, I 


wry 


ur. bod company. 


on, 

ent, 5, 

& les | D, And we, Sir, | 
be, mt very much 

* © [obliged ro you for 
god“ hours, 

5 

ont X X. 


Wie, does the 


6 weather war- 


utes very much 
make them 


A. I propoſe to 
| ay deal 


ure in tra- 


rn you many 
tanks for your 


pinnze , ec-cidinng 
| golide tchize , ann 
ver faine comm- 


fitze 5 borte itte 


moͤſste bi ace nd- 
 leagde thatte thi 
froute Inn Frannce 
hazze a motche bet- 
ter tãiſte thenne 
Inn-gliche froxre, 
dete ze trou, 
 Sorr, thi lannde 
Ie motche arai-er, 
ann thi ouether 


_ oudr-mer , houttche 


cann = rri - biolitze 


wer ry motch tou 


marque themm $6. 
az pro-poze tou 
taique a graite dile 
a ple-jer inn 
trav - linng o-ver 


 Inn-glennde, m— 
Degennile-mennann 
.. 

ri 


 lar-arze , at 
1 0 
torrn tou men- ny 


 thenncze farre tour 


88, 
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mantes renetres ,, 
d'excellent froma- 
& de fore 
belles confitures; 


mais il faut avouer 


que les fruits de 
France ont bien 
meilleur gout que 
ceux d' Angleterre, 


Cela eſt vrai, 


Monſieur, le ter- 


rein eſt bien plus 
ſec, & lair plus 
chaud, cela y con- 


tribue beaucoup. 


Je me fais un 
plaiſir de parcourir 
route I Angleterre. 


Meſſieurs & Meſ- 
dames 5 Je vous 


rends graces de 
votre bonne com- 
pagnie. 


golde comme - pe= _ 


ny. | 
Ann out, Sorr, 
— / U : 
atre wver-ry motche 
d-blidgde tou ion 
farr ioùrze. 


Houenne dòzze 


ti corche go farre 


Et nous, Mon- 
ſieur, nous vous 
ſommes tres-obli- 


ges dela vötre. 
5." wn 


Etant dans une Auberge. 


Quand part le 
coche pour Lon- 


$76 


don? — Let me 


ſpcak with the 
miſter 6f ny 
coach. 
| B. Won't you 
dine firſt; 

| A. I will. 
What have 2 


for dinner? 
r capon, — 
Will you dine in 


company 2 


A. Yes, if there 


is any. Is dinner 
Icady ? 


B. It is 6n the 
table. 


1 How mich 
\ 


£35 
— 
R 
A. 


B. Halfactown, 
| — Wor a't you lie 
here? | | 
A. 1 think nor. 
— I'll take the op- 
| portiiaity of the 
coach, — When 
will it 00 2 | 


B. Preſently. = 


There is the maſ- 5 


ter of the coach, | 
| A. Come 


going away ? 
"6 We Shall 80 
away in an hour. 


A. Where shall 


we lie: 


Lette 


in 
Sir, — Are yo] 
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— — * 


Lon - nen, 2+ 
mi  ſpique 
outth thi miſs-ter 
4 thi cotche. 


Ouyonte ion dane 


forrfte ? 


ar Ouille, moms 


Houatte haiwve 101 
ferr gin-ner ? 


a caip'n — ouill_ 


107adine lun cõmm- 
pe-ny? 

Ye _ F thaire 
tre en- N — Te 
az: i=1.Cr ved. CY + 7 


ze tre ann thy. 


taiole. 


Hadon mòtehe 401 | 


ion ajc a acage ? 


Haffe à crdoune. 


— Cute ioũ lat 
hire? | 


ar thinnc ndtte, 


— azlie taique thi 


3 d 
th cotche. 


—— — 


| Houenne ol ite 


go © 


Pre- ent. ly. — 
T haire te thi majs- 
ter d thi cotche. 
Comme inn, Sorr. 
— ire io gõ- ng 
a- o, 2? 


Oui challe go a- 


OUAL lau dun doure. 
 Howarre claͤlle 
9 TY 

out lai? 


dres ? 


? Faites w| 


parler au matt 
du coche. 


Ne voulez-yoy 
pas diner aupaty 


Vailc ? 


Je le veux bien, 
-—— Qu avezyoy 
a diner ? 

Un chapon. = 
Voulez vous ding 


en compagnie? 


Oui, s'il y ena, 


2 Le diner elt i 
eſt * l. 
de. 


ret N 2 
11 
table. 

Combien 
mandez- vous 


téte 2 


Trente ſols — 
Ne coucherez vou 
pas ici: | 

Je ne le peu 


pas, - Je prendY 
Loc -cafion du cÞ 


che. - Quand pat 
tira-t-il 2 


Tout a 1 heure 


— Yoila le maiue 


du coche; -:;;; 

Entrez , Mon- 
fiear. - Ailez-v0us 
partir: | 
Nous partirosz 
dans une heure. 

Ou couchelon- 
nous 2 


B. Ve : 
later. 


4. Giv 
d place 
f 42 
ye thé b 
J. J the 


Vow mi 


I have. 


Th 
e guin 
A. Wh 
t arrive 


uſt 00, 
hat I 
Fare\ 
13. Sir 
Bur moſ; 
want. 
uv will « 
me . 
urn, 

8. F:: 

Iii, Are 
ated 2 

B. Yes 
am v6 


„ lliged t 


N + 


i 8 Ve shall he 


tie k Canterbury. 


17 Give me a 
on od lace. 
e You shall 

e the beſt, 
J. I thank you. 
How much miſt 
Iu have. 


1 4 uinea. 


> T4. When shall 


n. N arrive at Lon- 
lt. il y? 

CA Monday, a 
ſeſday, &c. | 

4, Landlord,we 
uſt go. — There 
what I owe you, 
farewell. 
Iz. Sir, I am 


vous er moſt humble 
: | \ 
ant, — I hope 


cue hl will come and 


du me when you 


bo- urn. 
pal. 4. I will not 


Fil. Are you con- 


ated 2 
Ute, 8. Yes, Sir, — 
ate Nam very 
| läge t you. 
ſon- 
vous 


rous 


Atte 


(. They give | 


mich. 


. Mia. mike 
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challe laz 
Cann 5 tèr- Ie 


Ou 


ber-ry. 
Gutye mi 4 goiide 


plaice. | 
Tou chille haive | 
thi beſste, 


az chennc 100, == 
Haou 
moſste ioũ haive 7 

Thai guive mi 
a gui-nt, 

Houenne chills 


O ar-raive àtte 


Lonn-nean ? | 
A Monn-dii, 4 
Tioüze- dai, &c. 
' Lann-larrde , oui 
mdſste go.- 7 haire 
ze houitte az 0101 


L 
—— Fatre-ouelle, 


 Sorr,azamme ioure 


moſie dmmmble SErr- 
vennte. — 4 ; hope 


oll ouille comme. 


anne gi mi houenne 
10U ri-t0r Fiite 

az oullle naͤtte 
fazle. —— alreiou 


\ cann-tenn-ted ? 


Ve Sorr. - az 


dmmever.ry motche 


d-biiagde tou io. 


Miide : maigue 
boar ei bed, aud Ys mat Peger ann mon lit, & don- 


motche 


| 55 
Nous couchetons 
a Cantorbery, 

Donnez - moi 
une bonne place. 
Vous aurez la 


meilleure. 
Je vous remet- 


cie, =—— Combien 
vous faut-il> 
On me donne 


une ounce. 


Quand arrives 


rons-nous a Lon- 


ares ? 


&c. 
Monſieur l* böte, 
il faut partir. —— 
Voila ce que je 
vous dois. - Adieu. 


Monſieur, je fuis 


votre ſerviteut 
tres humble. - 'e(- 
pere que vous me 
reviendrez voir en 


paſſant. 


Je n'y manque 
rai pas, - Etes · vous 
content? 


Oui, Monſieur, 


= Je vous ſuis bien 
oblige. 


3 * I. E tant dans une autre Auberge. 


Ser vante, Todes 


——— 


Lundi , Mardi, 


— — 


— . —— 7 ˙* .. — —¾— — — 


| Bring me 


me clèan sheets, - 
other 
Sheets: 
B. Why, Sir? 
B. Theſe are 
not clean. 
B. They were 


washed yelterday. 


A. Excuſe me, 
they have been al- 


ready lain in. 
III give you s0me- 


thing if you give 


mc clean ones, 


; T here Are 


Some others. 


C. Sir, you miſt 


riſe, 

. re they 
ready # 20 ? 

. C. Every body 
is tp, 


A. 1 mi "ft dreſs 


3 then —— 


land- 


Fate we II., 


lord When chall 
we artive at Lon- 
don? 


„ After to- 
morrow, e 
d. MWhoöſeée houſe 
is thit 2 5 
C. Tis Mr, 
— . 


A Where Shall 


We dine? 


gabe mi cline 

chitze. - Brinng ini 

0-ther chirze. 
Houaz, Sor? 


ouaire 


Thai 


oudcnte s- tèr- 


dai. 


ecs-quioitze mi, 


that kiive binn 
alle red-dy laine 
ann. — auile gulve 
1014 Somme thinng , 
e 108 \ guive ml 
cline ouònne. 


Thaireaire so mme 


othende. 
rage. 
tou £0 © 
„ ry Ed. N ts 


67 He. 


mt gel fe ft en. — 


Faire-ouelle, lann- 


- Houenne 


Lande. 


cnalle ou ar-rarve 


.- 


tte Lonn-nepn? 
; alf-ter tol-mar- 
ro. 


Hoe! gdouce Ke 


tRatte? 


3 Ms thr 


ER 


| chdlle 
oa aaiiief ö 


Thize aire natte 
line. | | 


choſe, ſi vous ma 


Sor, ioũ m te 
A ire thãi red. ly 
eſt leve, 


ar cre Fl iſre 


3 j 2 * i 
nous a Londres! hs 


| » þ] | IT 
neus? a 
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0 Wes 


nez-moi des thy 


J. Is it 
Tis 
nirket tO 
gare th: 
{L& us 
table. — 
pur plac 
r CErem 
tits ma 
| dinge1 
W-nticmer 
it place 
e any 


Jonnes de bland , bet T. 


& de nets. us goo 
En voila tu] ann 8 
tres. 
Monſieur, ilf 
ſe lever. * 
V a-t-on partir! 


m'en d'autres. 
Pourquoi, My 
fieur ? 
Ceux-ci ne (ay 
pas ners, 
Ils 1 bla. 
chis hier. 


Pardonner ua 
ils ont déja | 
vi. — Je vous don 
neral quelq 


I we 


Ki, 
„Wh. 
Flat 2 — 
Tout le monk 1 
[1 faut donc qu 
je m'habille. -& 
dicu, mon hot - 
Quand arriverons 


E. Eve 
i Conten! 
4 7 5 

5 


A pres demain, 


A qui eſt cet - 
mat. Th. 
C'eſt 2 Mon: 
3 — 
. diuetour 
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I: We shall dine 


—.. 
77 Isit a town? 
Tis A es 
: ier town. — 
| pare the re. 
Let us sit down 
bable. — Take 
. ir place with 
x: ceremony. 
0 tis make bälle 
dinner. — 
0 Enlemen , take 
„ — Is 
TS: any good 
wen het - This wine 
uc good, - Give 
me other. 
uf 


ial I We a no 
der. 

| What ks 
op 2 This 
kx: is not göod. 


tir? 
vont 


IC qu 


8. L. Every body 


erons 4, T6 your 
es! Katt 
Pius , gentle- 


1. 
OY 


{4 Nt 
t cen 
Bad | 
A. It is gbod 
1 
erons dach. Give 


© some, if vou 
4 pi. . 


Mon- 


: contented With | 
ote «|, 


. We think | 


C. Here 18 good | 


Oui chdlle dame 


i arte 8 


br "09 downed: 
Re a little 


marrquëtte- - edoune. 
E Oui aire thaire, 
Lett Ofs site ddoun 


col tdible. Taigue 


ore plaice ouithe 

A , U 2 
d4oute SEr-ry - na- 
ny. — Letre 6jse 


mdique haifle toil 


ain nir. Dgenn- 


tle - mènn,  Farque 


zoure plat- elfe. _ 
Re hires 13 golide 
ouame ? — This 
onazine tre natte 
goude. — 6 


Somme other. 


Houatte mite 


thatte? - This mite 
FE: ndtte go de. 


&v-ry bad-dy ? Fe 
cann - tenn = tea 
outthet Ecte. 


Toutoure helthze, | 


dgenntl-menn, 


Odi thinne 20. 


4 —. 


urve ö /e 


Oui haive no 
t HET. 


Hire Re golae 
brèdde. 

Zire Ie goilde 4. 
noffe. = Guive mi 
SOrame, fe 10% 
pligze. b 


Nous dinerons 
Wo 8 

Eſt⸗ ce une ville? 
C'eſt un petit 


bourg. Nous 5 


voila. 

: \. 
Mettons-nous à 
table, — Prenez 


votre place fans 
cErEmonie, Dè— 


pechons - nous de 
diner, - Meſheurs , 


prenez vos places. 


— Y a-t=-1l de bon 
vinici? — Ce vin 


Ia neſt pas bon. 


— Qu'on nous en 


donne d' autre. 


"ans n' en avons 


| point d'autre. 


Quelle viande 
eſt-ce la Cette 


viande n'eſt pas 


o 
Tout le monde 
s' en contente. 


A vos ſantés, 


| Meſlicurs. | 


Nous vous re- 
mercions. 
Voici de bon 
ain, 
11 eſt aſſez bon. 
-- Donne m'en, 
$'i] vous platt. 


* 
A. Let üs be 
göne. - All is paid 


- Shall we be ſoon 
ar London? 


C. We shall be 


thère t6 - morrow 


ät twelve a clock. 


A, 1 shall be 
glad of it. | 


C. There is Lan- 


5 don. We are er 
' near it. | 
A. Lét fis 
our of the coach. 
- Are Weè arrived? 


C. ves, we are. 
== Sir , pay me if 


" you Ie. 


A. There's your 


money. 

C. Where are 

you going R Sir? 
A. Carry me to 


Mr. 


C. Where * 


he live? 
A. In the Strind. 
C. Ar what sign? 
— At the Liga | of 


—. 
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Lette 6ſse 
ganne, == dlle 1 
paide - Challe out 
bi ſoane àtte Lon- 


Oui 


atte touelve d clac. 
at challe bigladde 
dffe tte. 


T haire Ie Lön- 


nenn. — Out aire 


very nire te. 


Letwe 6fse guëtte 


aoute d thi corche. 


=== aire Out 

rawvae * 
Yiſse, out dire. 

=== Soͤrr, par mi 


A 
ar- 


i ou a plate. 


| Thairze : __ 


monn- ny. 
Houdire aire 101 


ET go-mnng, Sorr 2? 
mi tot 


C ar- 
Mtſs-ier--, 


live? 


zun thi Strännde. 


_ att houatte saine? 
=== ate thi Sane 
A. 

A, 


challe bi 


thaire rou mar-ro 


ſommes. =» Mot 162 


Houãire dozze hi 


ſeigne de —. 


Aͤllons nous a, 
Tout eſt hy 


Serons. nous big. 


21 


rota Londres? * 440 
1 y ſeroy "Ie 
demain: A midi, | 0 7 
— 1 
| Ten ferai big jou. -- 
aiſe, NE, 
Voila Londn food 10 
Nous en ſommg EE 
bien pres. 
Deſcendons 41 
coche. -- Somme K70d 21 
nous arrives? $ Ng 
Oui 5 nous If. 1 


ſieur, payer, 
$'1] vous plait 2 
Voila votr u 
gent. Picking, 


Ou allez-youh ach n 


we 2 


Monſieur? 

Menez nt L 7. 
chez Monſieur, 85 : 
Ou demen On 
til? "—_ 


Dans le StranlÞ 
A quelle ay 
ſeigne 2 - Ale 


XXII. Entre un Frangois & un Cocher Anglois, 1B. 1, 


A. (Lachman, 
B. Sir. 
A. Are you hired? 


| Cotch-menn. 
Soͤrr. 


aire ioũ hãièrdꝰ 


Cocher, 
Monſieur. 


Ereg-yous lou 4 0 


„ 8. Vhät do you 
|, gay ? - 


. Don't you 
dèr.ſtannde mi ? 


underſtand me ? 
B. I don't know 
what you SAY «._--= 


Il d6n't underſtand. 


.I don't un- 


erſtand French. - 


{you pleaſe, 


4, 1 45k you, 


B. Now , Sir, 1 


8 | 
Mon. 
Aol, 
t 
16 Us kehange, -- How 
mch muſt you 
we 2 35 


here wfll 
b -- To what 
. 


you 


os 2 


eur, 
eu 4 


"Tis 


$191 0ne, 
13. Tis toò little. 


tokteen pEnce 2 


| 3. Indeed 1 


nt, — 'Tis not 


nough - Step in- 


I the coach, 


F. 
[ 
6 loue 


, Yiu 


4. Coachman ; 


 aonte 
weak English, Sir, 


[you are hired? 
mderſtand you. - 
you. 
A.T6 the Rdyal 
rod. 


dich, -- ['[] give 


4. Vill you take 


Dialogues Familiers. 


Houatte doi 101 
Sai? 5 
Donte ioũ onr- 


as aonte 
houarte od SAL, -= 


az donte 6nn-der- 


ſtannd ion, =» at 
 0nn = der- 
ſtannde Frenntche, 


== Spique ng 


gliche, Söyr, ife 


ꝛoũ plize. 


az aſc ioũ, Ife 


107 aire haired * 


Naou, Sorr, a: 


oͤnn- der. ſtinnde ioũ. 


-- Houaire oullle 
ioũ go ? To 
houatte plaice? 
TouthiRatyelle 
Ecstchatnndge. -- 


Hdou motch moſst- 


io naive? 


To chillllnnge. 


Tuixe toũ mòtehe. 


-- alle gutve ic 


ouòͤnne. 


Te toi little, 


Ouklle ioũ taique 
di- cine pennce? 


| kun : aide 


naͤtte - noffe, --- 


Steppe Inn-toi thi 


cotche. 


no 


plait, 


endroit? 
© 
Royale. - Combien 


a 
cinnte. Tixze 


C(otele - menn , 


Ne m'entendez< 
vous pas? 


Je ne ſais pas eo. 


Je ne vous entends 
pas. - Je n'entends 
pas le Frangois. -- 


Parlez Anglois „ 


387 


Que dites- vous? 


que vous dites.— 


Monſieur, s il vous 


Je vous demande 


fi vous Etes loué? 


A cette heure 


Ou voulez - vous 
aller? == A 


Bourſe 
Vous faut-1[? 


Deux chelins. 


C'eſt oy, -- Je 
vous en donnerat 
An. | | 


C'eſt trop peu, 


je vous entends. -. 


quel : | 


Voulez - vous 
prendre dix - hair 


ſous ? 


En vérité je ne 


ſaurois. Ce n'eſt. 
pas aſſez. Entrez 
dans le caroſſe. 


Cocher, arrètez- 


382 
ſtop here; -- Open 
the door. TER 

B. Have you 
some buſineſs 
here ? 


A. Have a little 


patience. 

B. hüt, Sir, 
time goes away. 

A. " Don' t trou- 
ble youreelf, I will 
content you. 

B. Will you ay 
long? 
A. No, I will 
return preſently. 


B. Sir, you have 


ben very long. 

BY - I can't help 
it. - Here, there's 
your Money. 


B. Sir, I muſt 
have W 
#- You shall 


have no more. 


XX1 I. Ozand on va faire viite, 
| Monſieur, el 


A. Is your maſter 
at home ? 
B. Yes, Sir. 
. he { up ? 
B. An hour ago. 
A. Is he buſy ? 
B. ] believe $0. 
* VI with 


bim. 


B There”: s com- 


5 pany. 


Hialo gues Familiers. 


[tippe hire, -- op n 
tht dore. 
Haive ou s0mme 


br3-neſse Hire? 


par-chiennce, 
Lotte, $ arr, tarme 
gere 5-OURL, 


"Dance tròͤbble 


toure-setfe, at oullle 


cdnn-tenrite 10M. © 
Oullle 104 ſtat 

lanng ? 
No, az outlle . 


torrne pre Teènnt. ly. 


Som, io haive 


birnwer-ry lanng. 


d cannte helpe 
dete. Hire, thairge 
 toiire monn-ny. 
Sorr, az moͤſste 
faut davantage, 


haive more. © 
 Tou chdlle haive 


no more, 


Re roure maſs- 
ter at- teme? 
ge, Sorr. 
777 e hi He? 
anne aoure 
Ae hi - * 
ar bi-live 50, 
Hoize outthe 
himme ? 
Thairge COmm- 


Fe ny. 


Haive 4 little 
50 patience. 


40. 


vous ici. ; «0am 
la porte. 


Avez = vous if. 
faire i ici? 


Ayez un 1 pen & 


Mais, Monſiew, 

le tems ſe paſſe. 
Ne vous meter 

pas en peine, f 


vous contenteral, 


Serez-vous long 
tems? 


Non, je retourns 
rat tout a l'heure, 


Monheur, vous 
vez Cc bien long, 
Je ne fCaurgi 


qu'y faire «Teng, 
voila votre arg. 


Monſieur, il 


Vous n'autez pa 


| davantage, '1 


au logis? 

; Out Monſieur ]“, 
Eſt- il leve? 
HW 
Eſt- il occupe! 
Je le crois. 


Qui eſt aue 
lui? Fe 
"EY 0 de k 


comp agnie. 


5 


y a une heute, 


— 


J. Ca 
Leith him 
B. Pre 


ZB. In 

Aber. 
A. Sh 

chamber 


all obli 


aſe. - - 
leaſe te 
— Wh 


lesire G 


3 
Frenchm: 
Quntry 
Jou 2 

J. 1. 
. 

C. Hi 
like En, 


4. It! 


. Can 1 ſpeak 
Loich him ? 

|} Preſently. 

A. Where is he? 


bet, 

| 4 Shiw me his 
Iihimber , and you 
[vill oblige me. 


„ B. Follow me , 
ſr, if you pleaſe, 
C. Pray Sit; 
acule me , if you 
* ſeale. -- Will you 
leaſe to sit down? 
- V hart do you 
"Alegre of me, Sir? 


A. Mr. 
ſesenes his Ser- 
ice to you, 
C. How does he 
[+78 
A. Very well. 
C. Do you live 
mh him? 
tA. és, Sir, 

E- Are you a 


5 Guntryman 
jou ? 


ns, 


ke England? 


Z. In his cham- 


| mi. 


Frenchman ? What 
are. . 


1 A, l am of Pa- 


C. How do you 


A. Itis the fineſt 
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Caͤnne at ſpique 
outthe himme? 

Pre- Nennt. . 

Houdire! re h? 

inn hx tehai me- 
ber. 

Cho mi htroe 
tchaime-ber, annd 
oi oułlle 4-3lidge, 


* 


Fal-lo m1, Sd orr, 


e 104 plize. 


Prai, Sorr , &cs- 
qurouze mi, Wet 2 o⁴¹ 
plize, -- Ouille roi 
plize tou witte 
ddounne?- Houdtte 


do ꝛo * 


am, Söͤrr? 


_ Miſs ter. —.— 
hizze 5 
Sérrulce tou 10h, 
 Haou aozze hi 


5 don ? 


pri- Teantre 


Ve er-ry . 
Do zol tive 


oulthe imme? 


Yiſse , W 

aire io 4 
Frenntche - menn ? 
Houdtte conne- 
try-menn dire ioũ? 
as amme affe 
Par-rifle. 

Haou doi 101 
larque Inpg— 
glennde 2 


we Ne thi Aal. 


383 
puis- je lui par- 
„ 

Rientot, 

Ou eſt-il? | 

Dans fa cham- 
bre. _ | 
Menno! fa. 
chambre, & vous 
m 'obligerez, | 


Suivez-moi, Mon- 
fienr,s'il vous plait. 


_ Monhieur , excu- 

ſez- moi, s'il vous 
ny 

plait. - Vous plait- 

« de vous aflcoir 2 

-- Que ſouhaitez- 
vous de moi, Mon- 


ſieur? 


_ Monſieur =---- 
vons preſente ſon 


ſe 


| ſervice. 


Comment 


porte t-il? 


Fort bien 

Pen ae vous 
chez lui: 

Oui, Monſieur. 

Etes- vous Fran- 
gois? --- De 9 . 
pays etes· vous? | 


Te ſuis de Paris. 


Que vous ſemble 
de I Angleterre ? 

Ceſt le 

Kkj 


plus 


3384 
country in the 
- world. 


C. You ſpeak 


like an English- 
man. | 
"A; F peak 6 
little tro make my- 


self underſtood. 
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nefste conne-try inn 
tht ouorlde. 
Tow ſpique laique 


anne long-gliche- 


menn. :- 

dt ſpique a lutle 
toi mãique mi-selfe 
onn-der-fioid. 


pour me faire en 


| C. TEll Mr, . 
Til come to mor- 
row to {ee him. 
| ” 1 
fall. 


yoyr moſt humble 
 $Eryant, | 


Have you any. 
 Tooms ready fur- 
mizhed? ..---:-- 
| B. Xés, Sir. 
4. How many 
have you? | 

B. Two. 


the firſt floor: 
B. Yes, Sir. 


them. | 
B. Come in, 
Sir , if you pleaſe 

And follow me. 


will not 
C. Farewell, Sir. 


ioũre mole ommble 
 Serr-yennte, 


A. Are they on. 


A. Let me (ce 


A. How mich 


Telle Miſs-ter. » 


Alle comme tou 
 mar-r0 tou si himme 


az outlle natte 


faile 


Faire-oue.le,Sorr, 
Sorr, at amme 


XVI V. Pour louer un Appartement. 9 


Haive 10% enn- 


ny roum;e red-dy 


forr-nichte ? 


Ae, Soͤrr. 
Hadou menn-ny 
haive io? 


Tot. 


aire that ann 


thi forrfle flore? 
Yiſse , Sorr. 
Létte mi 
themm. 


Comme inn, Sorr, 


fe loũ plize , ann 


falilò mi. 
Haou mòcche dos 


rai pas. 


votre très-humble 


1 


beau Pays & 
monde, A 
Vous pat 


comme un 4. 
glois. 


Je parle un pa. 


tendre. | 
Dites à Mon. 


le voir demain. 
Je n'y manque 


Adieu, Monſieut. 
Mionſieur, je ſui 


ſerviteur, 


d yo 

week ? 
B, Tv 

lings fo 


A. 9 
take no | 
B. No 


jou my 
ſieur — que ji] 


#; 
/ 3 
give you 
6k me, 


8. I 
our thi 
. 


Icbming. 


Avez- vous 481 


chambres bien 
garnies a lover? | 
Oui, Mouſiem, 

Combien en 4 


Vvez-vous: 


Deux. 


Sont-elles au pte. 


mier étage? 
Oui, Monſieur, 
Montrez - les 
moi. 


Entrez , Mon- 


ſieur, s'il vous 
plait, & ſuiver- moi 


Combien de. 


1 5. 


. 
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1 © yo kk a Ton oſequed outque? mandez- -vous par 


el! ſemaine? 
ls 4 B. Twenty shil- Touenn- 7 c Vingt chelins 
12. lings for the two.  Bangze farre the pour. les deux. 
N e 5 
pa 4. Will you | Ouille ion raique „Ne prendrez- 
en, take no leſs 2. nd leſse ? vous pas moins ? 

1 B. No, Sir, were Nö, Sorr, ouaire Non, Monſieur, 
ow you my brother. ic mai bro-ther, quand vous ſericz 
111 oo . "mon Irere.” © 
A Well, Ill Outlle, alle gufve Bien, je vous 
que ive you i what you 2zoz koudtee io donnerai ce que 

ik me. _ aſsque mi, vous me deman- 
eur, e : 5 dez. 
ſur} B. Where are Houdire ate oure Ou ſont vos 
ble four things , Sir? thinngze , Sorr? hardes, Monlieut? 

. They are Thai dire com- On va les ap- 

| tming. — Are minng, -- dire tozre porter. -= Vos lits 

your beds good 2 ? beddzegolide? A{ſont-ils bons? 
B. See them, Sz themme, ife Voyez les, Sil 
bby "oo Ge EE : 
6] 4. Milt I pay Mojsiearparion Vous faut - il 
bien jou before hand? 6r-fore hannd? paper d'avance? 
r: 5 As you i pleaſe, Atte ioa lite. Comme il vous 
feur, - pairs. 
n | 4. 111 pay you alle pai 70% Je vous payerai 
Fin you will, Houénne io ouille, quand vous vou- 
| en 
i B. Sir, some- a alaame bb; __ Monſieur , on 
dody asks for you. a/ aſscze farr fol vous demande. 
liel. 4 Who is it? Hoi 1 de tte? ui eſt · ce? 
- ls] FB. It is an En- titre ize ann C'eſtun Anglois. 
glishman ? _ 1nn-gli-che-menn. | 
Mot} 4. Ask his name. aſsque Arte Demandez ſon 
voll in name. nom. 
* B. Tis Mr. -= Ie Mis - ter Ceſt Monſicur 
hy EY: 
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A. Desire him Di-zaier himme 
to come 1 In. De- tot comme 1 mn, -- 
sire him to come Dizater himme toi 
Rad. comme pe. 


FIN I 5 


Faites-le enttet, oo 


—ʒ Faites-le nor. V 
tek. 


An A 


— vt. At... — p_ r 
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1 


Des Choſes Sacrees, &c. 
Of Sacred ” hings , Py 8c. 


Cod, 


he boly Trinity, | 


Cadd, 
thi Holy Tr? nity, 


Din, 


la Sainte Trinite, 


Ihe Father, Son tf Fa-ther, Sonn le Pere, le Fils & 
and Holy Ghoſt „ ann Holy Goflte, le Saint-Eſprit. 
I tic Creator, thi Cri-ai ter , le Créateur. = 
Tit Saviour and th? Sai-wvier ann le Camus tre Re- 
| kedeemer, Rt di-mer, dempteur. 
Ja angel , 2 ainn-dgel,, un ange. 
devil, wt, aun diable. 
1ifpirir, or ghoſt, 4 ſo rit, arr gafte, un eſprit. 
a "are, 4 1 ehre, un ſpectre. 
ipbanrom 5 à fann- toͤmm, „ phantome. 

c Scripture , or thx Scrip-tier , drr la Sainte Ecriture, 
the word of thi oudrd dff ou la Parole de 
God, Gadd, Dieu. | 
the Bible, 7 thi baible F la Bible. 
hs old Teſta - % olde Tes - t- le vieux Teſta» 
ment, mennt , ment. 

| the new Teſta- the nioi Tes - ta- le nouveau Teſta- 
_—_ 1 mennt 5 ment. 

| the Command. thi (om = - minnd- les commande- 
ments, | mennty , | ments. | | 
the Lord's Prayer, th? Ld; 4 Prair, FOraifon Domie 


38 8 
cheApditle sCrecd, 


the Holy dera - 


ments, 
Baptiſm, 
a godfather, 
= godmother, 
a godſon 5 

a god danghter, 
| a man golltp, 

a woman goſſip, 
the Lord's Slipper, 
Tudaiſm , 

2a Jew, 
Chriſtianity, 

a Chriſtian , 
| a Proteſtant, 

a Calviniſt, 

4 Higuenor, 
à a miniſter , 6x par- 
„ 

© ſermon, 

the Elders, 
5 the deacons , 

| a Lutheran, 


à Papiſt, dr Roman 


Catholick , 


ilgrim 
reacher, 


curate 5 


thi 40 Cride, 
thi Ho- Sa cr. 


mennty 5 


Bap- Hime, 
ad gadd father, 
da gadd-mo -ther, 


a gddd-sonn , 
4 1 gddd- dd-ter 3 


« mann g4s-Sip , 


dͤ ouvoumen gds-Sꝭp, 
thi Lardy Sop-per, 


Djoi-da-izme p 


4 Djoz 5 


Crꝭs-tiàn- nl. ty, 


a Cri TES-LLENN. 


a Pra-tes-tennt, 

4 Cad. vi-nift ; 

a Hiow gute nꝭt, 

a mi-nis-ter, Arr 
 parſs' n, 


a Ser-menn, 


r dèrx, 


tt daicnr, 


4 Lou-the-renn , | 
a Par-piſte, arr 


Rõ- menn Ca-the- 
Le E N 
a mònnque, 


0 0 U 
A none, 


a her-mit, 

a pil-grimm , 
* U 7 V 

a Pri-IChEr , 


4 2 priſie , . 
d quiou-ret 


„ 4 Ki, cdun 26 


i, 
& tchap-linn, 
4 chip-pel , | 
4 70 Te-. 


un filleul, 


Un 


7 Se 0 Ang olois & Frangots. 


le 
Apotres. 


les Saints Sacte | 


ments. 
le Bapteme, 
un parrain, 
une maraine, 


une filleule, 


compere. 


commere. 

La Sainte Cene. 
Judaiſme. 
un Jwt. 
le rang 
un Chretien, 


un Reforme, 
un Calviniſte, 


un Huguenot, " 
miniſtre u 
paſteur, 


un ſermon. 


les anciens, 
les diacres, 
un Luthè rien. 


un Papiſte, 


Catholique Re 
main. 
un moine. 
une religicuſe, 
un hermite. 
un pclerin. 
un prèdicateur. 
un pretre, 
un cure. 


un pere conf ſe 


un n chapelain. 
une chapelle. 
un chapelet. 


Symbole du 


8 


J. wich 
a paris 
church 
mals , 


Jidzy of 
4 ifaſt, 


church 


iſtecple 
he pulp? 


Ihe altar 


_ 


wearer 
(hiſtm:; 
e Ne & 


Ivelft 


* (ändlen 
rove 
lh Ve. 
18 


Vim Sh 


later , 


Ikaſter E 


Imber v 


I hit-Iü 


Acenfic 
it. Barn 
Midſuny 
Michae 
All Say 


lete. 


| 1 parish , 
he parishioners , 


mals ! 5 


ſicay of devotion, 
| Pifatt, 
Jichirch,, 
 Tiſteeple, 


be pulpit , 


ite altar, 
I organs, 


bt chürch - yard, 


_ 


. 


(eur, 


neral , 


atory, 
4a Ls 
bt New Year, 
Ivelft Tide, 
(adlemas , 
Move Tueſday, 
h Wedneſday, 


leat , 


lum Sanday, 


aſter , 


Ikaſter Holy-days, 


Imber weck, 


I Phit-Sünday, 


Mcenfion-Day, | 
i. Barnabas, 
Midſummer, 
Michaelmas , 

all Saints, 


i churchwarden, 


buying, or fu- 


a par-rich, 


thi pa- i- chitn- 
| ns „„ | 
a tchortch-ouard'n, 


maſs, 


# dai aff diws- 


chièn n, 
a fizte, 


à tchorich , 


a ſtiple, 

thi pol pit, 
thi ai-ter » 

thi dr guenny , 
thi tchortchyard , 


a ber-rinng, Att 


_ frou-nerel, 


_ thi carpze, 


chi caf-finn , 


a graive, 


pa-ra-datce, 


hell, 


porr gue -te-ry, 


Criſs-mefſs , 


thi nioũ yire, 
rouelfth-raide, 
canndle-meſs 
chraf-tauz-aat , 
ach-ouennz-dat , 
Lennt , 

Pamm nu da 3 


ts-ter hal-lt dix, 


emm-ber outque, 
Houi:t-Sonn dat, 
&s-Sen-chienn-4ai , 
Sainnt Bar-na-beſs, 


 Mid-som-mer, 


M:z-guet-meſs, 
all sa inniʒ 


Noel. 
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une paroiſle, 


les paroiſſiens. 


un marguillier, 


la meſſe. 


un jour de pricreq 
un jour de fete, 
une eégliſe. 


un clocher. 


la chaire. 
l'autel. 


les orgues. 
le cimetiere. 
un enterrement. 


le corps mort. 


le cercueil. 


une foſſe. 


le paradis. 
l'enfer. 
le purgatoire. 


le Nouvel An; 


le jour des Rois. 


la Chandcieur, 
Mardi-Gras 


le jour des cendres: 
le Careme. 


Paques fleurie. 


Paäques. 


les feres de pàques. 
les Quatre- tems. 


la Pentecôte. 


F Aſcenſion. 
la Saint Barnabe., 
la Saint Jean. 


la Saint Michel. 


la Tauſſaint. 


/ 


— l—D—— — 


} 
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All Souls, ; 
Advent, 
Chriſtmas-ève. 


Of the Heaven, &c. 


Tue heaven, 

the sky, or firma- 
ment, 

the ſtars, 

the planets . 

the ſun 5 

the moon , 

rhe ſun-beams, 


the sbadow, 

thè new moon, 

the firſt quarter, 
chs flill modn 'S 

_ the Jalt quarter, 


an eclipſe of the 


ſan, 
of the moon, 
the four Elements , 


lte, 

Air, 

water, 

the earth , 

a fame, 
3 

ſnow, 

a whirlwind , 


a ſterm or tém- 


pelt , 


all Solze 2 


add-vennt, 


c riſs-m8ſs-ive, 


1 1. 
. Ciel, &c. 


thi hev'n, 
tht ſquat, arr fir 


ma-mennt , 5 
thi ſtars , 
thi plan nt R 
thi Sonn, 
tht moũne, 
h s6nn-bimz, 


| ht chd-ds : 


tht nioũ moũne, 


tht forrſt coudr-ter, 


thi foil moiine , 


tht laſst coudr-ter, 
ann e-clipze df thy 
Sonn , 

aff thi moine, 


thi fore é le- 


thi Arth, 


a flaime, 
ace, 
. 
a hourrl ouinnd , 
90 A A 
a ftarmm arr 
/ 0 
tem-peſt , 


le dernierquartie 
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rin, 
Jhil, 
wunder, 
lobrning 
inin box 
I: mit or | 
I;cloud, 
ue dew, 
lay break 
| poraing, , 
don, 


le jour des: mort, 
I Avant. 


la veille de Nod, 


le ciel. 


än 

le firmament. Þ noon d 
1 frer dinr 

les ètoiles. N eveni 
les planetes. rid-n1gh 
le Gleil, er wat 
la lune. hing 0 
les rayons du {Fin wate 
leil. _ 77 
l'ombre. { ng; W: 
la nouvelle lune, Poly war 


unding 
Ting 

mandy, 

be four 
une Eclipſe de (v hing, 


le premier que 
tier, 
la pleine lune. 


ſeil. immer, 
de lune. wumn , 
les quatre ele mem inter, 
| | i ary 
le feu. K vint⸗ 
Pair, n ige, 
l'eau. 1 Rar, 
la terre. :n6arh 
une flamme. ls day 
la glace. nonth 
la neige. 5 Juar 
un rourbillon. , 


une tempete, 


rin, 
bill, 
under, 
lobtning » , 
Ain bow, 
1 mill © or fog, 
Þ;cloud, | 
Ude ,, 
by-break , 
dotaing, 
Wu, 
Ikernoon , 
; no0n day » 
I; __ : 


rep 
Þc evening 
pid night, 
rer Vater, 
bring water, 5 
1 lo. hin water, 

Þ Ow Water, 

q rong water, 
ne, Ply water, 
qui}; unding water, 
7 ming watcr, 
handy, 


e, 
de (6 In 


wumn , 
men Pincer , 
| K harveſt 

it harveſt, 

us vintage 3 


| nbarh , 


= hy & * 


aa 


härter &f a 4 coudr-ter aff 4 


. Nn, ſer, 


de four seaſons 5 
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PO £ 
hat 


„ 


lait. ning , 


15 rãine- bõ, 


4 miſt arr fagae, , 


a cldoude, 
thi diol , 
dai-bratque, 


mar-niunng, 


none, 
AFternoũne, 
att none dai, 


 af-ter din-ner , 
thi ive-ninng , 


mid-naue, 
= , 0 A U_- 
river oud-ter, 


 ſprinng oud-ter, 


raine oud-ter, 
— A U 
ſuõ oud-ter, 


ftranng oud-ter, 


hg-ly oud-ter, 
ftann-ding out, 
roͤnn - Aung 0ud-ter , 
brann-ay, 


thi fore $17 nr, 


ſprinng , 


Som- mèr, 
a=tomm 3 


U & 
oulnn- tr, 


thi harveſt, 

thi vinn-tedge , 
ann didge, 

U - 

4 yire,, 

a monnth, 

thi dat af the 


_monnt' - 


yire ,\ - 


n 
la pluie. 

la grele. 

le tonnerre. 

la foudre. 


un arc-en-ciel, 


un brouillard, 
une nue. 


I W du jour. 
le matin. 
le midi. 


: Papres-midi. 


en plein jour. 
Vapres diner. 

le ſoir , la ſoirée. 
minuir. 

eau de riviere. 
eau de fontaine. 
eau de plaie, 

eau de neige. 


eau forte. 


eau bénite. 


eau dormante. 
eau coulante. 


eau-de-vie. 


les quatre ſaiſonsa 


le printems. 


Pete, | J 
Fautomne. 
I'hiver. 


la moiſſon. 

la vendange. 

un ſiecle. 

un an, une année. 

un mois. 

le quantime du 
mois. 

trois mois. 


7 
half a year, 


three quarters of a thri coudr-terg 4 


year, 
a twelvemönth, 
January, 
February, 
March, - 
April, 
May, 
Tune , 
July, 
auguſte, 
Septèémber, 
Ocober, 
November, 
December , , 
a weck, 
A day. 
Sunday, 
Monday, 
Tuesday, 
Wiô'dnesday, 
Thursday, 
Friday, | 
Saturday, 
an hour, 
| half © an hour, 
an hour and 2 


half, 


A quarter 6f an 


| hour, 
4 clock, 
& witch, 
4 ſan-dial , 
à larum, 
à calendar. 
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haffayare, 


a yire, 
4 routl-mbnnth , 
_ qjan- -nioll-e-ry, 


F- brol-&- . 


M artch., 


Sep-temm-ber, 


No-vemm-ber, 
Di-semm-ber, 
a ouique , 

0 2 

a aat, 


Sonn-aat, 


 Monn-dai, 


Touz- dai, 
Ouennz- di; : 
T horz- dai, 
Frai-da:, 


 Sar-ter-dat , 


ann dour 25 
haff a ann dour, 


dnn dour annd a 


haff , 
à couar-ter aff ann 
 dour, 


à cldc, 


v A 
a ouatch, 
4 s6nn-aazel , 


à lar-romm , 


à Ecal-lenn-der, 


ſix mois. 0 
1 neuf mois, 
un an. 
Janvier. . 
Février. 1 
Mars. 1 
Avril. Ati 
Mai. à1wom: 
Juin. ny hus 
Juillet. my Wil 
Aout. . i male. 
Septembre, ifema 
Octobre. 1 boy, 
Novembre. 1youn, 
Decembre. batch 
une ſemaine. girl , 
un jour. a vIrgi1 
Dimanche. 
Lundi. child 
Mardi. sn, 
Merxcredi. ö the ma 
Jeudi. Ir vir, 
Vendredi. 1vom 
Samedi. child 
une heure. { worr 
une demi-heute. droug 
une heure & demi lying 
55 5 | 1 miſch 
un quart d'heurs | f midw 
| „ the eld 
une horloge. | the sé 
une montre. ther, 
un cadran, FJ tid y6 
un revel matin. | ther, 
un calendrier. | the "Io 
33 an old 
| e old 
3 III. 04 neh 
| ; Old; Joe 


young man, 
ibarchelor F 


1 girl, 


\F! child, 


a son, 


Or virginity, 


| ivoman big wich 


child, 


1 woman. newly 


ky ilying in, 
miſcarriage , 
| ianidwife,, 


te eldeſt brother, 


ther, 

| the younger br6- 
ther , | 
the favourite , "= 

an old man „ 
Ag woman, 
TIN 
dll ge, 


inirgin. , Or maid, 


| he maiden-head , | 


brought to bed, 


the Second pes : 


4a yonng. mann , 


1 ? guerl, 
a wver-dginn, drre 


mãide, 


à tchallde, 
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à còͤnne, 
thi maid'n-hed, arr 


ver-dgin-ni-ty, 


4 ouou-menn bigue 


ourzth tchatld , 


& ou0u-menn nioũ- 


i brate coil bed, 


a lat. znng zun, 


| ; NIS-CAr- nige, 
| 8 n Mr | 


hi e!-deſt bro-ther, 
thy SE-quennd bro- 


ther, 


_ thi young- guer br6- 


ther, 


tht fai-ve-rite, 


Aan olde mann „ 7 


Ann Old ohn 4 
youth, 


ode arage , 


7 ocabulaire Anglois & Frangois we 
1 I * 
De Homme & de fes Parties 
3 of Man EA his Parts. 
| Alläa, Z min , 15 , un has, 
{woman , 4 onoll-menn, A une femme. 
ny ; hisband , mat  hSq3-bennd, mon mati. 
| ny wife, mat ouaife , ma femme. 
male, a maile, un male, 
female , a fi-mel, une femelle, 
Jiboy, à bat, un gargon. 


un jeune homme. 
un garcon,. 


une fille. 


une pucelle. 


un enfant. 


un fils. 


le pucelage. 


une femme groſſe. 


3 une accouchee, 


I accouchement. - 


une fauſſe-couche. 


une lage · femme. 
l'ainé. 


le puine, 
le cadet. 


le mignon. 


un vicillard. 


une vieille femmez 


la jeuneſſe. 


la vieilleſſe. 


Ll 
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4 hindfome br 


_ well-shap'd män, 


* / / 
a comely man, 


an fngly 6r ill 
: \ 

shaped man, 

2 blind man, 
TI A - 6. / 
à one-ey'd man, 

L / % 6 / 7 

a ſquint-èy'd min, 
a flat-noſed man, 

L 17 
à ſtammerer , 

- / , 7 |; 
a man with one 


hand, 


le, 


% 


the uſe of his 
limbs, | 


% 


. 
à ninny, 
3 


a gOury man , 
«avert, 
the five (Enſes, 
hearing, | 
ſeeing , 
ſmelling , 
taſting, 
touching, 
the parts 
members, 


4 mann 


à man who his loſt. 


Vu limmy,, 


and 


, 


4 hann-somme are 
ouell-chaipte mann, 
U 9 U 9 
a comm-ly mann , 

| | 


ann 0gue-ly arr ll. 
chaipte mann , 


à blainnd mann , 


a ou0nne-atdemann, 


& Fſcoutnnt = aide 
* mann, 


a deff mann , 
a flatt-nozde mann, 
a domm mann , 

a ftam-mer-er, 

_ ourth. 
ou) ne hinnd, 
a laime mann, 
a cripple , 


a mann hou hate 


last tht ronce aff 


8 8 0 us 
a crou-què 1 mann , 
O = : (#1 
ann i-tchy mann, 
U 4 U 0 WE, ; 
a ſnitty minn , 
0 4 9 U 
a liou-7y mann , 
OC 0 3 . 
à plott'n , 

[6] 
a drònn-quęrd, 
GC. O 0 
a Stck mannn _, 


6 0 . 
a nine ny, | 
9 4 90 3 5 
a gaou-ty mann , 
a doudrf, 
thi farve Senn-S77 , 
— vv f 
hi- Nang. | 
SI-mnng , 
ears-tinng, 
totchinng , 
tht pd / | 
memm-bery , 


5 a | BY; 
un bcguayeur, } 


un boiteux. 


un morveur, 


un ivrogne. | 
un homme n 


/ 


un homme big thi hai! 
fait. feenis 
un homme zd“ bea 
bonne mine, Ir hai 
un homme nyſ{&{({ur 


fait. hair, 
un aveugle. Ji hai. 
un borgne, the skir 
un louche, Jik hea 


Tis face 


un ſoutrd, te forh 
un camus. 5 Pee; 
un muet. (le eyes 


un manchot, 


un eſtropié. 
un perclus. 


un boſſy. 


un galeux. 


un pouilleuy, 
un gourmand, 


_ dif. | at chi 
un orand dandi a lick! 
un goutteux. at checl 
un nain. ſebch. 
les cinq ſens. a pala 
l'ouie. J=outh , 
la vue. | ME nuck 
FPodorat. a nap: 
le gour, ICCK, 
le roucher, chte 
2 les partic aſk ICAL 


bees 


big bf hair 7 

| i perrtw'1g 3 . 
e e of beard , 

Cir hair, 


e 2 Aur - coloured 


hair, _ | 
Kd hair, * 
the skin, 

N head , 

Fic face, 

l forhead , 

| neye, 

ke eyes, 

ub eye-browys, 

bi eye-lids , 
þcjo-ftiings 5 


4 5 — 


N noſtrils. 3 
it lips, 


la mouth , 
ax, I teeth, 
nd, P'bollow tooth, 
„ nie ei gums, 
e nüt tongue, 
fl chin, 
1andin be hic! Kup, 
x, lik checks, 
Ideech 

! 


apple Of the 


„ abidetre Angels 6 Fratigote: 


chi haire . 
a per-ri-outgue , 


thi birde , 


faire haire, 


tcheſs-not col. 274. 
gare, 

redd haire , 

thi ſquinn , 


"thi hed, 


tht faice, 
thi farr-hed , 


ann at, 


tht dige "I 


F411 ai-braouze, 
tt Ard 5 
thr at. ſeringe, 


tht appie af tht 


3 

àͥᷣtère, 

tu ire, 

tht 932, 2 
E nds- HN 3 
thi Are 5 

thi md out, 
ch? tithe, | 

a hal lo toith, 


thi gömimze 3 


tl toͤnngue, 


thi tchin , 
thy hic-COPP » 
tht tchic;e, 


ſeicche , 
> thi pal-le aff tht 


mouth ; 

tt nëcqite . 

tak naipe Aff Fy 
necque , 

thi throte, 

tht fre El! te , 
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les cheveur. 


une perruque. 


la barbe. 


cheveux blonds. 

cheveux couleur 
de chateigne, 

cheveux roux. 


1a peau. 


la tete. 


le viſage. 
le front. 


un eil. 
les yeux. 
les ſourcils. 


les paupieres. 


les fibres de l'œil. 
la prunclle de 
Vail, 


une larme, 
les orculles, 
le nez. 


les natines, 


les levres. 


la bouche. 


les dents. 


une dent creufe, 
les gencives. 
la langue. 

le menton. 

le hoquet. 

les joues. 

la parole. 


le palais de ls 


bouche, 
le CU. 


le ligen cou. 


la gorge. 


Ib'haleine. 


LI ij 


396 _ 
the body 
the chdulders, 
the arm pits, 
the arms, 

- the Elbow, 

_ the hand, 

the Ab- hind; 
the left-hand , 
the fingers , 
the thumb, 
the nails, 

the little nyſe, 


the wilt; 


a handful or graſp, 
the breaſt or bo- : 


ſom 


the päps br breaits, 


the nipple R 

rhe lap, 3 

tlié grein 5 

the héart, 

thé ſtémach, 

the belly, | 

rhe back, 

the back- bone , 
a side, 

4 rib, 

the reins or Joins i 


the kidneys , 
thé bips, 
the navel , 
the langs, 
the ſpleèn, 
the liver, 


the gall, 


_ 


os 


Vocabulaire Anglois & Frangois. 


thi bad-dy, 


thi chdle-dtrxe , * 


chi a amm pit ꝭ , 
tu A armze , | 
thi Eb, 

th! hannde, 


thi raite-hannd , 


tht left hannd , 
tht Finng- gur, 


ti thomme, 


thi natlze 4 
[ule Fl lang- 


guè r, 


thi reſie, 


a harn-fo 

11 mx ar 

? breſt 

roͤmme » 

| papze 
brefze , 

thi niple, 
th lapp, 


drre Lö. 


f 7 ty A** 
Et gramn , 
tht harrie, 


thi belly, 
tht bicque , 


| thi bacque-bone , 


q Sarde, 

art 

chi | ringe 
lainze , 

thi quid-nize 5 

thy hipze , 

thi naiv 1. 

thi lanngze 8 

th? ſeline : 


_ thi li-ver, 


tht g4ll, 


le corps. 


les aiſſelles. 


les doigts. 


les ongles. 
le poing. 


le ſein. 


arr 


le cœur. 

le ventre, 
le dos: 
Fechine. 

Arr 
les rognons, 


le nombril. 


4 


les Epaules, 


les bras. 
le coude, 
la main, 
la droite. 
la gauche. 


le pouce. 


le petit doigt. 


une poignce, 


les imammelles, 


le bout du téton. | 


le g1ron, 
Faine. „ 


Feſtomac, 


vn cote. 
une cöôte. 
les reins, 


les hanches, 


les poulmons. 
la rate. 
le foie, 


le fiel. 


 Jiheg glee 

I the how 
I vin, 
aaerve 


the pri; 


the bir 
the this 


I the kne 
[knee . 


the leg 
he call 
the han 
the foo 
me feet 


Ihe anc 


he toe 
the hee 
thi SC 
foot, 


<# 


1 


i 


7 the g gies , 

_ bowels 5 

Il wia, 

I ;aerve, 

tne privy parts 5 


the birtocks, 
the thighs , 


| thi knees, 
[:knee, 


ne leg 


the ham , 

hi foot , , 
he feet, 
te ancles, 


Ih toes, 


the heels , 


Ji? sole of the 
os | 


foot. 


0 Axe emperor, 


an empreſs, 
in empire . 


14 king f 


a queen , 


kingdom . 


ä duke, 

a dutcheſs A 

4 idutchy, 
aprince, 

1 princeſs , 

1 principä. ity, 


the alt of the leg, 


* ocabulaire Anglois & Frangois. 


tht gottze, 
thi biouthe, 
4 vainne, 

a nerve, 


il pri- v paͤrtze, 


th! bot. tbcze, 4 
tht the, 
65 nize, 

a ni, 

thi legue , 


ht caff d thilegue, 


thi hamm, 


tht follce, 


thi Fete, 
tui ànnclgze, 


t toze, 

t Rillen, 
ttt - S0le&- 
foitte, 


ROY 


ann emm-pe-rer, 
v / / 
ann emmupreſs, 


U 7 2 © 
dun emmpalèr, 


a prinnce , 
& prinn- ceſs, 


& prinn-6t7 1.0 A 


les 


les chevilles os 


— 
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les iuteſtins. 


les boyaux. 


une veine. 
un nerf. 
les parties hone. 


teules. 
les feſles. 
les cuiſſes. 


les genoux. 
un genou. 


la jambe. 
le gras de la jambe. 
le jarret. 


le pied. 


pieds. 


pieds. 


les orteils. 


les talons. 


la plante du pied. 


Des Claſſes differentes 4 PE Tech hamaine. 
Of the different Claſſes of Mankind. 


un empefeur. 
une impératrice, 
un empire. 
un roi. 
une reine. 
un royaume. | 
un duc. 
une ducheſſe. 
un duche. 
un prince. 
unc princeſſe. 
une principauté. 
Iii 
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L \ 
an carl, 


% 


a ee wi . 
à marchioneſs, 


4 marquiſate or 


marquiship, 


a gentleman, 


Aa gentlewéman ; 


s 

| £5. 
— 
M ct 
- * 


hancellor, 
rand-maſter, 
overnor, 
l 


8 

pun Ro 78 5 93 
= 
© 


cu r. 


» $3% 
=> 
on 
is 
- 
. 
. 


che quer man , 


a clerk, 
4 counlellor, 
& mayor , 


a receiver, 67 ex- 


Vocabulaire Anglois & Frangois. 


annerrl, N 


& cdounn-teſs , 
a ü cdounn cy, 

a vat. cdounte > 
a bar-renn , 


a bar-ren-neſs , 


0 bn, 
ann i- lèc- ter, 


ann i-lefreſs, 


a marr-coutſs, 

4 maͤr. quiò- . , 

a marr-cout- Taite 
arr marr - COut- 
chip , es 


4 age nntle- mn S 


a ? agennile - ouoll- 
nb n, | 
d nite 7 


a ldrrd, 


= laid, 


4 t ſcouatèr, 5 


a tchann-cel-ler, 


4 Hun maſs- -tèr, 


a go-ver-ner, 


a fitouerd , 


d outer, 


a car-ver, 


atchaimm-ber-linn, 


/ "BF. 0 
d SECTETETY, 


a re-agts-ter , 
a ri-ci-ver, arr ECCS- 
tchequer mann , 


 aclarque, 


a caoun-sel-ler , 
a maire, 


un comte. 
une de | 
une comte, 


une vicomté. 


un baron. 

une baronne. 

une batonnie. 
/ 

un clecteur, 


une elccrice, 


un marquis. 
une marquiſe. 
un nnn | 


un 8 


une demoiſelle. 


un . 


un ſeigneur. 
une, dame. 


un chancelier. 
un grand-matrre, 


un gouverncur. 


un tuteur. 

un écuyer- tial 
chant. 

un echanſon. 

un juge. 

un Lailtif 

un amiral. 

un chambellan. 

un ſecreraire. 

un grefher, 

un receveur ou 
nancier. 

un clerc. 

un conſeiller. 


un Males. 


4 cher1 
4 mall 
gage 
1dAnc! 


afcoct 


[ 


Asürge 


übärbe 
| : valet 


— 


àcbach 
{Carte! 
gro! 
| / 

man- 


{:vom 
un maitre-d hotel. 


aſculli 
braver 
brew 


I:vine- 


igarde 
1 mille 
abaket 
Abütck 
a fighe 
afich 1 


f *. 
[fruit 


; paſt] 
iroafl 


| pou! 


| Lmerc 
Urade 


ne, 


u . i paſtry- cook, 


'! tif, 


; miſter of 14n- 


| qua . 
4 dancing maſter, 


surgeon, 


übärber, 
| i valet de cham- 


bre, 


1 ichimber-maid, 


— 


aboy 07 waiter, 


J:maid-sErvanrt , 
icoachwan, 


1 
: 


icarter , 
igroom : 
q wan-cook , 


| *WOinan cook , 


iſcallion, 


tavern keeper 1 


i brewer, 


5 iyine-drefſer, 


ioardener, 

i miller, 

adaker, 
ibircher, 
ificherman , 
ilch woman . 
efruirerer, 


aroaſftin 7-cook , 
qpoulterer , 
imrchant i 
inaclman, 


aciog-miller * 


Vocabulaire  Angloi 2 Fransols. 


« ch8-rif : 
& maſs-ter aff lann- 
 goueage ; 


a dann-sInng wa 


cer, 


afe nn-slnng maſs- 


ter, 
U 


« S6rr.agtnn , 
a barr-ber , 


d wia-let de chamms= 


ber, 


a rtchaimm = „ 


maide, 
9 2 f 
à palage, 
a 7 fout-menn . 4 


a bar arr oui. ter, 


6 maid Serr-vent, 


« corchemenn > 
a carr-ter, 


à groume, 


a mann-couque, 
a ououmenn-cougue, 


"20 "3 1 
4 tavern-quiper , 
a brow er, 

— 22 / 0 
vaine-dreſ-ser, 
a garrd-ner, 


De 


a mul-ler , 

& bai-quer , 

WW / v 

a boii-tcher, 


a fi-cher-menn , 
a f iche-ouou-menn , 


ec 


ec 


E frow-te-r oP 


ec 


a pais-try-coligue 8 


© 


— rofstinng- -COuque, 
a pO: te-rer, 


a mar-tchennt , 
d traidre- menn, 


—— — 
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un Ecrivain, 


un maitre de lan- 
un maltre de 


danſe, 


un maitre d' armes. 


un chirurgien. 


un barbier. 


un valet de cham- 8 


bre. 


une fille de cham- 


bre. 
un page. 
un laquais. 


un garcon ou un 
ſerviteur de ca- 


baret, &c. 


une ſervante. 
un cocher. 
un charretier. 
un palſrenier. 
un cuiſinier. 
une cuiſiniere. 
un marmiton. 
un aubergifte. 


un braſſeur. 


un vigneron. 


un jardinicr, 

un meünier. 

un boulanger. 
un boucher. 

un pecheur. 

une poiſſonniere 
un fruitier, 

un parifher, 

un rötiſſeur. 

un poulailler. 


un marchant. 


un artiſan, 


405 
a prèntice, 


a taylor, 
a ſcamſtreſs , 


4 bütton-mäker, 


: a glazier, 

A glaſs- maker, 
A currier 
à tanner, 


Aa shöe-mäker, 
4 


à harveſt-man, 
Fd 


a trésher, 


à wood-cutter, 
f poſt-maſter, 


a 4 poſtillon : 
2 meſſenger, 


a quack- doctor, 
a rOpe-GAncEr , 


3% 
% 


« jlgler - 


15 prenn-tice, 
a tar-ler , 


a me. Erbſs ; 
r 3 22 Uu 
à bott n-mai-quer , 


O 0 7 Lg 

à glatjer, 

0 7 * — 0 

a glaſs md i-quèr, 


U 0 4 
a cor-rer, 


22 2 
a prinn-ter, 
a boutic-sel-ler, 


4 holle-bdtn-dèr, 


a inn, ter, 

45 car-ver, 

ann imm. brd- de- 
rer, 


a 7 ON > 


ann a=pd-te=query, 


45 drògue-gulſt, 


a grõ. cer, 


1 ö de- bennd. mènn, 


OV 


a har-veſt-menn , 
a tre-cher, 


ououd-cot-ter, 


e Bc 


à poſte-maſs-ter , 


a poſs-til-lienn , 


à meſ-senn ager , 


à coudc-ddc-tEr, 
a rope-dann-cer , 


à @jogue ler , 


V veabulaire Anglois 6 Frangois. 


poſte. 


un poſtillon. 


un meſſager. 
un B 


un danſeur de cot 


de 
un joueur de ge. 
belet. 


un apprentif. 1 robth- 
un tailleur, | 
une couturiere. I; yard. 
3 ee | agu. lr 
| by 8 in armo 
un 3 lchrler: 
un corroyeur. { maſon 
un cordonnier, Izoiner 
favetier, e 
un Wy 1 * ,- Pibioker 
un 2 TORN 
un chapelier, Jon 
un gantier, [i feroen 
un papetier. ſlisher, 
un imprimeur. cht-pü 
un libraire. ja 
ae e 
peintre. ipicklo 
un (culpreur, 
| F Porinde 
un OIrevrec-..-x ichimn 
un apothicaire, | er, 
un droguiſte. wheph 
un F e icoweh 
un laboureur. fiſwine- 
un moiſſonncur, 
be 5 pilot, 
un een marine 
grange. water! 
un bücheron. we 
| pÞcalor, 
un maitre Abäsket 


> 
made, t 

Ainh 
Jetprime 


Vocabulaire Anglois & Francois. 


11 tooth-draw or; 


| Ifyord-cutler, 


zgin-ſmith 5 
in armourer , 


TI; cucler, 


4maſon, 


1 A 
Jicarpenter, 


ljoiner, 


ſibroker, 


ibanker c 


„ 
1 cher , 


cir-plrſe , 


jailer , 


picklock ; 


porter, 


Þorinder, 


chimney -  fwedp- | 


iKipherd, 


cow 5 


7 ifvine-herd D 


ur, 


- col- 


pilot, 

imariner : 
twarerman , 
Kor, 

biker: maker, 


à toithe draer, 


o 


a sorde-cott-ler, 
a gonn-ſmithe : 


Ann arr-me-rer, 
4 cort-ler , 
a mais'n, 

vU 


a Car-pen-ter , 
Fr dJamnn-ner , 
a bro-quer, 
a bannc-quèr, 
a hanng-menn , 
a SAr-gjennt , 
ann al cher, 


c 


c 


à C0Lt-porrce, 


© U A 


& pore-ter, 


a gratnnder, 
a tchimma- n- r 


a caou-herd , 


9 v 


4 biſs - quert = mãi- 
a: | 


un 


40¹ 
arracheur de 


dents. 
un fourbiſſeur. 


un arquebuſier. 
un armurier. 


un coutelier. 


un MAgon,. 


un charpentier. 
un menuiſier. 
un frippier. 
un banquier, 


un bourreau. 


un ſergent. 

un hullfier. 

un coupcur 
bourſe. 

un geolier. 


de 


un crocheteur de 


ſertutes. 


un porte- -faix. 
un Emouleur, 


un ramonneur de 
cheminée. 


un berger. | 
un porcher, 


un pilote, 
un marinier. 
un batelier. 
un matelot. 
un faiſcur de ba- 
nier. 


Thus with the word maker, and the ing that is 
nade, the names of all tradeſmen may be expreſſed. 


Ainſi avec le mot maker, & la choſe que l'on falt on peut : 
 v'Jtiyrimer les noms de tous les artiſans, 


OY 


PRC Ln 


— r 


à great 


6 5 * 1 $3 $35 89 
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Pocabulaire Anglois & Frangois 


V. 


' 


Les Depres difſerents de Parentd. 
'T he afferent Degrees of Kindred. 


grandfather, 


father, 

grandfather , 

father 45 

son 

a gr randſon , 

great orandſon . 
Treat 

grandſon, 

à brother , 


6 britkier by the 4 


mother's side, 


à couſin german, 


couſins, 6r bro- 


thers children, 
coulins , 
children, 


à gireat - great 
grandmorher, 

a gicat gränd- 
„mother, 

a grandmother , 

a mother , 

a daughter , 

a g and daughter, 

à coulin-german, 


RG ts —— 2 4 


gländ- | 


great 7 ol grate 


or siſters 


8 Great great 4 N graite 


grann- fa-ther. 


a gratte grann Ha- 


ther, 
a gr.nn A. ther, 
a f:i-ther, 


c 


d graite gran-SOnn, 
grann-SOnn , . 

a bro-ther , 

1 bro 2p baz thi 

118. bf Sade, 

4 cO77 . 
menn , 


coͤrz ang, arr bro-. 


cthery tchil-dern » 

C077 nx. 
1485 Fl 5 

ann onncle, © 

4 grazte 0:ncle, 

4 nC- vo, 

4 graite | grate 
gr nn-mo ther, 

a graite grann-mo- 
ther , 

a grann-mo-ther , 

6 mo-ther , 


a da-ter, | 
4220 1 44. ter, 
a cört'n doerr- 


monn 3 


grate | 


ager 7. 


arr Ss 


trilaicul. 

biſaieul. 

ae. 

un 
es 

un petit fils. 


un t 
un art iete petithils 


un fiere. 
frere utérin. 


un cou; . germain 


3 ou fi des 
deux freres. | 
coulins , ou fils de 
deux (ccurs. 

un oncle. 

un grand oncle. 
un neveu. 

une triſaieule. 


une biſaicule, 


aieule. 
une mere. 
une fille, 
une petite fille, 
une couſine ger 


1921 Ne. 


is du petit fils. 


| 


/ / 
1 2cour 


"II 
WA aun 
great 


1 


1 IF 
7 

4 hasb: 
1 \ 

1 wife 
/ / 

1 fache 
/ / 

4 moth 
/ 7 / 
1 50n- 
f-.* 4: 

a daug 
1 / 

an ado 
/ / 

an ado 


ter, 


a god? 
agodr 


a i offi 


an all: 
i conf 
2 com: 
an alle 


the m 
houſ 
he mi 


houſ 


the el 


the El 


bet. 


| the yé 


Wu 


dano 
A, * 
a Op! 
f / 

a tw i 
4 bar 
7 3 

a tiv: 
an he 


an he 


ls. 


got» 


Vocabulaire Angloit & Frangois. 


n aunt, 


a great- -aunt » 
Aniece, 

2 i basband ; 

; wife, 

a i ficher in- w, 

4 mother-in-law, 

4 sön-in-law. 

a daughrer-in law, 
an 2dop ted son, 

an adopred dangh- 
ter, | 

a godfather, . 

4 godmorher , 


i coflip, 


— 


/ \ 

an ally, 

a confẽderate 5 
a community, 


a aſſembly, 


1: countryman , 
the maſter 6f the | 


houſe , 


e miſtreſs of the 
houſe, 


| the Eldeſt son, 15 
the Eldeſt _ 


ter, 
th youngeſt $0n, 


I ths younge 


daugh: der, 
a brphan : 


U 7 | 
atwin, 


a e 
a rival, 
an beir, 


an being. >. | 


ann annte, 


a graite Aunte 7 


” fa ther-inn-ld , 
d mo-ther-inn-la, 


a go nn inneld, 

a dd-ter-inn-la , 
ann d-dap-ted $0nn, 

ann a - ddp-ted da- 
rr, 


4 i dd fa- ther, | 


4 7 gadd nö. ener, 


a gaſ-sIp , 


| Snn Adab, | 
a cann-fe-de- ret, 


a cOm-miou ni ty, 


ann aſ- ſemm-bly, 


a conn- ery -menn , 
thi maſ-ter à thi 
_ haouce, 


thi mis-treſs d th? 
 haouce,, | 


thi el-deft sonn , 
thi el-deſt dd-ter, 


thiitenngeueſt soͤnn, 


ti tonng- gueſt dd- 


ter, 


1 /, 
ann arr-fenn, 
3 
& toulnn, 


à bat. tehè-lèr, 


a rat-vel, 
ann dire, 


dn ai-reſs , 
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une tante, | 
une gr and'tante. 


- une niece, 
un mart, 
femme du mart, 


un beau- -pete. 


une belle- mere. 


un gendre. 


une "belle fille. 


fils adopté. 


fille adoptée. 


parrain. 
mareine. | 
un compete, ou 
commere. 
un allié. 


un confedere. 
une communauté. 
une aflemblce. 
un compatriote. 

"I pere de famille. 


3 mere de kanäle 


le cadet. | 
Fainee. 


un orphelin, ow 


orpheline. 
un jumeau > Ou Jus 
melle. 


un garcon, 
un rival. 


un beririer, 


une heéritiere. 


L 

à tu 

: 

a governeſs 5 
a guardian . 
a widower, 
2 widow, 

2 \ 
4 
a 


foͤundling, 
k baſtard, 


De la Table & de a Garniture. 
07 the Table and its Furniture. 


Th "ble . 
the rable-cloth, 


a pörringer, 


2 salt-ſeller 5 
à cup, 


| olaſs, 
bread , 
Fl loaf; 
white bread, 
new bread, 
ſtale bread, 
cramb, 
cruſt, 


2 ocabulaire Anglois G Francois. ee 


a mat-ner, 
a pion-pil, 


à tion-ter, 


v 9 2 u 

a go-ver-neſs, 
v W.<. I. 

a par-dienn, 
U U 3 EC 

a out-do-er, 


a our-d6, 


4 fdound-linng 30 


a Fog terd, 


V I. 


thi FTA 5 


chi tat le-clath, 


à napp-quinn, 


Q 7 plaite, 
a natfe, 
a farque, 


a ſpoũne, 


| « diche , 


4 odr-rtnn: -dger, 


a sdlr-ſel-ler , 


 acopp, 


bread, 


4 lofe , 


houatte bredd, 


nioa-bredd , 


ſtaile bread, 


90 
cromme , 
croſs, 


un rtureur, 
une gouvernante, | 
un curateur, Des 
un veuf, 3 


un enfant trount ] , 
un batard. 5 Of 


une &Ecuelle, 


u n m ineur, trümbs 
qui eſt ſons h Ii dsh. 
puiſſance du {jour 
tuteur. 


une veuve, 


Broth ; 
| Jpreidge 


nilk por 
it {oc 
la table. Aekat, 
la ay en pè 
une ferviette. ans, 
une aſſiette. nelled b 
un couteau. ſhe] 


une fourchette. 
une cuiller. 
un plat. 


une ſaliere. 
une coupe, ou boys, 
belet. 5 


Un verre. a 
du pain. Piage, 
le pain. sley, 


du pain blanc, 
du pain tendte. faliches 
du pain raſſis. 1 
de la mie. 
de la croute. | 

C erunſ 


14dish of mcar , 


* 
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wmbs of bréad, crommge a bredd, 


a diched mite, 


un plat de viande. 
courſe. à corce, 


un ſervice. 


les miettes de pain. 


oy 


te I 


_ SS 


"Y [ 1. 


Des Potages, Ligumes & Herbes propres pour 


faire la 3 oupe. 


Of ſoops , Pulſe and Herbs proper for making Sodp. 


oh TY 


Irilk porridge . 
ar ſoop , 


v0p 


milque pdr-ridge , 


mite ſoupe : 


"Je" oulth « dout 


brathe, du boultlon, 
prridge , _par-ridge, du potage. 
bop, ſoape , de la ſoupe. 


du potage au lait. 

de la loupe a la 
viande. 

ſoupe maigre, 


Ineat 3 ie, 
pen peas, grine pize, des pois verde. 2 
| . Bine, des feves. 
willed beans , Wk binze , des feves Ecollees, . 
Jomeal dremille, gruau d avoine. 

le, rã ice, du ri. 
ullet,  mil-let, du millet, 

tley, barr-ly, de l'orge. = 
bages, cab-be-dges , des choux. 

y- flowers, cal-ly flowers 5 choux-fleurs. 

07S, sd-udix, choux de ſavoie. 
*, licze, des poireaux. 

"me, tame, du thym. 

nage, p- nꝭdge, epinards, 

riley, parſs-ly, perfil. 

neps , tOrr-nept » des raves. 

Ushes , re- dl. chte, des raiforts, 

ots, car-rety , des carottes. 

let, sal-ler, de la ſalade. 

tace , ler-tiice , de la laitue. 

dye, enn dive, chicorèe friſce, 


Mm 
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| purſlane , , 
süccory, 
artichokes, 
_ aſparagus , 
mushrooms 5 
| prunes, 
eggs, — 
an omelet, 


* 


porr- Nenn ; 
S0c-que-ry, 
drt-ti-tchocze, 


ſpar-rd-graſs , 


m0 ch-roumze „ 


| prounze R 


25 bs, 


dnn qmm. lèr. 


V I11. 


une omelete. 


4 ocabulaire Anglois 2 Francois 


du pourpier. 


de la chicorte, 
des artichaux, 


des aſperges. 


des champignon 
des pruneaux, 


des œufs. 


ham, 
ineat's t 


paſt po1 
boiled m 


roaſt me 
[iroaſt, 
e, 
Filly, 


Iunced 1 


De, Eſpeces difſerentes de Viande. 
Of che different K inds s of Meats. 


; \ 

Mea, 
Mmiitton, | 

a leg of mutton, 


A shöulder of mir- | 


„ 

öf lamb, &c. 

4 quarter of mut- 
ton, &c, 

veal, 

roaſt veal, 

: a footchread ; 

à calf's head, 

a breaſt of veal 5 


à knuckle of veal, 
a loin of veal, 
the kidneys : 
beef, 
| pork, 
8 a pudding , , 
. auſages, 
ſmoaked mcat, 


mite, 
more'n, | 
a legue d mòͤtt n, 


4 chol-der 4 moͤt⸗ 
Ki 'n ; 

* A U A * 

a Coudr-ter a mot- 
tt, &c. 


wile, 


rõſte. wile, 

à ſouit-bredd , 
a caffx-hedd, 
a breſst a vile, 


& ndcle & vile, 


a lainn d vile, 
th . 5 
| bife : 


porc A 


4 po dn i 
cs d.sè-dglz, 


ſmodte-mite , 


dela viande, | 
du mouton. 
une eclanche 

mouton. 
une 


Epaule 


mouton. 


d'agneau, He. 


un quartier 
mouton, 0. 
du veau. 


un roti de veau. 


un ris de veau. 

une tète de veal 

une poittine 
veau. 


un jarret de veu 


une longe de 


les rognons. 


du bœuf. 
du porc. 


un boudin. 
des ſauciſſes, 
de la chair en 


mee, 


Ihoiled 1 


lier 
large | 


a ſricaſ 
kes 5 
1capon 
acock , 

igteen | 
igooſe 


« | igeor 


ung 
vid for 
iph6aſ; 
adick , 


. you 
Tack, 


ateal , 
4 ring. w 
4 Partri 


tyoung 


jham, | 
 [ineat's tongue, 


aſt pork , 
boiled meat , 
Jroaſt meat, 
ſiroalt, 

| Lippe, 

Telly, 

Ixmced meat ; 
Ihoiled meat, 


| [ifricaſly, 
lipig, 
| x : 
[wild boar, 
lite, 
Z iure 
þ|everet, 
he iubbet, 
then, 
e ipullet,, 
, large fat püllet, 5 
M 
er Neal & pal 
Ge. bels, 
ſtepon, 
ea Jicock , 
All igen goole, 
ven ]igooſe 


ne ipigeon , 
ſoung Pigeons , 

vid fowl , 

e well; pheaſant, 

„ 38 


| 4 >, 
dual, 

„ [iring- -dbve, 

en ipartridge, 
{young partridge, 


 bailde 
roſte mite, 
à tõſte, 

apa, 


djel-Iy, 


4 | grine gouee , 


young wild 


Wo veabulair Anglois 8 Frangois: 


a Hamm, J 


ä nitze tonng, 


roſte porc, 
mite, 


minnſt mite, 


brallde mite, 
a fri-caſ-ſy, 


à pigue, 


vennz'n, 


à ouatlde bore, 


a ſtaggue , 


69 ry + 

a hare, 

| a le-ve- ret, 
4 rab-bit 5 


c 


a henn, 

a poul-let, _ 
a larrage fatt pol. 
let, 


c 


4 fri -ceſ- Jy 


Poul-lery , 


« Carp 1 3 


5 cac, 


a goũce, 

a A pl-aginn . 
zonng pt-daginny , 
ouazlde faoul , 


4 7 fe-xennr i 


a docque A 
ionng ouaulde 
aòcque, 
4 tile, 
a rinng-dbve, 
4 2 pa tridge, 


de 


à ioͤnng Tä- erldge PE 
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un jambon. 


une langue de 
bet. 


du cochon ròôti. 
du bouilli. 
du roti. 


une rotie. 
un pate, 
de la gelce, 
du hachis. 


une grillade. 
une fricaſlee, 


un cochon de lait. 
de la venaiſon, 
un por Her | 


Un cèert. 


un lievre. 


un levraut. 


un lapin. 
une poule. 


un poulet. 


une poulatde, 


. dos poulets fri- 


aſſes, 


un chapon, 


- 70 
un oiſon. 


une oie. 
un pigeon. 
des pigeonneaux. 


du gibier. 


un faiſan. 
un canard, 
un jeune 
bran. 
une ſarcelle. 
un pigeon ramier. 


hale- 


une perdtix, 


un perdreau, 
Mm 1 
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à woodcock , 

a ſoipe, 

'Atrush, 

 black-birds, 
uails 3 | 

larks 3 

2 plover. 


Des E pe ces differentes de Poiſſon. 
Of the different Kinds of Fish, 


A Fish, 
salt fish, 
ſtock-fish, 
1whiting , 
. a plaice 
herrings, 

mackerel, 


_ lobſters, 


 18bſters claws, 


crabs, 
diſters, 
müſcles, 

a dich of fish, 
a bream, 


a pike, 
a ſalmon 2 


\ 


a ououd-cic, 


a ſnaupe 3 % - 
U vu CELL 
_atroch, 
black-borraz , 
_ couatlze , 
larcze, 


a plo-yer. 


I X. 


4 Fiche,” ©: 
Salte fiche, 
flac fiche , 

9 22 0 | 
a houat-tinng , 
a plaice, 


 her-rinngy , 
 mac-que-rel , 


[£b-terz , | 
lab-ſtèr elde, 


craͤbze, 
ar ET, 
moſslz , 
a ach a ficke, 


0 — 
d brime,, 

U / 
d tenniche, 


— 


une becafle, 
une becaſline, 
une grive. 
des merles, 
des cailles, 
des aloutettes, 
un pluvier. 


de la morue. 
de la merluche, 


un merlan. 


une plie. 
des SHED 5 
des maquereaux. 
des Ccreviſſes & 
RET; 


les ſerres ou Is 


pattes des Cctt 

vilſes. 
des cancres, 
des huitres. 
des moules, 
un plat de poiſſon 
une bremme. 


une tanche. 
us chabot. 


une lamproie. 
une perche, 


une truite. 


une anguille. 
une carpe. 
un barbeau. 


un hrochet. 
un ſaumon. 


| fitsh bi 


uͤrts, 


I Amond 
un poiſſon. * 


iitters 


bilquet 


weer n 
gar-p 


cheſnu 
ligs, 
. 
capers 
mon 
nhas 


T pples 


curran 
pears, 


vall-n 


(mall 
2prico 


peach 


1 ned} 


ſtraw! 


rasbe 


\Cherr] 


pläm 
goöſe 


curra 


mylb 


3 * 4 


e. 


liſt courſe, 


cheele, 
/ 7 
fresh butter, 


arts, 


fritters, 


biſquet, 
Iſweet mèats, 
]ligar-plambs , | 


— | 
Ys, 
. 
capers , 
imongls , 
alias, 


| 7oles, 


currants , 


„„ 
vall-nüts, 
(wall nüts, 


apricots, 
peaches, 
medlars, _ 
ſtrawberries , 
rasberries , 


chéerries, 


plambs, 

\ . 
gooͤſeberries, 
cutrants 3 | 


mülbe tries. 


mond cakes, 


Fiete 


&-livee, 
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. 


ar thi di-zert art laſst 


tcnize, 


Fiche boͤt-ter, 


tartze, 
VU 9 22 
dm men cdic, 


frit-terz , 


_ 615-qutt, 
 Joutte-mitze, 
 ſehou-guer-plommy, 


echeſs-nottye , 


car-perz, 
am=menny , 


ra 3 


applze , 

* Sith, "Wo 
cOr-rennxe , 
dle, 
ou nòqͤttze, 


ſmallunòttꝭe, 


az-pri-cacze, 


pi-cchlxe, 


med {4 
ſtra-ber- Re 3 

& 0 uU 
raſs-ber-rize , 
tcher-rize, 
plommze, | 
goice-ber-rize , 
cor-rennze , 


moòͤll-bEr- rie. 


1 Des Confitures, &c. employes dans les Deſſerts. _ 
Of ſweet meats , &c. uſed in Deſſerts, | | 
| Tus deſſert 


le deſſert. | 


du fromage. 


du beurre frais. 


des tartes. 


des tartes d' aman- 


des. 
des beignets. 


du biſcuit. 


des confitures. 
des dragees. 


des chareignes. 
des figues. 


des olives. 


des capres. 


des amandes. 


8 des raiſins ſecs. | 


des pommes. 


_ raifinsde Corinthe, 


des poires. 


des noix. 
des noiſcttes. 


des abricots. 


des peches. 
des nefles. 


des fraiſes. 

des framboiſes. 
des ceriſes. 
des prunes. 


des groſeilles. 


des groſeilles rou- 
ges. 
des müres. 


Mm iij 


* 
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Saall beer, 
ſtrong beer, 
Wine, 
white wine, 
_ clarer » 

réd wine; 
French wine 4 
Renish wine, 
Spanish wine ; 
Moſélle wine, 
bürnt wine, 
fack , 


à bottle of wine, 


cyder, 
brandy. 


A Suit 6f cloaths, 


a new Suit, 
an old fuirt, 

* 
4 coloured suit, 


a summer suit, 
à winter suit : 


Ml 


à Sunday Sult, 


Rk 
De la Boiſſon, 
Of Drink, 
ſmale bire, 
ſtranng bire, 
ounrmne , 


houatte oudinne, 
clar-ret, 

redd ouarnne , 
Frenntch ouainne , 


/ U — 
 Ren-niche ouainne, 


Span- nicheouanne, 
Mo. Tel ou une : 
borrnt ouarnne Hh 
sacgue 5 


4 batele d a oudinne, 


Saz-der , 


brann-dy. 
N 


a i ſoate 4 4 clothze, 


à niou ſoũte, 


ann olae ſoute , 
a co-lerd ſoute , 


b4 2 


a s0m-mer ſoute , 


Cc 


a outnn-ter ſoũte, 
& Sonn-aat ſouite, 


c 
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{ mout 


the ma 


1 hat, 
4 beave 


1 chebry 


de la petite biete. 
de la forte biete. 


du vin. 


du vin blanc. 
du vin clairet, 
du vin rouge. 
du vin de France. 
du vin du Rhin. 
du vin d'Eſpagne. 
du vin de Moſelle. 
du vin brule, 
vin des Canaries. 


une bouteille de 


vin. | 
du cydre. 
eau de vie. 


3 d'un Homme. 
Men's Cloaths. 


un habit. 


un habit neuf. 
un habit vieux. 


un habit de cou* 


leur. 


un habit d'kté. 

un habit d'hyver. 

un habit des di: 
manches. 


0 {har-b 


the lin! 
l / 
4 cocke 


þ.:\ ; 
1night 


1crava 
Þ:iffles, 


. 


ſpüts, 


ung 


the leg 
the bur 
I the ski. 
111bbo 
coat, 
waiſt 
breech! 
e po! 
abelt, 
ilyworc 
wor, 
te ling 
dhand 
ichirt 

1 perri 


| pair ( 


tockin 
alk-ſto 


Narters 


cks, 
agb 
des , 
bodrs | 


fipper r 
A shoe! 


Tos, 


te. 
* 


te. 
. 

INC, 
le 


es. 


de 


— —_.. 


Vocabulaire Anglois & Frangols. 
un habit de deuil. 
la facon.. 
un chapeau. 
un caſtor. 
les bords. 
un eordon. 
la cotfte. 5 

un chapeau re- 
trouſſé. 
un bonnet de nuit. 


{ mourning suit, 


the making, 
4hat, 


4 beaver, 


he brims, 
I ;hir-bannd , 


the lining , 
i cocked hat, 


(night cap, 


1cravat , 


mtfles, 
aring , 


the ſleeves, 

the bütton- holes , 

the skirts, 

bon 

cd at, 

ivaiſtcoat, 

breeches, _ 

the pockets, 

ibelt, 

örd | 

rd belt, 

te lining, 
85 

(händkerchief, 

ishirt, 

kerri ig, 


pair Of drawers „ 


tockings , 
Alk. ſtockings, 


arters, 


wcks , 
iniohe- -gown , 


1 des , 
| bodrs , 


ſpurs , 


| lippers , 55 
5 ishocing. born ; 


vs, 


a more-ninng ſoute, 
thi mar-quinng ,* 

| a hatt » 

a bi-ver, 

thi brimmze , 

a hatt-bennd , 

thi laininng , 

a cact hatt ; 


a naite-cipp, 5 
aͤ craver, 


| Hide 4 


4 Aung, 
h eve, 

thi bott'n hblze , 
thi ſquirtze : 

4 rib-binn , 

a core, 

4 oe. =qQuer , 
Erk. cchilce, * 


WH pc-quetge * 


a belte, 


4 ſorde, 


a Sorge-belte, 


che lãt- nunng ; 


« hann-que-tcher , 
a chorrte , | 
a Per-r i-outgne 4 


a parre djf draery, 


ftac-quinngze . 


SUc- ſtac- nge 45 


barrerème DOS 
dee, 

a nalte. gdounne, 
chouze, 


| | bourze , 


ſporze . 


| ſup-perze : 
a ? chok enng- Aickrrne, 


Mes. 


une cravate. 

des manchettes. 
une bague. 

les manches. 
les boutonnieres. 


les baſques. 


un ruban. 


un juſte au corps. 
une camiſole. 
une culotte. 


les poches. 


un baudrier. 


une épcée. 
un porte ee. 


la doublure. 
un mouchoir. 


une chemiſe. 
une perruque. 

un calegon. 

des b 

des bas de ſoie. 
des jarretieres. 
des chauſſons. 

une robe de nuit. 
des ſouliets. 


des bottes. 


des Eperons. 


des pantoufles. 


un chauſſe-picd, 
des ſabots, 


411 


. 
— . — — m . %mãð7m Ä — 
- 


410 


Small beer, 
ſtrong beer, 
wine , 
white wine, 
clarer , 


réd wine, 
French wine, 


Rénish wine, 
Spanish wine, 
Moſélle wine, 


burnt Wine 1 


tack , 


2 bortle of wine , 


cyder, 
brandy. 


A Suit 6f clòaths, 


a new Suit, 


an old fuit, 


à coloured suit, 


a SU lmmer süit 4 
2 winter Suit . 

4 St 

a Sunday suit, 


XI. 
De la Boiſſon. 
ſmate bire, 
ftranng bire, 
ouarnne , 


houarte oudinne , 


clar-ret, 

redd ouarnne , 
Frenntch ouainne , 
Ren-niche ouainne, 
Span- nicheougrnne, 
No. Tell ouarnne , 


 borrnt ouaznne , 


Sacque , 


4 2 d ouãinne, 


2 5 


brann-ay. 


Men's Cloaths. 


a z ſore d a clothze , 
a nioi ſoũte, 


Ann Olde ſoute , 


a co-lerd ſoute , 


a s0m-mer ſoũte, 
a outnn-ter ſoate , 
& Sonn-aat ſoiite , 
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de la petite bien 
de la forte biere, 


du vin. 


du vin blanc. 


du vin clairet. 
du vin rouge. 

du vin de France. 
du vin du Rhin. 
du vin d'Eſpagne. 


du vin de Moſclle, 


du vin brüléè. 
vin des Canaries, 


une bouteille de 


Vin. 


du cydre. 


eau de vie. 


Hardes dun Homme. 


un habit. 


un habit neuf. 


un habit vieux. 


un habit de cov 


leur. 


un habit d ere. 


un habit d' hyver. 
un habit des d. 
manches. 


{| 4 mour 
wh ma 
1 hat, 

| i beave 
3 the brit 
hat- b. 


the lini 
n / 
1 cocke 


EY 
12 night 


crava 
Mes 5 
ring; 
the flee 


Ithz büt 


the ski! 
tibbo 
coat, 
iwailt 


breche 
| ac pos 
belt, 
 Fifvord 

Avr. 
| the ini 
I: band; 


ichirt 
1 i per rj 
air 
ſtockin 
ilk-ſt6 
Mrters 
beks, 

a night 
des , 

bodrs , 

1 

flippers 
a5hoei 
voles : 


te. 
- 


ce. 
1, 


Due. 


elle. 


les. 


de 


Ide pockets , 


4 mourning suit, 


I the making, 


1 hat, 


| i btaver 4 
_ the brims 7 
| 4 hr-bannd , 


the lining, 
1 cocked hat, 


lüght cap, 


1cravat , 
Mes 5 
aring , 

the ſleeves, 


Ihe biitron-holes, 


the skirts , 
iribbon , g 
led at, 

! } » 
ivailtcoar, 
breeches, 


belt, 


alvword, 


| Hdrde belr, 


mt lining , 


| j nandkerchief , 


ichirt, 
' petri, 1g. 


Ibair of drawers , 


töckings, 

lk ſtöckings, 
kärters, 
cks, 

iniohe- -gown , 
des , 


bodrs , 


ſpur , 
lippers , 


a boring. hor n, 
ivles , 
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a mõre- n lang ſoũte, 
eh mai-quinng ,* 
a hatt » 


à bi-ver, 


tht brimmze , 
a hatt-hennd , 
thi lai-ninng , 

a cad hatt , 


— 0 + = M3 
a natte-capp , 
d crã- vet, 


roffize > 


4 Nang, 

2 ive, 

thi bott'n hole ; 
thi ſquirtze, 


4 N- binn, 


àcòte, 


Fr ole f. guet, 
Erk. cchilce 5 | 
ch pdc-quetze , yy 
'a-belte, 

a ſorde, 

a Sorge-belte, 

thi al ninng, 

4 hann.que-tcher , 
0 chorrte , 

4 Per-r z-Ouigne , 
a pdire aff ardery , 
1 585 
Sile- Ndc. W » 
garr-terze , 

deze, 


A natte- gdounne : 
chouze , 


bourze , 
Horde 5 
ſup-perze , 


a chou inng- tharrnes 


ae p 
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un habit de deuil. 


la facon. 
un chapeau. 
un caſtor. 
les bords. 
un eordon. 
la cotfte. 
un 


chapeau re- 
trouſſé. 


un bonnet de nuit. 


une cravate. 


des Wee "te 


une bague. 

les manches. 

les boutonnieres. 
les baſques. 

un ruban. 

un juſte au corps. 


une camiſole. 
une culotte. 
les poches. 
un baudrier. 
une Epce. 


un porte-EpCe, 


la doublure. 
un mouchoir. 


une chemiſe. 


une perruque. 


un calegon. 
I 
des bas de ſoie. 
des jarretieres. 
des chauſſons. 
une robe de nuit. 


des ſouliets. 


des bottes. 


des éperons. 
des pantoufles. 


un chauſſe· pied. 
des ſabots. | 


412 
pimps , - 
a cloak, 


blittons. Fa 
| blickles Y 


a pair of gloves, 


1 Fort- mantle. 


Hardes d'une . 


The head dreſs, 


à hood, 


| 4 neck. handker- . 


4 pair 1 ſtays , 
"= a night-gown , : 


an u pper-petticoar, 
g N 5 | ; ö g 
an e ee 


18 ; 
op, 


4 pocket - hand- 


kerchief, 
a . 
an apron 5 
a busk , 
a adcklice 8 
car rings, 


— . * — — — — 
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pommpze N 


à cloque , 


bore nde, 

boclze 5 

a parre d plovze, 
a aig 


Woman's Cloaths. 


thi hed-drifſe , 


Ih. U 

a holde, 

U 2 vU x UV 
a nec » hann = que- 


a chifte J 
4 paire 4 "Fee , 
ee 


A 
ann 
quer , 


Gy per. per- l- 


ann dnn: dr pes i- 


quer , 
a i gdoune , 
4 houpe N 


a Pac - quette AAun- 


 Que-tcher, 
a z ſcarfe a 
ann ai-pernn , 
a a 60ſsque » 


a nec-leſs , 
| SI Z 


v _— 
a laice, 

à OUgS-quer , 
U U 

a mo fe, 


mit. cinnte 7 


Aue, 


: 
rr 


des boutons. 


une chemiſe. 
un corps de jupe. 
une robe de cham 1 
une jupe de della 


une jupe de del. 


un buſc. 


une chemiſette. 
un manchon. 


des eſcarpins. : 
un manteau, 


des boucles, _ 
une paire de gant, 
un porte-manteay, 


, 


14 cotffare, > | 


une coëffe. 
un mouchoir de 
cou. | 


bre. 


ſous. 

une robe. 

un panier. 

un mouchoir & 
poche. 

une écharpe. 

un tablier. 


6 


un collier. 

des boucles do 
reilles. 

un lacet. 


des mitaines. 
un éEventail. 


} ipincu 


pins 5 

needles 
{thim| 
dſlars . 
1 tooth 
an Lar- 


a bodk 


dil, 


velvet 
zattin 


aby, 
plash i 
amler 


; affery 


ape, 
cloth , 
ſue, 


I coito1 


bane? 
canv a 
fuſtia 
buck- 


mir 


cal, 


d'0- 
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: j pincushion 5 


ins, 
needles 7 
{thimble, 
iſſars . 


: ; tooth-picker, 
in ear-picker , 


bodkin. - 


a i pinn-coll-chinn ; 


pinnge, 
_ , 


a thimmble , 


St-zerze, 


a touthe - plc guèr, 
ann ire-pic-quer, 
v 
a 


bad-guinn, 


XIV. 


un peloton. 
des Epingles. 
des aiguilles. 


3 


un dez à coudre. 


des ciſeaux. 


un cute- dent. 
un cure-oreille. 


un poingon. 


| Matieres dont on fait les Hardes. 


Julke, 


velvet, 


Mtn, 
aby, 
plash ; 
anler, 
afery, 
mpe, 
cloth , 
„ 


tatecn, 


bärracan, 


{ cotton , 
lanen-cloth, 


canvas, 
fiſtian , 
buck- skin, 
mine, 


| lle * 


Sdt-tih , \ 


1ab-by, 
ploche , 
camm- Lette, 
,. 
crãipe, 
clathe , 


_ mſ-chiot , 


If, 
Sarage , 
fra age, 


ra- tine, 


bird. quènn > 


catt'n . 


lin-ninn clathe, 


cann-wejſſe , 
f8ſs-1ie, ne, 
boc-ſquinne, 
er. minne. 


drap 


Materials of which Cloaths are made. 


de la ſoie. 


du velours. 
du ſatin. 

du tabis. | 
de la pelluche. 


du camelot. 


du taffetas. 


de la crepe, 
du drap. 


d'argent. 


la lifiere du drap, 


de la ſerge. 
de la fliſe. 


de la ratine. 


bartacan. 
du coton. 


de la toile. 


du cannevas. 
de la futaine. 


| =: de cerf, 


ermine. 


d'or, ou 


— ee — OLNEY DER 
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 D'une Maiſon & de ſes Parties. 


A Palace ; 


a houſe, 


a lodg ging, 


a building, | 
the foundation 3 


the roof, 


the cieling, £ 
the garret , a 


à room, 


the wainſcot, 


thè door, 


thé window, 


A sash-window, 


L 


a caſement , 


the shlitters, 


an antichamber , 5 


the hall, 


- a shop, 


ann. 


4 
uv 


a hdouce, 


| 4 ld-agtnng 5 
à bl. dinng, 
thi fioun = dai- 


chiènne, 
tht roife , 


à fate, 


c tatle, 
c bime , 
a djdiſte, 


t oudlle, 


a i parr-ti-chitnne 4 


à bricque,, 


a ſtõne, 
laime , 


aſt. , 


à flore, 


thi ci-linng . 


thi gar-rette 1 


a r oume , 


K 
le gren ier. 


thi outns-quzt - 


th? dore, 


thi atonalt 


a een „ 


à cãixe- mènnte, 


| hi chot-terze rn 


ann tt- 


 tchaimm ber , 


thi Hale, 
4 chappe, 


une ardoife, 

une tuile. 
une poutre. 
une ſolive. 


Of a Houſe and its Paris. 


un palais. 


uue maiſon, 
un logis. 


un batiment. 
le fondement. 


le toit. 


la muraille. 
un paroi. 
une brique. 
une pierre. 


de la chaux. 
un stage. 


un plancher. 
le plat- fond. 


une chambre. 


le lambris. 
la porte. 


la fenètre. 
une fenetre a chal: 


ſis. 


une fenetre qui 


s' ouvre. 
les volets. 
une antichambte. 


une boutique. 


3 
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{cloſer , à cla-xetre, un cabinet. 
þf kirchen, N qut- -tchinne , la cutfine. I" 
I thepantry, thi pan-try, la depenſe. 1 
the cellar, _ thi cler, la cave. | A 
the yard, t yaͤrrde, | OE... + 
the pavement, ZZ parve-mennte, le pave. 8 = 
the ſtable, thr ſtaible, + Vecurie, | 
barn , à barrne, une grange. | 
i privy dr néceſ- d pr?-vy arr né- un ptivé. 
| fary- houſe, ceſ-ser-ry-hdouce, bit 
the porch, _ thi portche , le TY 4 
I the chimmey, thi tchimm-ny, la cheminte, 
\ I the hearth, thi harrthe , le foyer. | 
| | 1lock, | Q lacque , pb Hort — | 
1 ikey, | | a ut , une clef. , N l 
| ibolr, 2 late , - un verrou. 
| icommon key, qà cam- menn 8 ungpaſſe · par- tout. 
Dep Meubles. ED 3 1 
O Houshold Goods. 8 
Y A Table, a taible, une table, 
e .  & car-rpette, un tapis, 
tapeſtry, ta- pls - try, de la tapiſſerie. 
1 iAbedſtead, à bed. ſtid, un chalit. 
8 abed , | a bedde, un lit. 
a colch, à cdoutche, un lit de repos. 
We aquilt, © coullte, un matelas, 3 
| ibdiſter , „ le-fler, un chever. | 
qui the töp of the thi tdppe 4 thi le haut du lit. li 
+” 1 bd, Ledde, : | | 
a pillow, àplllò, un oreiller. | 
0 acishion, 4 colt-chinne, un couſſin. (iii 
I abtd- tick; à bedde-ticque, une taie. 5 | 
iblinker, | & blann-quette, une couverture de | 
| 1 laine. Jil 


U 85 gu 
* 


4i6 
thé cheriins "x 
the sheets, 
| a warming-pan 5 


. 4 GS fees 


4 chamber-por , 


a candleſtick , 


flambeau , 


. a wax>candle, 


snüffers, 


1 dreſſer 5 


4 1 
a trunk, 
4 chair, 


a bench , 


| a ſtool, 


an Elbow-chiir, 


earthen-ware , 
a pot , 
wy kettle, 
4 chafing-dish, 
the bellows, 


the fire-shovel, 


the tongs , 
che poker, 
4 baſon, 
2 knife, 
the händle, 
the Edge, 
thèé blade, 
a fork, 
A 2 hu 4 
the pepper-box a 
4 mortar an 
peſtle, 
4 ſcreen , 


a pot-l1d 3 


4 kacke, 


/ corr-tinnxe , 


thi chitze, : 


U 


à Oudr = minng- 
 panne , 
a cloce ſtoũle, 


& tchaim-ber-pdtte, 


a canndle ſticque, 
a cannale , 


 alammpe, 


a fàmm bat, 


à OuacFe- -canndle „ 


ſnof-ferze , 
a dreſ-ser, 
a copp- Verde 8 


4 trònc, 


a tchaire, 


a benntche, 

a Holle 5 
ann elle-bo-rchaire po 
arrth'n oudire » 


apatte, 
4 quettle , 
4 : chai-finng- -diche, 


tht bel-loſs, 
tht faier-chovle , 
thi tannge, 

thi po-quer , 

a baiſn, 

a naite, 

thi hi nale, 


ty edge, 
5 biaide - 


a i fage, 


a cliver, 
tht pep-ptr-odcze , 
- 4... mar - ter ann 


peſte , 
a ſcrine , 
d pdtte- lidde, 
à pi-tcher , 


Vocabulaire Anglois & Frariois. 


les rideaux. 
les draps 
une baſſinoite. 


une chaiſe percte, 
un pot de chambre, 
un chandelier, 
une chandelle, 


une lampe. 


un flambeau. 


une bougie. 


des mouchettes. 
tablette de cuiſine. 


un buffer, 


un coffre. 
une chaiſe. 


un placet. 
un fauteuil. 
la vaiſſelle. 


un pot. 
un chaudron. 
un rechaur, 
le ſoufflet. 

la pele a feu. 
les pincettes. 
le fourgon, 


un baſlin, 


un couteau, 
le manche, 

le tranchanr, 
Falumelle. 


le poivrier. 

un mortier aye 
ſon pilon. 

un Ecran. 

un N 


une cruc he. 


= 


1 


| 


une fourchette. 
un couperet. 


1300 
p 
4 vine 


4 bart 
1 hoo 
the bi 
the b 
the fa 


a fun! 


I the ſt 


the fl 
the ti 
the ti 
/ 
matc] 


| i fig 


a bill 
fire. 


I coals 
I aski 


U J 
a treu 


1] aſtra 


ine. 


de. 


avec 


7 ocabulaire Shift & Francois. 
E i glaſse, 


Aga „ 
4 cup, 
4 rinegar-botrle 7 


4 i barrel » 


1 hoop , 


1 the bung 0 


the bing-hole , 
„ 

the faucet , 

: funnel, 


| the ſteel, 


the flint , 

the tinder , 

the tinder-box , 
I 

matches , 


Y a fagot, 


a billet, 
4 fire-brand , 


S coals , 
{ askimmer, 


: trévet, 


üſpir, 
jack , 
i dish, 


1 {porrenger 5 


a pail, 


A deve 5 


ücäge, 


 eers, 


à hammer , 


a file, 


a diſtaff, 


a ſpindle ' 
abell, 


| a dal; 


a watch , 


| a clock, 


4 djacque 7 


a COpPE 5 


4 Vin - mt = - guer- | 


battle, 
a tar-ril, 
a hoipe , 


thi bSnng , 


thi bonng-hole , 
thi faſ-sette, 

a fon-nel, 

thi ſtile, 

tht flinnte , 

thi tinn-der, 
thi tinn-der-bacte » 
mad tchize , 

a fa-guertte , 

a bil-lette, | 
a A fater-brannae , „ 


| coe, 


a Haul. mr, 
à tutte, 


4 firai-ner - 


a diche , 


a i par-rinn-dger , q 


d pile 4 
a Sve, 


4 baſs-quitte 3 


4 caidge 5 


chirge * 


a ham-mer, 
a Fate . 


« dis-taffe 


a ſpinn dle 8 


à belle, 


a dal, 


à oud tele, 


a clacque , 


un verre. 


un tonneau. 
le bondon 


le fauſſet. 


l' amorce. 


la boite à fuſil. 
des allumettes. 
un fagot. 


une Ecumoire, 
un ttEpied. 
un couloir. 
une broche. 


un tourne- broche; 


un ſeau. 
un crible. 


$ un panier. 


une cage. 
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un gobelet. 4 tt 
une bouteille? a vis : 
naigre, 
un cerceau. 
le rrou du bondon. 
un entonndir. 


Lacier. | 
la pierre a feu, 


une buche, 
un tiſon. 
du charbon. 


un plat. 
une Ecuelle, 


une cotbeille, 


un gros ciſeaux. | 
un marteau. 
une lime. 

une quenouille, 
un fuſeau. 

une ſonnette. 
un cadran. 
une montre. 


une . 
Na 


* 


"33 82-6 * Anglois & Frangois. 
an bour-glaſs, ann dour-gläſſe, un ſablier. + Y " 
an alatmwarch,, dan al - larme- un ein 40 
| oudtelle 4 5 Tm 
2 C ea-compals ; a $i-cOmm-paſſe, un compas de mer, | 11 
4 picture, & ple-tikre, un tableau. 
4 Portrait E a pore-trette, un portrait, 
à mat, a matte, une Aa2tte, l 
a broom, 4 broume , un balai. 17 
elòaths- brush, 4 lte de. ai - des vergettes. e 
pl rübbing-brüsh, a röh. binng- briche, un decrotoire, $4 
_ a towel, a iaouel , un eſſui-main. Fog 
2 {ish-cldur 7 a aiche-cldaoute, un torchon, bal 
2 table-cloth, a taible-clathe, une nappe. 100 
à napkin , a ndppe-quinn * unc lervi-tte, 14 
1 preſs, 4 preſſe : une preſſe. 1. 
a wish-bll ; a oudche. bdlle, une ſavonette, ; 55 
A taſor, a rai-zer , un raſoir. wa 
SOPC , Spe, 2 du ſavon. 4 0 
4 mduſe-rrap. 4 mdouce-trappe, une ſouriſſiere. wry 
| 3 | an 1 
E A afi 
: - Fo Ata 
F 55 | 2 cu 
Des Polds & des Meſures. 1 65 
a. ha 
07 MPeigles and Meaſures. a da 
| a lès 
am 
Tr 8 thi oute, = le onda. 42 
4 pair.of ſcales, à pãtre d ſcaifzge, les balances. 4 h4 
4 pound , d vdounde, une livte. Ave an 
h Uf a pound , hajpe a paounde , une demi-livre, WY 
4 pound and a & pdounde dund 4 une livre & demie. 476 
alt, SIE haffe , | es | 
2 quirrern 1 a coudrtern , un quarteron. 
a1 OUnce go ann douunce, une once, 
| half. an ounce, hoffe ann dounrce „ une demi-once. 
a quarter | of an a code - fer aff un quart d' once. 
| - "Ounce; Unit douence, 4 185 
| i diam, 4 drone, une dragme. 


„. 


i | 


oY 
ice. 
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hilf 4 dcàm, 


aſciuple 5 


à handred weight - 
ithouſandpounds, 


thouſand 


wo 
pounds, 

agold weight, 

the ſcales, 

a mcaſure, 

an Ell, 

half « in ell, 

4 quarter, 

half a a quarter, 

a pot, 

a pint, 

half a pint, 

a foot N 

a ſtép : 

an incl, 


| a finger, 
. a lachom , 
if a cuͤbit, 


a (pan, 
a.hand , 
/ \ $6.4 b 
a day's jöurney, 
a lc eague, 


— 


| a mile, 
an acre , 


2 hand fal, 
an armful | 
a ſpoònful, 


4 porful, 


h<ffre a dramme, 

4 i ſcrouple R 

& honnderde ouaite, 
a theou- 


yꝓdounde, 


ton thaou - zennd 


 pdounndze , 


à goulde ouatte, 


thi ſear! de, 


4 me-Jer , 


annelle, 


haffe ann elle , 


à coudr-ter, 


haffe a coudr-ter, 
a parte, | 

4 pd inte : 

hoffe a 2 parnte, 


2 . foilte, 
a ſieppe , 


ann inniche, 


4 frnng-guer, 


a 1 a. thomme , 
a do- tte, 


4. anne 3 
2 2 hon: :4e, 


6? adi e- djorr-ny, 5 
a ligue, 

4 mile - 

ann aicre , 

a hann-foule , 

ann arme-foulle , 

a ſpoune-foule , 


à patte-foule, 


zennd 


une lien. M 


un arpent. 


une cuillerée. 
une potèc. 
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une demi-dragme. 
un ſcrupule. 

cent livres. 

un millier. 


deux mille livres. 


un trébuchet. 


les baſſins. 
une meſure, 
une aune. 


une demi- aune. 


un quartier. 


un demi- quartier. 


un pot. 

une pinte. 
une demi-pinte. - 
un pied. 

un pas. 


un pouce. 


un doigt. 


une braſſe. 
une coudee, 


un empan. 
unc Payne. 
une journée. 


un mille. | 


une poignée. | 
une braſlee. | Ml 


— CE . — 
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A Drüggiſt, 


rocer, 


- "5 Ao , 
drugs , 
ſupar, 


a {ugar-loaf, 


| ſagar-candy, 
Fine ſugar, 


common-ſugar 4 


powdered cinna- 


mon, 


whole pepper, 


ginger, 


ninmeg, 
cloves, 


ſaffron, 


mace, 


almonds - 


prunes _ 
raifins , | 
currants, 


dates, 
capers, 


figs, 


cummin , 

aniſced, 

pune granates , 
oͤney, 


caſha, 


muſc, 
ambergris , 1 


hon-ny,, 


X VI.. 
Des epices. 


Of Spices. 


a drg-guiſie * 


4 grö- cer, 

ſpai-ctze , 

aroge , 

c. OA-guer , 

a cho. -guer- -lofe , 

choull-guer cann-dy, 

faine chou-guer, 

cam = menn ciel. 
guèr, 

pdou-derde cin-nd- 
menn , 


fle pep-per, 


dginng-dger , 
norte-megue , 
c bre, 


_saf-fern , 


maice, 
a-mennze , 
proinge , 
Yair ne, 
ebr-renze. R 


daitze , 
cat-perze 3 


Fe, 


comm-min , 
an- -nz-side , 
pomnm- gran-netze, 


caſ-ſia, 

moſc, 

U 0 U 
amm-ber-grice , 
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un droguifte, 
un Epicier, 
des Epices 

des drogues. 
du face.” 


un pain de fucre, 


du ſuere candi, 


du fin ſucre. | 
du ſucre commun. 


de la canelle en 


du poivre enties 
du gingembre. 


noix muſcade. 
cloux de girofle. 


du lafran. 

fleur de wuſcads, 

des amandes. 

des pruncaux. 

des raiſins. 

des raiſins de Co- 
rinthe. 

des dattes. 

des capres. 


des figues. 


du cumin. 
de Panis. 
des grenades» 
du miel. 


eee 


du muſc. 


de l'ambre gris. 


vitric 
lemo 


orany 


ſvwec 


A col 


, 


V ocab 4117. Anglois & 


vitriol, 
* 
lemon-pèel, 


orange-peel, . 


ſy ker meats, 


a confeRioner. 


A Book, 


the b ading : 


| an unbound book, 


a pocket bodk, 
paper, 


/ 


a cheer of paper, 


/ \ / \ 
a quire of paper, 


a ream , 
a ruler , 


ruled paper, 


marbled piper, 


gilt-paper, 
poͤſt paper, 
blotting paper, 


paſte-board , 
2 chapter 

a TA ; 
a page , 

a 161 fe, 


/ 


2 line a 


l- tre“, ilntel : 
Baabe ee, des Ecorces de ci- 


2 * POSE A Pp 
ar” W dle, 


ſoutte-mirze , ; 


a cann-fec- ci nn 


ner. 

XIX. 
De Etude. 
Of Study. 

A ee, 
thi bainn-dinng, 


dnn enn- baounnae 
HUE, 


d pdc-quetre- Balle Y 


di. yer, 
a chite à pat-per , 


a couater d pat-per, 


arime, 


d rou-ler,. 


roilde pai-per, 


maroide pat-per, 


| gutite ꝓdi- pers | 
_poſjte pai; er, 


blat.tinng pal per, a 


pa ge- zör de > 


a tchav=iter, 
a life, 

U — „0 

a pd lidge, 

d verce, 

UV — 0 ; 

a laine , 


des ECOrces do- 


du papier dore, 
qu papier a lettre. 
du pepier qui boit 


une page. 
un verlet. 


rron. . 


range. 
des confitures. 


un confiſcur. 


un livre, 
la reliure. 


un livre en blanc: 


un porte- lettres. 


du papier. 


une feuille de pa- 
pier. 

une main de pa- 
pier. 

une rame. 

une regle. 

du papier réglé. 


du papier marb rc, 


1 enctke. 5 


du carton. 
un chapitre. 


un feuillet. 


— 


une ligne. 
Nn 1 


—— nm ett7* Cement DNS <a err ts et rene > ne 


* 
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4 comma, 

8 ſemicolon , 
a colon, 

/ g 


Fl 


an Accent , 
the margin, 

the index N 

a number, 

the title, 
the dedication, 


che preface , 
a desk, 


3 COPY. 


hd 
ow 
* 

PA 


2 ow 


a rer 


thé dice , 


a copy of 4 book, 


ſch6lar : 
pedant, 
| pedantry, 


2 


A matricular bodk, 


1 
Aa 

7 
4 


a cam-ma , 

a ſemi-co- {*nn "Y 
2 — 2 

a co-lenn , 


U 22 
d painte, 


a par-ried, 


? U 9 9 ; 
ann ac cennte , 


thi mdr-aginn 2 
41 lan- 27 
a nomm-ber 


thi taltle, | 
tht de al cate 


chile ; 


_ thi pre-fece, 


a dfſque , 


. a faoule cap p. 
. & taible boiic, 


a z ſlarre 5 


a penn. naife , 
a penne, 
à penn-cill, 


thi flute 5 


ann inc drin, 


4 Venn: diche , : 
f 6 Sannde bacze , 


gnngue , 
a Sile, 


4 a fol-dinng * , 


a cO-ver , 
7% ddite, 


& cdp. p aff a a boic, 


a t ſedlltr, 


4 pe. dennt, | 


. pe-aenn.- cry, 


v 


bouc, 


4 ler- . 


a syt-le-ble , 


0 0 
a ouorde , 


a mä tr. qutoi-ler 
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une virgule. 
un point & virgule, 


deux points, 


un point. 


une peèriode. 


un accent. 
la marge. 


I table. 
un chiffre. 


le titre. 
la dedicace, 


la preface. 


un pupitre. 


un broumllon, 
tablettes. 
une ardoiſe. 
un canif. 


nye plume. 


un ctayon. 
la. fente. 


une Ectritoire. 
Ecritoire de table. 


un poudxier. 


de l'encte. 
un cachet. 


un plioir. 

une enveloppe. 

la datte. 

un exemplaire & 
quelque livre. 


un ccolier. 


un pèdant. 


pedanrerie. 
une matricule. 


une lettre. 


une ſyllabe. 
un mot. 
un maitre. 


1 theſ 
an ar 


ſyilo 


- the m. 


the m 


the co 


the pt 
the re 


the on 


 4barchelor, 
/ ; / 
4 maſter of arts, 


4 { licentiare 5 

à dòctor, 

| { profeſſor " 

- whe vice chäncel- 
lor, | 

the verger, 

2 bill, 

a diſputation , 


athefis, 


an argument , 0r 


{ yllog! im, 


the major, 

the minor, 

the concluſion, 
the préfident, 
the reſpondent . 
the opponents. | 


... 
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un bachelier. 


maſt - ter of 


: 'artze, 
4 4 lai cenn-chiièt 1 


a aac- ter, 


à pra i feſcstr, Rs 
the watce = tchinne 


cel-ler , 


thi ver-ager, 
à bille, 


2 


a als - prot - tãi- 


chienn F 


a tharzts, 
ann 


arr - gutoll- 
mennt , arr 87. L= 
 dgiſme , 


thi mai-adjer, 


tu mat-ner, | 
hs cdnn- cloũ jenn - 


thi pre-xt-dennt , 


thi ris pann-dennt, 


ti dp-po-nennize, 


malitre-ès-arts. 


un licencié. 


un docteut. 


un profeſſeur. 
le rectcur, 


le betend 


une affiche. 


une diſpute. 


une theſe, 
un argument o 


ene 


la propoſiti ition. 


J'aſſomption. 


la concluſion. 


© preſident, 
le repondant. 
les ods. ts 


Des Arts liberaux. 


Of the liberal Arts. : 


(Grammar, 
agrammarian 7 

| thetorick, 

a chétorician ; 
logick, 

3. logician , 
mufick , 
ithmetick , 
geometry. 

a $OmMEUician 1 


gram-mer , 
a gram- ma-7Lenn , 
Le-. ic 
a re-te-ri-chienn , 
44. -dgrc , 
a {d-agi-chienn , 
mi0N-71C , 
ar-rith-me-tic , 
dge-d d-metry, 
a axe- A- Me- Uri: 
9 1 


la grammaire. 
un grammairien- 


la rhétorique. 
un rhétoricien. 
la logique. 
un logicien. 


la muſique. 


Parithmecique. 
la geometrie, 
un geometre. 


4 , - — 
2 ä — — 1 ” » 
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the mathematicks, thi ma "eh - md - 


a mathematician, 


5 aſtronomy, 
an aſtconomer , 


: aſtrblogy N 
an altrologer, 


fortune-teller, 


a 
3 
a magician , 
a SOrcerer , 
7 o \ . 
2 hiſtorian, 
2 memorandum, 
an extract, 
I 
a réqueſt, 
Fi * * * 
an W 


an acquittance, 
4 riddle, 


De la Chaſſe & de la Peche. 
Of MY and e 


Hiratiog; 


ah inſman , 


F Nei 55 ; 
2 blood hound , 


a pack of hounds , 


à mäſtiff, 


Ann ecs-tradte , 
vU O 1 
a ri-coueſie , 


| Pte, 


a ma-thi- na- c- 
chienn , 
aſs- -trdn-ns-my , 


dann aſs-trann-no- 


mer , 
aſs-trd-l0-dgy, 
ann aſs - tra- l0- 
 dger 3 
a far-tin-tet- {er , > 


e 


a a b chien 

"A 2 2 
a ſar-ce-rer, 
his-to-rienn , 
CG / 2 (9 
a me = mo - rann- 
domm 5 


S 


e 


ann db Ae ook 
chiènn, 


ann c- coult. tènnce, | 


a riddle. 


XL 


a bl dee Mounds : 


vU 


a pac d hdoundze 5 


3 m&ſe-1ifie , 


les 


| Paſt ronomie. 


1 © aſtrologie. | 


un aſtrologue. 


un magicien. 


un mémoire. 


une obligation. 


\ 2 


— 


mathémel. 
ques. 


un mathématicen f | 


un aſtronome, 


un diſeur de bonne 
aventure. 


un ſorcier. 
un hiſtorien. 


une requete, 


une quirtance. 
une Enigme, 


la chaſſe. 

un chaſleur, 

un chien. 

une chienne. 

un levrier, 

un chien couchat! 

un limier. | 

une 
chiens. 

un matin. | 


- mente op 


i pini 
errack 
aſtag , 
a hind 
1 f:wn 
4 deer, 


hare 

/ " | 
 alever 
a rabb, 


, wild 
2 herd 
faulco! 
à faulc 
1 haw] 


. faule 


1a ſpart 


ſobin; 
Afishe 
a fish- 


4 fish- 


Afishr 
sh 


lalt fi 


almo 
à ole 


cod. fi 


a pike 
worn! 
ecls, 

herrin 
a tröu 
a w- 


alobſ 


a i carp 
A tene 
A pea 
A 0 


A if paniel , 
Wn} track, 


 aleveret, 
'4rabbet, 
* {| awvild-boar, 


onn fulconry, 

: faulconer , 

2 hawketn o-bag , 

{faulcon , 

; ſparrow - hawk, 

fishing, 

isherman 1 
afich-pond, 

| # fish-hook, 

. ifichmonger 

27 ſesb⸗ fish, 

(alt fish, 

lalmon, 

'a50le,. 

<d-fish , 

a pike, 

wombick 5 

els, 

herrig , 

| i tour l 

craw- fish, 

alöbſter 5 

acarp, 

atench , 

40 i pearch , | 

igidgeon 5 


chant, 


{ herd 6f deer, 
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a 1 ae“ ; 
& rracque , 
a ſiague , 
a hainde, 


a kd. quinng-bogue, 
a facn, - 

a ſpar-rs-hagque , 

ft chung, 

a F. chèr menn , 
a fiche-pannde , 
7 loc, 


5 


4 4 tche -  monng- 


_ guer , 


frecke-fiche, 
_ satte Ticlie, 
 Sam-menn _, 
A SC te, 


cage ficke , 


a patque , 


thdarn-bdcque , 


te, 
her-rinng , 


a trdaute, a 


cra- fiche, 


à lab ſtèr, 


V:._© 

a carpe, 

a tennitch , 
„ G=5 | 

a periche , 


_ & gòd-agin, 


ary 


un epagneul. 


une trace, 
un cerf, 


une biche. 


un fan. 


undaim, 


un lievre, 
un levraut. 


un lapin. 


un ſanglier. 


une harde. 


la fauconnerie- 
un fauconnier. 


une fauconnerie. 
un faucon. 


un épervier. 


action de ptcher. 
un pecheur, 

un vivier. 

un hame gon. 


un poiflonnicr. 


du poiſſon fais 
du poiſlon (alc, 


du ſaumon. 


une ſole. 


de la morue, 


un brochet. 
de la raie; 
des anguilles, 


harang. 


une truite. 
ecreviſle. 1 
une Ecreviſſe de 
mer. | 
une catpe. 

une tanche. 

une perche. 

un goujon. 


Is — — © peg" — ———— c r ere eenen, e 


1 
"4 


the hen clicks, 


Des Choſes propres aux Animaux, 


bles, : 
the wolf howls, 


_ the fox yelps, 
_ the horſe néighs, 


the aſs brays, 
the bull bellows, 
the lamb bleats , 
the hog grunts , 
the dog barks, 


} the cat mews of | 


the birds fly, 
the cock crows, 


the birds sing bet 


the fishes swim, 
"the fins, 

rhe gills, 

the ſcales, 

A söft roe, 

the ſpawn, 
reptiles creep , 


the bes küms, 


the ſting, 


a ſwarm of bees, 


the honey, 


a honey-cdmb, 


the sErpent hiſſes, 


the frog croaks , 
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XXII. 


Tings proper to Animals. 
T rttion roars, thi laitnn rorze, 


the bear grum- th? barre gromm- 


blze, 


tht ouoilfe kdoulze, . 


thi facze yelp;e , 
thi harce naize, 
thi aſſe bratze, 

thi boule bei-loze, 
thi lamme blitze, 
thi hague gronntze, 
thi dague barcze , 


thi catte miduze , 

thi borrdze fiat, 
thi cacque croze, 
thi henne clocze , 


thi eorrdze lung, 


tu fi-chtze ſoutmm 


thi finnze, 
thi gulllze, 


tl {caihe, 
- 6478-10 , 
ti ſpane, 
rep-itlxe cripe, 


chi bi kommze, 


thi flinng , 


a ſoudrme à hize , 
thi hon-ny, 
a hon-ny-come , 


thi Ser - pennt hiſ- 


"ITE © 
thi frague crõce, 


le renard glapit, 
le cheval hennit. 


l'agneau bele, _ 
le chien abeye, 


le chat miaule. 


la poule glouſſe, 4 


les ouics. 


969 a 
2 


le lion rugit. 
Fours gronde. 


le loup hurle. 
Pane brait. 

le taureau beuge. 
le porc grogne, 
les oiſcaux vole, 
le coq chante, | 
les oiſcaux chat 

rent, 

les poiſſonsnagent 


les nageoires, 


les Ecailles, © 


une latte, 
les ceufs. | 
les repriles rat 
pent. 
Pabeille bob 
donne. 
Paiguillon. 
un eſſaim. 
le miel. 
un rayon de miel, 
le ſerpent ſiffe. 
la grenolil | 


croaſſe. 


i foreſt, 
grö ve p 
arree, 

1Shcub | 
the root 
the truun 
ths bark 
nols, 

ilprig , 


Ii branc] 


Jibud, 


i flowet 
ileaf, 

e fruit 
the ſtall 
te part 
tie kerr 
e tor 
in appl. 
don — 
7 78 

quinc 


„ Be 
{4a dran 


a pome 
a Pears! 
ad 
Apèar, 
[ 
àchérr: 
1 cherr 
7 
a plum 
/ / 
a plum 
a" apri 
a peach] 
a waln 


SIS 


le 


$7 
4 


lent 


ſe. 
hats 


gell. 


ul 


iel. 
. 
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XX 11:1. 


Des Arbres 8 de leurs Fruits. 
of Trees and their Fruits. 


þ Wood, 


? ſoreſt, 
agrove . 
inet - 


e. 


tic trünk, 

he bark, 
2 

nols, 


ilprig N 


branch, 
Jibud, 
flower, 
Jileaf, 


hc fruit, 

de ſtalk, 

tic paring 

the kernels, 

a ſtone, 

i ipple-rde , 
Jon app le i 

b  quince , 


Ja orange , 


{pomegranate , 3 
i bar. treè 5 
pear, 
ichErry-tree 1 
icherry, 

i plumb- treè, 

e plumb , | 

en apricot, , 
apeach , 

iyalout tees, 


4 8 ; 


à grove, 
U 2 
d Ul , 


& chrobbe, 


thi tronnc 


thi barrque, 
maſſe , | 


a 4 ſprigue , > 


4 branniche, 


a bodde, 
a 7 flaouer, 


d life, 


thi froũte, 
tl ſtaque, 


tht pai-rinng : 


tht quer-nelze, 


tht ſtone , 


ann ayple-tri , 


ann apple , 


O 0 : 
4 coulnnce, 


ann d-rennage n 


4 pomm gra- nt, 


i patre- tit, 


a pãire, 


a i rcher-Ty-ert 5 
a tcherry , 

4 plomm-trt , 
a plomme, 
ann at-pri-cdc, 
a pitche, 


a oudl-note tri, 


un bois: 
une foret, 


un bocage. 
un atbre, 


la racine. 


le tronc. 


I'tcorce. 

la mouſle, 
un rejetton. 
une branche. 


un bouton. 


une fleur. 


une eye, 
le fruit. 


la queue. 
la peſure. 


les pepins. ; 4 
le noyau. 
un pommier. 
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un arbriſſeau, | 


une pomme, 


Un coing. 
une Orange. 
une grenade. 
un poirier. 
une poire. 
un ceriſier. 


une ceriſe. 


un pranier, 
une prune, 
un abricot. 


une peche. 
un noyer. 


A. 
— canoes — 
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à Walnut, 
4 (mall nüt, 

a ſmall nüt · tres , 
a dare, 


An N : 


an almond, 
a cheſnut, 

an Gli ve-tieè, 
An 2 | 


D 
a e . 
à mulberry, 
A 
4 


gooſeberry-tree , 


A goòſeberty, 
a ſtrawberty, 
7 \ 


à vine, 
grapes, 


ns, 

* 
currants, 
an oak, 
an acorn, 

5 * 
pine-treè, 

* I 
pine-apple, 
2 läurel-treè, 
Laurel. berries , 33 


| An alder-treè, 
„ * * 

2 cork-tree, 

4 / \ 

a box tree, 
2 yew-rree 5 
4a ash-tree > 
A poplar-tree, | 
a young elm, 
2 birch-treè, 
An clder-tree , 


9 


ü brämble, 


grape- -ſtones, 
aii | 


- 


4 oudl-ngiue, 

a ſmal none , 

a ſmal notte-tri , 
27225 

a daite , 


Ann a -menn-tri, 


ann a-menn ,* 
a tcheſ-notte, 


ann d-live-tri, 


2 A "5 
ann 2 : 


2 


# [ique, 


4 mol: Er-ry- rt, 
d m0! bee | 
a 7 goilze- - berry tri, 


& gou e- &, 


a i frabtr-ry , 


à varne , 


| grape, 


graipe- ſane, 
rai. 7 TEES 


an! al- carn, 


4 paine-tri , 


a paine-apple, 
vU / — 
a forr-tri, 


à la-ret-iri, 


{a-rel-ber-rize , 
0 


ann al-der=tri , 


b4 


à carque-tri, 


2 


à bacze-tri, 


a outil-lo, 

a Zou-tri 25 

Ann ache-tri , 
a pdpp-ler-tri 


of 


& ionng-elme , 
6 2 borrtche-tri , 


ann el-der-tri „ 
a brimmble , 7 


une ronce. 
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une noix. 
une noiſette; 


un noiſettier. 


une datte. 


un amandier, 


une amande. 


une chateigne, 


un olivier. 
une olive. 

un figuier. 
une figue. 


un mürier. 


une mure. 
un groſelier. 
une groſcille, 


une fraiſe, * 
une vigne. 
des raiſins. 
les ger de railin, 
rai 178 
raiſias de Corinthe. 
un chene, | 
un gland, 
. 
une pomme de pi 
un ſapin. 
un laurier. 
des graines de [als 


ins ſechés. 


rier. 


une Aune. 


un liege. 
un buis. 


un ſaule. 
un if. 


un frene, 


un peuplier. 
un ormeau. 
un bouleau. 


un ſureau. 


A 


< 85 == . te terry 


a= 


1 


— 


be 


2 zbish, 


1%, 
privet, 
| a reed-; 
cane, 
licorish, 
balſam, | 
capers , 


holly. oak , 


2 thorn, 


fin; 


the. 


ir 


aus} 4 pumpkin, 


35 


| An onion, 
garlick, 
edel. 
deres, 
| chirvil, 
lertuce, 
0 ſortel, 
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0 juniper-tree, | 
juniper-berries, 


4 que . 


a i colly-flower, 


a touche , 
a. , 
pfl wette, 
4 7 ride , 
| cdine, ; | 
li-què riche. 
bdl-sò mme, 
ca? pe? de, 
ha! 1y- oque, 
4 ajou- aer. it, 


4% nt per - - bers. 


rtze, 
4 tharne. 


XXIV. 


07 Plants, &c. : 


del'herbe, 
herbes porageres. 


gfe, 


patre-erbze , - 
ad 


A mellen, 


| a pomm- quinn , _ 
a caou-comm-ber , 


Jrar-ra-z raſſe, 
dan ar-ti-chogque , 


- Liege, 


à cao-vedge , 
a ca/-ly-fiauuer, 


nn Inn-Eenn , 
| 8. licgue, 


parrs ly , 
/ ON 
cres-stze , 
tcharr-wil, 
ler-ruce , 
s@1-ret,, 
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un buiſſon. 

du lierre. 
du troene. 
un roſeau. 


la canne. 


du regliſſe, 


du baume. 
des capres. 
des houx. 

un genievre. 


les graines de ge- 


nievre. 


une épine. 


Des Plantes i &e. 


du foin. 


une tige. 
un melon. 


une courge. 
un con combre, | 


aſperge 


un artichaut. 


des bette aves. 
un chou. 


un choufleur. 
un oignon. 


del all. 


du perfil, 


du . 
du cerfeuil. 


de la laitue. 


de Folcille, 


430 
= g 
ek, 


; ſpinage 
a radich*, 


à turne 
| a Frenc rlrnep, 


the Nabble, 


an car of corn, 


_cummin, 
aniſeed, 
Fennel, -. 

_ coriancer, 
mint, 


Fwect 3 , 


borage, 
roſemary, 
betony, 
burner, 
clover; 


lique , 


ſpin-nedee , 
a red-diche, 


a torr-eppe 


4 Frenniche torr- 


Neppe , 

a car-ret, 
vv © 0 

d Pars-nep , 
a bine, 


U _ - 
art, 


lennthe , „ 
carne , 


thi ſiB3ble , 


ann ire d carne, 
4 graine F 


fra, 


houire : 


— 


a 


barr-ly, 


 Grze, 


4 Hour, 


mile, 


mil-let, 


Haze, 


moſs-terde, 


rice, 
. : * 9 
Pa'=PY, 


& 3x8 
com- mln, 
2 9 _- . 
en-ni-side , 


fen-nel, 


I-ridinn-der, 


minnte, 


ute 


remm , 
bor-redye . 
e 4 


be- -16-ny _ 


 torr-net, 
clo-ver, 


mar-dje- 
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 pors-lenne , du pourpier. 


du porreau. 


des èpinards. 


un raifort. 


une rave, 
un navet. 


une carotte. 


un panais. 
une feve. 


un bois 
de la lemille 
du bled. 


le chaume. 


un Epi. 


un grain. 
de la paille. 
du froment. 


du ſeigle. 


de Porge. 


del NG FO 


fleur de farine, 
farine. 

du millet. 
du houblon. 


de la moutard 


du ris. 


du pavot. 
du cumin. 


de l' anis. 


du fenoul. 


du coriandte. 
de la mente. 


de la bourache, | 


le romarin. 
de la bètoine. 


dela pimpernels 
| du treflle. 


1 


lem 


g 


fax, 


fern, 


planta 
/ / 
endlve 
ſuccor 


lävenc 


mallos 


nect! 
; role 
p ilily, 
tulip 

a pink 
PA 4 
a V1IO:« 
a mar; 


eee eee e ee eee 


Fx 15 
etérnit 
an age 


& ſiyhear. 
de la marjoſait: 


ſpring 
autumt 
winter 


the Eat 


the lor 
the Shc 


| a mon! 


| 
8 
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hemp, 
flax, 
fern, 


| plantane , 
endive, 


ſuccory, 


lavender, 


mallows, 


| hemlock, 
1 ly op, + 
| vorm-wood , 
i Kage . 


| nectle, 
a role 5 
ily, 
atuiip, 
ink. 

a violet 3 


f / You . 
imarigold, 


g ſpace , 


5 
i 


7 the weather, 
cernity 


an age, 
. 
| pring,, 3 


autumn, 


vinter, 

| the equinox, 
the longeſt day, 
he shörteſt day, 


4 month , : 


OT EEG CET TT ET — 
N 8 F — e 2 5 : p 
F * wo 8 n * s > 90 3 — 


femmpe, 
Faͤcge 2 
fernne, 
plinn-tinn P 


Enn- dlve, 
soòc-guèe y, 


la- veènn dèr, 
mal. lo e, 
hemm-ldcque , 
ar-z0ppe , | 
ou8rme-ougitde 1 
$7; age, 

a nettle ; 

d roze, 


4 lily, 


a tiou-{rppe., 

à pinnc,. 

a vaio-let, _ 
à marri-goide , 


XXV. 


| plaice 5 


ſpaice, 


th oue-ther , 


Z. cèrr-ul-＋, 
117 alage , 
dyire, 


ſpring , 


a-tomme , 


O O 
ounnn-ter, 


thi eco, 
tht ; linrggu?ſec dar, 


tht char-ti Zſte dat, 
a monnthe , 


du chanvre. 


du lin. 
de la fougere. 
du plantin. 


de l'endive. 


de la chicorce, 
de la lavande. 
de la mauve. 
de la cigue. 
de 1 hylope. 
de l'abſinthe. 
de la ſauge. 
une ortie. 


une role, 
un lis. 
une tulippe. 


un Cillet. 


une violette. 
un ſouci. 


Des choſes differentes. 
Of different T hings. 


le lieu. 
I'eſpace, 

le tems. 
Verernits, 

un fiecle. 
un an. 

le printems. 
Pautomne, 

I hiver. 
I'Equinoxe, _ 


le plus long jour. 
le plus court jour. 


u ti mois, 


O o ij 
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January, 
rex , 
March , 


Auguſt, 
Septémber, 
October, 
' November : 
December, 
a week, 
a day, 
| the dog __ . 


Sünday, 
Monday, 
Tueſday, - 
Wednefday, 
Thurſday, 
Friday, 
Sarurday, 
the new moon, 
the firſt quarter, 
thé full moon, 
the laſt quarter, 
to: day, 
morning , 
noon , 
| Evening, | 
night, 
| midnight, 
to morrow, 


after to morrow,. 


veéſterday, 
the day before 


yeſterday, 
bl day before, 
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0 
dn niou- - -TY's 
eb-rotie-ry, 
marriche, 


di- pri, 


mat, 


djoune, 
5 ol ar, 


4.506 Here, 5 

8b. -temm-ler, 
act 7 -ber , 1 
ng-vemm-5er, 


 ai-semm-ber, 


- ouique , 
a dat, 
tht ad. ue alte : 


SONN- adi, 
2 22 
monn-dal, 


| tome: adi R 
ouénnte. dat, 
| Bal A. * 
| fraz ad >” | 


| thi niou molne, 
th, fir 1ſt couar. ter, 


ht foul-mounne , 


thi lafste couarter, 


to- dai, 


mar ning, 


noune , 
ive-ninng 3 
nate, 
mid-ndtte, 
toll marr-ro „ 


af ter oll marrò, 


if ter-dat , 


ö dai b fore yla- 


terddi, 


t dai bifore, 


Janvier. 


Février, 


Mars. 


Mai. 
Juin. 
Juillet. 
Aour, 


Septembre, 
Octobre. 
Novembre. 


Decembre: 55 
une ſemaine. 
un jour. 


les jours canicy 


laites. 
Dimanche. 
Lund... 
Mardi. 
Mercredi. 
Jeudi. 


Pen redi. 


Samedi. 


la nouvelle lupe. 


le premicrquattier, 


la. pleine lune. 
le dernier quartier. 
aujourd'hui. 

le matin. 

le midi. 

le ſoir. 


la nuit. 


minuit. 
demain. 
après demain. 
hier. 
avant hier. 


U jour d aupan-· 


Yant.. 


! hi day 


in hour 


helf an! 

J quart 
hour 

1 mome 

[i 

one, 

wo, 

; \ - 

three, 


pour, 
| 5 
ax, 


Kven , 
eight, 


une, 


ten, 

eleven, 
welve 
thirteer 
fourtee! 


| fifteen, 


xreen 
vente 
phe 
me tee 


| twenty 


wenty 


| twenty 
- thirty, 


thirty-c 
turty t 
forty, 
fifty, 
Sixty , : 
event. 


tighty 


| ninety 


a hund 
two hi 


- thou 


I. 


f. 


2 


dhe day äfter, 
un hour, 


half in hour, 


4 quarter of an 
hour, 

i moment , 

one , 

wo, 

three, 


four, 
| ive, 
aer, 


Kven „ 


| aght , 
mne, 


un, 
eleven, 
welve, 
thirteen, 
fourteen, 


| fifteen, 
fixteen, 


wwenteen, * 
phtcen , 5 


} nneteen , 


twenty „ 


| Wwenty-One R 
wenty- -wo, Ec. 
| thirty, 


Wirty-one , | 
thirty. tw/ &, &c. 


torty, 


fifty, 
rty, 5 
Lventy - 
tiphry , % 
ninety a 


zhündt 1. 


2 R 
. 


& #4 
_ i-levn, 


nadine tine, 


wo bündred, &c. 
thouſand , SC, 


* a— . 


V ocabulaire Anglois 6 g 5 
thi dai after. 


Ann aour „ 


hiffe dnn 4 dour, 


4 coudr - ter affe 


ann dour 5 


e 
rol, 


thri, 


fore, 


fave, 


. 


Sev'n, 


Kite, 


tenne, 


thorr-tine, 


 fore-rine, 


fif-tine, 
Steſe-tine 1 
Sev n-tine , 
ai-tine, 


FOuen- LY, 

rouennty-0uonne a 
couennty- tou, &c. 
thorr-iy, | 


thorr-ty-ouonne, 


thorr-ty-ton , KC. 
ferry, 


5 naine-ty , 


a honn-aerde, 


roukonn-derde,&c, | 


a thaou-zennade,&c, 


gf nm” 


47) 


le jour d' après. 


une heure. 
une demi-heure. 


un quart d' n 


un moment. 
un, | 


deux. 


trois. 
quatre. 


cinq. 


fix. 
ſept. 
huit. 
neuf. 


dix. 


onze. 


douze. 


| treize. 


quatorze. 


| > neo | 


eize. 


dix ſept, 


dix huit. 
dix neuf. 
| vingt. | 


vingt & un. 
vingt-dcux, Sc 
trente. 

trente & un. 


treute-deux, Sc. 


qu arande. 


5 cinquante. 
ſoixante. 


ſoixante & dix. 
quatre-vingt. 
quatre vingt- dix. 
cent. | 
deux-cents. 
mille, &c. 


— —— — — — 
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the firſt, 
the ſecond, 
the third, 
_ the fourth, 
the fifth, 
thé sixth, 
the sé venth, 
the cighth , 
the ninth, 
the tenth , 
the eleventh, 
the twelfth, 


the thinteenth , 


the fourteenth, 
- the fifteenth , 
the ſixteenth, 
the ſeventeenth, 
the eighteenth , 5 
the nineteenth, 
the twenticth , 


_ the twenty firſt , 


Sc 

the thirtieth, 

the thirty - firſt , 
Ge. 

the forthieth, 

the fiftieth, 

thé sixtieth, 

| the s6ventieth', 


the eightieth , 


the nincticth, 


the hündredth, 
the chouſaudth , 
rhe laſt, 

_ once, 

twice, 
thrice, 
four times, 
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th? förrſte, 


t Se- quènnde, 


thi thorrde , 
thi forthe, » 


thi fifihe, 


_ thisicſth, 


tht sevinth , 


t dith, 


thi nainth , 
thi tennth , 
thi i-lev'nth , 
tht touelfth , 


t thorr-tinth , 


thi fore-tinth , 


thi fif-tinth, 


thi sics-tinth,, 


thi sevn-tinth , 
thi artinth , 
thi naine-tinth , 


t touenn-tith , 
COLenn = y- 


tht 


ferrſfte, &c. 


tht thorr-tith , 


. tht thorr-ty 2 ; 


&C. 
tht faruth , 
thi H,. ith, 
th! e : 
thi Sen,, 


tht ai-tith , 
thi nazme-tith , 


thihSnn derdth , 


thi thiourtnndth, 
thi fre: : 


OUONRNCce , 


touatce, 


thrazce , 


fore taimze, 


„ beabalaie Anglois & Frangois: 


le premier. 


le ſecond. 
le Geibel - 
le quarrieme, 


le cinquieme, 


le ſixieme. 


le ſeptieme, 


le huitieme. 
le neuvieme. 


le dixieme, 


Fön --- 
le douzieme, 


le treizieme. 


le quatorzieme. 


le quinzieme. 


le ſeizieme. 


le dix-ſe ptieme. 


le dix- Ie | 
le dix-neavieme, 


le vingtieme. 


vingt K unieme, | 


Ec. 
le trentieme. 


le trente & unieme. 


le quarantieme. 
le cinquantieme. 


le ſoixantieme. 


le ſoixante & di- 


xieme. 


lequatrevingtieme 


le quatre inge di 
xieme. 

le centieme. 

le millieme. 


le dernier, 


une fois. 
deux fois. 
trois fois. 


quatre fois. 


fivet 


ix tir 


even 
* 
eight 


\ 
nine | 


ten ti 
en aße 

lem 
the f. 
the $ 
Ge 
the b 
tas & 


ne 


Its 


| {ix times R 


nine times, 
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five times, faive taimze , 
sIcſe taimze, 
SVN taime, 
dice tarmze 5 
nadine tdime, 


tonn tame, &c. 


Seven ti mes, 
eight times 5 


tin times, &c. 
en n toujours 
le mot times. fois. 


the firſt time : tht forrſte tame, 


the second time , th SE-quennd tats 


= = MS; MC. 
the be gi aning, tl DU-SUNRANTF, , 
ge” Co thy ennde , 


cinq fois. 
ſix fois. 
ſept fois. 


huit fois. 


neuf fois. 
dix fois. 5 


la premiere fois. 
la ſeconde fois. 


le commencement. 


la fin, 


7 4 
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